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Les quelques fautes signages & YErrata 
(p. 419) doivent etre pr^alablement corrigees. 
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MISSION EN KABYLIE 



« Eva**, doeeieoume* gente*. » « Dien apprit 4 I'homme 6 m 

* 4/tex el instruises touie* In , ,ercir ^ te p/*,*^. ,/ a mtf dan$ 

> *atiom. » » tondmeun rayon delumiere. » 

(S»M*Trrae, ehftp. xxrm , rerset 19). (Kouui, chip, icti, vemu 4 et 3). 



Uyaun an, M. Tirman, Gouverneur ggn<*ral 
de l'Alg^rie, voulut bien me charger (Tune mis- 
sion a l'effet de recueillir, dans les tribus du 
Djurdjura et de Tarrondissementde Bougie, tous 
les elements propres h faciliter l'£Lude des dia- 
Iectes berb^res. Augmenter le vocabulaire des 
mots connus jusqu'& ce jour, en les presentant 
sous une forme pour ainsi dire vivante; noter 
leurs diverses acceptions suivant les locality ; 
eombler ainsi une lacune rendue sensible par 
restitution recente des primes et dipldmes de 
iangue kabyle : tel 6tait le principal objet do 
cette mission, auquel j'ai cru devoir joindre un 
ensemble de reflexions sur Passimilation des 
indigenes. Le livre d'environ six cents pages 
jue je publie aujourd'hui est pr£cis£ment le 
esultat de mes recherches, h deux reprises 
uccessives, pendant les congas de P&ques et 
3s grandes vacances de 1886. Je m'estimerai 
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trfes heureux s'il peut r6pondre au programme 
trac£, et si M. le Gouverneur gdn^ral le juge 
digne de sa bienveillante attention. 

Qu'il me soit permis d'entrer dans quelques 
details, pour faire connaltre la nature de ces 
recherches, le but que je me suis propose d'at- 
teindre en les poursuivant, et de signaler en 
m6me temps, h qui de droit, les personnes qui 
ont bien voulu m'aider h accomplir ma tfiche. 
Cette tfiche, je Pavoue, m'a paru de prime abord 
exc^dermes forces; cependant je me suis mis & 
Poeuvre, persuade qu'il me serait tenu compte, 
h tout le moins, de ma bonne volonte. Au reste, 
j'ose esp^rer que mes efforts n'ont pas 616 infruc- 
tueux : je puis offrir au public un travail essen- 
tiellement pratique, de nature h jeter un nou- 
veau jour sur les etudes berb^res. En moins 
de deux ans, apr6s une lecture attentive des 
matteres contenues dans ce livre, un 61feve 
sdrieux n'aura pas de peine h dchanger avec 
les indigenes les id^es les plus usuelles ; il 
pourra affronter avec assurance Pexamen de la 
prime (1), soit a PEcole des Lettres, soit devant 
la Commission de la Prefecture. C'est done 



(1) Depuis environ six ans que cet examen existe, dix 
candidats Pont subi avec succes. Ce sont : MM. Belloir, 
administrates de la commune mixtede Dellys; Schembri 
interprete judiciaire a St-Arnaud ; Gaudot, employe at 
service topographique ; Boet, verificateur des poids et me- 
suresa Alger; de Calassanti-Motylinski, interprete mili 
taire au Mzab; Scheer, inspecteur des ecoles indigenes 
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il s'agit d'^crire une lettre, 
passer un acte judiciaire. 
s, les tegendes, les poesies, 
>s, sont habituellement con- 
ies gens, qui se les trans- 
en bouche, par la tradition 
b j'ai pu recueillir la plupart 
ues dans mon travail. 
cherch6 k les varier autant 
le de le faire. II y a, en pre- 
ents morceaux choisis, de 
Strang&re, depuis la simple 
es lignes jusqu'au r6cit de 
s uns sont des contes dans 
ont d6j& 616 traduits par le 
ont pour h6ros des fees, des 
et des voleurs. Je me propose J 
des extraits au Bulletin de ! 
'caine de Pficole des Lettres, j 
Srieurement une traduction 
)lume 6 part. D'autres mor- 1 
unt6s h la litterature arabe, • 
Mostatre/j h Bidpay et aux j 
Limitation est 6vidente : il 1 
irer les textes kabyles aux:" - 
ra l'occasion d'observations 
> deux langues (2). Quelques 

\byles. (Paris, Ernest Leroux, edi- 
tont pas accompagnes des textes 
encore paru, que je sache. 

lUUrature arabe. (Alger, A. Jour- 
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febles sont d'origine fran?aise; elles ont 6t6 sans 
doute introduites dans le pays par des jeunes 
gens qui avaient fr^quentd nos etablissements 
(instruction publique. Je les dois presque toutes 
a l'obligeance d'anciens elSves de la Medersa (1) 
etdu Cours normal, que j'ai eu la bonne fortune 
de rencontrer dans mes peregrinations h travers 
les montagnes. On peut se feliciter d'un pareil 
rfeultat : il prouve que Pinfluence frangaise se 
fait progressivement sentir dans les tribus indi- 
genes. Parmi ces fables, plusieurs sont imitees 
de La Fontaine et de Florian. Je les place k des- 
seinau commencement du livre. Les instituteurs 
de Kabylie pourront les faire traduire h leurs 
Aleves, et leur donner ainsi un avant-goiit de 
cette literature classique qu'ils auront plus tard 
a leur enseigner dans le texte original. Est-il 
besoin d'insister sur les avantages & tirer de ces 
petits contes, au point de vue de l'dducation? 
Sainte-Beuve ne d6finit-il pas la fable : « Un court 
5 recit, une morale en action ou flgurent en ge- 

• n6ral des animaux, des plantes, des etres plus 

• ou moms rapproch^s de l'homme, et qui re- 
» pr&sentent ses vices ou ses vertus, sesddfauts 

• ou ses qualites. D6s que le r<5cit est termine, 
^ la morale sort et on la d^duit; elle se grave 

dans Tesprit par Pexemple; car ce que l'homme 
apergoit moins quand il s'agit d'hommes ses 
semblables, et ce qui glisse sur lui, le frappe 

fl) Ecole d'enseignement superieur rausulman, aujour- 
Vi'hui rattach^e a l'Academie. II en existe deux autres a 
Coriatantine et k Tlemcen. 
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Dominique, Mailhes, Verdy, Alaux, et d'autres 
encore; leur competence en cette mature ne 
saurait etre contestee ; c'est h leur zfele et & leur 
devourment que sont dus, en grande partie, les 
progrfes de noire enseignement chez les Kabyles. 



II 
Kanouns kabyles 

Mon travail ne se borne pas h ces deux cents 
conies ou fables de provenance diverse; il 
contient encore plusieurs kanouns inedits, qui 
m'ont ete dictes par des hommes verses dans la 
connaissance de la legislation coutumtere. Ge 
sont des r&glements, des conventions ordi- 
nairement confines h la m&noire des vieillards ; 
les sanctions penales y occupent presque tou- 
jours une place preponderate, k cote de quelques 
prescriptions et prohibitions touchant le statut 
personnel : mariage, divorce, exclusion des 
ferames de toute part h Theredite, prerogatives 
des orphelins mineurs, exercice du droit de 
retrait ou preemption (chejda). Ces documents 



i repond-on ; est -ce que ta femme n'est pas un bon 

• medecin? — Aussi M me G... est-elle partout estimee, 

• aimee, recherchee pour le bien qu'elle fait autour (Telle. 

• Ces menus faits et bien d'autres que nous avons recueillis 
t font apprecier nos instituteurs, et finiront a la longue 
b par servir grandement notre influence dans le pays. Cost 
o ici surtout que les raaitres d'ecole sont les pionniers 
» avances de la civilisation... » 
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curieux seront cTun puissant secours pour nos 
futurs interpr^tes, au double point de vue des 
termes employes dans la langue juridique et de 
la preparation aux examens. 



Ill 
Devinettes kabyles 

II- y a chez les Berb£res, comme chez les 
Arabes, un genre litteraire qui n'a encore attire 
Pattention de personne. Je veux parler de ce 
qu'on appelle vulgairement des devinettes, qui 
recreent tant les indigenes, le soir, h la veiliee. 
J'en ai recueilli plus de cent. Elles n'ont pas, il 
faut s'y attendre, beaucoup de charme ni de 
finesse ; elles sont bien infdrieures meme h celles 
auxquelles Tauteur oriental Hariri consacre plu- 
sieurs de ses Stances. Quoi qu'il en soit, ces 
jeux d'esprit nai'fs et enfantins presentent un reel 
interet pour la linguistique ; ils nous donnent 
une idee assez exacte de la culture intellectuelle 
et morale de cette population kabyle, plongee 
depuis des si£cles dans une ignorance h peu pr&s 
absolue. De si mince importance que soient des 
documents de cette nature, je pense qu'il ne 
faut pas les dedaigner : autant sinon plus que 
les autres, ils nous font p6n6trer dans la vie 
intime des indigenes; ils nous permettent de^ 
comprendre leurs idees et les besoins de leur 5 
esprit; il devient d6s lors plus facile de diriger 1 
leur education. 
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Dans un livre qui a paru r^cemment, M. Mas- 
queray, notre savant directeur de PEcole des 
Lettres, invite les personnes qui s'int^ressent k 
Favenir de ces populations h ne n^gliger aucune 
des recherches qui peuvent nous 6clairer sur 
leurs moeurs et leur 6tat social. « Assur&nent, 
» dit-il, c'est Ik un monde, sinon nouveau, du 
» moins bien fait pour nous surprendre, que ces 
» cites minuscules visiblement ind^pendantes 
• les unes et les autres, ces r^publiques en 
» enfance qui ne torment pas une nation, ce 
» peuple sans capitale, ce moyen age sans ch&- 
» teaux, et Ton s'explique sans peine l'6tonne- 
» ment qu'il a provoque chez les Frangais du xix 6 
» si&cle gravissant, pour la premiere fois, la 
» montagne des Ait Iraten.Maintenantqu'ilnous 
» est ouvert, et que notre civilisation commence 
» & le modifier profondement, pour son bien et 
» pour le notre, on ne saurait P6tudier avec trop 
» de soin ni de patience... (1) » 

Ainsi, c'est une minutieuse enquete h laquelle 
il faut se livrer. J'y prends une part modeste : je 
cherche seulement & propager P£tude de la langue 
kabyle, comme je le fais pour Tarabe; ce sera le 
meilleur moyen de communiquer avec un peuple 
peu connu, et dele rapprocher de la civilisation. 
Je recueille des mat^riaux ; d'autres les mettront 
en oeuvre. Le champ des investigations est 



(1) Formation des ciUs chez les populations stdentaires de 
I'Algtrie, these presentee a la Faculte des Lettres de Paris. 
(Ernest Leroux, editeur,1886.) 
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assez vaste pour que chacun puisse y trouver 
place, donner un libre essor h son Erudition ou 
a ses aptitudes sp^ciales. Les questions d'his- 
toire, d'ethnologie, de science pure enfin, doivent 
6tre trait^es par des personnes comp^tentes. 
M6me je ne pretends pas aborder la philologie : 
je laisse ce soin & Pardeur infatigable de M. Ren6 
Basset, mon collogue de PEcole des Lettres, dont 
je me plais h louer le m^rite et le savoir. Ma 
t&che est plus humble : je desire simplement me 
consacrer & des travaux de vulgarisation ; je 
m'estimerai heureux si je puis dignement con- 
tinuer Poeuvre commence par M. le g6n6ral 
Hanoteau, dont ^excellent Essai de grammaire 
kabyle nous a, le premier, ouvert la voie et ins- 
pir6 le goitt des etudes berb£res. 



IV 
Poesies kabyles 

Mon recueil finit par quelques poesies, qui j 
sont, pour la plupart, des chansons populaires 
d^bitees par des diseurs de profession, k Pocca- 
sion de certaines fetes de famille : naissances, 
circoncisions ou manages. Les quatre derni&res 
m^ritent d'etre signages : la premiere est une 
altegorie sur la famille des Bel-Guendouz (1) ; 



(1) Les Mokranis, qui ont les premiers fomente l'insur- 
rection de 1871, se subdivisaient en deux branches: d'uni 
c6te, les Oulad-El-Hadj et les Bel-Guendouz; de l'autre, les] 
Oulad-Abd-Es-Selam et les Oulad-Ben-Abdallah. 
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les autres ont trait, Pune k des prodiges mira- 
culeux d'un des plus grands saints de la Kabylie 
de Bougie, Sidi Yahia-Laidali ; la troisteme aux 
luttes victorieuses de la puissante tribu des 
Beni-Yenni contre leurs voisins, les Beni-Oua- 
siff; la quatri&me 6 Pinsurrection de 1871. L'au- 
teur de eelle-ci rend hommage au drapeau fran- 
gais et aux g6n6raux Lallemand et Saussier; il 
raille am6rementBou-Mezrag etles fllsducheikli 
El-Haddad, fuyant h la tete des contingents 
rebelles. J'aurais pu multiplier ces poesies, dont 
j'ai recueilli une assez grande quantity; mais j'ai 
du les bannir de mon ouvrage, parce qu'elles 
reuferment trop de mots arabes et depressions 
obsc6nes. 



Plan gdndral du livre 

Toutes les pieces du recueil que je pr^sente au 
public ont 6td retouches, arranges, classes 
dans un ordre convenable et avec une ortho- 
graphe raisonn^e. Je les ai r6colt6es un peu 
partout, principalement chez les Beni-Iraten, les 
Beui-Fraoucen et leurs voisins du Djurdjura : Ik 
le berb£r« a moins subi Pinfluence 6trang6re et 
s'est conserve avec plus de purete. Des renvois 
au bas des pages indiquent les differences 
notables entre le dialecte zouaoua et celui de 
Bougie, la cause des changements produits par 
la rencontre de certaines lettres, les rapproche- 
ments observes avec Parabe, en un mot tout ce 
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rendre l^tude du kabyle 
Ive. Quelque soin que j'aie 
mites, & mesure que je les 
tends pas les avoir toutes 
a 6te dit : il ne faut pas 
bs differences des dialectes 
)\xx obstacle a P6tude du 
)v le remarque avec raison 
e son Dictionnaire(\) : « La 
J, varie plus ou moins de 
age k village. C'est ce qui 
our toute langue qui n'est 
ilgr£ toutes ces variations, 
i reste le meme. Ce qui en 
line, c'est que les Kabyles, 
lis soient, se comprennent 
eux, bien que se servant 
ent bien diflterentes. Ceci 
iconque veut apprendre le 
sufflt de bien savoir le 
une tribu, pour pouvoir se 
ns toute la Kabylie. » II en 
3 Parabe, auquel, dans une 
vent s'appliquer ces judi- 
. On sait que de Biskra ou 
uple, k Alger, de Constan- 
ts, la meme difficult^ se 
nte que r6elle : on en vient 
3 temps et de pratique. 



kabyle. (Alger, Adolphe Jourdan, *«" 
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Peutr&tre se demandera-t-on pour quel motif 
j'ai omis de traduire les notes qui accompagnent 
les textes. Ma r£ponse est bien simple : celles 
qui sont r£dig£es en arabe s'adressent aux ara- 
bisants, ils les comprendront sans effort; les 
autres seront expliqu£es dans un Vocabulaire 
qui doit incessamment paraitre h la suite de ce 
volume, dont il sera le complement indispensa- 
ble et le couronnement final. J'apporterai & sa 
confection la m^thode et les soins desirables. 

La transcription des textes a 6t6 Pobjet d'un 
examen minutieux. Le kabyle n'6tant pas une 
langue 6crite, il m'a fallu adopter un proc6d£ 
susceptible de conduire surement h des r^sultats 
rapides. A cet effet, j'ai dH recourir h l'alphabet 
fran^ais, pour me mettre h la port^e du plus 
grand nombre, sans imposer 6 personne la con- 
naissance prealablede l'arabe. J'aurais pu, il est 
vrai, ajouter la transcription en cette langue; 
mais h quoi bon? CeUt 6t6 faire un double em- 
ploi, augmenter sans profit le format du livre et 
le mettre 6 un prix inabordable. Cette transcrip- 
tion n'interesserait d'ailleurs que les arabisants : 
il leur suffit d'etre initios au syst&me en usage, 
pour comprendre la valeur des huit ou neuf com- 
binaisons alphab^tiques destinies h reproduire 
la phon^tique kabyle. 

Le recueil a pour titre : Cours de versions ka- 
byles; il devait faire suite h un Cours pratique 
de langue kabyle, dont Pimpression, dej& com- 
mence, n'a pu marcher de front avec celle de ce 
second volume. En attendant que le premier voie 
le jour, je proc6de pour celui-ci comme pour 



y Google 



y Google 



— XV — 

corbeaux aux croassements lugubres. II s'en 
detache, par intervalles, d'^norraes blocs que le 
torrent entraine avec fracas, lors des pluies dri- 
ver, de la fonte des neiges ou des grands mou- 
vements s6ismiques. Tout autour des bains, le 
sol est jonch6 de ruines romaines. Des colonnes 
en pierres de taille, encore debout, attestent les 
travaux extraordinaires 61ev6s par les anciens 
maitres de l'Afrique septentrionale. Consid6r6es 
d'une certaine distance, les plus remarquables 
de ces colonnes semblent former des groupes 
de personnages immobiles, se tenant, comme 
dans un quadrille, les mains sur les £paules. 
C^taient, d'apres la tegende, des fr6res et des 
soeurs oublieux de leurs devoirs, surpris par 
Sidna Ali (1) au moment ou ils se livraient h une 
danse effr£n6e, pour c£16brer leur union inces- 
tueuse. A son apparition, ils furent p6trifi6s sur 
place, et resterent ainsi dans l'6tat ou on les 
voit aujourd'hui. On m'a m6me montr6 de loin, 
sur le versant escarp^ de la montagne, une sorte 
de grotte creus^e, dit-on, par le pas du coursier 
qui portait le gendre du Prophfete. Elle sert main- 
tenant de refuge, parait-il, h un pauvre derviche 
du nom de Gar/iour, plut6t plaint que v£n6r6 
par les gens d'alentour. II n'en sort jamais, passe 



(ljQuatrieme successeur (655-661), et gendre de Mahomet 
par sa fille Fatima. L'histoire ne dit pas qu'ii soit jamais 
venu en Afrique; naais son souvenir est toujours rest6 cher 
aux MusuJmans en general. On lit dans le Uadith (Tradition 
da Prophete) : « Je suis la cite de la doctrine, Ali en est 
la porte. » 
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VII 



Les 6tudes musnlmanes au Guergour 
et rinstruction fran§aise 

Les Eludes musulmanes sont en grande faveur 
au Guergour; il m'a done 6t6 possible de re- 
cueillir de nombreux documents arabes, qui 
seront bient6t, je Pesp6re, Pobjet d'un volume 
special. Dans cette region semi-kabyle, il existe 
des zaouias (1) k chaque village, pour les enfants 
et les grandes personnes. Presque tous lisent et 
dcrivent couramment, beaucoup sont versus 
dans la literature et le droit islamiques; ils 
possfedent m&me des biblioth6ques bien garnies. 
Aussi, quelle a H6 ma surprise quand j'ai cons- 
tats qu'on n'y avait pas cr66 d'6cole frangaise! 
11 est vrai qu'Alger, la capitale, n'en poss&de 
qu'une seule h Pusage presque exclusif des 
enfants de la rue Porte-Neuve, et encore dans 
quelles conditions! Mais e'estun tort grave: il 
incombe h nos 6diles, qui en endossent la res- 
ponsabilit6 devant Popinion publique. Du mo- 
ment que nos instituteurs vont planter le dra- 
peau de la civilisation h POuad-Rir' et au Mzab, 
est-il permis, k priori, de n^gliger ce qui est 
jjutour de nous et h notre portee? Le motif de 
cette negligence m'6chappe. 

Pour en revenir au Guergour, j'ai eu la satis- 
faction de faire une remarque utile ; je m'em- 



(i) ^coles primaires ou secondares. 
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presse de la communiquer k qui de droit, avec 
Pespoir qu'elle sera prise en serieuse conside- 
ration. 

Les gens de cette contr^e sont assurement plus 
aptes que beaucoup d'autres indigenes k rece- 
voir cette instruction bienfaisante qui commence 
k se repandre dans le reste de TAlg^rie. Le sol 
est assez productif, les moeurs sont rerativement 
policies, les hommesaffablesetg6n6reux, d'une 
tenue irr^prochable dans leurs v&tements et k 
l'int^rieur de leurs maisons. L' Administration 
academique obtiendrait beaucoup, je crois, de 
ces populations au moins aussi laborieuses que 
celles de la Grande Kabylie. II ne serai t pas 
difficile d'arriver k les assimiler progressive- 
ment, en faisant p6n£trer chez elles les id6es 
modernes, par un enseignement pratique et sa- 
gement mesure. 

Je me suis entretenu, k ce sujet, avec des 
hommes qui exercent une influence legitime 
dans la contr6e, et seraient heureux d'y voir 
introduire l'instruction franchise. Je consid6re 
comme un devoir de leur consacrer ici une 
mention sp^ciale, non pas seulement k cause de 
leur extreme obligeance pour moi, mais surtout 
en raison des id^es franchement liberates quMIs 
professent sur la diffusion de la civilisation, dont 
ils sont de fervents adeptes. C'est d'abord le 
cai'd (1) Si Mahmoud-ou-Rabah, des Oulad-Abd-El- 



(1) Titre jadis donne par les Turcs et conserve par l'aa- 
torite militaire aux chefs indigenes qui commandent & plu. 
sieurs tribus. En tcrritoire civil, on ne les appelle plus 
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Djebbar(i), chevalier de la Legion d'honneur, un 
des jeunes chefs indigenes les plus intelligents, 
les plus £clair6s et les plus d6vou6s k la France. 
Pr^chant par l'exemple la cause du progrfes, il a 
un fils qui fait ses classes de latin au lyc^e de 
Constantine, et, chose plus extraordinaire, une 
fille de dix ans qu'il envoie h l'6cole communale 
de TOuad-Amizour. Je citerai, apr6s lui, Si Sghir 
ben Tabet, ancien cheikh de Barbacha-Guifser, 
aujourd'hui interprfcte judiciaire h la justice de 
paix d'Ain-En-Nsa. C'est un homme distingue, 
entterement acquis & la civilisation, capable 
d'apprecier les avantages de cette Emancipation 
par l^cole, dont la France voudrait faire b6n6- 
ficier ses corel igionnaires. Lors du congrfes de 
1886, je me suis trouvE avec un groupe d'alpi- 
nistes effectuant le trajet de Bougie a SEtif par 
les magniflques gorges du Chabet, et je garde un 
souvenir ineffaceable de la splendide reception 
qui nous attendaitaux bains du Guergour, grSce 
alag^nereuse initiative de Si Sghir. Bien mieux, 
il a lenu a honneur d'accompagner ses hotes 
jusqu'a Biskra, et c'est dans ce voyage qu'il s'est 



guere aujourd'hui que presidents chez les Kabyles et ad- 
joint* indigenes chez les Arabes. 

(1) Ou Djebabera. Cette tribu puissante et guerriere, 
romme son nom l'indique, n'est pas pr6cisement comprise 
dans le Guergour. Elle faisait et defaisait autrefois les 
rois du pays, et sa domination s'etendait jusqu'a Akbou, 
roemepius loin. Elle vient d'etre sectionnee en plusieurs 
commandements sans importance, confu's a des adjoints 
indigenes sous l'autorite directe de l'administrateur de 
Sidi-Aich. 
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fait remarquer de M. Lemercier, vice-pr6sident 
du Club, de MM. les s^nateurs Blanc et Roussel, 
avec lesquels il a conserve les relations les plus 
amicales. Je sais, de plus, que, sur leurs pres- 
santes instances, il s'est d6cid6 cet hiver k aller 
visiter Paris, et qu'il en est revenu plein d'en- 
thousiasme, pr6t & y retourner 6 la prochaine 
occasion. J'ai encore entendu le savant Si Ben 
Djeddou, adjoint indigene des Beni-Yala, officier 
de la Legion d'honneur, auquel je dois de nom- 
breux Merits, et qui a gracieusement mis h ma 
disposition son secretaire, pour m'aider h relever 
le catalogue de sa biblioth&jue et de celles de la 
locality. Je ne puis oublier ses deux voisins : le 
caid Si Ceyd ben Abid, du Sahel-Guebli, £gale- 
ment officier de la J^gion d'honneur, et le caid 
Si Bouzid, des Beni-Ourtilan : le premier a un 
flls d6j& d'un certain age, Si Ali ben Ouari, qui 
parle admirablement le frangais et m'a laiss6 
une tr6s agr^able impression. Tous sont abso- 
lument favorables h Introduction de la langue 
frangaise chez eux. Je n'essayerai pas de rap- 
porter leurs conversations : il me suffit de les 
avoir montr^s sous ce jour pour qu'on sache h 
quoi s'en tenir sur le fond de leur pens^e. J'ai 
la conviction profonde qu'on peut favorablement 
augurerde l'avenir d'un tel pays, si bien prepare 
pour recevoir une semence feconde. II appar- 
tient au Gouvernement de la rendre abondante 
et fructueuse, et de risquer quelques capitaux 
pour englober ce pays dans le grand mouvement 
de renovation scolaire, ne du d6cret du 13 fevrier 
1883. 
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Premieres gcoles franjaises 
& fonder an Guergour 

J'ai ctejfc eu 1'occasion de communiquer mes 
impressions h M. le Recteur Jeanmaire, qui s'in- 
teresse vivement & la creation des ecoles indi- 
genes. J'ai appele sa bienveillante attention sur 
cette region, si avantageusement situ£e entre la 
riante valine de POuad-Sahel et les plaines fertiles 
de la Mecfyana, dont la nouvelle ligne de chemin 
de fer ne tardera pas h accroitre le bien-6tre et 
la richesse. Je lui ai dit qu'on pourrait d'abord 
fonder une dizaine d'6coles dans les tribus du 
Sahel-Guebli, des Larach, des Beni-Chebbana, 
>urtout dans les plus importants centres des 
Beni-Yala et des Beni-Ourtilan : comme Titest, 
Guenzats, Arra<ja, Freha, Ir'il-Ouar'balou, Tsal- 
mals, Abba-Cherif et Anou (1). On songerait 



(1) Freha et Anou sont les deux villages qui comptent lo 
plus de tolbas (lettres) dans cette region. Le premier est le 
lieu de naissance de Sidi-Lh'ousin-Lourtilani, auteur con- 
temporain des Visions (^£«U*)I El~mara%), ou conversa- 
tions mystiques avec le Prophete , et des Voyages de 
devotion (ALvJI Er-rih'la). Cos deux ouvrages n'ont 
d'interet que pour les musulmans et fes specialistes ; mais 
on m'a signale un autre livre du meme auteur, relative- 
raent a I'histoire de Bougie. Je n'ai pu me le procurer, 
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ensuite aux Beni-Aidel et aux autres tribus 
environnantes. Le chef de notre Acad^mie n'est 
pas de ceux qui mettent de c6t6 les commu- 
nications d'inter&t g£n6ral, d'ou qu'elles lui 
parviennent : il ne manquera pas de donner 
suite h ce voeu legitime dont je me fais l'6cho, au 
profit d'une partie si interessante de l'arrondis- 
sement de Bougie; il trouvera silrement un 
concours efficace et absolu aupr6s de M. Poulha- 
ri6s, administrateur de la commune, interprfete 
militaire hors cadre : sa connaissance de la lan- 
gue, des moeurs et des besoins indigenes est 
un indice certain de ses bonnes dispositions k 
cet 6gard. 



IX 

Opinions diverges sup l'assimilation 
des indigenes 

En somme, il s'agirait de commencer, et 
il n'y a que le premier pas qui coAte; 
le reste suivrait tout naturellement. « Ayons 
» bonne espeSrance, dit M. Masqueray, parlant 
» des indigenes en g6n6ral dans la conclusion 
» de sa thfese, d'&ever jusqu'& nous de tels 
» hommes... Nos moyens d'action sont assez 
» puissants pour y parvenir, si nous voulons 



malgre tous mes effects. II est intitule : AjkjJI v. 

-^j Lx-? «L*-Xa j-S$ % kitab eddiraia, fi d'ikr h'oukwna 

Bijaia. 
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• r&olument les faire proflter, en retour de notro 

» conquete, de la superiority que nous devons h 

» une fortune meilleure et aux experiences de 

» notre pass6. » N'est-ce pas aussi Pavis de 

MM. les Inspecteurs g£n£raux de PUniversit6, 

qui sopt venus successivement £tudier sur place 

PAlg^rie. Dejfc, en 1880, pour ne pas remonter 

plushaut, M. Henri Le Bourgeois £crivait dans 

un rapport plein de sages id6es sur Penseigne- 

ment primaire (1) : « La question de Pinstruction 

» des indigenes est une de celles qui passion- 

» nent le plus les Alg^riens, et je crois qu'il ne 

» faut pas s'en plaindre. II n'y a pas, dans la 

» Colonie, une seule personne vraiment d6sint&- 

» resstSe qui ne consid&re que Pam&ioration de 

» la race vaincue s'impose h nous, qu'il y a 16 un 

o int^ret moral et politique h la fois, et que c'est 

» un devoir pour le Gouvernement de la R6pu- 

» blique de commencer cette oeuvre par Pins- 

» truction. La g£n6ration actuelle ne verra peut- 

» 6tre pas la fusion complete; mais on peut 

> esperer que les 2,500,000 musulmans dont 

» PAlg^rie est peuplee viendront 6 nous quand 

9 ils seront bien persuades que nous ne portons 

» pas atteinte b leurs croyances, que la justice 

» fran<jaise *vaut mieux que la leur, et que sous 

• le benefice de nos lois et de nos institutions, 

» ils pourront augmenter leur bien-etre et leur 



(1) Rapport d' inspection gSnSrale sur la situation de fen- 
stignement primaire dans VAcademie d f Alger. (Paris, Impri- 
merie Nationale) . 
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» s6curit6 sans rien sacrifler de leurs convic- 
» tions... » 

Je ne puis r6sister au d6sir de reproduire 6ga- 
lement Pappreciation de deux hommes dont 
s'honore le corps universitaire : MM. Glachant 
et Foncin. Dans une conference faite&la Soci6t6 
historique (cercle Saint-Simon), le l er mars 1884, 
& propos de la propagation de la langue nationale 
par V Alliance fraiiQaise, M. Foncin communi- 
quait h son auditoire les reflexions suivantes (1) : 
« Nous n'avons, dit-il, r6colt6 jusqu'ici dans le 
» champ intellectuel du monde alg6rien indigene 
» que de maigres moissons. Pourquoi? Parce 
» que nous n'y avons sem6 d'une main avare 
» que quelques grains tomb^s h Paventure. II est 
» seulement surprenant que Pexp^rience faite 
» dans d'aussi mauvaises conditions n'ait pas 
» complement avorte. Or, Pavortement n'a pas 
» 6te complet, puisqu'en d^pit de tout, un certain 
» nombre de jeunes indigenes sont devenus me- 
» decins, instituteurs, employes dans les admi- 
» nistra tions publiques alg^riennes, puisque 
» Tun d'eux, originaire de Biskra, professe & 
» PIScole sup^rieure des lettres d' Alger (2), puis- 



(1) Ces inflexions sont empruntecs a une brochure inti- 
tulee : L' Alliance francaise et Venseigncment de la langue 
francaisc en Tunisie et en AlgeHe. (Paris, si6ge de l'Al- 
liance francaisc.) 

(2) Je saisis avec empressement Poccasion qui s'offre a 
moi pour remercier vivement M. Foncin, en mon nom 
personnel et au nom de mes anciens condisciples, du 
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> que notre arm^e compte de brillants officiers 
» indigenes, et qu'en 1870, com me au Tonkin, 
» des Arabes et des Kabyles se sont fait brave- 
» ment tuer pour l'honneur de notre drapeau. 
» Que n'aurions-nous pas obtenu d'une autre 
methode? * 



» 



M. Glachant (1) a tout r^cemment formula son* 



bienveillant souvenir qu'il a voulu nous consacrer. U 
est un encouragement pour nos jeunes compatriotes qui 
Toudront suivre notre exemple dans la voie du progres, 
doot nous sommes redevables au Gouvernement de la 
France. 

(1} M. Glachant venait pour la troisieme fois en Algerie, 
tant est irresistible l'attrait de notre pays. J'ai le devoir 
d'ajouter, en ce qui me concerae, qu'il a puissamment 
contribue a mon avenir et qu'il daigne s'interesser a moi 
depuis fort longtemps. II etait, en 4865, chef de cabinet 
de M. Duruy. Cc ministre eminent, voulant recompenser 
mes etudes de fin d'annee a l'fecole normale primaire de 
Versailles, ou j'avais ete envoye par les soins de M. le 
general Gresley, m'adressa, comme temoignage de sa 
haute satisfaction, quatre magnifiques volumes. Je les 
recus de la main de M. Glachant, venu tout expres a Ver- 
sailles pour me les remettre : ils occupent la place d'hon- 
neur dans ma bibliotheque. Qu'on me pardonne de citer 
ces faits qui me sont personnels : je desire montrer par la 
aux jeunes indigenes qu'on s'interesse a eux en haut lieu, 
et les encourager a devenir Fran^ais dans la veritable 
acception du mot. C'est avec bonheur que je me reporte 
vers le passe, benissant le nom de ceux qui ont guide mes 
premiers pas, et m'in spirant de cette parole qui est restee 
gravee dans mon coeur et que j'ai recueillie, dans une occa- 
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opinion en termes non moins precis : « ... Cepen- 
» dant, 6crit-il a M. le Ministre de Plnstruc- 
» tion publique (1), l'int^ret m6me et l'ggoisme 
» bien entendu conseillent de relever par la 
» communication de la langue et des id^es 
» franchises, de racheter parleprogres materiel 
» et moral cettc population d^chue, qui vit et vi- 
» vra forcement au sein de la Colonie, qui rdagira 
» sur elle par ses vices et son inertie si nous ne 
» parvenons a la transformer dans une certaine 
» mesure, & la rendre utile et productrice.... 
» D'ailleurs, ces peuples, si divers d'origine, de 
» langues et de coutumes, ne sont pas 6galement 
» refractaires a la civilisation ; ils ont jadis subi 
» Tinfluence de la paix romaine. On sait que les 
» Kabyles, sur lesquels il faut surtout compter 
» pour le succes de cette renovation de l'Afrique 
» occidentale, ont evolu6 d'eux-memes vers un 
» 6tat social relativcment avance.... Done le 
» probl&me n'est pas insoluble; done le progress 
» est possible autant que n^cessaire. » 

Je voudrais reproduire tout ce qui a etedit sur 
instruction des indigenes : ce grave sujet me 



sion solennclle, de la bouche d'Abdelkader : a Souvicns- 
toi, mon flls, que les liens de la reconnaissance sont des 
chaines d'or indissolubles. » C'etait en 1865, apres la cere- 
monie du concours general de la Sorbonne; je venais 
d'etre presente a l'erair par M. Duruy lui-meme. 

(1) Rapport sur I' instruction publique en Algtrie, extrait 
de la Revue pedagogique. (Paris, librairie Ch. Dclagrave, 
1886.) 
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passionne au delh de toute expression. Mais les 
citations que j'ai faites sont d6j& longues. Je me 
borne h rapporter encore Popinion d'un homme 
du metier, M. Pressard, professeur au lyc6e 
Louis-le- Grand, qui a visits l'Alg^rie l'hiver der^- 
nier, et qui a laiss6 parmi nous de bien vives 
sympathies. Les reflexions suivantes sont de 
lui: elles meritentd'(Hres6rieusementm6dit6es. 
« ... Qu'on ne croie pas,6crit-il& la Revue p6da- 
9 gogique du 15 septembre 1886, que les indig6- 
» nes soient incapables de comprendre un tel 
» langage. En diverses circonstances nous avons 
» eu la preuve que leurs coeurs comme leur 

* intelligence sont accessibles aux id^es les 
» plus 61ev6es du progr^s moral. Je citerai un 
» petit fait dont je puis garantir l'authenticite. 
» Une m6re kabyle, la femme du president des 
» Beni-Yenni, s'interessant aux progres de son 
» fils, el6ve de l'enseignement special au lyc^e 
» d'Alger (1), se faisait rendre compte de ce qu'il 

* ^tudiait en classe et traduire parfois quelques 
» passages de ses livres. Un jour le jeune homme 
» lui lisait un chapitre traitant des devoirs des 

* fils vis-&-vis des parents, en particulier du 
» respect pour la m&re. A ces prescriptions peu 
» observes de la masse des indigenes, la m6re 
» pleurait d'attendrissement ; elle ne sut que 
» dire : ces Frangais, mon fils, comme ils sont ! 
» 6coute-les bien. — Combien l'histoire est tou- 



(1) C'est le jeune Gana, qui a eu la gracieusete de me 
servir de guide et de compagnon de voyage de Taourirt- 
Mimoun a Aln-El-Hammam. 
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» chante! Elle indique la voie k suivre; elle 
» nous livre le secret pour assurer notre in- 
» fluence : adressons-nous au cceur non moins 
b qu'& Pesprit de ce peuple, longtemps hostile 
» parce qu'il fut maltraite de tous, gagnons-le 
» par la superiority de notre enseignement mo- 
» ral, convainquons-le avant tout de Phonnfetete 
» de cet enseignement; quand nous Paurons 
» persuade qu'il ne s'agit pas de simples for- 
» mules philosophiques, de vaines abstractions, 
» mais que cette morale fait le fond m6me de 
» notre viepublique aussi bien que priv£e, notre 
» cause sera gagn£e auprfes de ces coeurs sim- 
» pies. » 

On ne peut manquer d'etre frapp6 de la jus- 
tesse de ces observations, on ne saurait trop 
applaudir & la g^nereuse pens6e qui les a ins- 
pires. En rappelant le langage 61ev6, les t£moi- 
gnages de sympathie manifestos par les repr6- 
sentants les plus autoris^s de la grande Univer- 
sity franchise & regard des indigenes sans 
distinction, j'ob&s k un sentiment de gratitude, 
j'accomplis un devoir qui m'est doux. Quelle 
argumentation plus solide et plus d6sint6ress6e 
en faveur de Pinstruction de mes compatriotes 1 
En reproduisant ces paroles d'encouragement, je 
voudrais les voir r6pandues h profusion, com- 
prises de tous, principalement de ceux qui en 
sont Pobjet. Je serais heureux de pouvoir les 
leur r6p6ter le cas echeant et plaider ainsi une 
cause qui n'est pas entterement gagn^e. Ayant 
et6 plus favoris6 qu'eux sous le rapport de la 
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culture intellectuelle, naturalist framjais depuis 
vingt ans, plac£ par consequent dans une si- 
tuation qui me permet de donner mon avis sur 
une question de cette importance, je serais mal 
venu de tous si je me renfermais dans un indif- 
ferent mutisme. L'occasion est propice, et je ne 
veux pas la manquer, au risque meme de retom- 
berdans les redites : quand il s'agit d'une bonne 
cause, on ne saurait trop faire pour en assurer 
le triomphe; ce sera mon excuse. Je vais done 
exposer quelques idees que me suggere le 
mouvement extraordinaire qui se porte en ce 
moment vers l'Alg^rie; je les gnoncerai h ma 
guise et au courant de la plume, simplement et 
sans frais d'eloquence, n'ayant'd'autre mobile 
que l'interet general, sup^rieur h tous lesautres. 



Voyages ministeriels et parlementaires 

en Alggrie, consid£r6s au point de vue de 

lassimilation des indigenes 

La Colonie tout entifere attend beaucoup de 
rarriv6e du savant illustre qui preside aux 
destinees de Tlnstruction publique, et qui n'a 
pas h£sit£, malgi*6 la perspective d'un voyage 
trfes p6nible, & venir inaugurer notre jeune Ins- 
titute se rendre compte, en m6me temps, de nos 
besoins scolaires. Sa presence ici, comme celle 
de ses eminents collogues du Ministere et du 
Parlement, nous est un stir garant et une nou- 
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velle preuve de Pinteret qu'on nous porte au del& 
de la M6diterran6e; elle produira, nous en avons 
le ferme espoir, un effet salutaire sur notre 
chSre Alg6rie, si digne de la haute sollicitude 
du Gouvernement de la R6publique. Hier, en 
mettant pied pour la premiere fois sur cette terre 
d'Afrique h jamais Fran^aise, M. Berthelot disait 
au Maire d' Alger : « Je me propose surtout, avec 
» quelques-uns des hommes les plus d6vou£s & 
» Pinstruction primaire, d^tudier sur place les 
» problfemes qui se rattachent h Pinstruction 
» des indigenes, kabyles ou arabes, pour les 
» attacher h la France en les faisant participer 
» aux bienfaits de la culture nationale. » 

Cette heureuse pens6e fera sensation chez eux, 
autant que le passage de celui dont elle 6mane; 
elle portera ses fruits, parce quelle part d'un 
sentiment g£n£reux et qu'elle a Pappui de la 
presse et de Popinion publique. 

Aujourd'hui, les indigenes connaissent mieux 
leurs bienfaiteurs et, par suite, sont devenus 
moins m^flants; ils commencent h appr^cier 
Pimportance de ces visites privies ou officielles 
dont on veut bien les honorer : elles leur demon- 
trent qu'on s'int^resse vivement k Pamelioration 
de leur sort et au progres de leurs enfants, qu'ils 
envoient plus volontiers en classe. Sans parler 
des lyc6es, des colleges et des 6coles de Pint6- 
rieur, PEcole normale primaire de Mustapha, 
comme celle de Constantine, compte, chaque 
ann6e, un noyau de jeunes 616 ves qui se des- 
tinent & Penseignement en quality d'adjoints 
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ou de moniteurs. Donnant l'exemple & leurs 
coreligionnaires , ils viennent du .Djurdjura , 
de Laghouat et de Tlemcen se preparer h un 
glorieux apostolat; ils re?oivent, en attendant 
dela donner, cette instruction moderne qui est 
1'apanage des peuples civilises; ils ne sont pas 
inaccessibles aux id^es nouvelles, que des 
maitres devours leur inculquent sans cesse 
suivant un programme special, approprie h leurs 
besoins; ils apprennentainsi, sous une direction 
habile et paternelle, en contact avec d'excellents 
condisciples frangais qui etudient leur langue, h 
aimer la France et ses institutions liberates; on 
s'efforce d'en faire non pas des savants ni des 
declass^s, mais de bons sujets, des citoyens 
honnetes, capables de devenir utiles h eux-m6- 
rnes et a leurs fibres moins heureux sous ce rap- 
port. Ils repondront h notre attente, en servant 
avec nous la cause de la civilisation. 

Nos illusfcres visiteurs, y compris les membres 
du Congr^s de la Ligue de Venseignement, vont 
parcourir le Sahel, la Kabylie et le Sahara. En 
voyant de pres nos laborieuses populations de 
la plaine, des montagnes et des oasis, ils seront 
persuades davantage qu'elles m^ritent d'appeler 
leur bienveillante attention. On ne doit pas leur 
dissimuler qu'en beaucoup d'endroits ces popu- 
lations paraissent absolument rebelles h l'ins- 
truction frangaise. A quelle cause faut-il Pattri- 
buer? Je n'h^site pas h le dire : a Pignorance ou 
elles croupissent, par la faute des gouvernements 
despotiques qui les ont trop longtemps courb^es, 
avant 1830, sous un joug impitoyable. Mais en 
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remontant dans Phistoire, on trouve un pass6 
meilleur ; il r6pond de Pavenir. « Les Kabyles, on 
» Pa dit, n'ont-ils pas jadis subi Pinfluence de la 
» paix romaine, et 6volu6 d'eux-m&nes vers un 
» 6tat social relativementavanc6?» Etles Arabes 
n'ont-ils pas port6 haut le flambeau de la civili- 
sation, alors que PEurope 6tait plong^e dans les 
t6n6bres? N'est-ce pas h eux que sont dues les 
premieres notions de sciences physiques et na- 
turelles, d'astronomie et d'alg^bre, de m6decine 
et de chimie? Si la plupart ne se doutent gu6re 
aujourd'hui qu'il ait exists chez eux des Aver- 
roes, des Avicenne, et tant d'autres disciples d'A- 
ristote; s'ils croient avec conviction que Pastre 
du jour se couche dans une source d'eau chaude 
ou boueuse; que les 6toiles fllantes sont des 
traits en feu lanc6s par les gardiens du ciel aux 
demons qui veulent 6couter et voir ce qui s'y 
passe; que les tremblements de terre r^sultent 
de la translation de notre globe passant d'une 
come k Pautre du taureau qui le soutient (1) ; que 
les Eclipses solaires et lunaires pr^sagent la fin 
du monde; si, enfln, des crimes atroces se com- 



(1) Un auteur arabe, Sidi-Ibrahim-ech-Chebrait, raconte 
la legende suivantc pour expliquer les tremblements de 
terre. « Allah a cree un moucheron dont la mission est 
de tourmenter le taureau qui porte la terre sur son cou. II 
vole sans cesse entrc les yeux du taureau. Quand 11 penetre 
dans ses naseaux, l'animal pique au vif fait avec sa tete un 
mouvement brusque et la terre eprouve un tremblement 
dans le sens de ce mouvement. » (Les Saints de I' Is lam, 
par le colonel Trumelet.) 
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la taouia (1). Seuls, les docteurs de la foi ont 
ce priyilfege dans les hautes Etudes thSologi- 
ques, qui n'ont gufere laiss6 de trace en Al- 
g&ie. De plus, nos indigenes sont de grands 



vhU\j ^UJIj ^ tfMj \^\ ^ JJI d l 

/nn ellatfina dmanou, ou elladHna hadou, ou ennapara, ou 
tfcabiina, men dmana billahi oua liaoumi lakhiri, oua a mi la 
talih'en, fa lahoum ajrouhoum a'inda rabbihim, oua la 
Ihmfoun a'leykim oua la houm iouh'zanouna. (Chap. II, 
fereet 59.) 

Ii est vrai qu'on rencontre aussi des passages contradic- 
toires; mais ils sont moins nombreux et moins explicites. 

Si les preceptes que je mets en evidence n'en sont pas 
ttiifc abrogation absolue, on peut les opposer aux recentes 
protestations d'un groupe isole* d'indigenes contre la diffu- 
sion de rinstructioD francaise chez leurs coreligionnaires. 
Pauvres gens I Us n'ont pas conscience de ce qu'ils font. 
&M tenir compte de ces manifestations malencontreuses 
adressees a nos ministres passant a Tlemcen, on doit 
plaindre leurs auteurs plutot que de leur en vouloir, et 
cbercher a les ramener dans la bonne voie. 

Hi C'est ainsi que j'avais appris tout le Koran, avant de 
'ommencer l'etude du frangais. Si je suis parvenu a y voir 
clair aujourd'hui, c'est grace a Ja methode analytique et 
a 'J* principes que j'ai recus de mes excellents maitres dans 
5 enseignement de l'arabe : MM. Bresnier et Houdas, mes 
P^tecesseurs a la chaire publique d' Alger. 
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enfants : ils ne voient pas plus loin que Phori- 
zon borne qui les limite, n'entendent pas au 
del& du cercle restreint qui les entoure, se com- 
plaisent & vivre stationnaires et au gre du ha- 
sard. Eh bien! s'ils ont les yeux fermes, il faut 
leur rendre la lumtere; s'ils ont les oreilles bou- 
elites, il faut leur parler fort; s'ils s'obstinent 
k rester immobiles et k pi&iner sur place, il 
faut leur tendre la main et les empecher de 
se tenir a P£cart ; s'ils oublient jusqu'aux 
maximes de leur Proph6te, il faut les leur rap* 
peler sans cesse, en leur disant comme lui: 
« Recherchezla science, fut-ce m6me en Chine (1), 
» ou bien depuis le berceau jusqu'au tombeaiu 
» Le plus m^ritant d'entre vous est celui qui a ac- 
» quis la science et qui la transmet a ses sem- 
» blables. » Enfin, la montagne ne venant pas, 
il faut aller k elle. On demandaitune fois k celie- 
ci, suivant la fable, quel 6tait parmi les 6tres de 
la creation celui qu'elle redoutait le plus? — 
« C'est le rat, repond-elle, qui me perce de mi He 
trous pour s'y loger k son aise. » Qu'on imite le 
rat, en pergant autaut et plus de trous, qui se-' 
ront les £coles destinees k r6pandre le jour, non^ 
seulement dans la montagne, mais sur toute la, 
surface du pays. 

Ainsi, a mon sens, le mal reside uniqueme^l 
dans Tignorance. II est temps de le deracinejp*. 
Comment y parvenir? Par une persuasion con*- 
tante aid^e d'une vigilante pression, par le coi^ 



(1) C'etait alors le bout du monde. 
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prendre une ceuvre comme celle qui preocctipe 
aujourd'hui tout le monde : Passimilation des in- 
digenes. On ne saurait trop le repeter h nos 
Ministres et aux Membres du Parlement, qui 
nous honorent de leur visite, ou s'interessent k 
nous de Pautre cote de la M6diterranee. L'Admi- 
nistration superieure algerienne est tres con- 
vaincue de la necessite de multiplier les ecoles; 
mais ses moyens d'action sont souvent paraly- 
ses, rencontrent bien des obstacles, par suite de 
Pinsuffisance des ressources budgetaires. II ne 
depend pas toujours de sa volonte, ni de celle de 
PAcademie, que le probl6me de Passimilation ne 
soit promptement et definitivement r6solu. II est 
certain que depuis le decret du 13 fevrier 1883, 
des efforts considerables ont 6te deployes, de 
notables progrfes ont ete realises, en vue de 
notre regeneration scolaire; mais il reste encore 
beaucoup h faire. II faut poursuivre le mouve- 
ment commence, pour ne pas rester en chemin. 
« II ne faut pas Penrayer, dit M. G. Benoist dans 
» sa brochure precitee; si Pon s'arrete, on reca- 
ll lera vite. Que de peine ensuite pour se re- 
» mettre en marche ! Les bonnes volontes sont 
» vite decouragees, et la confiance detruite. » 



XI 
Choix des mattres 

Mais il ne sufflrait pas de disposer des fonds 
necessaires pour creer une ceuvre utile et du- 
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rable; il faudrait encore un nombreux per- 
sonnel de maitres : non pas de ces maitres 
d'autrefois, imbus d'iddes surann£es, etroites 
ou prtcongues, mais des hommes de tact et de 
bon sens, choisis avec le plus grand scrupule, 
recrates autant que possible dans la Colonic, 
suffisamment initios h Pidiome dupays, capables 
de d&ruire les prejugfe sans froisser les sus- 
ceptibilit^s religieuses, ayant cette vocation pro- 
fessionnelle sans laquelle on ne peut aimer les 
enfents, ni leur montrer qu'on s'interesse &eux; 
enfln des instituteurs telsqueles d^finitM. Pins- 
pecteur g6n6ral Glachant : « d'un caractere 
» doux, patient, ne brusquant pas les 616ves, ne 

• d&teignant pas les indigenes, inspirant Pes- 

• time et le respect par la dignite de leur con- 

• duite et leurs qualites de famille (1). » 

J'ai le devoir d'insister particulterement sur la 
necessity, pour ces maitres, d'apprendre Parabe 
ou le kabyle : on sait que les meilleurs resultats 
sont obtenus par ceux qui parlent la langue du 
milieu oil ils se trouvent. Ce n'est pas tant au 
point de vue de Penseignement que j'envisage 
la question, mais plutot sous le rapport des 
relations journalieres : par la connaissance de 
l'idiome local, Pinstituteur peut, sans le secours 
dun tiers, se mettre en contact direct avec les 
indigenes, leur communiquer ses id^es, les 
entretenir de leurs enfants, leur donner des 



li) Rapport sur I' instruction publique en Algerie. (Paris, 
librairie Ch. Delagrave, 1886.) 
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ment agricole et professionnel; ellesaurontpour 
but de d&asser Pesprit, en Pinstruisant, par des 
explications sommaires sur la culture des plan- 
tes potag^res ou autres qui existent dans la 
locality ; sur la taille de la vigne, des arbres et 
Ja maniere de les greffer, pour apprendre aux 
enfants, devenus hommes, le meilleur moyen 
d'en tirer parti, et leur inspirer en meme temps 
Pamour du sol natal ; sur la fabrication de cer- 
tains objets d'un usage journalier (encre, papier, 
poterie, vaisselle, chaux, savon, etc.); sur la 
formation de quelques ph6nom6nes atmosph^- 
riques (nuages, pluie, grele, neige, Eclair, ton- 
nerre, Eclipses, etc.); sur les m^taux et les 
principales d^couvertes par la vapeur ou P61ec- 
tric\i6 (chemin de fer, t616graphe , photogra- 
phie, etc.); sur Porganisation gdnerale de la 
France et le suffrage universel (Pouvoir ex^cutif, 
S^nat, Chambre des Deputes, etc.). On ne devra 
pas oublier des conseils incessants d'hygtene et 
de m^decine usuelles, pour habituer les gens, 
d6s le jeune age, a se tenir propremcnt, & ma- 
nager leurs forces et h prendre soin de leurs 
animauxdomestiques. Cet ensemble de matteres 
h enseigner serait compl6t6 par Installation 
de petits ateliers de travaux manuels, si goiltes 
des Kabyles (1). II ne conviendrait pas que les 
mati&res facultatives fussent Pobjet d'un pro- 



(1) Les lignes qui precedent etaient imprimecs et le tirage 
allait en etre fait, quand un telegramme de Fort-National 
parut en ces termes, a la date du 7 avril : « Les Indigenes 
» en masse ont expose au Ministre que Tinstruction primaire 



y Google 



— XLII — 

gramme cteflni et arr6t6 d'avance par PAcademie; 
il faudrait les laisser h Tinitiative du maitre pour 
6tre traitees, non h des heures fixes, mais sui- 
vant les circonstances : en classe, en r6cr6ation 
ou en promenade, en presence de tous les eteves 
r6unis, ou pris chacun s6par6ment, d'autant plus 
qu'elles n'exigeraient pas une preparation s6- 
rieuse. 



XIII 
6coles arabes-frangaises 

Je ne crois pas, d'ailleurs, qu'on procfede autre- 
ment dans les 6coles kabyles naissantes : si elles 
prosp^rent et fournissent de bons Aleves, c'est 
grfice k ce systeme d'enseignement, caique sur 
les ecoles arabes-fran^aises. II sera sufflsant si 
Ton peut arriver, sur une plus grande etendue 



» telle qu'elle etait organisee ne leur procurait pas les 
» avantages equivalents a ceux de renseignement manuel 
» qu'ils sollicitent. » C'est la une manifestation legitime et 
significative : les Kabyles sont aussi industrieux que cultir 
vateurs : ils partagent leur existence entre les travaux 
manuels et ceux des champs. De petits ateliers, peu cou- 
teux, installes dans chaque ecole, seraient si utiles a leurs 
enfants. Ceux-ci y apprendraient des le jeune age a fabri- 
quer, en les perfectionnant, les mille objets qui servent a 
leur usage quotidien, tant pour les besoins domestiques 
que pour les choses de la campagne. Nul doute qu'il ne 
soit tenu compte, dans la mesure du possible, de ces bien 
justes reclamations. 
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de PAlg^rie, aux r6sultats obtenus par les mattres 
devours qui ont dirig6 ou dirigent encore ces 
ecoles, de Constantine k Touggourt, d'Alger k 
Ghardaia, d'Oran k Mostaganem et k Tlemcen : 
les noms de MM. Antoine, D^cieux, Delord, 
Depeille, Destrees, Fatah, Faure, Lagleyze, sont 
assez connus pour que j'aie besoin de faire res- 
sortir leurs merites personnels. (Test k ce pro- 
gramme rudimentaire et pratique qu'est du, en 
grande partie, le retentissant succ^s du plus 
ancien d'entre eux, M. Colombo, de Biskra. Bien 
que son 61oge ne soit plus k faire, je crois de- 
voir, n^anmoins, placer sous les yeux dulecteur 
un passage de la brochure pr£cit£e de M. G. Be- 
noist, relatif a mon ven6r£ maitre ; le voici : 

« L'^cole de gargons (de Biskra) fut fondee en 
» 1855, par M. le general Desvaux, qui comman- 
» dait alors la Subdivision de Batna, qui eut 

• ensuite le commandement de la province, et 
» par M. le chef de bataillon S6roka, comman- 
» dant superieur duCercle. Elle s'ouvrit en 1856. 
» Biskra, que visitent aujourd'hui tous les tou- 
» ristes, etait alors au bout du monde : ceux qui 
» y allaient 6crivaient leur testament. Ou trouver 
» un instituteur? On prit un sous-officier qui 

• venait d'etre lib^re, qui n'avait pas de brevet, 

• mais qui 6tait honn6te, devout au devoir. Le 
» g6n6ral se connaissait en hommes: il avait 
» mis la main sur un veritable instituteur, 
» M. Colombo, qui prit plus tard son brevet, 
» tenant k poss^der le titre exig6 de ses colte- 
» gues. Aujourd'hui en retraite, offlcier d'Acad6- 
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mie, chevalier de la Legion d'honneur, membre 
du Gonseil municipal, son nom est \6n6v6 
comme celui d'un grand taleb. II a rendu mille 
services h ceux de ses 616ves qui r^pondaient 
& ses soins, et m6me h tous les Arabes indis- 
tinctement. II est connu et respects dans 
tous les environs. Si presque tous les hommes 
faits, les jeunes gens de Biskra, parlent ou au 
moins comprennent le frangais, si Biskra est 
une ville oil les Fran<jais se sentent chez eux, 
malgre son caractfere original, c'est en partie k 
M. Colombo que nous le devons. » 



XIV 
Moyens d'encouragement 

Qu'il me soitpermis, k mon tour, de raconter 
une anecdote, que je tiens de bonne source, 
sur le premier fondateur de P^cole de Biskra. 
Elle est a lire : elle montre les moyens efflcaces 
employes autrefois par Tautorite militaire pour 
pousser les indigenes dans la voie de la civilisa- 
tion. 

Le general Desvaux avait, comme on sait, 
passe presque tout le temps de sa carriere mi- 
litaire en Alg^rie. II fut meme sous-gouverneur, 
avecM. le marshal de Mac-Mahon. Vers6 dans 
la connaissance de la langue et des moeurs ara- 
bes, il profltait de sa position pour gagner h la 
cause de la civilisation et du progrfes le plus pos- 
sible d'indigfenes. Ayant 6prouv6 combien le ca- 
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ractere de Phomme fait est difficile k modifier, 
c'est k l'enfance, plus sensible, plus malleable, 
qu'il avait coutume de s'adresser. A cet effet, 
toutes les fois qu'une ecole se trouvait sur son 
passage, il ne manquait jamais de la visiter, 
conseillant les maitres, interrogeant les eleves, 
et pr&evant, sur ses ressources person nelles, 
des recompenses pour les plus dignes. 

Un jour de i860, dans une 6cole du Sahara, il 
remarque parmi les assistants qui se sont le- 
v6s pour lui faire honneur, un enfant & Poeil 
vif, k Pair intelligent. Les apparences ne Pont 
pas tromp6. C'est, au dire du professeur, le 
plus laborieux et le plus fort de sa classe. 
Aussi, le g6n6ral, r6it6rant en sa faveur ce 
qu'il manquait rarement de faire en pareille oc- 
currence, l'envoie k Alger et ie fait admettre, en 
quality de boursier, au college arabe-fran?ais 
nouvellement cre6 et install^ dans Photel occupe 
maintenant par Padministration du dix-neuvieme 
corps d'arm^e. Devenu collegien, Pecolier redou- 
ble de z61e, obtient les meilleures places, et le 
g£n£ral Desvaux, ne voulant pas demeurer en 
reste de bons proc6d£s avec un sujet dont la 
gratitude se manifeste par des lettres de plus 
en plus touchantes, par les 6gards les plus d&i- 
cats, interesse en sa faveur d'autres officiers, 
MM. Gresley, Vuillemot, Forgemol, qui pour- 
voient h ses menus plaisirs et Paccueillent chez 
eux pendant les nombreux jours de cong6 et les 
longs mois de vacances ; car le jeune Saharien est 
orphelin, sans fortune et sans reste d'attache au 
pays natal. Son temps de college flni, et sou- 
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>menait un jour, k Cons- 
tlais, lorsque le g6n6ral 
, l'aborde et, lui prenant 
pour un egal : « Je vous 
su vos derniers succ6s 
i ne m'6tais pas tromp6 

Nous avons k causer 
hez moi ce soir. » Quel 

Exact au rendez-vous, 
malgr6 la presence de 
le marque, ce n'est pas 
s k c6t6 m£me de lui, 
. Tout le temps du re- 
i, Tinterroge et l'encou- 
iessert, comme 6tonn6 
t6t : « Quelle heure est- 

g6n6ral. Le coltegien 
" cause. Ah ! je devine, 
, un bon 6colier ne doit 
temps. » Sur un signe 
np Robert est sorti, et 
me jolie montre que le 

k la veste de son pro- 
s, Pdlfeve du college de 
& en France afln de ter- 
jvint pour occuper une 
son pay* 
nir ses le 

lication < 

s alg6rie 

jonne : ih 

de coeur 
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qui daignent s'oceuper ainsi des plus humbles 

meme des enfants indigenes. Us ne sont pas si 

nombreux, non plus, les indigenes qui, ayant 

depouilte le burnous et le fanatisme, sont deve- 

nus absolument fran^ais, non-seulement par le 

costume et les id^es, mais aussi par les qualites 

du cceur. L'oeuvre de MM. Desvaux et S6roka 

fut, apres eux, continue par M. le g6n6ral 

Forgemol de Bostqu^nard, qui commande au- 

jourd'hui le ll e corps d'armee, k Nantes. Enfant 

de Biskra, je sais qu'il a religieusement observe 

les traditions l£gu6es par ses 6minents prdd6- 

cesseurs, qui furent en meme temps ses meil- 

leurs amis. 

II est juste de reconnaitre qu'en territoire 
civil quelques administrateurs, k l'exemple de 
l'autorite militaire, proc&Ient aujourd'hui par 
l'emploi de moyens analogues : ils pr£f6rent 
donner des recompenses pecuniaires ou des vete- 
ments, plutot que de faire des distributions de 
livres ou d'images peu appreciees des indigenes. 
Aussi obtiennent-ils, dans leurs communes 
respectives, des r^sultats serieux au point de 
vue de la fr^quentation et de l'assiduit^ scolaires. 
L'un d'eux, M. Demonqae, a Fort-National, 
n'hesite pas, pour attirer et conserver de bons 
sujets dans les ecoles de sa circonscriptions, h 
rttribuer meme les parents par des gratifica- 
tions mensuelles, sans lesquelles ils auraient 
depuis longtemps retire leurs fils ou leurs filles. 
Uu autre, M. Murat, a Sidi-Aich, ne manque pas 
de distribuer, de temps en temps, de petites 
sommes d'argent destinies h regaler les 616ves 



y Google 



— XLVIII — 

dans des festins champfetres. On me saura gr6 
de reproduire le touchant r£cit d'une de ces fetes, 
racont£ par M. G. Benoist. Avec une somme de 
45 francs donnes par Padministrateur (M. Murat), 
satisfait de sa visite it P6cole d'El-Flaye, « on a 
» achet6, dit-il, un mouton, du pain, des pommes 
» de terre, des gateaux et des petards : le Kabyle, 
» comme PArabe, aime toujours Podeur de la 
» poudre. On est all£ sous de magnifiques oliviers 
» qui sont h une petite distance de P6cole. On a 
» fait un vrai festin et Pon a chants : Le Drapeau 
» de la France. L'air est connu; il est populaire 
» dans nos dcoles, ou il nous poursuit partout, 
» jusque dans les 6coles maternelles oil nos 
» petits bambinets le disent en marchant au pas 
» d'un air s^rieux. Les paroles sont d'un 
» patriote : Qu'il est noble etjier, qu'il est beau! 
» Ce chant si fran^ais chants par des Kabyles, 
» conduits par un maitre kabyle, dans un pareil 
» milieu, h Pombre des grands, des antiques 
» oliviers, sous le beau ciel transparent de 
» PAlg^rie, devait faire une forte impression sur 
» quelques Frangais qui Pont entendu. Us en 
» 6taient tout emus. Quant aux 616ves kabyles 
» et h leurs parents, ils £taient enchants et tout 
» pleinsde reconnaisssance pour les soins qu'on 
» prend d'eux. » 

Je me plais h multiplier ces citations : elles 
ont plus d^loquence que ce que je dirais moi- 
m6me en pareil cas; elles viennent a propos 
appuyer et fortifier la th6se que je soutiens. Par 
de tels procedes, on arrive plus sCirement & 
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gagner les indigenes 6 la cause de la civilisation. 
En agissant ainsi, MM. Demonque, Murat et 
d'autres que.je n'ai pas Phonneur de connaltre, 
ne peuvent pas mieux servir les intdr61s de la 
France et de FAlg6rie. Plut k Dieu qu'ils fussent 
imit6s par un plus grand nombre de leurs col- 
legues. 

(Test, je le r6p6te, ce qui se faisait de mon 
temps h Biskra, lors de la visite du commandant 
superieur ou d'un offieier g6n6ral en tourn^e. 
On ne manquait jamais, dans cette circonstance, 
de convier a l'6cole les parents et les chefs pour 
6tre temoins de Tint6r6t qu'on portait h leurs 
enfants. 



XV 
Question des m6thodes 

J'ai parte du choix des maitres, des matures 
a enseigner et des moyens d'encouragement. Je 
vais dire un mot de la question de m^thode. Elle 
est, selon moi, secondaire : « tantvautlemaitre, 
tant vaut le livre » suivant un pr^cepte p6dago- 
gique. II serai t cependant h d^sirer, en ce qui 
concerne la langue, qu'on ptit adopter partout 
un livre uniforme, non pas h Pusage exclusif des 
Kabyles ou des Arabes, mais s'adressant 6gale- 
ment aux uns et aux autres, un vrai manuel de 
conversations familteres sur les choses les plus 
utiles a Fexistence, degag6 de toute id6e abs- 
traite, de toute allusion aux choses de nature & 
r6veiller les susceptibility de races ou de reli- 

iy 
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es 6coles du Djurdjura; mais l'Al- 
as tout enttere dans la Kabylie. II y 

un ouvrage d'une application plus 
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ingage de M. Machuel (3), ancien 
arabe & la Chaire publique d'Oran. 
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moment. Specialement compos^e 
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autre livre r^cemment public : C'est le Manuel 
franco-arabe de MM. Joseph Reinach et Charles 
Richet, avec texte arabe par M. Houdas, profes- 
seur k l'£cole des Langues Orientates (1). J'en 
conseillerais l'adoption, ne filt-ce que pour mettre 
constamment sous les yeux des jeunes indi- 
genes cette belle page de la preface de M. Duruy. 
« Les Arabes ont un glorieux pass6 de civilisa- 
» tion brillante. Tandis que PEurope 6tait plon- 
» g6e dans les t^nebres, une vive lumtere 6clai- 

* rait le monde musulman. Toutes les capi tales 

* de rislamisme, Bagdad, Bassorah, Damas, le 

* Caire, Kairouan, Fez, Grenade, Cordoue, £taient 
» le centre d'une vie intellectuelle tr&s active. 
» Industrie, le commerce y prosp^raient. Mais 
» on y 6coutait aussi des pontes fameux ; on y 
» voyait des artistes inventer une architecture 
» nouvelle; et il s'y etait forme des philosophes, 
s des m^decins, des savants, qui eurent le double 

* honneur de sauver, pour nous, quelques-unes 
» des oeuvres du g^nie grec, en ajoutant, par 
» leurs propres efforts, aux conquetes de la 

* science. 

» Voilk ce que vos frferes ont fait, dirons-nous 

* aux Arabes, et voilft ce que nous vous aide- 
3 rions a recommencer. Mais vous avez dormi 
> longtemps, et, durant ce sommeil, PEurope a 
» pris l'avance. R6veillez-vous et marchez avec 
9 nous pour rendre h ces provinces africaines 
» l'^clat qu'elles ont eu dejfc deux fois : au temps 
» des Romains, nos p6res, et & l'gpoque de vos 



(1) Paris, librairie Ch. Delagrave, 1886. 
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khalifes, et qu'elles reprendront une troistemei 
fois avec nous; car, en quelque lieu que let 
drapeau de la France soit port6, la civilisation; 
le suit. » 



XVI 
Question des locauz 

Je n'ose aborder la question de local: elle esti 
du ressort de Padministration et des communes; 
Elle a, du reste, appel6 Pattention de M. le Minis-f 
tre de PInstruction publique, qui parcourt en cei 
moment la Kabylie : tout porte h croire qu'elle 
sera r^solue h la satisfaction de tous. En effet, 
une d^peche de Fort- National, reproduite par 
nos journaux, vient de paraitre, ainsi congue : 

« Ce matin, M. Berthelot a visits Pecoie d'A-i 
» zouza ; il a 6t6 emerveille des r^sultats obte-i 
» nus dans celte ecole, oil il n'y a qu'un seul 
» moniteur indigene dans un modeste b&timent 
» de quelques centaines de francs. Le ministre 
» a promis d'dtudier les modifications n^cessai- 
» res h apporter aux arr^tes en vigueur, qui obli 
» gent les communes & de dispendieuses cons- 
» tructions d'ecoles. Sans une reforme dans ce 
» sens, il serait impossible de g6n6raliserladis- 
» tribution de Pinstruction franchise chez les in- 
» dig&nes. » 

II faut dvidemment, non d'immenses et luxueu- 
ses constructions, mais des b&timents simples 
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et peu coftteux, oflfrant toutes les garanties de 
solidity, pouvant abriter leur clientele contre les 
intemp6ries des saisons. 

A Biskra, je m'en souviens, P6cole fut ouverte 
sans local : nous re^ilmes les premieres notions 
de frangais sous les palmiers du cai'd Si Moham- 
med Sghir ben Gana. Ce ne fut que plus tard 
qu'on songea h louer une salle sur la place du 
march6 et h Clever ensuite l^diflce actuel. 



XVII 
Enseignement de l'arabe 

Le double programme trac6 ci-dessus d'une 
fa<jon approximative, devra-t-il aussi compren- 
dre l'enseignement de l'arabe* Ouietnon. S'il 
ne s'agit que de quelques notions grammati- 
cales et litteraires, je n'h^siterai pas h conclure 
dans le sens de Faffirmative. L'6tude de l'a- 
rabe, born^e au style simple et epislolaire, 
ne serai t nullement incompatible avec celle du 
fran^ais ; elle le favoriserait, au contraire, dans 
une certaine mesure, par des exercices conti- 
nuels de traduction, propres 6 former le juge- 
ment et k d&ier les id6es : c'est le b6n£fice le 
plus certain, sinon le plus pratique, qui resulte 
de l'enseignement des langues vivantes. II est 
indeniable, au surplus, que les 616ves indigenes 
qui obtiennent leplus de succes en fran§ais sont 
ceux qui ont une culture arabe, si minime qu'elle 
soit. En faisant done une part modeste h leur 
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idiome dans la distribution de Pemploi du temps, 
on donnerait satisfaction aux parents offusqu6s 
d'un exclusivisme sans raison plausible et plus 
ou moins soupgonneux, il faut bien le dire, sur 
la nature de renseignement organist dans les 
ecoles franchises. Cette mefiance s'explique tout 
naturellement. Les etudes primaires, chez les 
indigenes, son t tout entires dans le Koran, 
et voici de quelle fagon il est proc6d6 h cet 
egard : un taleb, plac£ sur une natte et arm6 
d'une longue ferule, a autour de lui, dans la 
zaoaia^ un groupe plus ou moins compact de 
jeunes bambins; il s'escrime du matin au soir 6 
leur dieter, sur des planchettes destinies a cet 
usage, un certain nombre de versets qu'ils r£p6- 
tent h tue-tete, avec un ensemble et sur un ton 
dont on n'a pas id£e, jusqu'a les graver dans la 
memoire. Le lendemain, de bonne heure, la reci- 
tation a lieu, et ce qui a £t£ ecrit la veille fait place 
a une nouvelle legon, sans la moindre explication 
prealable sur le sens et l'analyse des mots, sans 
qu'aucune notion d'arithm^tique, d'histoire ou 
de g^ographie vienne s'ajouter aux versets du 
Koran. Mais les peres de famille ne voient que la 
parole de Dieu enseign^e a leurs enfants; ils 
s'en contentent et s'imaginent, pour la plupart, 
qu'on apprend de m6me l'fivangile dans les 
6coles franchises. Ils sont done excusables dans 
ce cas : e'est a nous h leur ouvrir les yeux, h les 
persuader du contraire; etpourcela, gagnons 
d'abord leur confiance par un enseignement 
mixte au point de vue de la langue. En se pla- 
c;ant ^un point de vue different, on pourrait 
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etendre la mesure aux ecoles de Kabylie. On sait 
qu'un bon nombre d'indigenes de ce pays sont 
colporteurs et vont periodiquement chez les 
Arabes ecouler leurs produits etleurs marchan- 
dises : ils le feront longtemps encore. Quel mal 
y aurait-il a leur faciliter le moyen de dechiffrer 
et d'ecrire une note, un billet ou une lettre pour 
les besoins de leur commerce, en attendant que 
le frangais soit compris des uns et des autres et 
devienne la langue nationale? 

L'opinion que j'emets est pleinement corro- 
boree par M. G. Benoist, dans les termes que 
voici : « Nouspensons qu ? il conviendraitd'ajou- 

* ter au programme de toutes les ecoles de 
» l'Algerie, au moins h titre facultatif, l'ensei- 
» gnement de la lecture et de Tecriture de 
» l'arabe. Les indigenes verraient alors que nous 
» voulons reellement entrer en communication 

* avec eux et que, si nous cherchons h leur 
» apprendre notre langue, qui est et sera tou- 
* jours la langue diplomatique des peuples 
» europeens, nous ne dedaignons pas la leur. 
» Les Arabes et les Kabyles ne sauraient refuser 

* d'admettre qu'ils ont interet h apprendre a 
» lire et h ecrire en arabe, comme savent le 
» faire beaucoup de Juifset presque tous les Mo- 
» zabites. » J'ajouterai h cela une consideration 
p^remptoire : si les indigenes s'adressent de 
preference h ces derniers plutot qu'aux Euro- 
peens, e'est assurement par le seul motif qu'ils 
ne trouvent pas de meilleurs intermediates 
dans les affaires et les transactions commer- 
ciales. 
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jrait tout autre, s'il s'agissait 
it religieux, tel qu'il est denn6 
fe me garderais bien, dans ce 
ler une place dans nos pro- 
lan ne doit pas sortir de la 
>te, les vrais musulmans ne 
Dins du monde k le voir dans 
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Est-ce qu'on pense longtemps & Pavance k la po- 
sition future des enfants fran<jais? Ne se ctecide- 
t-on pas, en general, a leur choisir un 6tat, un 
metier, une profession, seulement h la fin de leurs 
etudes et une fois devenus hommest Et d'ailleurs 
les emplois sont-ils rigoureusement indispensa- 
bies aux indigenes 1 La terre qui les nourrit n'a- 
t-elle pas besoin de bras actifs ou dirigeantsf 
N'est-elle pas assez productive, assez r6mun6ra- 
trice pour qu'ils ne puissent s'y fixer, comrae 
travailleurs ou comme agriculteurs, h cot6 des 
colons europeens? Ne serait-ce pas, pour eux, la 
plus enviable des positions, avec celles qu'ils 
pourraient se faire dans le commerce ou dans 
Pindustrie? Quant h ceux qui auraientdes vis6es 
plus hautes etTaptitude n^cessaire, ils seraient 
pousses comme de raison, et trouveraient de 
quoi satisfaire leur ambition dans les carrteres 
liberates et dans les services publics, aussi bien 
que dans l'arm^e. Je souhaiterais meme que 
vingt ou trente des meilleurs sujets fussent, 
tous les ans, envoy^s en France, afin d'y com- 
pleter leurs etudes pendant un s&jour conve- 
nable. Ils nous reviendraient avec des id6es 
nouvelles, et occuperaient les premieres places 
reserves aux indigenes : soutenus par PAdmi- 
nistration frangaise, ils ne pourraient manquer 
de lui fournir ses plus utiles auxiliaires. II ne 
faut done pas s'inquteter outre mesure sur Pa- 
venir de cette jeunesse; on doit s'en remettre 
aux circonstances, maitresses absolues des des- 
tinies humaines. 
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XIX 
Instruction des Jeunes filles indigenes 

Quant h la question de ^instruction des jeu- 
nes filles, elle constitue un sujet briilant dont la 
solution doit 6tre 6galement reserv^e au temps 
et aux circonstances. Co qui presse le plus en 
ce moment, c'est d'6duquerleshommes. Ceux-ci, 
une fois £clair6s sur leurs v^ritables interets, 
comprendront d'eux-m6mes la n£cessit6 d'avoir 
un int^rieur de famille en rapport avec leurs 
id6es et leurs moeurs nouvelles. C'est la loi de 
la nature. Je dirai m6me que la religion musul- 
mane ne s'oppose nullement ft 1'instruction des 
femmes; qu'il iVy a pas un seul passage du 
Koran ou de la Sounna (1) qui soit relatif h un 
pareil exclusivisme ; qu'au contraire Zobeida, 
epouse de Haroun-Er-Rachid et cousine directe 
du Prophete, eut l'initiative de fonder & Bagdad, 
vers la fln du II e siecle de l'hggire, une 6cole de 
jeunes filles fr6quent£e par 600 pensionnaires; 
que son second fils El-Mamoun fit venir d'Ath6- 
nes des femmes savantes & Peffet de les instruire; 
que Pexemple fut suivi h Fez, h Gordoue, & 
Grenade et surtout k Seville. J'ajouterai enfin, 
avec un de mes anciens condisciples, M. A. Brih- 



(1) Sounna, recueil de traditions sur les faits et gestes 
du Prophete. 
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mat,i qui j'emprunte ces derniferes donn^es (1), 
que 9 le Koran et la tradition du Proph6te font 
» h la femme arabe une condition sup£rieure k 
» celle de l'homme ; dans le Koran nous lisons : 
» Dieu nous a fait don, dans lafamille, de filles 
» et de gar$ons. Cette gradation a sa valeur 
» dans le Livre Saint. 

• Dans la tradition le Proph6te dit : Le Para- 
» dis est aux pieds des mdres (2). Ces deux 
» citations sont plus que suffisantes pour prou- 
» ver que nos principes sont superbes; il ne 
» faut en vouloir qu'S I'ignorance de ces princi- 
» pes ou h leur inconsciente pratique. » Je per- 
siste done h penser que la question n'est pas 
mure, qu'il ne faudrait pas pr^cipiter le mouve- 
ment par des mesures intempestives, pour ne 
pas dire vexatoires, ni s'exposer & recevoir une 
r^ponse semblable h celle qui a £te faite au 
Recteur, lors de la derntere conference pedago- 
gique tenue h Fort-National. « On nous raconte, 

• lui dit un p6re kabyle, que tu veux nous 

* prendre toutes nos filles dans tes ecoles ; si 
» celaestvrai, nousn'avons plus qu'il travailler 
» une route pour aller nous jeter dans la mer. » 

Mais admettons pour un instant que ces filles 
soient orphelines, ou meme que leurs parents 



(i) Lt d&ret du 13 fevrier et les indigenes musulmans. 
(Alger, imprimerie de F Association ouvriere P. Fontana 
etC» 1883). 

(2) Ou Men : « Un fils gagne le paradis aux pieds de sa 
mere. » 
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consentent a les envoyer & l'^cole. Quel sort 
leur serait-il reserve, une fois nubiles et en 
possession des talents de femmes de manage et 
d'int<§rieur 1 1ci, je laisse la parole h M. Pressard, 
que j'ai d&jh mis & contribution pour quel- 
ques emprunts tires de la Revue p6dagogique 
(15 aout 1886). « Que pensons-nous faire de ces 
» fllles quand elles seront grandes ? Sans doute 
» nous leur mettrons en mains un metier, une 
» profession ; elles seront en 6tat de gagner leur 
» vie comme couturteres, cuisinteres, femmes 
» de chambre ou de charge. Mais est-ce tout 
» que de leur assurer la vie mat^rielle ? Fagon- 
» n6es par nous & nos habitudes, h nos moeurs 

* fran?aises, se r6signeront-elles a rentrer dans 
» le milieu d'oil nous les avons fait sortirf Leur 
» d&icatesse 6veili6e ne souffrira-t-elle pas trop 
» de cette vie interieure de la tribu, faite de d6- 
» nuement, de grossterete, d'ignorance, de 

* t6n6bres ¥ Leurs coreligionnaires, si peu fana- 
» tiques qu'on veuille les supposer, prendront- 
» ils pour femmes ces jeunes fllles scSparees 
» d'eux par l'^ducation plus encore que par 
» Tinstruction ? Les notres, d'autre part, les Eu- 
» rop^ens, les epouseront-ils ?... Si elles ne 
» trouvent pas h se marier, que deviendront- 
» elles ? La vie de famille leur etant interdite, 
» n'est-il pas h craindre qu'elles ne tombent 
» dans le vice, dont leur education, leur instruc- 
» tion meme leur ouvriront plus facilement les 
» portes? Le vice, si 616gant qu'il soit, n'est pas 
» moins le vice. Notre conscience s'attriste de 
» cette perspective oil la responsabilit6 est si 
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» singulterement engag£e. II y a li\ un probl&me 
> social d'une gravity redoutable... » 

Je le r£p6te, le moment n'est pas venu de 
songer h la solution de ce problfeme. Commen- 
qods d'abord par Clever les hommes; nous 
verrons plus tard ce qu'il faudrait faire en faveur 
des femmes. Loin de moi, cependant, la pensee 
de vouloir insinuer par 1& l'abandon des £coles 
dej& existantes, comme celles de Mademoiselle 
Dubois, h Constantine, et de Madame Malaval, 
en Kabylie (Taddart-Oufella) (1). Elles sont trop 
interessantes et donnent d'assez bons resultats 
pour qu'on les laisse p^ricliter. II faut au con- 
traire les soutenir et les d^velopper par tous les 
moyens possibles, encourager les maitresses 
intelligentes et d6vou6es qui sont plac^es k leur 
tele, chercher a caser pour le mieux les jeunes 
filles capables de repondre & leurs bons soins 
et a leur vigilante direction. Si Ton s'engageait 
dans une voie oppos^e, ce serait une faute im- 
pardonnable, une preuve d'incapacite ou de 
faiblesse aux yeux des indigenes. 



XX 
Inspection des 6coles indigenes 

Peut-&tre y aurait-il lieu de revenir aux pr6- 



(l) Cette derniere ecole est due a Pinitiative de M. Saba- 
tier, ancien administrateur a Fort-National, aujourd'hui 
depute d'Oran, qui a tant fait pour renseignement du 
francais en Kabylie. 
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visions du ddcret du 13 fevrier 1883, relatives k 
une inspection centrale, pour ne pas dire g6n6- 
rale, des dcoles indigenes dans les trois ddpar- 
tements? Car, dit le proverbe « aux grands maux, 
les grands rem&des. Qui veut la fin veut aussi 
les moyens. » Cette inspection, cela va de soi, 
serait plac6e sous la haute autoritd du Recteur 
et confiee, avec des pouvoirs nettement ddfinis 
pour dviter tout conflit d'attributions, k un ara- 
bisant consommd, jeune et actif, capable par la 
connaissance rdelle de la langue, autant que par 
le mdrite et la notortetd personnels, d'exercer 
une tr6s heureuse influence sur les indigenes et 
de les entrainer, d'une fagon irresistible, dans le 
mouvement nouveau. On ne saurait croire h l'effet 
qui serait produit sur eux par un homme suf- 
fisamment autoris6 pour leur tenir, de temps k 
autre, un langage ferme et dnergique, pour leur 
dire en arabe ou en kabyle, comme par exemple 
dans les circonstances prdsentes : « Nous som- 
» mes vos supdrieurs par la science; nous vou- 
» Ions votre bien , faire de vous nos 6gaux en 
» vous rendant cette science que vous possddiez 
» jadis, mais dont vous avez 6i6 ddpouilles par 
» la faute des gouvernements tyranniques qui 
» ont precedd la France. Aujourd'hui elle vous en- 
» voie son plus grand talebj pour vous convier 
» au concert des nations civilisdes : ecoutez-le et 
» ob&ssez k ses reprdsentants ; il y va de vos 
» int6r6ts les plus chers et de votre existence 
» mfime. Si vous restez sourds k notre voix, vous 
» 6tes fatalement condamnds k Pimmobilite, k 
» Fesclavage et k la ruine. » 
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Un pareil langage de la part d'une personne 
choisie dans de semblables conditions, ayant la 
confiance absolue de l'Administration sup^rieure 
etdu chef de l'Acadthnie, ne manquerait pas de 
provoquer une heureuse impression sur ces gens 
sisensibles(i).Enr6veillantainsi,parintervalles, 
leur amour-propre et merae leur orgueil, en les 
dominant par la pens^e et par la parole, on obtien- 
drait d'eux au del& de ce que Ton voudrait, j'en 
ai la certitude. Si, en 1883, M. Buisson, l'eminent 
directeur de Penseignementprimaire, d6signa au 
choix de M. Duvaux un homme special pour 



(i) J'ai dit : ces gens si sensible*. En faut-il une preuve 
sur cent ? Je la trouve encore dans la brochure de M. G. 
Benoist : 

« Les petits Kabyles d'El-Flaye avaient assiste a la dis- 
» tribution des prix de la commune. lis avaient vu un petit 
b Francais s'avancer, un papier a la main. lis lui avaient 
» entendu lire un compliment. Us voulurent, eux aussi, 

* faire leur compliment a M. I'Administrateur. Us dirent 
» en kabyle ce qu'ils pensaient, ce qu'ils voulaient expri- 
» mer, et leur maitre le mit en francais. Nous le transcri- 

* vons textuellement : e'est la pensee de derriere la tele 
» des indigenes, nettement exprimee. Voici done ce que 
» iut 1'eleve Saadi ben MoUamed : « Monsieur l'Adminis- 
a trateur. Permettez-moi, au nom de mes camarades, de 
a venir aujourd'hui vous remercier bien sincerement de la 

* bonne et belle recompense que vous venez de nous 

* accorder. Deja, il y a deux ou trois mois environ, votre 
3 bonte bien connue a voulu nous donner une fdte de cette 
» nature (celle dans laquelle on avait chante le Drapeau 
» de la France). Depuis lors, tout le monde de notre village 
» s etait mis A examiner tres attentivement votre projet : 
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la R£gence, c'est qu'il en avait compris la n^ces- 
sit6. Les r^sultats acquis prouvent qu'il a eu 
raison et, en m6me temps, la main heureuse : 
outre ses capacity pedagogiques, M. Machuel a 
Pimmense avantage de connaitre admirablement 
l'arabe et le monde musulman. C'est une grande 
force dont il dispose : elle lui a permis, en peu 
de temps, de r^aliser une organisation scolaire 
susceptible, h bref d6lai, de modifier profon- 
d6ment les id^es et les vues des populations 
tunisiennes. 
L'institution d'un inspecteur central, ou direc- 



» les uns disaient que vous vouliez faire de nous de pctits 
» Roumis, les autres pnHendaient que nous devions etre 
» soldats des que nous saurions un peu lire et 6crire, et, 
» enfin, ils finissaient par croire a une trahison de votre 
» part. Nous, voyant que nos peres et nos meres plai- 
» gnaient sans cesse notre sort, nous etions un peu trou- 
» bles ; mais par bonheur notre maitre est parvenu a 
» chasser toutes nos fausses idecs. II nous a explique par 
» des preuves certaines l'unique but que vous vous pro- 
» posez de nous : Celui de nous tirer de cette ignorance 
» leguee par nos aieux, et de faire de nous des homines 
» honnetes et instruits. Maintenant nous avons la cons- 
» cience tranquille, quelques-uns de nos parents ont aussi 
» une pleine confiance pour vous, et il ne nous manque 
» qu'une chose que nous sollicitons de vous, Monsieur 
» PAdministrateur, c'est d'engager les enfants des Beni- 
» Oughlis a venir avec nous a Pe*cole afin de pouvoir 
» prononcer un jour, tous ensemble, ces mots bien doux : 
» Vive la France ! Vive la Republique 1 » 



Ce petit fait n'est-il pas assez significatif \ 
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teur — comme on voudra Pappeler — corres- 
pondant directement avec le recteur, n'empfeche- 
rait pas Pexistence d'un ou de plusieurs collabo- 
rateurs en sous-ordre pour toute PAlg^rie. Car 
il est certain qu'une seule personne ne sufflrait 
pas k la besogne, si bien dou6e qu'elle filt sous le 
rapport de la puissance du travail. On pourrait, 
par la m£me occasion, le charger d'inspecter Pen- 
seignement de Parabe dans les zaouias purement 
musulmanes, aussi bien que dans les lyc6es, 
colleges et 6coles normales. II faudrait, en tous 
eas, que Pinspecteur ou les inspecteurs en sous- 
ordre fussent pourvus du brevet de langue arabe 
oukabyle; mais en revanche, ils seraient pris 
parmi les instituteurs les plus capables de rem- 
plir ces fonctions, sans avoir besoin de justifier 
du certiftcat d' aptitude d V inspection primaire. 



XXI 
Conclusion 

Mais, dira-t-on peut-fetre, vous demandez trop et 
meme Pimpossible. Je r^ponds : Ce n'est jamais 
trop pour une n6cessite de premier ordre, dont 
depend Pavenir de ce beau pays; et quant h V im- 
possible, il faut le supprimer de Pusage, comme 
Napoleon I er a voulu le rayer du dictionnaire. 
D'ailleurs est-ce bien Pimpossible que je pro- 
pose? II ne s'agirait pas de cr^er mille £coles en 
un jour, selon le voeu de M. Francisque Sarcey, 
mais d'en « ouvrir 50 & 100 nouvelles chaque 
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nsi que le disait raisonnablement M. le 
eanmaire & la derntere inspection g& 
1 ne faut pas songer k faire plus, ni 
>, si Ton veut creer une oeuvre dura- 
^onvient, en effet, de donner le temps 
es de se former, aux lpcaux de se 
et aux gens de s'habituer doucement, 
isse, au nouvel ordre de choses & 6ta- 
utrement, chercher h *franciser VAlr 
wpeur, » ce serait semer dans le vent, 
le sable et travailler en pure perte. 
rondure. Je dirai respectueusement 
sen tan ts de la France dans les deux 
: « Vous avez, Messieurs, un imp6- 
rtr h remplir vis-&-vis des indigenes : 
order au Gouvernement l'argent n6- 
>ur qu'il puisse se mettre r&solument 
)t faire une bonne besogne, en vue de 
ulation progressive. Le moment est 
>rendre une decision ferme et 6ner- 
te hesitation de votre part ne serait 
lent pr^judiciable a ces d6sh6rit6s de 
n ; elle pourrait, h la fois, compro- 
r^sultats acquis et Tint6r6t supreme 
>elle Colonie. » C ~ — ~~ J '* — 
iv Tinitiative prr 
& provoquer une 
charn^e, une guei 
commune, qui s 
Duables efforts qu 
:efrangaise y k Al$ 
Die de Fatah et e 
le la place du Gc 
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a que plus de merite, pour le bien qu'il fait de 
son cote. Mais l'exemple doit venir de haut : 
je souhaite done qu'une impulsion plus vive et 
plus efficace soit imprimee au mouvement com- 
mence, pour que le probieme regoive une solu- 
tion prompte et definitive. 

L'6re des insurrections est fermee b tout ja- 
mais, et d£j& Ton ne parle plus de vainqueurs 
ni de vainCus, d'arabophages ni d'arabophiles; 
Pantagonisme des uns et le fanatisme des autres 
s'effacent naturellement, h mesure que la civi- 
lisation avance, que la lumi&re pen^tre dans 
les tribus et les villages. Un jour, que j'appelle 
de tous mes voeux dans le plus bref deiai pos- 
sible, viendra certainement oil Europeens et in- 
digenes formeront un meme faisceau, solidement 
H6s par des sentiments de confiancereciproque, 
travaillant h Penvi, avec une foi ardente, b la 
prosperity, & Thonneur et ix la gloire de la 
France. 



XXII 

Remerctments anx personnes qui ont bien 
voulu faciliter l'accomplissement de cette 
mission. 

Tel est — avec mes reflexions personnelles, 
jointes a celles des hommes les plus competents 
pour discuter le probleme de ^assimilation des 
indigenes — le resultat de la mission qui m'a 
ete confiee par M. le Gouverneur gdneral, dans 
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le courant de Pann6e derniere. Je n'aurais pu 
faire des recherches si longues et si difficiles, 
s'il ne m'en avait facility le moyen par un subside 
g£n6reusement octroy^. Je tiens done h lui renou- 
veler Pexpression de mes sentiments de grati- 
tude. Qu'il me soit permis de remercier aussi 
M. le recteur Jeanmaire, qui m'a propose pour 
cette mission, comme il m'avait d£j& pr£sent£ 
au choix de M. le Ministre de instruction pu- 
blique pour un cours de kabyle k Plicole des 
Lettres. 

Je terminerai en signalant h leur bienveillance 
plusieurs personnes, anciens eteves, condisci- 
ples, amis ou strangers, quise sont empressees 
de me preter leur precieux concours. Tout d'a- 
bord, des services exceptionnels m'ont et£ ren- 
dus par un homme de valeur, dont on apprecie 
certainementles capacity et Phabilete dans Part 
difficile de diriger les indigenes: e'est M. Demon- 
que, administrateur de la commune mixte de 
Fort-National, ancien professeur de Penseigne- 
ment secondaire. 

Je . ne dois pas moins de reconnaissance k 
MM. de Bigar et Samson, administrateurs ad- 
joints au Djurdjura, dont je ne saurais trop louer 
raff ability et la complaisance; h MM. les inter- 
prates judiciaires : Mohammed Arezki, que j'ai 
eu le plaisir de rencontrer aux Beni-Yala, chei * 
son parent Si Ben Djeddou, et qui vient de rece- 
voir la recompense de ses services par un avan- 
cement merite ; Mohammed ben Hassen, d'Ain- 
El-Hammam, qui le remplace h Alger, avec la 
reputation d'un traducteur habile, et qui est 
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anssi frangais par la naturalisation que par les 
idees; Mohammed Belaid, qui les avait pr6c&I£s 
4 la Cour d'Appel ; Omar-ou-Hanouz, des Beni- 
OughJis, r^cemment nomm£ h Azazga; Sadi ben 
Zilouni, des Beni-Yala, actuellement h Akbou, et 
Ismail Mimoun, d'El-Kseur, qui m'ont 6t6 d'une 
grande utility; mes anciens 616ves duCours nor- 
mal : Amrouch (1), de Djemat-Sahridj ; Amar-ou- 
Said Laraby et Mohand Said ben Belkassem, des 
Beni-Irathen, ainsi que Kaci, des Beni-Menguel- 
lat, tous adjoints ou moniteurs dans les 6coles 
de.Kabylie ; le sympathique cheikh Mohand, des 
Beni-Fraoucen, et son voisin des Beni-Yahia, 
Si Ben Abd-Esselam, offlciers d'Acaddmie; le 
frSre du president des Beni-Yenni, Boussaad, 



(1) J'apprends, en ecrivant ces lignes, que le malheureux 
Amrouch est roort des suites d'une longue et douloureuse 
maladie. h est Men regrettable de voir disparaitre prema- 
turement un ho name d'un esprit si ouvert : il emporte dans 
la tombe les espe"rances que nous avions fondles sur lui. 
Cest ce brave Amrouch qui, repondant aux discours de 
M. le recteur Jeanmaire et de M. Ch. Lenient, professeur 

* la Sorbonne, lors de leur passage a Fort-National le 
22 mars 1886, « se leve, raconte M. Pressard dans la Revue 
5 ptdagogique du 15 septembre 1886, pour remercier, dans 
» les meilleurs termes, le chef de TAcademie, les inspec- 
' teurs et les professeurs de France qui sont venus voir 
» leur pays et leurs ecoles ; qui nous assure que les Ka- 

* bvles n'oublieront jamais cette visite ; et, confiant dans 
» i'avenir, il boit a la fusion des races... » M. Ch. Lenient, 
ancien depute de Melun, etait venu visiter l'Algerie et la 
Tanisie en compagnie de M me Lenient; il n'oubliera pas 
dod plus, je puis Tassurer aux Kabyles, Taccueil plein 
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imune mixte de Fort-National, 
r, Mohammed Ennafa, attach^ 
e plein exercice; le fils de 
(1), qui a bien voulu me faire 
feque de Chellata et me per- 
3r le catalogue; Si El-Hadj 
grand marabout Sidi-Yahia, 
, qui s'est pr6te, avec une 
ite, au m6me travail que j'ai 
; les cadis-notaires Si Abdal- 
\t les frferes Aktouf, des Beni- 
3en Zin, des Beni-Ourtilan ; 
Dy, du Djurdjura, et Si Amar 
de Fort-National; enfln le 
ted Said, des Beni-Djennad, 



ouve chez eux, com me partout sur 
is de vingt aas que j'ai le bonheur 
m'honore de son amitie\ Je la dois 
anient, ancien directeur de l'Ecole 
ersailles. deouis nlusieurs annees k 
ine, et 
[ue. C 
, c'est 
ince et 
te a j 
de Lei 
et d'e: 

,id ben 
M. le 
en l'ho 
rechal 
sai de 
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depuis peu professeur de rh^torique et de droit 
musulman h la Grande-Mosqu6e d'Alger. Tous, 
y compris mes autres amis du Guerguour, 
ont spontan6ment all£g6 ma t6che, soit en me 
mettant en rapport direct avec les gens les plus 
capables de me fournir des renseignements 
utiles, soit en m'accompagnant en personne, ou 
en me faisant accompagner par des cavaliers, 
dans les diverses localit6s ou je suis pass6, soit 
en me procurant les elements de ce travail, soit 
enfin en m'offrant une cordiale hospitality. Qu'ils 
reinvent de nouveau I'expression de mes vifs 
remerciments ! 

Beilkassem Ben Sedira. 
Alger, 30 avril 1887. 



\ 
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ELEMENTS DE GRAMMAIRE KABYLE 



CHAPITRE PREMIER 
Notions prgllmlnaires 

Les Kabyles d6signent du nom de thaqbailith 
Fidiome qu'ils parlent autour du Djurdjura, 
depuis les Beni-Djennad jusqu'ft l'arrondisse- 
ment de Bougie. M6me les Igaouaouen (1) ne 
se servent pas du mot de zouaoua, appliqud 6 
eux et h leur dialecte par les Arabes (2). 

(1) Le singulier Agaoua se dit uniquement d'un homme 
des Zouaouas, qui habitent les contreforts les plus elevens 
du versant nord du Djurdjura. Le mot de Zouaoua n'est 
que lalteration du pluriel Igaouaouen, par suite du chan- 
gemcnt du g en z, de la suppression des signes t, en, qui 
caracterisent le pluriel kabyle, et de l'addition de la finale 
a (2 ta marboufa des Arabes). C'est par application des 
deux dernieres remarques que certains noms propres, 
commc Iahkouren, la'mraouien, Iazzouguen, la'zzouzen, 
Izhtlladhcn, //lisen, llloulen, hedrathen et Ithoudjen, sont 
devenus A'kkoura, A'mraoua, A'zzouga ou Azazga, A'zzouza, 
Chelladha ou ChellaVa, Flisa, llloula, Sedratha et Thoudja. 
(2) Le chaouia s'applique aux gens de TAures et des 
Beni-Menacer, ainsi qu'a leur langage, qui est, par rapport 
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lis n'ont point d'alphabet, ou si jamais ils en 
poss6d&rent un, le souvenir s'en perd dans la 
nuit des temps (1). On doit done recourir k un 
systeme graphique special pour reproduire, dans 
un livre, la prononciation du kabyle. L'alphabet 
arabe la rendrait peut-etre mieux que tout autre; 
mais ici il faut P6carter pour deux raisons ma- 
jeures : d'abord, la chert6 de l'impression des 
caractferes orientaux, surtout quand ils sont 
munis de signes voyelles ou orthographiques 



a celui de la grande et de la petite Kabylie, un patois inin- 
telligible et abondant en ch ou tch, comme le charabia, dans 
lequel doraine la meme articulation (cha). 

(1) L'idiome des Touaregs s'appelle tamacheq. De tous 
les dialectes berbores du Nord de l'Afrique, il est le seul 
qui ait encore un alphabet dont les caracteres (tafancq, 
pi. tiflnaq) affectent, en general, des formes d'une regula- 
rite geometrique. ( Hanoteau , Essai de Grammaire kabyle, 
p. 358.) 

U existe encore en Afrique d'autres dialectes berberes, 
dont les plus importants meritent d'etre connus, au moins 
de nom ; ce sont : le zenalia des Beni-Mzab, de TOued 
Itir' et du Djebel Ncfousa ; le tagouarejjlent d'Ouargla ; le 
chelh'a de Djerba (Tunisie), du Sud oranais, du Rif ct du 
Sous marocains ; le scrgou de Tombouctou et des environs ; 
le kel-oui de l'oasis d'Asben; enfin les dialectes deSyouah, 
du Bel-H'alima , des Beni-Snous et de quelques qpours 
algeriens. 

Pour plus amples renseignements, consulter les travaux 
speciaux de MM. Aucapitaine, Basset, Boissonnet, Bros- 
selard, Broussais. Duveyrier, Faidherbe, Hanoteau, Mas- 
queray, Renan, Rinn, de Slanc. 
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indispensables dans ce cas (1); ensuite, l'obli- 
gation pour les personnes qui voudraient n'ap- 
prendre que le kabyle d'avoir h 6tudier, sans 
n&essite, un nouveau systeme d'6criture. 

L'alphabet fran<jais, 6tant h la portee du plus 
grand nombre, m6rite la preference et s'impose 
u notre choix. II n'a pas assurSment Favantage 
de renfermer tous les sons kabyles; mais les 
plus difficiles de ces sons peuvent 6tre repre- 
sents par des lettres conventionnelles, sem- 
blables k celles qui flgurent dans les ouvrages 
destines h l'enseignement et k P6tude de Tarabe. 
II sufflt de les signaler au d6but, pour permettre h 
chacun de s'en rendre compte par lui-m6me ou 
en s'exercjant avec un indigene. 



CHAPITRE II 

Systdme adopts pour la reproduction du kabyle 
en caracttres frangais 

Les combinaisons de lettres employees dans 
ce livre pour reproduire les sons kabyles qui 
n'ont pas Equivalents en frangais, sont au 
nombre de dix, savoir : 



(1) Le kabyle ainsi reproduit, c'est-a-dire en caracteres 
arabes sans signes, ne pourrait etre compris que de celui 
qui Faorait transcrit de cette facon ; mais si le textc arabe 
etait accorapagne du francais, il deviendrait un luxe a peu 
pres inutile. 
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A' A y 



& a' 



* A'in (1). — Contraction gutturale prononc^e 
comme une sorte d'a d6chir6 du fond du gosier. 
Simule le belement du mouton ou le cri du cha- ! 
meau. 



C Q 



? P 



ja Qdd. — Se prononce avec plus de sonority 
que Vs ordinaire, comme dans saumon, tronfon t 
et non comme dans sire ou cire. 



D' D' 



d' (V 



i D'al. — Se prononce du bout de la langue 
16g6rement appuy6e contre l'interieur des dents 
presque fermees. Z6zayement des enfants. Th 
anglais doux, comme dans the, that. 



Dh Dh 



dh dh 



jo Dhdd ou k> Dhd. — Exagdration du i d'al. 
Bien ouvrir la bouche et articuler avec emphase. 



H' W 



h' *' 



* H'a. — Lettre gutturale fortement accentu^e, 
comme lorsqu'on tousse. 
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Kh Kh kh kh 

f Kha. — Lettre gutturale trfes grasse, comme 
lorsqu'on se racle le gosier. Jota espagnole, 
comme dans Badajos. 

Q Q q q 

^ Qaf. — Lettre gutturale prononc£e du fond 
du gosier. Simule le gloussement de la poule 
ou le croassement du corbeau. Exagdration du 
ft ordinaire. 

IV R' r' r v 

£ Rain. — C'est Vr non roule, mais fdrtement 
grassey6 et moins apre que le ^ kha. 

T T" t' V 

J? Td. — Exag^ration du t ordinaire. Bien 
ouvrir la bouche et articuler fortement, comme 
dans ton, mouton, ou le t se prononce avec une 
sonority qu'il n'a pas dans tUj tous. 

Th Th th th 

O Tha. — Se prononce du bout de la langue 
tegferement serr^e entre les dents, comme une 
sorte de zizayement^ et se confond parfois avec 
un t ordinaire. Th anglais dur> comme dans 
Iihankvou. 
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CHAPITRE III 
Observations compldmentaires 

Va a deux sons : Tun faible, comme dans 
argaz homme ; l'autre fort, comme dans at as 
beaucoup, suivant que la consonne qui Taccom- 
pagne se prononce simplement ou avec exag6- 
ration. Dans ce dernier cas, il pourra 6tre marqu6 
d'un accent circonflexe, pour ne pas 6tre con- 
fondu avec la lettre a ou a' ( c- din arabe). 

Le b a parfois la prononciation du v francjais : 
beaucoup de Kabyles prononcent avrid? chemin, 
thavvourth porte, etc., pour abrid\ thabbourth. 
Dans ce cas, le v pourra 6tre repr6sent6, en 
arabe, par un ^ fa souscrit de trois points en 
forme de triangle (^s). 

V 

Le ch se prononce toujours comme dans chat, 
jamais comme dans chceur. 

L'h est beaucoup plus faible que VK (avec ac- 
cent); il se prononce de la poitrine, et d'une 
manifere plus sensible que Yh aspir6 dans ha- 
meatij Mros. 

Les deux voyelles e, o, ont en kabyle, comme 
en arabe, un son sourd, et veulent etre pronon- 
c6es rapidement, avec la bouch 
Marquees d'un accent circoi 
viennent que la consonne qu 
doit 6tre fortement articutee. 
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Vi est surmont6 d'un trdma quand il a la 
m&ne valeur que dans les mots franca is ail, 
citrouille. Ex. : at combien ! oud'a'i juif, aqer- 
roui t6te, qu'il faut prononcer comme s'ils 6taient 
ainsi Merits : ail J5I (non ayi ^1), oud'ail ^taj 

(non oudCayi ^f^j) 9 aqerrouille ^c^J 9] (non 

aqerrouyi ^J-Jl). De m6me quand, suivi d'un 
o«, il doit etre articute s6par£ment, sans former 
avec ou une syllabe diphtongue. Ex. : toae/i un, 
ibuef/i une, t&ebtt f6ve, aserd'oun iou mon mulet, 
qu'il faut prononcer i-ouen ^'3—i (non iou-en 

yAj-*), i-oueth w^-j (non iou-elh v±^) , iW-oa 

.j-^-j (non ib^ou j - z -: m *) y aserd'oun i-ouj-^j^] 

... "V*^,. 

( non aserd'oun iou y^^j*^ ) . 

La lettre / n'est jamais mouillee comme en 
fran^ais dans les mots atf, gouvernailj hoaille, 
etc. 

L'm et P/i sont toujours sonnantes, et jamais 
nasales; elles se prononcent, & la fin des mots, 
comme si elles 6taient suivies d'un e muet. 

Le q est ainsi repr£sent6, plutot que par un 
k' comme dans la grammaire Hanoteau, pour 
qu'on le distingue du k ordinaire, avec lequel il 
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pourrait 6tre facilement confondu, en dSpit de 
Paccent place 6 sa droite. En fran^ais, le q est 
toujours accompagnS d'un u; mais il n'y a pas 
d'inconv&iient h Pemployer seul dans les mots 
kabyles ou arabes, en vue de simplifier Portho- 
graphe. 

Le Qj au contraire, n'est jamais sSpare de Pa, 
h moins d'etre suivi d'un a ou d'un o, car il a 
toujours le son dur, com me dans org tie. Sans 
cette precaution qui consiste h maintenir Pa 
devant un e ou un i, on serait constamment 
port£ & le prononcer comme dans orge. 

Les deux lettres q el g ne sont pas toujours 
articutees d'une fa^on Men franche par les 
Kabyles, principalement & la fin des mots ; mais 
ce n'est ih qu'un ddfaut de langue auquel on ne 
doit pas attacher une grande importance. Dans 
la transcription arabe, le g doit 6tre represents 
par un ^j qafsuvmont6 de trois points en forme 
de triangle (^J), et c'est assez logique. En effet, 
la plupart des indigenes de ce pays prononccnt 

1© s^ Q comme un g, et dis 
v-J^ guelb coeur, -^j-* gi 
plus, la permutation des le 
rare en kabyle, comme di 
dhegguer, qui a le meme se 

La lettre s a toujours un < 
deux voyelles, comme dan 
mais comme dans poison y n 
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Le z a deux sons : Tun faible, comme dans 
asekka demain; Pautre fort, comme dans az&kka 
tombeau. Dans ce dernier cas, la voyelle sur 
laquelle s'appuie le z doit 6tre surmont6e d'un 
accent circonflexe. 



CHAPITRE IV 
Rggles de permutation et d'euphonie 

Plusieurs lettres de la phon^tique kabyle 
sont sujettes h des permutations produites par 
leur redoublement ou par la rencontre des unes 
avec les autres, dans certaines circonstances et 
suivant les pays. 

Les lettres ch, d\ dhj i, ou, r\ th, Zj de- 
viennent tch, d, t\ g, b ou g, q, t\ dz. Ex. : 

Ketchem entrer habituellement, de ekchem 

entrer; 
Azeddarn bucheron, de ezd'em ramasser du 

bois ; 
IcheVt'idhen vetements, sing, achedhadh pan 

du burnous ; 
Aggai transport, de aoui porter, transporter; 
Ibbodh il est arrive, de aouodh arriver; 
Regguel fuir habituellement, de erouel fuir; 
Amoqran grand, de imr'our devcnir grand ; 
Fettou dieter habituellement, de cfthou dieter; 
Guedzem couper habituellement, de egzem 

couper. 
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Le <f pr6c6d6 d'un I ou d'un n se prononce 
comme un simple d. Ex. : 

Journal d'inna (prononcer dinna) il est re- 
tourn6 l&-bas ; 

Argaz n d'iri (prononcer diri) un mauvais 
homme. 



Suivi d'un d ou d'un n, il prend le m6me son. 
Ex. : 

Ad ias il viendra, pour ad' d ias; 
Annourar nous jouerons, pour ad'nourar. 



Suivi d'un th, il se contracte avec lui en t$. 
Ex. : 

Tsagui c'est celle-ci, pour d' thagui; 
Aa'oud'iou tsagmarth le cheval avec la jument, 
pour d* thagmarth. 



Le th precede d'un I ou d'un n devient t. Ex. 

Thamellalt oeuf, pour thamellalth ; 
Thaqjount chienne, pour thaqjounth. 



Le th se change en ts quand il est precede 
d'un autre th. Ex. : 

Ath tsaddarth agui les gens de ce village, 
pour ath thaddarth. 
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Quelquefois, ils deviennent deux simples t. 
Ex.: 

Akken it tezra quand elle Pa vu, pour ith 
thezra. 

. Quand un dh et un th se suivent, il en r^sulte 
un t. Ex. : 

ThaguellW reine (1), pour thaguellidhth ; 
ThaiaziV poule (1), pour thaiazidhth. 

L% plac6 dans le voisinage d'un d ou d'un z, 
devient ordinairement z. Ex. : 

Inna iaz d il lui dit, pour ias d (qui peut se 

dire); 
Zenz vends, pour senz. 

Quelquefois, il se change en ch devant un ch. 
Ex. : 

Chetch faire manger, pour setch. 

Ul (tr&na), suivi d'un mot commen<jant par *, 
se contracte avec lui en g. Ex. : 

Mad'aguella si c'est, pour ma d'ai ilia; 
Ag essencn ara Rabbi Dieu seul le sait, pour 
at issenen. 



(!) Au masculin : aguellid' roi, aiazidh coq. 
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Le b suivi (Tun g ou d'un z prend quelquefois 
la prononciation de ces deux lettres. Ex. : 

Aggous ceinture, de ebgues se ceindre ; 
Azzoug humidity de ebzeg 6tre mouilte. ! 

Le 6 des Zouaouas devient ou h Bougie. Ex. : 
Ibbodh et iououoV il est arrive. 

Le dh devient f dans la meme circonstance. j 
Ex. : j 

Adhou et at'ou vent. 

Le g et Yy permutent souvent ensemble dans ! 
des mots appartenant & dififerents dialectes. Ex. : 

Ouagui (Z) et Ouayi (B) cclui-ci (1). ! 

II en est de m&me du g, duy et du z. Ex. : j 

Argaz (Z, B) et Arjaz (Beni-Mzab) hpmme ; | 
Thajoujets (Z) et thazoujets (B) noix. 

Meme observation pour VI etl'r, YmetVn. Ex.: 

Almi (llloulen, Beni-Djennad'), Armi (Z,B) 

jusqu'fc ; 
Emdhel (Z), ent'el (B) enterrer. 



(1) Les abrogations B et Z sont mises pour Bougie, 
Zouaoua. 
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Vm des Zouaouas se prononce quelquefois 6 
h Bougie ou dans d'autres dialectes. Ex. : 

Aqamoum et aqaboub bee d'oiseau; 
Ametchim et abetchim flocon de laine ou de 
co ton. 

Le * a'in arabe disparait de m6me ou se 
change en s dans certains mots d'origine arabe. 
Ex.: 

Thabard'a b&t de mulet (de Parabe -^^ 

bar da? a); 
Thalajba vip6re (de Parabe ^sW Iqfa'a). 

Rarement VI devient z. Ex. : 

Thala (presque partout) et thaza (Beni-Djen- 
nad, Beni-Ikhlili) fontaine. 

Rarement aussi, le d se contracte avec VI qui 
le pr6c6de. Ex. : 

Elli ouvrir (pour eldi). 

Vou et le g permutent ensemble, en passant 
d'un dialecte k Pautre. Ex. : 

Aouthoul (presque partout), agthoul (Illoulen, 
Beni-Abb6s) ltevre (1). 



(1) Cos permutations de lettres sont resumees en arabe 
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Enfin, beaucoup de mots arabes perdent leur 
signification primitive en passant dans la langue 
et dans la poesie kabyles, qui, de plus, cora- 
mencent b <Mre envahies par un grand nombre 
depressions franchises. 

II reste encore bien des remarques k faire sur 
ces particularity du berb6re : elles seront trai- 
t6es ou rappelees au fur et h mesure qu'elles se 
presenteront dans le cours de cet ouvrage, ou 
dans le Vocabulaire qui en est la suite. 



dans les mots suivants, qu'il suffira de prononcer pour 
savoir ce qu'ils veulent dire : 

JU£> Jusij L» ma iour'amr'amou, iouqamqamou ; 
' " ' " (V = q) 

JUib JUi> L§ ma iouqamqamou, iougamgamou ; 
' " ' fa = 9) 

^sr+sr* Ji+h U ma iougamgamou, ioujamjamou ; 

>W a?*-* 3 ^ Li ma ioujamjamou, iouzamzamou ; 

r r ' a = ') 

***£ {'yj* Li ma iouzamzamou , iouramramou ; 






rs = r; 

U ma iouramramou, ioulamlamou ; 
(r = I) 

L» »ta tou/amtomoM, t'ounamnamou ; 
(< = n) 

[a ma iousamsamou, iouchamchamou ; 
(s — ca; 



-rW^* A^frk' L» iTi a ioudhamdhamou, iout'amVamou, 
' " i ^ = *';, etc. 
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CHAPITRE V 
Genre masculin 

Les noms masculins singuliers commencent 
par un a. On rencontre aussi les voyelles e, i y 
ou. Ex. : 



argaz (1) homme, 
amr'ar vieillard, 
atguer (2) boeuf, 
aa'oudlou (3) cheval, 



egma fr6re, 
ithbir pigeon, 
ikerri(4) mouton, 
ouchchen chacal. 



(1) Eq touareg on dit : ales, et en zenatia du Mzab et de 
rOuad-ltir' : arjaz. Suivant le general Hanoteau, argas 
deriverait du verbe erguez ou erguech marcher, employe* 
en touareg ; d'ou amergaz ou amergach pieton. Cette racine 
existe en arabe avec un sens voisin : L yd ) rcqep allure, 
danse, ou y*j rejez marche rapide, et, par extension, nom 
d'oD metre frequemment employe dans la prosodie. II n'est 
pas necessaire de chercher si loin. Les lettres j t l t de- 
viennent souvent g, z, en vertu des regies de permutation ; 
ainsi le mot thala fontaine, se prononce thaza chez les 
Beni-Lkhlili et les Beni-Djennad. II ne serait done pas eton- 
nant que le mot arabe J^. rajel homme, pieton, pi. JLx. 
Tjtl, fut devenu argaz en passant au berbere. 

(2) Probablement de i'arabe JLi,! achguer alezan, roux, 
kuve. Le qualificatif aurait ainsi prevalu pour designer le 
teuf, qui devait primitivement s'appeler afounas. Ce mot 
lui eat reste en chaouKa et dans d'autres dialectes. 

(3) En arabe : ^e a'oud. Les veri tables mots berberes 
pour designer le cheval sont : agmar et iis, encore employe's 
dans quclques tribus du Guergour, chez les Beni-Menacer 
et les Beni-Mzab. En touareg, on prononce ais au lieu de iis. 

(4) A Bougie et dans d'autres dialectes, on rencontre la 
forme primitive iter. 
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lis n'ont pas, comme on le voit, de terminai- 
sons caracteristiques. 

Un grand nombre de noms empruntes h Parabe 
conservent Particle I (1) employe dans cette 
langue. L'article arabe subit Pinfluence des 
lettres dites solaires g, ch, d, n, r, s, t, z 3 avec 
lesquelles il se contracte et devient eg, ech, ed, 
en, er, es 9 et, ez. Ex. : 



Iqaid caid, 
la'rch tribu, 
Imelk propriety, 



eddin religion, 
essouq march6, 
ezzith huile. 



Sous cette forme, les noms sont determines 
ou ind6termin£s, suivant les cas. D'autres noms 
£galement empruntt§s a Parabe prennent Pa ini- 
tial. Ex. : aceggad' chasseur, de i\l*> ceyyad, 
etc. 

GHAP1TRE VI 
Genre f6minin 

Les noms feminins singuliei 
et finissent par un th. 11 en est 



(1) C'est pour plus de. simplicity qi 
est represente ici par un I tout seul, d' 
en arabe comme en kabyie, ne se fait g 
prononciation. 
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ainsi formes des rnasculins correspondants. 

Ex.: 



ihamef Couth (1) femme, 
thagmarth (2) jument, 
thqfounasth (2) vache, 



thamr'arth vieille, 
thithbirth colombe, 
thouchchent chacal femclle. 



([} Le mot thamet't'outh femme ( regulierement thama- 
iwlh ou thamt'outh) semble deriver tie deux racines 
arabes qui ont le meme sens : celai de copulare. 81 Ton 
considerait I'm comme une lettre radicale, la racine serait 
Jsa ou LL» met' a , aor. jb) ieml'ou ; d'ou jCL> met'iya 

m 

monture. Dans le cas contraire, la racine serait LL. ouat'aa, 

mt. LL iat'aou, et I'm, ainsi que les deux th, a du etre 
mtroduit suivant les regies de formation dans beaucoup de 
derives rnasculins et feminins, comme ameddouz animal 
fMtre, et IkamezgouU vache sterile, de eddez chatrer et 
tzguel manquer le but (assigne par la nature). Dans cer- 
tains dialectes, meme algeriens, on dit quelquefois par 
abreviation et au vocatif : a met't'outh ou a thamet' 6 
fcrame ! comme dans : a Moh\ pour a Moh'and, 6 Moh'am- 
med I Mais jamais, en aucun cas, le th final ou initial ne 
peat faire partie de la racine. 

(2) Voy. note (3), p. lxxxvii. — Le masculin afounas y 
comme agmar, n'est plus usite que dans quelques dia- 
betes, entre autrcs le chaouia. 

vii 
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Le th devient quelquefois V ou tSj en vertu des 
regies de permutation et d'euphonie. Ex. : 



thar'at' (1) ch6vre, 
thar 'rout' (2) £paule, 
thaqlaV (2) collier (de cfa). 



thilkets pou, 
thirguets morceau de charbon, 
thasarouts clef. 



On rencontre aussi les terminaisons a, e. Ex. : 



thalofsa (3) vip&re, 
thasedda (3) lionne, 
tharouka quenouille, 



flW*e col, 
thiklisi brebis, 
thizgui for6t. 



Certains noms sont uniquement caracteris^s 
par un th initial bu final. Ex. : 



thimes feu, 
themlel blancheur, 
thezouer' rougeur, 
themses fadeur, 



eddourth (4) semaine, 
eddounilh (4) monde,univ., 
Ijenneth (4) paradis, 
lakherth(A) vie future. 



(1) Le masculin ar'adh, bouc, ne s'emploic plus que 
dans quelqucs dialcctcs do l'intericur de l'Afrique. II a 
evidemment une racine commune avec le mot ir'id' che- 
vreau. Ce dernier racme parait avoir un certain rapport 
avec le mot ir'ed' cendre : un chevreau n'est-il pas presque 
toujours de couleur cendrce, comme le boeuf primitivement 
appele" *Jut,\ achguer (aujourd'hui asguer) a cause de son 
poil roux. Au reste, le pluriel thir'et't'en, chevres, serable 
directement forme du singulicr ir'ed' cendre. 

(2) Mis pour ihar'roudh th et thaqlad' th (cc dernier de 
l'arabe ibbJj qlada. Quant au premier, le dictionnaire 
donne : ^jt r'eredh pliant, souplesse du cou. 

(3) De l'arabe ^*?^ lafa'a vipere et Ju-I ased lion (en 
kabyle, izem). 

(4) Cos quatre dernicrs sont une legere alteration des 
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Fautres, en tr6s petit nombre, n'ont pas le th 
caracteristique. Ex. : 

imma mfere, Mi fille, oultma soeur. 



CHAPITRE VII 
Dimlnntif 

Le diminutif se forme, comme le teminin, par 
l'addition d'un th initial et des finales th, f J ts. 
Ex.: 

aqemmouch bouche, lhaqemmouchlh petite bouche, 
aguemmoun mont, thaguemmount monticule, 
amegredh cou, thamegreV petit cou, 
asarou clef, thasarouts petite clef. 

Aprfes un a final, on intercale les voyelles i 3 ou 
devant le th du diminutif et du teminin. Ex. : 

ar'erd'a rat, thar'erd'aUh raton, 
ar'enja cuiller, thar'enjaouth petite cuiller, 
ameksa berger, thameksaouth berg^re. 

Dans un tr6s petit nombre de noms, on intro- 
duit un ch avant le th, ou h la place de la derntere 
lettre supprim^e. Ex. : 

adhad* doigt, thadhad'echth petit doigt, 
amd'oun flaque, thamd'ouchth petite flaque. 

mots arabes .^3 dour tour, cercle, Lo dounia monde, 
Ala. jenna paradis, et ijsLW lahhera vie future, dans 
lesqueis le 5 to marbout'a est devenu th en kabyle. 
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:h s'ajoute aussi h la fin da quelques noms 
es d'hommes. Ex. : 

A'mar, diminutif A'mrouch, 
Ah'med, diminutif ITamdouch. 



CHAPITRE VIII 
Pluriel masculin 

pluriel masculin a trois formes caracteris- 
5, dans lesquelles le nom commence ordi- 
nent par un i. 

PREMIERE FORME : PLURIEL EXTERNB (1) 

change en i Ya initial du singulier et Ton 
3 un n final, pr£c6d6 d'un e facultatif, c'est- 
i qui peut etre maintenu ou supprim6. Ex. : 

Sing. 

argaz homme, i 
amr'ar vieillard, i 
amrar corde, i 

DEUXIEME FORME : PLURIEL 1 

change en i Ya initial du 



je pluriel extcrne peut e"tre ass 
dit sain ou regulier, avec c< 
l*i et Vn se trouvent aux deu; 

.e pluriel interne et le pluriel 
t e"tre assimiles au pluriel aral 
u irregulier. 



y Google 



-«. XCIII — 

les voyelles qui precedent la derni6re consonne. 
Ex.: 

Sln«. Plur. 

amchich chat, imchachj 
aqjoun chien, iqjan, 
ar'iovl fine, ir'ial. 

Lorsque Va du pluriel doit venir apr6s un d ou 
un n, on le fait ordinairement prec^der d'un i 
euphonique. Ex. : 

Slog. Plur. 

aserd'oun mulet, iserd'ian> 

aguendous (1) veau, iguendiaz, 

abernous (1) burnous, ibernias. 

La transformation des voyelles a, i, ou, est 
assez fr^quente. Dans certains cas, le son ou 
final se change en a. Dans d'autres, il s'intercale 
au pluriel, bien que n'existant pas au singulier. 
Ex.: 

Sln«. Plur. 

agazou grappe, igouxa, 

amdakoul ami, imdoukal, 

aUiemmou meule de paille, ithemma, 

acTrar montagne, id'ourar. 

TROISIEME FORME : PLURIEL COMBINE 

La troisieme forme r^sulte de la combinaison 
des deux premieres entre elles, pour donner nais- 



II) Eq arabe \j<X& guendouz et irjj* bernous. Le 
premier est employe dans un sons detourne : celui d'clevc, 
de disciple. 
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sance aux terminaisons en, an, ouan, ouen et 
aouen, avec transposition des voyelles a, e, i, 
ou. Ex.: 

Slag. Mm. 

afous main, if assert, 

azrem serpent, ' izerman, 

iflts jeune figuier, ifithouan (1), 

Agaoua un Zouaoua, Igaouaouen (2), 

afourk branche, ifourkaouen. 

Ainsi, Yi initial du singulier se conserve au 
pluriel; quant k Yi final, il fait ordidairement 
place k la terminaison an. Ex. : 

Sing. Plur. 

izem lion, izmaoun (3), 

ibki singe, ibkarij 

aid'i chien, iid'an (4). 



(1) Changement euphonique du is du singulier on th au 
pluriel. II est bien rare de rencontrer ainsi un masculin 
avec une terminaison feminine. Ce mot s'emploie plutdt au 
Guergour qu'en zouaoua. 

(2) Quelquefois on dit par derision : Igaouaouen ItcJiaoua- 
ouen (sing. Atchaoua), ce qui signifie : les Zouaouas par- 
lent un langage inintelligible et abondant en tch, ou bien : 

sont des gens primitifs ; de Texpression arabe *\jj\ • 
fichehaou ou .L»JljU, o fi chaou czzcinan, primitive- 

ment, dans le temps passe. 

(3) Pour izemaouen. L'e sera souvent omis dans la suite 
de ce travail, car il nc se prononce guere en contact avec 
des voyelles plus longues, corame Ta, l'i, You. II est done 
plus simple d'ecrirc ioun, iouth, izmaoun, Fgaouaoun, ifour- 
kaoun. 

(4) C'est a tort que les mots aid'i pi. iid'an et afourl pU 
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Dans quelques cas assez rares, 17 initial ou 
medial du singulier se change en a au pluriel, 
Ex.: 



Steg. 




Pinr. 


idh 


nuit, 


adhan, 


ikerri 


mouton, 


akraren, 


izimer (1) 


agneau, 


izamaren, 


asiff 


riviere, 


isajffen. 



Un certain nombre d'autres noms singuliers 
commengant par a, ou, conservcnt ces voyelles 
au pluriel. Ex. : 

Sing. Plur. 

akli (2) negre, aklan> 

ou/rikr(3) jeune mouton, otifriken. 

Les mots ass jour, idh nuit, font au pluriel 
oussan et oudhan (ou adhan). 



ifourkaoun ont et6 eerits, le premier avee un & dh et le 
second avec un ^4 k' dans YEssai de grammaire Hanotcau, 
\k 28 et 30. lis se prononcent partout avec un 3 d' et un 

or*. 

(1) En arabe, le mot yj>\ zamir pi. .Uj zimar, signifie 
petit de taille, jeune horn me imberbe. 

1 2) Ce mot pourrait bien n'etrc que l'adjectif arabe JLar I 
akh'al noir, dont Vh' serait tombe en passant au berbere, 
eommc dans abarhouch ou abrouch petit chat, petit chicn, 
autrement appele : aqzih' . 

(3) Le mot arabe oJG tf frik se dit des amandes ou des 
<pis encore verts et prcsquc murs. 
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CHAPITRE IX 
Pluriel f6mlnin 

Le pluriel teminin, comme le pluriel masculin, 
a trois formes dans lesquelles le th initial est 
ordinairement suivi d'un L 

PREMIERE FORME : PLURIEL EXTERNE (i) 

La premiere forme correspond h la m6me 
forme dans les noms masculins : on change en i 
Va qui suit le th initial, et en in le th ou t final. 
Ex.: 

Sing. Pior. 

thaqchichth (2) fille, thiqchichin, 
thamr'arth vieille, thimr'arin, 
thamellalt(3) oouf, thimellalin. 

DEUXIEME FORME : PLURIEL INTERNE 

La deuxieme forme correspond a la murae 
forme dans les horns masculins: changement 



(t) Ainsi appele, par analogic avec le pluriel masculin 
correspondant, bien que le mot d'externe nc soit pas, ici. 
rigoureusement exact. 

(2) Masculin : aqchich, enfant, jeune homme. Les la'm- 
mouchen ou Chaouias de Takitount disent : ametckouk, fern. 
thamelchouklh. 

(3) Mot a mot : blanche. En arabe, on applique la memo 
appellation a l'oeuf, dit : i^a^i bcidha. 
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en i de Ya qui suit le th initial, introduction d'un 
a avant la derntere consonne, et suppression du 
th final. Ex. : 

Sio^- War. 

thamchichth chatte, thimchach, 

thagouchrirth genou, thigouchrar, 

thasirth (1) moulin, thisiar, 

ihaguerthilt (2) paillasson, thiguerthial. 

La terminaison athin s'applique surtout aux 
noms feminins pluriels qui ont pour masculins 
des pluriels en an. Ex. : 

Max. plor. Fem. plor. 

iqjan chiens, thiqjathin chiennes, 
ilour'man chameaux, thilour'mathin chamelles. 

Elle s'applique aussi 6 des noms en ts qui ne 
s'ernploient qu'au feminin. Ex. : 

Sing. Plur. 

thabrats (3) lettre, thibrathin, 
thad' ouats (3) encrier, thid'ouathin. 



(1) Le mot thasirth scmblerait deriver dc l'arabe . . *n.c, 
a'cir, pressurage, jus, sue ; mais il ne se dit jamais dun 
moulin a huile, appele partout en Kabylie : Ima'incera (en 
arabe **~r m* ma'cera) ; de plus, son radical sir differe par 
1'orthographe et par la prononciation du mot arabe >-^-c 
a'cir. 

(2) L't du singulier est maintenu au pluriel, oil il est 
oonsidere comme une consonne. II disparait au contraire 
quaod il est considere comme une voyelle. Mais e'est la 
une distinction assez subtile, qu'il faut prendre pour ce 
quelle vaut. 

(3) De Tarabe 5tp brat ou braya et i\j$ donat ou douaya. 
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Va final du feminin est presque toujours rem- 
plac6 au pluriel par oua, ioiuij iouin. Ex. : 

Sing. Piur. 

tharga rigole, thirgoua, 

thala fontaine, thilioua, 

thamilla tourterelle, thimelliouin. 



Dans un petit nombre de noms, le th on ts final 
se change en a, si la voyelle pr^cddente est un a, 
un L surtout un ou. Ex. : 



Sing. 

tharikth selle, 

thamarth barbe, 

thamourth pays, 

thasarouts clef, 



PIup. 

thirika, 
thimira, 
thimoura, 
thisoura. 



Vi qui suit le th du singulier se conserve au 



pluriel. Ex.: 

Sing. 

thithbirth colombe, 

thislith (1) nouvelle marice, 

thiflreslh poirier, 

thimmisth furoncle, 



Plur. 

thithbirin y 
thislathirij 
thiftraSj 
thimmas. 



(1) Masculin : isli. On donne le nom de thislith b Ouanzar 
a Tarc-en-ciel, epoux ou signe precurscur de la pluie. En 
temps de secheresse, les petits Kabyles vont de maison en 
maison en chantant : « Anzar ! Anzarl a Rabbi essou its id 
ar azdr! » Ce qui veut dire : o De la pluie! de la pluie! 
Mon Dieu, faites-la penetrer jusqu'aux racines les plus 
profondes! » Anzar est sans doute un nom proprc, dontla 
signification m'echappe. 
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Va qui suit le th initial du singulier est quel- 
quefois maintenu au pluriel, ou chang6 en ou. 
Ex.: 

Slag. Plar. 

thaklith n6gresse, thaklathin, 

thakna(i) co6pouse, ihaknlouin, 
ihallesth fille, thoullas, 

thaddarth (2) village, thouddar ou thoud'rin. 

Quand il existe au singulier, m6me masculin, 
un ? resultant de la contraction de deux dh, il 
disparait au pluriel, en m6me temps que le re- 
doublement. Ex. : 



Sing. 


Plor. 


asefa tissu, 


uedhoucij 


thmasiV poule, 


thiouz&dh, 


thar'rouf <*paule, 


thir'ourdhin, 


thamegref cou, 


thimegredhirij 


thaoueVoufth fourmi, 


thiouedhfirtj 


UiaseCa (3) queue, 


thisedhoua. 


Dans d'autres cas analogues, le redouble] 



{{) Mot a mot : jumellc ; en arabe iy& dherra prejudice ; 
aiosi une coepouse appelle sa rivale : e)y& dherreti mon 
prejudice. 

(2) De 1' arabe .ta dar maison, ou i.b dara cercle, 
campement. 

(3) Le masculin aset'a ou asl'a parait avoir unc certaine 
analogic avec le mot arabe sj^**»l ist derriere, queue. 
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seul disparait quelquefois, quand il est interne. 
Ex.: 

Sing. Plar. 

azekka tombeau, izekouan, 

thiouekkiouth ver, thiouekouin, 

thasijjth petite riviere, thisqfthin, 

thazemmourth olivier, thizemrin. 

Quelquefois on observe la chute de certaines 
lettres; mais c'est un cas assez rare. Ex. : 

Sing . Plar . 

adhouggal gendre, beau-fr6re, idlioulan y 
azebbouj (1) olivier sauvage, izoujan (1). 

Un petit nombre de noms singuliers ont des 
pluriels diff^rents. Ex. : 

Sing. - Plur. 

bab, bou (2) maitre, imaoulan (2), 
emmi (3) flls, arraou, 

Mi fllle, issij 



(\) En arabe : ^y\ zebbouj olivier non greffe\ 

(2) Le pluriel imaoulan vient de 1'arabe J** maoxUa 

(maitre), accompagne desjsignes du pluriel kabyle i n, 

d'ou imaoulan maitres, proprietaires, parents males de la 
categorie dite v^w>lx a'accb. Quant aux singuliers bab, bou, 
leur origine est commune avec celle des mots L>L baba 
papa et y bou (pour^jl abou) pere. 

(3) Le synonyme ou pi. ath ou aith, ne s'emploie qu'entre 
deux noms propres. En dialectc mzabia, il precede certains 
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Sing. 



egma (1) 



fr6re, 



oullma (1) soeur, 
aqchich enfant, 

thameffouth femme, 

ihagmarth jument, 
thafounasth vache, 



Mar. 

aithma, aithmathen ou 

athmathen, 
issethma,; 
arrach ou iqchichen, 

thilaouirij thoulaouin (1) 
ou Ikhalath (1), 

thir'allin ou thagmaririj 

thisitha ou thisthan, 



noms pour former des sobriquets ; ainsi, les expressions 
ou tsennant, ou tberchant se disent particulierement du Juif 
indigene dont le metier consiste a carder la laine, ou qui a 
I'habitude de porter une calotte noire. Elles s'appliquent 
en general a tout Israelite que Ton ne veut pas designer 
par ce nom : cc sont, en quelque sorte, des locutions d'ar- 
got. Le mot tsennant est mis pour thasennant, diminutif dc 
asennan epine, ct par extension: pointe, peigne, carde ; 
quant k thaberchant, en kabyle thaberkant, il est employe, 
par metaphore, avec le sens de chachia noire. 

(I) Ce mot est gcneralement prononce" gma y avec elision 
de Ve initial ; en le decomposant, on aurait g (enfant) de, et 
ma (en arabe imma) ma mere. Suivant M. Hanoteau, il est 
forme de ag fils, encore en usage dans le dialecte tamacheq, 
et de ma mere. De memo oullma, forme de ma mere, et de 
oult fille (en arabe jjj ould enfant des deux sexes, poste- 
rity ; d'oii le derive kabyle lhaoulits fille, femme). Suivant 
lui encore, le pluriel thoulaouin (petits coeurs) est le dimi- 
nutif de oulaoun, singulier oul coeur ; mais il pourrait bien 
e-tre aussi celui de thaoulits, forme par la terminaison 
aouin. Quant au mot Ikhalath, il n'est autre que le pluriel 
arabe o^La. khalat, sing. jULk. khala tante maternelle, 
detourne de sa signification primitive. 
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Sing. Plor. 

thikhsi brebis, oulli, 

thiV oeil, alien ou that'fiouin (1). 

II existe, comme dans toutes les langues, des 
noms qui ne suivent aucune r6gle fixe, et 
d'autres qui ne s'emploient qu'au pluriel. Ex, : 



aman (2) eau, 
id'ammen (3) sang, 
icVmaren (3) poitrine, 



id'rimen (3) argent, 
medden(A) > ^ 

imd'anen (4) I 



(i) Le pluriel that'fiouin est pris dans l'acception 
du mot arabe .j^ a 'i° un > singulier ^c a' in ceil, fon- 
taine, source ; d'ou, sans doute, le noni de la ville maro- 
caine Tctouan. Le mot thiV se dit encore au masculin it'ou, 
pluriel aCCioun, et audiminutif thit'it'ouehlhou thatHVouchth, 
pluriel that't'ouchin. Son pluriel alien (ou arqouqen, qui se 
dit de grands yeux) peut cHre rattache a la racine ouali re- 
garder, ou plutOt a elli ouvrir, a cause des deux I de alien ; 
les yeux ne sont-ils pas, en effet, des ouvertyres destinees 
a percevoir la lumiere ? Le mot tT ou ou arerouch sign i fie 
surtout mil blanc d'un borgne. 

(2) Probablement de r arabe «U ma, precede de Va initial 
des noms kabyles, et suivi de Yn du pluriel. 

(3) Les singuliers id'im (en arabe >^ dew), id'mer, ad'rim 
(en arabe o>!o drahem) ne sont gucre usites. Le premier 
et le dernier s'eniploient surtout dans le style poetique et 
lorsqu'il s'agit d'une mare de sang ou d'une grosse somme. 

(4) De 1'arabe J j^ madani citadin. Quelquefois on em- 
ploie le singulier ot ^_j1 ben Adem fils d'Adam, e'est-a- 
dire Thomme en general. 
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Enfin, beaucoup de noms empruntes h l'arabe 
conservent le pluriel et m6me le duel qu'ils ont 
dans cette langue. Ex. : 



lerboug(i) colliers a sparte, 
leggam(i) jours, 
ledouar (2) semaines, 



essaa'ath (3) fieures, 
chahrain deux mois, 
marrtha'in(A) deuxfois. 



CHAPITRE X 
Norn collectlf et nom d'unitt 

Le nom collectif exprime l'id6e de collection, 
d'espice; il peut 6tre des deux genres et des 
deuxnombres. Ex. : 



ajilban petits pois, 
azemmour olives.oliviers 
ird'en bl6, 
ibaoun f6ves, 



tha3arth Agues s6ch . , 
thirguin charbon, 
thizdurin, raisin, 
thimsin orge. 



(1) Singulier : ^_£>% rebeg, pi. ^^yJ » reboug ou ^jbjl 
erbag ; ^_j ioum, pi. Aj] eyyam. 

(2) Sing, eddourth, detourne* de sa signification primitive. 

(3) Sing. J^oL~, saa'a ; les trois a rcpresentent 1' I alif, le 
c a'in et le i ta marbout'a. 

(4) On dit aussi berd'ain^ du singulier abrid' une fois. 
C est peut-^tre le seul mot kabyle auquel on ait applique* 
le duel arabe. II parait avoir un certain rapport, au double 
point de vue de la prononciation et de la signification, avec 

les mots arabes Jj %j ouarid canal, conduite, veine, et 
Jlj jj> barid (d'origine persane), mesure de distance de 
20 kilometres environ. 
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Le nom d'unit6 exprime l'id6e d'un seul indi- 
vidu de la m&me collection ou de la m6me es- 
p6ce. Ex. : 

thirguets un morceau 



ired* un grain de bl6, 
ibiou une feve, 



de charbon, 
thizourets un grain de 
raisin. 



Pour les legumes et les fruits, on emploie 
ordinairement les mots aa'qa grain, thaa'qaith 
graine, selon que le nom suivant est masculin 
ou feminin. Ex. : 

aa'qa oujilban un pois, 

acCqa ouzemmour une olive, 
thaa'qaith tzo&rin un grain de raisin. 

Les noms d'arbres commencent et finissent 
par un th ou ts. Ex. : 

thazemmourth olivier, I tlianoqlets (1) figuier, 
thiftresth poirier, I thoulmouls (2) ormeau. 

Souvent le nom de l'arbre est le meme que 
celui du fruit, comme dans thajovjets (3) noix, 



(1) De l'arabe jOLiJ noqla plant, plante. 

(2) Diminutif dc oulmou orme, en latin ulmus. 

(3) Synonyme moins usite, quoique plus berbere : tha- 
gousimth. Le collectif agousim so dit surtout de Tecorcc de 
noyer, qui sert a nettoyer les dents ou a donner de la 
couleur aux levres. 
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noyer, thazeggouarth (1) jujube, jujubier sau- 
vage. 



CHAPITRE XI 
D4clinaison (2) des noms masculins 

NOMINATTF 

Un nom masculin au nominatif se place tantdt 
avant, tant6t apr&s le verbe dont il est le sujet. 

Plac6 avant le verbe, il conserve son a initial. 
Ex.: 

argaz iffer 9 Phomme est sorti. 

Plac6 aprfes le verbe, il change Va en ou. Ex. : 

iffer* ourgaz Phomme est sorti (mot-&- 
mot : est sorti Phomme). 

Cette derntere construction est la plus usitee. 

Dans certains noms singuliers qu'on apprend 
par la pratique, et dans tous les pluriels com- 



(1) Ainsi appelo* a cause de la ouance rousse du fruit. 
C'est ce qui porte a croire que thazeggouarth et azguer 
derivent de Farabe Ji,j achguer roux. 

(2) II n'existe pas, en kabyle, de duclinaison proprement 
dite ; mais Va commencant les noms masculins ou suivant 
le th des noms f&ninins subit d'importants changements, 
qui peuvent etre considered comme de veritables decli- 
naisons initiales. 

vm 
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mencjant par un a, cette voyelle est maintenue, 
mais pr6c6d6e d'un ou. Ex. : 

itcha th ouasiff la riviere Pa englouti (as\ff 
rivtere ; mot h mot : a mange lui la ri- 
vifere). 

Le m£me changement a lieu avec Pemploi des 
mots ioun un, sin deux, etc. Ex. : 

ioun ouass un jour (ass jour), 

sin ouarrach deux enfants (arrach enfants). 

ACCUSATIF ET VOCATIF 

Le nom ne subit aucune modification lorsqu'il 
est h Paccusatif, c'est-fc-dire complement direct 
d'un verbe transitif. Ex. : 

etch ar'roum mange le pain, 
aoui aksoum emporte la viande. 

II ne varie pas non plus quand il est au vocatif t 
pr6c£de de la particule at 6, devant un a. Ex. : 

a'i aguellid* (1) 6 roi, 

ai aithma 6 mes fr6res. 

Va devient ai en pr£sen< 



(i) Sans doute de Tarabe jji qell 
d'ou jJi A" teqlid investiture, ct 
chef orae d'un collier d'or. 
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autre a; mais il ne varie pas dans les cas diffO- 
rents. Ex. : 

a irgazen 6 hommes, 

a oultma 6 ma soeur, 

a ihilaouin 6 femmes. 

GENITIF, DATIP KT ABLATIF 

Le changement en ou de Va initial du masculin 
se produit encore au gOnitif, au datif et h l'ablatif, 
e'est-i-dire lorsque le nom est complement d'un 
autre nom, ou regi par une proposition. Ex. : 

aa'qa ouzemmour une olive (azemmour 
olives; mot h mot : un grain d'olive), 

d'eg oukhkham dans la maison (akh- 
kham maison), 

s oud'r'ar' avec la pierre {a&r'ar' pierre, 

r'er ouanid'a jusqu'oii? (anid'a oil 1) 

Vou qui doit remplacer ou prOcOder Va initial 
s'insOre ordinairement dans les deux proposi- 
tions d'e#(dans), seg{Ae y provenance; ex latin), 
qui deviennent d'oug^soug. Ex. : 

dCoug d'rar (1) dans la montagne (ad'rar 

montagne), 
soug asffl (1) de la riviere (e'est-fc-dire 

venant ou sortant de la riviere). 



(1) On peut dire encore : d eg oud'rar, seg ouasiff. Ces 
deux propositions sont souvent reduites a un simple g, 
quelquefois precede" d'un ou (oug). En zouaoua, on emploie 
plus frequemment, dans le meme sens, les prepositions d'i 
et si, devant one consonne. 
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II disparait souvent avec l'emploi des deux 
prepositions am comme, r'e/suv. Ex. : 

am rgaz comme Phomme {argas homme), 
r'qfdhar h pied (adhar pied). 



CHAPITRE XII 
D6clinaison des noms fgminins 

NOMINATIF 

Un nom teminin au nominatif se place 6gale- 
ment tantot avant, tant6t apr6s le verbe dont il 
est le sujet. 

Plac6 avant le verbe, il conserve Va qui suit le 
th initial. Ex. : 

thameVVouth theffer' la femme est sortie. 

Plac6 apr6s le verbe, il perd cet a, oule change 
en e. II le perd devant une consonne suivie 
d'une voyelle. Ex. : 

theffer' thmeVVouih la femme est sortie 
(mot h mot : est sortie la femme). 

II le change en e devant deux consonnes con- 
secutives . Ex. : 

theffer' themr'arth la vieille est sortie 
(mot a mot : est sortie la vieille). 
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ACCUSAT1F ET VOCATIP 



Le nom ne subitaucune modification & Paccu- 
satif, c'est-5-dire lorsqu'il est complement direct 
d'un verbe transitif. Ex. : 

etch thamellalt mange Poeuf, 
aoui thaserd'ount emm6ne la mule. 

II ne varie pas non plus lorsqu'il est employ^ 
au vocatif pr6c&16de la particule a devant un th. 
Ex.: 

a thameffouth 6 femme, 
a thilemziih 6 jeune fllle. 

G^NITIF, DATIF ET ABLATIF 

L'6lision des voyelles a> i> qui suivent le th du 
fSminin, ou leur remplacement par un e, se pro- 
duit encore au g^nitif, au datif et h Pablatif, 
c'est-&-dire lorsque le nom est complement d'un 
autre nom, ou r£gi par une proposition. Ex. : 

argas tmeft'outh (1) agui le mari de cette 

femme (thametVouth femme), 
imaoulan teslith les parents de la marine 

(thislith marine), 
d'i ihmourth agui dans ce pays-ci (tha- 

mourth pays), 
ar themd'int (2) jusqu'& la ville (tham- 

d'int). 



({) Uh de thamel't'outh est egalement tombe a cause de 
la preposition n sous-entendue ; il sera question de cette 
particularite dans le chapitre suivant (rapport d'annexion). 

(2) En arabe -Z^~?,^*> medina ville. 
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mme plus haut, Va s'61ide devant une 
Dime suivie d'une voyelle ; il se change 
vant deux consonnes cons6cutives. 
3 changement a lieu avec l'emploi des 
\ une, snath, deux, etc.. ; dans ce der- 
est Vi du pluriel qui tombe. Ex. : 

let'Couth une femme (thameVt'outh 

e), 

Imellalin deux oeufs (thimellalin 

\. 

s exceptions, mais ] 
•end surtout par la pi 

xgmarth sur la jume 
xala dans la fontaine 
addarth vers le villai 
thir'ilt au-dessus de 
diminutif de ir'ill br 



CHAPITRE XI 
Rapport d'annea 

n'existe pas en katy 
in nom d6termin6 d 
)ins que ce dernier n 
un, iouth une, kra c 
ue deux noms sont 
rsque le second est c 
premier. Un rapporl 
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prime g6n6ralement au moyen des propositions 
*> 9» n (g6nitif latin), qui marquent la d6pen- 
dance entre les noms. 



EMPLOI DE LA PREPOSITION b 

La proposition b s'emploie : 

Devant les noms commengant par ou. Ex. : 

kra b oud'i un peu de beurre, 
kra b oussan quelques jours, 
thahendith(i) b oultma le foulard de ma soeur. 

Devant les noms commenQant par un a, suivi 
de deux consonnes cons^cutives, avec change- 
ment de Va initial en ou. Ex. : 

akhkham (2) b ourgaz la maison de Phomme, 
aith b oud'rar les gens de la montagne (ad'- 

rar montagne), 
chef oh' (3) b our'roum un peu de pain (ar'~ 

roum pain). 



(t) De Tarabe Xj>XX* hendiya mouchoir de fabrique 
indienne ; JUL* hend Inde. — On verra plus loin que les 
noms de parente rejettent l'adjectif possessif de la l r « 
personne. 

(2) De l'arabc A«~£. khyma tenle, maison. Pour plus 
de simplicity le mot akhkham sera desormais ecrit akham. 

(3) Synonyme de kra. On dit aussi chouit'oh' et chouil', 
de Farabe Jvj Jt* chouiya un peu. 
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Enfin devant un certain nombre de noms (1) 
commen^ant par un a, qui est alors maintenu 
et pr6c6d6 d'un ou. Ex. : 

aman b ouasiff l'eau de la rivtere (asi/f 

rivi&re), 
aa'qa b ouakbal un grain de mai's (akbal 

ma'is). 

Exception. — Le b se supprime lorsque Va 
initial n'est pas suivi de deux consonnes cons6- 
cutives; mais Va devient toujours ou. Ex. : 

chet'oh' ougouglou un peu de fromage, 
thabard'a ouserd'oun le bfit du mulet. 



EMPL01 DB LA PREPOSITION g 

La proposition g s'emploie : 

Devant les noms commenQant par un i suivi 
d'une seule consonne ou d'une seule syllabe. 
Ex.: 

asemmidh g idh le fr 

thafoukth g it'ij la cl 

thaa'mamth (2) g Mi la d< 



(1) On apprcnd ccs noms par la pr 

(2) De 1'arabe X»Lc a' mama turt 
en forme de turban. Le g, dans ces c 
toujours g dur, jamais j. 
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Devant les noms commengant par un i suivi 
de deux consonnes consOcutives. Ex. : 

aksoum g ilef la chair du pore, 
ikhqfg ifker (1) la tdte de la tortue, 
kra g id'rimen un peu d'argent. 

Exception. — Le g se supprime lorsque, dans 
un mot de piusieurs syllabes, il n'est pas suivi 
de deux consonnes consOcutives. Ex. : 

aksoum izimer la viande d'agneau, 
ikhef(2) ikerri la t6te du mouton, 
tliouqqesa izerman la piqilre des serpents. 

Remarques sur le g et le b. — Vi initial du 
second terme d'un rapport d'annexion s'Olide 
souvent apr&s la proposition g, dans le cas de 
deux consonnes consOcutives. Ex. : 

kra g d'rimen un peu d'argent, 

at as g rgazen beaucoup d'hommes. 

Dans la plupart des tribus de la Kabylie de 
Bougie, les propositions 6, g se prononcent ouj 
ij e'est-fc-dire comme la, voyelle initiale des 
noms suivants. Ex. : 

thad'ouf ou oufrik la laine du jeune mouton, 
argaz i Mi le mari de ma fllle. 



(1) PI uriel: ifekran. En arabc ,sjj& fckroun\A. .%%LSS 
ftkartn. 

(2) Le mot ikhef se prononce quelquefois ir'ef, comme 
r'as ou khas rien que, et cela par application des regies de 
permutation. 
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Chez les Beni-Abb6s et les Ilioulen, le b devient 
presque toujours g, m6me dans Pinterieur d'un 
mot. Ex. : 

akham g ourgaz la maison de Phomme, 
igoui babas aserd'oun son pfere a em- 

men6 le mulet, 
iggodh r*er d'inna il est arrive l&-bas (1). 

EMPLOl DE LA PREPOSITION n 

La proposition n s'emploie : 

Devant les noms commengant par un thj qui 
devient un simple t; dans ce cas, la voyelle sui- 
vante tombe, ou se change en un e. Ex. : 

bab n tsirth le proprtetaire du moulin 

(thisirth ou thasirth moulin), 
amoqran n temd'int le chef de la ville 

(thamd'int ville), 
medden n tmourth les gens du pays 

(thamourth pays), 
thazlagth n tesltth le collier de la marine 

(thislith marine). 

Devant les noms arabes commengant par Par- 
ticle lj les noms propres, les mots egma fr6re, 
ath ou aith flls, enfants, que Pon trouve dans la 



(1) On dit plus generalement : b ourgaz, iboui, ibbodh. 
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formation des noms de tribus; enfin, apr6s les 
mots iouth une, snath, deux, etc. Ex. : 

abrid' n essouq le chemin du march6, 
thaslifth (1) n egma la belle-sceur de mon 

fr6re, 
thouddar n Ath-Irathen les villages des 

Beni-Irathen, 
louth n teqchichth une jeune fille, 
snath n teqchichin deux jeunes fllles. 

Ainsi, les voyeUes a, i, qui suivent le th initial, 
tombent devant une seuie consonne, suivie 
d'une voyelle; elles se changent en un e devant 
deux consonnes cons6cutives. Vh qui suit le t 
initial disparait aussi par euphonie, & cause du 
voisinage de Vn proposition. Cet n est souvent 
sous-entendu, excepts devant une voyelle. 

On pourra done dire : 

bab tsirth le proprtetaire du moulin, 

amoqran temd'int le chef de la vilie, 
medden tmourth les gens du pays, 
thaslagth teslith le collier de la mariee, 
iouth teqchichth une fille, 
snath teqchichin deux filies. 

Mais on ne pourra pas dire : 

abrid' essouq, thaslifth egma, thouddar 
Ath-Irathen. 

(i) De l'arabe JL self bcau-frere, AaL* self a bellc- 
soeur. 
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Remarques. — Quand Vn doit pr6c£der un b 
ou un I, il devient m ou I par raison euphonique^ 
Ex.: l 

ah'riq (1) m baba le verger de mon p6re, 
akli I Iqaid le nfegre du caid, 
imezd'ar* m Bgaith (2) les habitants de 
Bougie. 

II est quelquefois remplac6 par un a devantl 

les noms propres. Ex. : 

i 

thafounasth aA'mrouch la vache d'A'rnrouch, j 
aqchich a Mouni Penfant de Mouni. j 

i 
Entre deux noms propres d'hommes, on em- 1 

ploie les mots ou, pi. ath, aUh, fils, originaire 

de... Ex. : 

A'mara ou Bela'id A'mara fils de Belaid, 
Kasi n aith La'mara Kasi de la famille des 

L&mara. 



CHAPITRE XIV 
Adjectifs qualiflcatlfs 

L'idde qualificative s'exprime par des noms 
ou par des verbes. 



(1) De l'arabe ^l^jss. h'ariq endroit brulc au milieu 
des broussailles, pour etre cultive ct complante d'oliviers, 
de figuiers, etc. 

(2) En arabe, JoLsr^ Djaia. 
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La plupart des noms employes comme quali- 
ficatifs commencent par a et flnissent par an. 
Quelques-uns commencent et flnissent par e, ou. 
D'autres n'ont pas de terminaison caracl<5ris- 
tique. Ex. : 



amoqran 


grand, 


azdian 


lourd, 


amebian 


petit, 


amousnaou 


savant, 


amoudhin 


malade, 


amakour 


voleur, 


aousran 


vieux, 


amellaq (1) 


flatteur, 


azitfan 


doux, 


amzouarou 


premier, 


arzagan 


amer, 


aneggarou 


dernier, 


asemmam(i) aigre, 


amelldzou 


affam6, 


amerr'an 


sale, 


amellal 


blanc, 


amessas (1) 


fade, 


aberkan 


noir, 


aoufaian (1) 


gros, 


azouggaV 


rouge, 


azouran 


epais, 


aourar* 


jaune, 


ahraouan 


large, 


azigzaou 


gris, vert, 


alqaian (1) 


profond, 


aa'zzoug 


sourd, 


asedgan 


propre, 


agougam 


muet, 


aqouran 


sec, dur, 


arejd'al 


boiteux, 


aleqqaq 


tendre, 


ad'err'al 


aveugle, 


afesfan 


long, 


asaa'i (i) 


riche, 


aoiulan (1) 


court, 


iguellil (1) 


pauvre, 


aqebbouan (1) fort, gras, 


ouziin (1) 


joli, 


asemmadh{l) froid, 


ouchmith{\) laid, 


afessas (1) 


ledger, 


oukiis (1) 


intelligent 



(1) En arabe : >»— semm poison ; ty»y~* messous fade ; 

^Ij ouafi complet, integral ; ji I alqa, aor. ~iiJb ioulqi, 
Jeter dans un trou profond ; y^ei qecir court (car a Bougie 
an dit : agouzlan, et, tenant compte de la permutation des 
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Tous ces adjectifs torment leur feminin et leui 
pluriel suivant les regies exposes pour le* 
noms. Ex. : 

Sing. Plar. 

amoqran grand, imoqranerij 
thamoqrant grande, thimoqranin. 

lis se placent apr&s le nom qualifte; de plus, 
ils sont pr6c6d6s de la particule affirmative d'\ 
qui remplace le verbe 6tre (1), lorsqu'ils fonl 
fonction d'attribut ou se rapportent & un nonj 
ind6termin6, sans qu'ils soient ni au g6nitif, nj 



lettres g et q> % et p, I et r, on trouve la merae racing 
dans l'adjectif arabe j-$* n * qecir) ; *}-* qououa force , e| 
ySy* qaoui fort ; ipj^? ferns faible, debile, leger, et L-j 

fessa vent sans bruit ; la »L* same? fade, insipide, des^ 

agreable (quoi de plus desagreable que le froid pour uj 
habitant des pays chauds ?) ; ^4^ mcllaq flatteur ; ^e^ 
saa'i riche ; JJLd guellil pauvre (de JJLi qelil peu) ; ^ 
zin beau, beaut e ; Si3l+Z> chemata laideur, laid ; ^rt-J 
kits intelligent. j 

(i) Le verbe elre est sous-entendu, commc en arabe dan; 
les propositions nominales. Ex. : jj>\ *&\ allahou dkba\ 
Dieu (est) grand. 
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au datif, ni h l'ablatif. Dans ce cas, le d' et le th 
se contractent en ts (1). Ex. : 

egma d'amoqran mon frere est grand, 
oultma tsamoqrant ma soeur est grande, 
fouri aqjoun d'amellal j'ai un chien 
blanc, 

fouri thaqjount tsamellalt j'ai une 
chienne blanche, 

lis s'emploient au contraire sans la particule 
cf, lorsqu'ils se rapportent h un nom determine, 
ou faisant lui-meme fonction d'attribut et par 
consequent pr6c6d6 de la particule d\ Ex. : 

egma amenzou mon frfere ain£, 
oultma thamenzouth ma soeur ain6e, 
aa'oud'iou aberkan n egma le cheval noir 
de mon frere, 

d' arrach imchoumen ce sont des en- 
fants mediants. 

lis s'emploient encore sans le d' , lorsque le 
substantif qualifie est au g^nitif, au datif ou 6 
l'ablatif. Ex. : 

thameffouth n egma amenzou la femme 
de mon frere ain6, 



(1) La contraction du d' et du th en ts est general e en 
Kabylie, sauf dans quelques tribus du Djurdjura, corame 
les Beni-Yenni et les Beni-Menguellat, qui prononcent un 
simple (. L'orthographe en ts, adoptee dans ce livre, est 
done conforme a l'usagc le plus repandu. 



y Google 



— cxx — 

argaz b oultma thamenzouth le mari de 

ma scBur ain6e, 
thad'ouf ikerri amellal la laine du mou- 

ton blanc. 
efk as thimzin i ouserd'oun donne Forge 

au mulet (as h lui, mot exptetif). 

L'id6e qualificative s'exprime aussi : 

Par des verbes ordinaires ou par des verbes 
d'6tat dits incomplets, dont d6rivent beaucoup 
d'adjectifs, et qui seront etudtes en temps utile. 
Ex. : 



ilha (1) bon, 
izmer puissant, 
iqebboua fort, 
ichbeh'(i) beau, 



moqqor (2) grand, 
mezzi petit, 
zid' doux, 

rzdg amer. 



Par des noms ordinaires precedes, comme en 
arabe, des mots bou, bab maitre, possesseur, 
pi. athj aith, irnaoulan; f(5m. m, lal (3) maitresse, 
pi. south (3). Ex. : 

bou thilkin pouilleux (sing, thilkith pou), 
bab b ouagla riche (agla richesse), 



(1) En arabe 1$) leha trouver bon, avoir plaisir, et *- 
chcbeh' so parer, s'embellir. C 

(2) Mot a mot : il est bon, il est grand, etc. Dans les 
verbes d'etat, la troisieme personne ne prend pas Ft initial, 
contrairement a ce qui a lieu pour les autres verbes. 

(3) En arabe *] oumm mere, SJ a lalla ou sj^w silt 
dame, maitresse. 
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ath tsifrath pacifiques (thiJrathiS) paix), 
imaoulan bouaila riches (alia richesse), 
m thiamin jalouse (thismin jalousie), 
m tha'bbout' enceinte (thaa'bbouf ventre), 
lal b oukham maitresse de maison 

(akham maison), 
south ezzin belles (ezzin beaute). 

Par le participe, qui se forme de la 3« pers. 
masc. sing., suivie d'un n. Ex. : 

asouggas ia'ddan Tan pass<* (ia'dda (2) 
il est pass6). 

Enfin, par des locutions comme: d' la'ali(2) 
bon, beau, joli; d'iri ou d'ihouah (3) mauvais, 
laid, mechant. Ce sont de v£ritables noms pre- 
cedes de la particule affirmative d' ; ils s'em- 
ploient ainsi avec les pronoms personnels com- 
plements directs, qui seront etudtes dans les 
chapitres suivants; ils s'emploient aussi comme 
complements d<Herminatifs d'un autre nom, et 



(i) En arabe ^$j> fra arranger, terminer une affaire. 
On dit : ^^j ^5 fra beinhoum il a mis la paix entre eux. 

(2) Be l'arabe ^Ic a'dda passer, faire passer. En ka- 
fcyle, on rend la meme idee par un seul mot : Hindi I'an 

passe. 

(3) En arabe ^Lc a'ali haut, superieur, "L> ierr (syn. 
de^t,) mal, ^Cj* haoua tomber de haut en bas. 

IX 
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alors il y a lieu de faire usage des propositions 
du genitif. Ex. : 

argazl Wall rhomme de bien, 

iouth tmeVt'outh I la'ali une belle femme, 
irgasen n dir les hommes de rien, 

d' Ikhalath g ihouah ce sont des femmes 

mechantes. 

Le mot (Tin perd encore son i final et son d* 
lorsqu'il est lui-m6me suivi d'un complement 
determinatif. Ex. : 

ir eggifa laid de figure (Aa*o cifa air, phy- 

sionomie), 
atha ir argas, voilik un mauvais homme, 
atsa ir thamct'C outhxoWh une mauvaise 

femme. 



CHAPITRE XV 
Comparatif et superlatif 

Le comparatif et le superlatif s'expriment au 
moyen d'un qualificatif precede du pronom at 
qui, et suivi des propositions r'e/sur, dedans, 
cette dcrni6re avec un pluriel. Ex. : 

d f egma aid' amr'arr'efegma k (1) c'est 
mon frere qui est plus vieux que ton 
frere, 



(1) On voit qu'il y a correlation entre d' et ai, comme 
entre les mots arabes^a hououa lui, et J I elli qui, daos 
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d' oultma ai tsouzilnt d'eg theqchichin 
taddarth c'est ma sceur qui est la plus 
belle des filles du village. 

Avec les pronoms personnels regimes, on em- 
ploie la proposition fell sur, au lieu de r>ef. Ex.: 

d' egma ai d'amoqranfell ak c'est mon 
flr£re qui est plus &ge que toi, 

d' oultma ai tsamoqrant fell am c'est 
ma soeur qui est plus grande que toi 
(tem.). 

Le comparatif et le superlatif s'expriment 
encore au moyen d'un participe pr£c6d6 du pro- 
nom aij qui devient ag par contraction avec Pi 
du participe. Ex. : 

d* egma ag lhan r*ef egma k c'est man 
frfere qui est meilleur que le tien, 

d' nek ag moqqoren (1) fella k c'est moi 
qui suis plus grand que toi. 



ceUe phrase : s£%&> ^J&j?^ Jt j* \Sf^ khouia hououa 
clli kb'ir a' la khouk. C'cst aussi la meme tournure, mo ins lc 
premier d' qui, en arabe regulier, correspond a \ inna 
certes; dans ce cas, le second d' serait l'equivalent de 
J la, correlatif de \\ inna, comme dans cct exeraple : 

i ^-f L_^L a JU &\ .%t inna Allaha la a'alimoun bxl r'eibi 

certes Dieu connaft to us les mysteres. 
(1) Le pronom ai devient ag meme devant les verbes 
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Lorsque le comparatif et le superlatif se rap- 
portent h Pavenir, on emploie la particule ara 
signe du futur. Ex. : 

(V emmi ara iilin (V amousnaou d'otig 
arrach irkoull (1) c'est mon fils qui 
sera le plus savant de tous les enfants. 

On se sert du verbe if surpasser, (6m. thi/j 
pi. iferij ijentj pour rendre Tid6e de mieuXj 
meilleur. Ex. : 

egma iifirgazen aok (2) mon frfcre est le 

meilleur des hommes, 
oultma thifoultma k ma soeur est meil- 

leure que ta soeur. 

On emploie encore le comparatif arabe^aJ 
akhetr; ainsi, on peut dire : 

ouagui Of ouihin on ouagui akheir b ouihin 
celui-ci est meilleur que celui-l&. 

Les expressions plus que, moins que, se tra- 
duisent parjes comparatifs 6galement arabes: 
jiS\ akther, Jil aqelL 



d'etat, quoiqu'ils ne prennent jamais a la 3° ners. Hn nr<*- 
terit, l'af initial des autres verbes. 

Ml/ 

(1) En arabe J£)l el koull tous, en 

(2) Alteration de l'expression J 
Arabes eux-memes, surtout les nom; 
vent okkoull, et ok, par abreviation. 
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CHAPITRE XVI 
Adjectifs ctemonstratifs 

Les adjectifs d^monstratifs se traduisent par 
trois mots invariables : agui, ihin, enni, places 
apres le nom. 

Le mot agui (1) s'emploie pour la proximity. 
Ex.: 

argas agui cet homme, 

thameVVouth agui cette femmo, 
rnedden agui ces gens. 

Le mot ihin (2) s'emploie pour P61oignement, 
smis que la personne ou la chose montr^e cesse 
d'etre sous les yeux de ceiui qui parle. Ex. : 

argaz ihin cet homme-16, 

thamet't'outh ihin cette femme-lfc, 
medden ihin ces gens-l&. 



(!) On ajoute quelquefois la finale ni, comrae en arabe 
b ia dans bti* had'a ia celui-ci. A Bougie, on prononce 
a yi, comme ayour, pour agour, mois. 

(2) C'est en re*alite un adverbe, qui signifie Id, la-bas, et 
parait avoir la memo racine que le mot arabe La hcna ici . 
Argas ihin veut done dire : cet homme qui est la-bas. 
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Le mot enni (1) s'emploie pour Pabsence. Ex. : 

argaz enni cet homme-l&, 

thameifl'outh enni cette femme-l&, 
medden enni ces gens-l&. 

Le mot agui devient iagui apr&s les voyelles 
ctj ou. Ex. : 

thala iagui cet 
agouglou iagui ce 

II consiste, en nSalite, d* 
car on peut dire : 

argaz a cet ho 

ass a ce jou 

thameddith a cet ap 

L'emploi de la particule 
un adjectif d^monstratif, d( 
phrase. Ex. : 

aa'oud'iou agui amellal 
aa'oud'wu agui d 'amellal 



(1) En arabe : J I elli, alterati 
que, dont. Argaz enni veut done 
a ete question. 

(2) Le demonstratif agui, reduit 
en quclque sorte a l'arabe |i d'e 
mon strati ve La ha. 
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Dans le premier exemple, Tadjectif est un 
simple qualificatif ; dans le second, il fait fono 
tion d'attribut. 



CHAPITRE XVII 
Pronoms d^monstratifs 

POUR LA PROXIMITE : 



ouagui celui-ci, 
thagui celle-ci, 



ouigui ceux-ei, 
thigui celles-ci. 



On rencontre au singulier, comme dans les 
adjectifs demonstratifs, les formes suivantes, 
abr£g6es ou augmentees : 

oua, ouaguini celui-ci, tha, thaguini celle-ci. 



POUR LELOIGNEMENT : 

ouihin celui-la, I ouihicV ceux-la, 
thihin celle-l&, I thihid 7 celles-la. 

On ajoute souvent la finale arabe s^fk, pr6c6- 
die d'un a, pour exprimer un 61oignement plus 
grand. Ex. : 



ouihinak celui-lii, 
thihinak celle-l&, 



ouihid'ak ceux-l&, 
thihid'ak celies-16. 
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Uh tombe assez fr^quemment; ainsi : 

ouinna celui-l&, I ouid'ak ceux-l&, 
thinna celle-lfc, I thid y ak(i) celles-16. 

Les pronoms pluriels ouid'ak et thicPak de- 
viennent souvent igad? ou igan et thigad'; mais 
alors ils sont plutot relatifs que demonstratifs. 



CIIAPITRE XVIII 
Pronoms relatifs 

enni m qui, que, dont (invariable); 

iouimi ^ a qui, auquel, h laquelle (in?.), 

oukoud* avec qui, avec lequel (inv.), 

our'our chcz qui, chez lequel (inv.),' 

ouij ouirij ouinna celui qui, que, dont, 

thin, thinna celle qui, que, dont, 
ouid^ouid'en, igad* ceux qui, que, dont,' 



(1) Lcs formes suivantes : ouahi celui-la, thahi celle-la, 
ouihi ceux-la, thihi celles-la, sont d'un usage trcs restraint- 
elles representent : ouahin celui-la, thahin celle-la, ouihi- 
den ou ouid'cn ceux-la, Ihihid'cn ou thid'en celles-ld, dans 
lesquelles Yn exprimc 1 eloignement, par opposition a la 
finale gut, employee pour la proximite. 11 resulte de cc qui 
precede que ces mots peuvent cHre analyses ainsi : oua ou 
oui, pronom masculin ; tha ou (At, pronom feminin; gui, 
particule de proximite; n, particulc d eloignemcnt ; h et k, 
lettres demonstratives correspondant au y h et au *r* 
arabes, comme dans £=,] jj> had'ak celui-la, W 
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thidjthicPerijthigad' celles qui, que, dont, 

igan ceux, celles qui, que, dont 

(des deux genres), 
aij ain ' qui, ce qui, que, dont. 

Lorsque le pronom relatif est sujet du verbe, 
celui-ci prend la forme du participe. Ex. : 

argaz enni ia'ddan l'homme qui est 

passO, 
ouin ia'ddan (Tefflrek (1) celui qui est 

pass6 derriere vous, 
ia'dda ouain icCddan il s'est passO ce qui 

s'est passO, c'est-a-dire quelque temps 

apr6s. 

Le pronom enni est ordinairement sous- 
entendu, comme dans le cas ou le verbe exige 
l'emploi d'une proposition. Ex. : 

agour ia'ddan le mois qui estpassd, 
abricP d'eg ia'dda le chemin dans lequel 
il est pass6. 

Les expressions iouimij oukoud\ oufour sont 
mises pour i oui mi, oui aok id\ oui four (2). 
Ainsi, la proposition employee avec le pronom 



(1) En arabe : %Lji d'efar queue, derriere. 

(2) Analyse : i a, id' avec, r'our chez (prepositions), oui 
(pronom), mi et aok (particules). 
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relatif vient en second lieu, excepts pour iouimi, 
qui se prononce rapidement ouimi ou simple- 
ment oumi. 

CHAPITRE XIX 
Pronoms interrogatifs 

oui i qui? 

achou quel quoi? 

iouimi k qui? 

oukoud? avec qui ? 

our'our chez qui ? 

s oua'i s (1) avec quoi ? 

6 ouag ellan (p r b oua'i Ulan) en quoi est-ce ? 

d'oug ai d'eg (1) dans quoi ? 

anoua [2) y anoua oua lequel ? 

anta (3), anta tha laquelle ? 

anouij anoui oui lesquels ? 

anti, anti thi lesquelles? 

Les pronoms anoua, anta, anoui, anti, s'em- 
ploient aussi comme adjectifs interrogatifs. Ex. : 

anoua argaz quel homme? 

anta thamet 'Couth quelle femme ? 



(1) Mot a mot : avec quoi avec ? dans quoi dans ? construc- 
tion bizarre et particuliere au berberc. 

(2) Les pronoms anoua, anoui sont quelquefois prononces 
amboua, amboui dans quelques tribus du Djurdjura. 

(3) Dans ces pronoms, le th du feminin est devenu un 
simple t, a cause du voisinage de Vn qui precede. 
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Suivis du pronom al, ils se traduisent par 
quel est celui quit celle qui? etc. Dans ce cas 
Tattribut doit etre accompagn6 de la particule 
affirmative d\ Ex. : 

anoxia at cF egma k quel est celui qui est 

tonfrfcret 
anta at cF oullma k quelle est celle qui 

est ta soeur ? 



CHAPITRE XX 
Pronoms ind6finis 

achou (1), ain quoi, quelque chose que, 

aba'dh (1), albcCdh quelque, quelqu'un, 
Lra quelque chose, quelques, 

koull oua, koull h'a (1) chacun (koull souvent pr6- 

ced6 d'un mjj 
iourij Kadd (1) quelqu'un, 

oukLioun,oulah'add(l) personne, 
ioun ag ellan un seul, 

louth ag ellan une seule, 

oui, ouin quiconque, 

ain Ulan quelconque, 

oulachj oulah (1), oulamma d 9 kra rien, 



(1) En arabe: ,L| ach (alteration de \j±* J;| quoi; 
jo*j ba'dh un certain; da.1 ahad* un ; Ss^\j J^ koull 
ouah'ad chacun; OjxI^Ij ouaXa ah'ad paa meme un; tt^j 
oulach (alteration de V*»^j) pas meme une chose. 
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laidh (1) 
atdh 
Uiadh 
iiadh 

la d'effir (2) oua 
oua la ouaidh 
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un autre, Pautre, 
une autre, Pautre, 
d'autres, les autres (masc), 
d'autres, les autres (fem.)> 
Tun apres Pautre, 
ni Tun ni Pautre. 



Les pronoms ouaidh, thaidh, ouiiadh y thiiadh, 
mt quelquefois termines en in ; ainsi : ouaidh- 
n, thaidhnirij ouiiadhnin, thiiadhnin. 

Lorsque le pronom fran<jais autre est employ^ 
Ijectivement, il se traduit oar le mot ennidhen. 
variable et plac6 ai 

argaz ennidhen 
thameVVouth enni 
irgazen ennidhen 



1) Le mot ouaidh (autr 
i celui, et du mot ara 
i ploy e a Paccusatif avc 
re lit done dire : Celui- 
t qui l'accompagne que 
ni-Ouaguennoun, elle 
ii et de la particule n ( 
lidh nin veut done di 
ime observation s'app] 
se du relatif enni.et de 

2) Voy. la note de la p 
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Cette distinction entre ouaidh et ennidhen est 
absolument indispensable. 

Quelquefois on ajoute h Padjectif ennidhen les 
finales tj in, int, au feminin et au pluriel des 
deux genres. Ex. : 

ihameVtouth innidhent une autre femme, 
irgcusen ennidhenin d'autres hommes, 
thoulaouin cnnidhenint d'autres femmes. 



Les pronoms les tins, les autres se traduisent 
par l'expression de reciprocity b ouai gar > suivio 
des pronoms regimes indirects du pluriel. Ex. : 

i re pers b ouai gar aner* ; 

( m. b ouai gar aouen, 
2 6 pers.J . , .. . \ 

I f • b ouai gar akount ; 

( m. b ouai gar asen, 
3 e pers.j „ . .. , 

( f. b ouai gar asent. 

Cette expression signifie h la lettre : De ce qui 
(est) entre nouSj entre vous> entre euxj entre 
elleSj pour dire : ensemble^ reciproquement. 



Le pronom on se rend, comme en arabe, par 
le verbe a la 3 e personne du pluriel. Ex. : 

qaren on dit (sujet sous-en lend u) : medden 
ou imd'anen les gens). 
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CHAPITRE XXI 
Pronoms personnels sujets 

Singalier 

ers. m. et f. nek (1), nekini (2) moi, je ; 

( m. ketch (1), kelchini (2) ) A . x 
( f. Ar<?m (1), kemini (2) ) ' ' 



"if. 



m. nefea lui 
netsath < 



( m. noukni 
3rs ' 

'( f. noukenti 

( m. kounoui 

"( f- kounemt 

, m. nouthni, 
>rs.J 

f. nouthem 



A Bougie , on rencon 
noi, te/c/it toi, /c*mt toi 

Comme dans les demo 
m est augmentative et 

employee dans le mdim 
moi, oJ! enta ou bl 

I afindia nous. 

Dans ces mots, le th du 
ause de l'n qui precede. 
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Ces pronoms s'emploient comme sujets du 
verbe ou avec un attribut pr6c6d6 de la particule 
affirmative d\ faisant fonction de verbe d'exis- 
tence. Ex. : 

netsa ia'dda il est passO, 

nek d'aqbaili je suis kabyle, 

kemini tsaqbailith tu es kabyle (fern.), 

netsa d'amoudhin ii est malade, etc. 



lis s'emploient encore isotement, en r^ponse k 
une question. Ex. : 

anoua at d' egma k quel est ton fr6re? 

d y netsa c'est lui (pour d 7 netsa ai d y egma 
c'est lui qui est mon frfere). 



Quoique sujets, ils peuvent 6tre pr£c£d6s, k 
Pinterrogation, de la proposition i &, mise pour 
et t Ex. : 

i ketch et toi I i noukni et nous ? 



On dit aussi : 

am nek comme moi, am netsa comme lui ; 

oula d' ketch toi au§si, oula d' netsa lui 
aussi. 
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CHAPITRE XXII 
Adjectifs possessifs 

Singulier 

l re pers. m. et f. ou mon, ma, mes ; 
2 e pers. f ' | ton, ta, tes ; 

3 e pers. m. et f. s son, sa, ses; 

Muriel 

{ m. nar" wner 1 ) 
l re pers. „ . , . ,,..[ notre, nos: 

r ( f . ntar' writer (*)) ' y 

o« ( m. nouen ) , 

2eperS '|f. nkount j votre ' vos > 

( m. risen ) . 

39pers -if. * se «* i leur . leurs - 

Ces adjectifs possessifs se placent apres le 
nom, comme en arabe, et correspondent aux 
pronoms affixes employes dans cette langue. 
Ex. : 

ameksa ou mon b< 

ameksa k ton bei 

ameksa m ton bei 

ameksa s son be 



(i) Le feminin pluriel est c 
masculin pluriel. On voit que 
precedees de la preposition n 
pronoms regimes d'une prep< 
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Lorsque Ie nom finit par une consonne, ils 
sent prtc&tes, au singulier, d'un i euphonique. 
Ex.: 

thameVVouth iou ma femme, 
thamePVouth ik ta femme, 
argaz im ton mari, 

imeksaoun is ses bergers. 

Les pronoms moi-meme, toi-meme, lui-meme, 
etc., se traduisent par le mot iman personne, 
prdced£ de la preposition s avec, et suivi des 
adjectifs possessifs. Ex. : 

nek s iman iou moi-meme, 

ketch s iman ik toi-meme, 

kern s iman im toi-meme (fern.), 

noukni s iman nar 7 (1) noas-mdmes, etc. 

Les finales i, ou, dans ameslai paroles, ouch- 
chdi tevrier, etc., sont consid6r<5es comme con- 
sonnes. Ex. : 

ameslai iou mes paroles, 
ouchchdi ik ton tevrier, etc. 



(1) En arabe, on se sert de la meme tournure ; ainsi ; 
yS^^ji tit ana b rouh'i ou ,~*ft^ U! ana b nefsi, moi- 
meme, en personne. Le mot iman parait deriver de la 
ratine arabe ^j iamana se presenter sous d'beureux 
auspices, etre de bon augure. II n'est pas rare en kabyle, 
comme en arabe, de rencontrer de pareilles expressions 
employees par euphemisme ou pour eloigner l'influence du 
wauvais ctil. 
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Les noms do parents, comme : 



baba p£re, 
egma frfere, 
aithma frferes, 
emmi fils, 
jeddi grand-p&re, 



imma m6re, 
oultma soeur, 
issethma soeurs, 
illtj issi fille, filles, 
jedda, setsi grahd'mere, 



signiflent en meme temps : mon pdre, ma mire, 
etc., sans prendre le signe de la premiere per- 
sonne. 



On intercale un th expletif entre ces noms et 
les signes du pluriel. Ex. : 

a'mmith nar 7 notre oncle, 
immath nouen votre mere, 
emmith nar 7 notre fils. 



Lorsque ces noms ont un complement d^ter- 
minatif, on les fait suivre du signe de la 3 C per- 
sonne, employ^ d'une manure expletive. Ex. : 

baba s bouqchich agui le p6re de cet enfant, 
imma s bourgaz agui la m6re de cet homme. 



Un qui commence les personnes du pluriel 
est le m6me que celui du g&iitif, employ^ devant 
les noms feminins; il est done permis de T^crire 
s6par£ment. 

Cet n s'intercale aprfcs Vi qui commence les 
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personnes du singulier pour donner les formes 
suivantes, moins usit^es : 

l re pers. m. et f. inou mon, ma, mes; 

^ ( m. inek ) t A A 

2« pers.J , ton, ta, tes; 

( f. inem J 

3 e pers. m. et f. ines son, sa, ses. 

CHAPITRE XXIII 
Fronoms possessifs 

Ces pronoms possessifs se rendent par les 
mots ouin celui, thin celle, ouid' ceux, thid? 
celles, suivis de la preposition n de, et des ad- 
jectifs possessifs iou, ik y im, is, etc. Ainsi : 

Singulier 

ouin n iou le mien, 

ouin n ik le tien, 

ouin n im le tien (fem.), 

ouin n is le sien (masc. et tern.). 

Pinriel 

ouin n at* le notre, 
ouin n ouen le votre, 
ouin n kount le v6tre (fem.), 
ouin n sen le leur, 
ouin n sent (1) le leur (Km.). 



(1) Mot a mot : celui de moi, celui de tot, etc. On dit plus 
rarement : ouan n iou le mien, ouan n ik le tien, etc. ; — 
thtnniou la mienne, thannik la tienne, etc. 
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De meme : 

thin n iou la mienne, thin n ik la tienne, 
etc. ; — ouid 7 n iou les miens, ouicT n 
ik les tiens, etc. ; — thid 1 n iou les 
miennes, thid 9 n ik les tiennes, etc. 

On dit aussi : 

aserd'oun agui inou ce mulct est le mien, 

a moi ; 
thaserd'ount agui inek cette mule est la 

tienne, h toi. 

On se sert encore du mot agla ou aila bien, 
propria, suivi des possessifs ou> kj m, $, etc. 
Ex.: 

d y agla ou ou d'aila ou c'est le mien, la 

mienne, etc . ; 
d'agla k ou d'aila k (1) c'est le tien, la 

tienne, etc. 



(1) C'est par imitation de l'arabe ^cXza mtaa'i ou JLo 
diali le mien, la mienne, ^asl Z> mtaa'k ou s^£)Lo dialeh 
le tien, la tienne, etc., de &Lw» mtaa' bien et JLo dial 
(alteration de J ^iJI ollad'i li) qui est a moi, mots em- 
ployes aussi dans un rapport d'annexion ou devant un pro- 
nom intcrrogatif. Ex. : .tjJI &L> sJJt elbab mtaa' eddar 
la porte de la inaison; — |jj> ..** &Lx^» mtaa' men had a 
ou Ias> ^f Jlo dial men had' a a qui est ceci ? 
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CHAPITRE XXIV 
Pronoms regimes directs 

Ces pronoms ont deux formes, qui ne different 
entre elles que par Yi initial qui commence la 
seconde, sauf h la l re personne du pluriel, ou le 
contraire a lieu. 

Sioguller 
!'• forme 

lepers, m.etf. i 



m. 



2* pers.j 

j m. 



3 € pers 



'If. 



kem 

th{\) 
ts 



Pluriel 



l re pers. m.etf. iar' 
m. koun 



2? pers. 



3 e pers 



f. 



j m. 
U 



kount 

then 
thent 



me 

te 

le 
la 



nous 



vous 



les 



2« forme 

ii; 

ikj 
ikem; 

ith (1), 
its; 



ar'; 

ikoun, 
ikountj 

itherij 
ithent. 



La premiere forme s'emploie apr6s un verbe 
transitif, termine par une voyelle ou par les 
lettres suffixes qui caract^risent la l re et la 



(i) II est bien rare de voir le th , signe ordinaire du 
fcminin, caracteriser ainsi lc masculin. 
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2 e pers. sing, du preterit, ainsi que la 2° et la 
3 e pers. plur. du m6me temps. Ex. : 



aoui th 
bouir J ts 
thzenzem then 



emporte-le, 

je l'ai emmende, 

vous les avez vendus. 



La seconde forme s'emploie aprfes un verbe 
transitif, termini par une consonne, ou non 
suivi des suffixes caracteristiques de la conju- 
gaison. Ex. : 

zenz ith vends-le, 

etch its mange-la, 

izenz it hen il les a vendus, 

nzcnz ithent nous les avons vendues. 



Un certain nombre de mots ou depressions, 



comme : 

ansi d'ofi ? 

achou quoi f 

oulach } .. , 
aula h>add) lln **»**> 
iouimi h quoi ? 



d } IcCali bon, 

d f ihouah) 

d'iri j-^auvais, 

oui Ulan &quiest-ce? 
oula oumi h rien, etc. 
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cf la' ali k tu es bon, 

cf la' ali kem tu es belle, 

(Tiri th il est mauvais, ^ 

(tihouah its elle est laide, 

oulach iih ) ., , . 

oulaVaddith) "n'yestpas, 

ouikem Ulan (1) h qui es-tu (f.)? 6 qui appartiens- 
tu? quels sont tes parents? 



CHAPITRE XXV 
Pronoms regimes indirects 



Siogulicr 
Aprte one royclle Aprts one consonno 

lepers, m.etf. « me,moi,amoi ii; 



2* pers. J 



te, toi & toi 

iam ' am ; 

3 C pers. m.etf.fas lui,51ui,aelle as; 

Piuriel 

l ro pers. m.etf. iar' nous, a nous a/*' ; 

( m. iaouen , aouen, 

2« pers. \ , . f . vous, ft vous . . 

* ( f. lakount akount; 

( m. laserc leur, 5 eux ase/z, 

^ ' ( f. iasent leur, a elles asentf. 



(I) Le mot i7ten est le participe present de ilia il est; il 
se pro nonce, dans ce cas, comme s'il 6tait 6crit ilan, em- 
ploye dans le sens de poss6dant. — Out kem Ulan veut done 
dire a la lettre : qui toi possddant ? 
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oploient avec un verbe intran- 

iqu£, inna iak il t'a dit, 
etc.; 

efk asen donne-leur, 
etc.; 

anef asen laisse-les, 
etc.; 

lit, inna iaouen il vous a 
dit, etc. 

le indirect s'emploie par p]6o- 
i un nom 6galement compl6- 

' ag 
Vow 



>xig 
;t le 



th 
% h 
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CHAPITRE XXVI 
Pronoms regimes d'une proposition 

Sing. Piur. 

i« pers. m. et f. i moi, nar' on tier' nous ; 

m. ek toi, ouen vous, 



^ j m. ek toi, o«ew vous, 

perS "( f. em toi, kount vous; 

sent 



eux, 
elles. 



Exemples : 

id' i avec moi, W /tar 1 avec nous ; 

(f^Ir ek derrtere toi, d'ejflr ouen derriere 

vous, etc. 

Avec les propositions fell sur, eddaou sous, 
gar entre, parmi, on emploie les pronoms re- 
gimes indirects. Ex. : 

fell i sur moi, fell ak sur toi, etc. ; 

eddaou am sous toi (f.), eddaou as sous lui, etc. 



La proposition gar s'emploie avec les per- 
sonnes du pluriel ; de plus, on dit, & la l re pers. : 
gar a/ier y parmi nous, fell aner' sur nous. 
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CHAPITRE XXVII 
.Avoir et £tre 

AVOIR 

Pour rendre le verbe avoir au temps present, 
on se sert dc la proposition r'our (1) chez, suivie 
des pronoms regimes d'une preposition. Ainsi : 

r'our i j'ai, 

r'our ek tu as, 

r'our em tu as (fern.), 

r'our es il ou elle a, 

r'our nar' nous avons, 

r'our ouen vous avez, 

r'our kount vous avez (fern.), 

r'our sen ils ont, 

r'ottr sent elles ont. 

^interrogation s'exprime par la simple into- 
nation ou par le mot kra chose, plac6 h la fin. 
Ex. : r'our ek ? ou r'our ek kra f as-tu 1 etc. Ces 
expressions peuvent s'ccrire en un seul mot. 

A la negation, on emploie le mot oulach il iVy 
a pas (de l'arabe ^ ^j ouala chey pas meme 
une chose). Ex. : 

oulach r'our i jc n'ai pas, etc. 

(1) En arabe, on so sort ogaloment de la preposition jux. 
a'nd cboz, suivie des pronoms affixes, pour rendre 1'iddcde 
la possession. Ex. : ^JJld and i chez moi ou /at, etc. 
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L'expression r'our ekl f£m. r'our em, pi. r'our 
ouen ou r>our ouath correspond h Parabe : s^Xx^ 
and ek (masc. et fem.), pi. ^A-xx a'nd koum 
prends garde I prenez garde ! 



£tre 



Pour rendre le verbe etre au temps present, on 
se sert des particules demonstratives aqla (1) k 
la l r « et h la 2 e pers. et ha h la 3 e , toutes deux 
suivies des pronoms regimes directs; ainsi : 



aql i 


je suis, 


aqla k 


tu es, 


aqla kem 


tu es (fem.), 


ha th 


il est, 


lia ts 


elle est. 


aqla r 9 


nous sommcs, 


aqla koun 


vous etes, 


akla kount 


vous etes (fem.), 


ha then 


ils sont, 


ha thent 


elles sont. 



(1) Les particules aqla et ha significnt : voici, et ne s'em- 
ploient pa3 seules. La premiere est sans doute de la memo 
ratine que mouqel regarder, dont I'm serait tombe", pour unc 
caasc quelconque, dans aqla. En arabe, on se sert egale- 
mcnt du verbe ^\ . raa voir, pour rendre l'idee d'existence 
au temps present. Ex. : ^K rani voici moi, ou je suis, 
etc. On se sert encore, dans ce sens, de la particule La ha. 
Ex. : ^cjL* hani voici moi, ou je suis, etc. — Le verbe 
kabyle mouqel parait lui-meme deriver de la racine arabe 
JjU maqala regarder; d'oii jJjL» mouqla ceil. 
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Ainsi Va de aqla et celui du pronom ar* 
s^lident a la l rc pers. par raison d'euphonie. Au 
singulier, on prononce plutot aql ii, et quelque- 
fois aqlii n quand il s'agit d'eloignement. 

Les expressions r'ouri, r>ourek, etc., aqlii, 
aqlaky etc., ne s'emploient pas h la fa<jon des 
verbes auxiliaires fran^ais avoir et ctre. Gepen- 
dant, la derniere precede quelquefois un verbe 
ordinaire pour lui donner le sens du present, 
ainsi que cela a lieu en arabe avec l'expression 
^quivalente : ^J'j rani, £=>^ rak, etc. 



CHAPITRE XXVIII 
Verbes reguliers 

Les verbes reguliers se conjuguent suivant le 
tableau ci-apres, sans subir de modification im- 
portante. En general, ils ont plus de deux con- 
sonnes, forma nt une ou plusieurs syllabes, et 
ne renferment pas les voyelles a, i, ou. II est 
difficile, pour le moment, d'en donner une defi- 
nition plus precise; mais on arrivera sans peine 
ii les distinguer des verbes irr^guliers, apr6s que 
ceux-ci auront 616 etudies. 

IMPERATIF 

II n'existe pas d'infinitif, pas plus en kabyle 
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qu'en arabe. On enonce les verbes par Pimp^ratif 
masculin singulier, qui en est le radical. Ex. : 



ers(i) descends, 
sers pose, 
sens vends, 



eddem prends, 
ekchem entre, 
ejfer' sors. 



Comme en arabe, Pimp6ratif n'a que la 2 e per- 
sonne; il prend la terminaison eth au masculin 
pluriel et emth au f&ninin pluriel. Ex. : 

erseth descendez (masc. pi.), 
ersemth descendez (Km. pi.). 

La l re pers. du pi. se traduit par le futur, ordi- 
nairement pr<5c6de, comme en arabe, de la parti- 
cule b] iya ou L* hiya allons ! ainsi qu'on le 
verra dans la suite. 

CONJUGAISON 

La conjugaison kabyle a aussi deux temps : 
le pr6t£rit, qui exprime l'id£e du present ou du 
pass6, et Yaoriste qui exprime colle du futur (2). 

Le preterit se forme de l'imp^ratif ou radical, 



(1) Ce verbe est exceptionnellement regulier, bien que 
ne renfermant pas plus de deux consonnes; il se con- 
jugue aussi irregulierement dans quelques tribus de Par- 
roodisscment de Bougie. 

(2) II en est de meme en arabe. Dans VEssai de Gram- 
maire Hanoteau, le pret&rit est au contraire represents par 
Yaoriste; mais c'est affaire de convention. 
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par l'addition de certaines lettres suffixes ou 
prefixes, qui caracterisent la personne, le genre 
et le nombre. 

L'aoriste se forme du preterit au moyen de la 
particule ad', signe du futur. La particule ad' de- 
vient ats ou an, en vertu des regies d'euphonie ci- 
dessus exposes; ainsi ats pour ad' th et ann 
pour ad' n. II faut se rappeler en outre que, dans 
un tr6s petit nombre de tribus du Djurdjura, ats 
se prononce simplement at, surtout devant les 
lettres s, z, ch. II faut observer enfin que la i rc et 
la 2 C pers. du singulier, ainsi que la l re du pluriel, 
sont communes aux deux genres. 

tableau de la conjugaison 

Siug. 

l rc pers en\ 

2 e pers th eDii y 

( m. i • 
3* pers. 



f. TH« 



Plur. 



l r<s pers. 
2 e pers. 



N- 
TH- 
TH- 



3 e nprQ < . 



pers 



*{f. 



eMTU y 

£N, 
6NT(1) 




Plur. 



ANN 
ATS- 
ATS- 
AD'- 
AD'- 



eMTH, 
£NT (i). 



Dans ce tableau, le radical est repr6sent6 par 



(1) Mis pour th, signe ordinaire du fcminin, sauf & la 
2 a pers. du masc, comrae dans les pronoms regimes directs, 
ou le th represente exceptionncllement le masculin. 
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un tiret; les lettres qui le suivent ou le pre- 
cedent constituent done la conjugaison. 

comjugaison du verbe eddem prendre 



Stag. 

i w pers eddem en\ 

2* pers th eddem eDH, 

h. i eddem, 
f. th eddem. 

Ptor. 

lepers n eddem , 

n. rueddem eM y 



3* pers. 



2* pers. ] 



II. 



3* pers. 



th eddem cmth, 
eddem eN> 
eddem eNT. 



AORISTE 
Sing. 

ad' eddem eR\ 
ats eddem eDH, 
ad'i eddem, 
ats eddem. 

Ptnr. 

ann eddem, 
ats eddem eM, 
ats eddem eMTH, 
ad' eddem eN, 
ad' eddem eNT. 



Dans la pratique, le radical ne doit pas etre 
separe des signes caracteristiques de la conju- 
gaison. 

PARTICULARITES EUPHOMQUES 

Ve du radical, comme celui qui suit ou pre- 
cede les signes de la conjugaison, est purement 

euphonique et correspond h Talif d'union I en 
arabe. On peut le supprimer dans l'6criture, 
apres Yi initial de la 3 e personne; ainsi, il est 
plus simple de dire iddem, ad* iddem, que ied- 
dem, ad' ieddem. C'est l'orthographe qui sera 
d&ormais adoptee. 
L'e de la conjugaison disparait £galement 



y Google 



— CLII — 

apr&s Vi final du radical ; ainsi : er'li toraber, 
er'lir' je suis tombd, acV er'lir* je tomberai (au 
lieu de cette prononciation defectueuse : er'lier 7 
et ad' er'lier'). Meme dans ce cas, Ye initial sera 
souvent supprim^ quand la voyelle suivante est 
un i y un a ou un ou; ainsi : r'lir' je suis tomb6 
(plutot que er y lir y ), tchir' j'ai mang6 (plutot que 
etchir'). 

Les verbes de trois consonnes formant deux 
syllabes, comme : 

ekchem entrer, esken montrer, 

earner pouvoir, edhfer suivre, 

ebzey mouiller, e/ser (1) (Hendre, etc, 

subissent une transposition de voyelle aux per- 
sonnes dans lesquelles le radical est suivi d'une 
ou de deux lettres suffixes. Ex. : 

kechmer' je suis entr£ (au lieu de ekche- 
mer'), 

kechmen ils sont entr6s (au lieu de ek- 
chemen), 

ad' kechmer' j'entrerai (au lieu de ad y 
ekchemer'), 

ad' kechmen (2) ils entreront (au lieu de 
ad 9 ekchemen). 



(\) Sans doutc de la racine arabe y+*3 fser decouvrir, 
cxpliquer, commenter. — C'est pour plus de comraodite 
que nous traduisons ces verbes par des infinitifs ; mais on 
doit se rappeler qu'ils sont a Timperatif raasculin singulier. 

(2) Ces particularites sont tres importantes a notcr dans 
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Lorsque le dh final de la 2 6 pers. est suivi du 
pronom masc. th, regime direct, il en r&sulte un 
t par contraction. Ex. : 

ihesseneV (1) tu le connais (pour thesse- 
nedh th). 

Ce raeme pronom th devient ets et se confond 
avec celui du teminin, quand il est prec£d6 du 
th de Timp^ratif ou de la 2 e pers. fem. plur. Ex. : 

aouimthets emportez-le (ouemportez-la). 



II devient un simple t apres un n. Ex. : 

essenent ils le connaissent (ou elles 
connaissent). 



A Bougie, le dh final de la 2 e pers. sing, se pro- 
nonce f, suivant la rfegle generate; ainsi, thes- 
seneV veut dire : tu connais ou tu le connais. 



aoriste par ura 

II existe, en kabyle, une autre forme d'aoriste, 
dans laquelle ad' fait place h la particule ara 
Ojl), non r'a (U) ou ar'a (Ul), suivant VEssai 



la conjogaison des verbes reguliers, independamment de 
celles qui seront etudiecs plus loin, a l'occasion des verbes 
irreguliers. 

(1) Imperat. : issin (V. chap, xxxvi, verbes concaves par i). 

XI 
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de grammaire Hanoteatt (1). Cette forme d'ao- 
riste par ara s'emploie apres certains pronoms 
ou adverbes, comme oui et enni qui, kra quelque 
chose, mi ou imi lorsque, melmi quand, iouak- 
ken afln que, pour que, etc. Ex. : 

aqajmar enni ara thetch thmes ! cet avare- 
la, puisse-t-il 6tre d6vor6 par le feu de 
l'Enfer! (V. p. 55,1.17.) 

iouakken ara iaf kra ara itch afln qu'il 
trouve quelque chose h manger. 

Les mots oui, mi ou imi, forment avec ara les 
composes ou ara y m ara oitim ara, qui peuvent 
s'ecrire en un seul mot; de meme avec les pro- 
noms ak, am, as, etc., il faut ara k, ara m, ara s, 
en deux mots ou en un seul. 

On trouvera de nombreuses applications dans 



(1) Pages 73, 74, 78, 79, 81, 83, 9G, 98, etc., etc. U est 
tres surprenant qu'un auteur aussi consciencieux ait corn- 
mis cette erreur plusieurs fois repetec. II est encore plus 
surprenant de voir un Kabyle comme Ahmed ben Khouas, 
s'il Test en realite, commettrc sciemment une erreur aussi 
grossiere, en ecrivant gha et agha, dont la prononciation 
equivaut a r'a et ara. (Notions succinates de Grammaire 
kabyle, p. 5G, 72, 73, etc). II est vrai que ces Notions sue- 
cinctes ont etc" redigees sous la direction d'un ancien sous- 
prefet (ie Tizi-Ouzou : on ne peut s'expliquer autrementlts 
fautes nombreuses qui s'y sont glissees. Je le repete, ilny 
a pas un seul Kabyle qui prononcc r'a ou ar'a, a moins do 
grasseycr; ce serait alors une exception, qui ne doit pas 
etre 6rigec en regie. 
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les textes qui viennent & la suite de ces Elements 
de Grammaire kabyle. 

CHAPITRE XXIX 
Participes 

Quand un verbe a pour sujet un pronom relatif 
ou interrogator, il prend une forme particultere et 
invariable, dite participe present ou pass6, ou 
participe futur. 

Cette forme s'obtientparl'additiond'un n final 
h la 3 e pers. du preterit ou de i'aoriste pv6c6d6 
de la particule ara, selon qu'il s'agit d'un temps 
present ou passe, ou d'un temps futur. Ex. : 

can Ulan ce qu'il y a (ilia il est), 

a'in ara iilix co qu'il y aura (ara iili il 

sera), 
ouin iour'alew celui qui est retournd 

(iour'al il est retourn6), 
d' eg mas ag zenzeN (1) c'est son frere qui 

a vendu (izenz il a vendu), 
(Poultmas ara izenzeu amour is, c'est 

sa soeur qui vendra sa part. 

En r6alit£, il n'y a li rien qui ressemble au 
participe fran^ais ou arabe : une telle denomi- 
nation a sans doute 616 donn^e h cette forme 
verbale par analogic avec la terminaison ant des 
participes frangais. 



(1) Contraction en g de Yi final dans ai (qui) et de Vi 
initial de la 3° pers. dans lc mot suivant. 
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mobile et se transporte au coramence- 
erbe sous Pinfluence de la negation. 

Ulan? achou our nelli qu'y a-t-il? 

u'y a-t-il past (c'est * 

ouveau?) 

nple montre, de { 
i dans les verbes 



CHAP1TRE 
[nterrogation et 

igation s'exprime 
iimc par les mots 
je'rbe, ou kra cho: 

ihessenedh \ 

%a'ni thessenedh\ 
thessenedh kra ) 

ion consiste & m 
les our ne, et ara 

1 j'ai vei 

user' ara je n'ai 

er> je suis 

r'aler' ara jene si 



ation de l'arabe ~Xt 
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Conjugu^s n6gativement, les verbes de trois 
eonsonnes, formant deux syllabes, comme ezmer 
pouvoir, ekchem entrer, etc., prennent un i 
euphonique a la place de Ye qui s^pare les deux 
dernieres eonsonnes. Ex. : 

zemrer 9 je puis, 

our zmiret* ara je ne puis pas (au lieu 
de : our esmera* ara) ; 

ikchem il est entre, 

our ikchim ara il n'est pas entre (au lieu 
de : our ikchem ara). 

Comme en fran^ais et en arabe, la particule 
negative ara ne s'exprimo ni dans une enume- 
ration, ni apr&s certains mots rcstrictifs, entre 
autres : la ni, ioun personne, oulamma kra au- 
cune chose, rien, etc. Ex. : 

our zenzer 3 tounje n'ai vendu personne, 
our eddimer* la oua la oua'idh je n'ai pris 

ni Tun ni Tautre, 
our tchir\ our souir' je n'ai ni mange 

ni bu . 

Cette particule negative ara, combined avec le 
pronom oui, ch3vient ouara. Ex. : our itsar* 
ouara il n'achetera rien (ar y acheler). 

A Bougie, on prononce ouai'ra. 

L'imperatif et Taoriste, qui expriment l'idee du 
futur, subissent un changement important sous 
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Pinfluence de la negation : ils prennent la forme 
dite d'habitude, dont il sera question plus loin, 
et qui a pour signes caracteristiques les initiales 
ts ou thj le redoublement de la seconde radicale 
dans les verbcs de trois consonnes, Tintroduc- 
tion ou l'addition des voyelles a, i, ou 3 suivant 
les verbes. Ex. : 

ourar jouer, 

our tsourar ara ne jouc pas; 

ad* our' ale j* je retournerai, 

our tsour'aler' ara je ne retournerai pas. 



CHAP1TRE XXXI 
Place des pronoms regimes directs et indirects 

Les pronoms regimes directs et indirects se 
placent aprcs le verbe, quand il n'est pas sous 
l'influcnce de certains pronoms, adverbes ou 
particules. Ex. : 

edj ith ou anefas laisse-le, 

Le pronom regime indirect a toujours la prio- 
rity sur le pronom regime direct. Ex. : 

cjk as th donnc-le lui, 

isken ak then il te les a indiqu<5s. 

On voit qu'apres les pronoms regimes indi- 
rects, on emploie la l re forme des pronoms 
regimes directs (V. Chap. xxiv). 
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Lorsqu'un verbe est sous Finfluence des mots : 



ad" ou ara du futur, 



our 


ne, 


oai 


qui, 


crini 


que, qui, 


ai 


qui, que, 


ain 


ce qui, ce que, 


aehou 


quoi? 



mi ou imi quand, puisque, 



melmi quand? 
scgmi, depuis que, 
akken lorsque, 
armi jusqu'fc ce que, 
anoua qui est-ce qui ? 
anid'a ou sani ou ? 
ansi d'ou ? 
lemmersl, 



ces rliots attirent ix eux lcs pronoms regimes, 
qui, par ce fait, doivent pr^ceder lc vcrbe, comme 
en frangais (1). 

II faut observer, en outre, que lo d* de ad' 
tombe avec l'emploi des pronoms regimes di- 
rects, sauf a la l re pers., ou il peut etre maintenu. 
Ex.: 

il me trahira, 
je te trahirai, 
je te le vendrai, 
je ne te connais pas, 
jete la donnerai, 
quand il leur a montre, 
iouakken ara th itch pour qu'il le mange, 
anid'a th serser* ou Pai-jepose? 
out kem iououethen qui t'a frapp^e? 
ou ara s then iskcnen qui les lui indiquera ? 



a i ou ad* i izenz 
nk tenser* 
ad' ak th zenzer' 
our k essiner' ara 
ad' ak ts efker* 
akken isen isken 



(1) Cotte particularite, qui rend mobiles les pronoms re- 
gimes directs et indirects, n'existc pas on arabe; e'est 
pour cela qu'ils n'ont pas etc ap poles pronoms affixes, tcrmc 
qui leur est donne dans ectte langue, ou ils suivent tou- 
jours le verbe et y sont fixes ou joints dans l'ecriture. 
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Aprfes la negative our ne, comme aprfes les 
pronoms regimes indirects, on emploie la pre- 
miere forme des pronoms regimes directs 
(V. Chap. xxiv). Ex. : 

our as th izenz ara il ne lo lui a pas vendu. 
our th isenz ara il ne Pa pas vendu. 

La voyelle a des pronoms regimes indirects 
iakj iarrij ias, iascn, etc., s'elide apr&s les mots 
imij akkerij etc. Ex. : 

akken is inna quand il lui a dit, 

imi isen imla lorsqu'il leur a indiqu6. 



CHAPITRE XXXII 
Des particules n et JV de locality 

Un grand nombre do verbes kabyles s'era- 
ploient avec la particule mobile d, qui sert & 
exprimer le retour ou la proximity. Ex. : 

aoui emporte, ao 

our'al retourne, ov 
as ou roh y va, at 



Le d se prononce ed h 1 
sonnes. Ex. : 

aouiihd apportez (m.pl.), ao 
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II se prononce id apr6s les pronoms regimes 
directs et apr6s ccrtaines particules conjonctives 
ou adverbiales. Ex. : 

aoui th id apporte-le, 
aoui as ts id apporte-la lui. 

La particule d, ed ou idj ne peut, dans aucun 
cas, precdder les pronoms regimes, comme on 
levoitpar ces exemples; elle suit toujours les 
pronoms regimes directs et doit prdccider le 
verbe, sous I'influence des mots ad\ ara, our, 
imij alckerij etc., qui exercent un effet atlractif 
sur les pronoms regimes directs ou indirects. 
Ex.: 

ad ias il viendra (pour ad" d ias), 

m ara s then id iaoui lorsqu'il les lui 

apportera, 
akken id iour'al quand il est revenu, 
our d iour'al ara zik il n'est pas revenu 
de bonne heure. 

II faut observer, en consequence, que le d' de 
la particule ad' tombe devant l'emploi du d de 
retour. 11 en est de meme du th initial et carac- 
teristique de la conjugaison. Ex. : 

ad as elle viendra (pour ad' d tlias), 
ad our'aledh tu reviendras (pour ad' d 

thour'aledhjj 
ad our'alem vous reviendrez (pour ad' d 

thoar'alem). 



y Google 



— CLXII — 

Cette contraction n'a pas lieu avec Vn du plu- 
riel. Ex. : 

ad nas nous viendrons, 

ad nour'al nous reviendrons. 

11 faut observer et se rappeler, de plus, qu'apr^s 
les mots ad\ ara, our, comme apr6s les pronoms 
regimes indirects, on prononce simplement d; 
mais on doit dire id apr6s akken, imij anoua, 
achouj etc., comme apr&s les pronoms regimes 
directs. Voici d'autres exemples : 

m ara d iaoui lorsqu'il apportera, 

anoua id iour'alen qui est rcvenu ? 

Dans cc dernier cas, 17 de id s'elide gdndrale- 
ment par raison euphonique, lorsqu'il est pr<?- 
c£de d'une autre voyclle; ainsi, on peut dire : 

oui d iour'alen qui est revenu ? (pour 
oui id iour'alen). 

Le k qt Vs des pronoms regimes indirects do 
la 2° et de la 3 C pers. se prononcent souvent g et 
2, en contact avec le d de retour. Ex. : 

irra iag d il t'a rendu (pour irra ak<i), 
irra iaz d il lui a rendu (pour irra iaz d), 
irra iasen d il leur a rendu (pour irra iazen d). 

Ces regies sur le d de retour s'appliquent a la 
particule n, dite d'61oignemcnt; mais celle-ci est 
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(Tun emploi beaucoup plus restreint, comme on 
pourra le remarquer dans la suite de ce livre. 

Les particules d et n paraissent 6tre des abr6- 
viations des adverbes de lieu : d'a ou d'agui ici, 
eicTinn ou d'inna 1ft, l&-bas. 



CHAPITRE XXXIII 
Verbes irrgguliers 

Les verbes irrdguliers se conjuguent suivant 
le tableau ci-dessus expose (V. p. cl) ; mais ils 
subissent de notables modifications au pr6t6rit, 
non a Paoriste ni h l'impcratif, qui restent inva- 
riables. 

Les uns ont, en gdntfral, moins do trois con- 
sonnes formant une seulc syllabe; les autres 
renferment les voyelles a, i, ou. On pout les com- 
parer aux verbes arabes conn us sous la deno- 
mination de sourdSj assimileSj concaves et 
dqfectueux. Ex. : 



efk donner, 
ser voir, 
af trouver, 
fak finir, 



dhill (1) paraitre, 
smir verser, 
ouali(i) regnrder, 
czlou dgorger. 



II convient d'appliquer les m6mes termes & 
ces verbes kabyles irr^guliers, afin qu'on puisse 
les distinguer les uns des autres. 



M) En arabe : Ji? Veil regarder, paraitre; ^\j ouala, 
aor. <JJy Xouali suivre, faire face. 
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CHAPITRE XXXIV 
Verbes sourds 

Les verbes sourds ont deux consormes for- 
mant une seulo syllabc avec un e initial ou 
medial (1). Ex. : efk donner, ser voir. 

lis prennent, comme en arabe, un i eupho- 
nique devant les suffixes r' et dh qui suivent le 
radical ft la l re et a la 2 e pers. du sing. ; ainsi : 

fkir'(2) j'ai donne, 
thefkidh tu as donne. 

A la 3 C pers. du sing, et a toutes les personncs 
du pi., ils prennent un a (au lieu de 17) apres le 
radical. Ex. : 

ifka il a donne, 

thqfka elle a donn6, 

nefka nous avons donne, 

thefkam vous avez donne, 

thefkamth vous avez donn6 (f.), 

fkan ils ont donne, 

fkant elles ont donne. 



(1) Dans eotte categoric, il n'existe guere qu'un seul 
vcrbe a une soule consonne : eg faire, etablir, plaoer ; d'oti 
Pexpression aiV ig Rabbi Dieu fasso, sou vent employee 
avec le sens de : en admcttant que. 

(2) Mis pour cfkir' ; Ye initial tombe par suite de la vojelle 
t qui suit (V. p. clii). 
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A la negation, Ya de la 3 C pers. et du pluriel 
redevient un r, qui s'elide devant Ya du mot 
suivant. Ex. : 

our ifki kra il n'a Hen donne, 
our ifk ara il n'a pas donn£, 
our nefk ara nous n'avons pas donne, 
our thefkim ara vous n'avez pas donnd, 
our f kin ara ils n'ont pas donne. 

VERDES A CONJUGUEB 



etch manger, 
edj laisser, 
els (l) s'habiller, 
ner" tuer, 



sel entendre, 

mel indiquer, 

err rendre, 

err y bruler. 



Un tres petit nombre de verbes dc cette cate- 
t r orie se eonjuguent r^gulierement, comme : 



ers deseendre, 
?tw(i) attacher, 
guen dormir, 



guer jeter, mettre, 
bed se tenir debout, 
d'el couvrir. 



11 est vrai que qen et bed se prononcent aussi : 
eqqen et ebded 9 . 



fi) Les verbes els, qen et d'el pourraient etre rattaches a 
k Dierae racine que les verbes arabes : ~J Ibes s'habiller 
(ivcc chute du ^> b), Jjb a'qel attacher (avec chute du 
% a in et changcraent de 17 en n), J3 dell avilir, couvrir 



de honte. 
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CHAPITRE XXXV 
Verbes assimil6s 

Les verbes assimil£s commencent par la 
voyelle a. Ex. : ar 1 prendre, acheter. 

Ua initial se change en ou h toutes les pers. 
sing, et plur. du pr6t6rit; ainsi : 



our y er y 


j'ai achete, 


thour y edh 


tu as achete, 


iour y 


il a achete, 


lhour y 


elle a achete, 


nour y 


nous avons achete, 


thour'em 


vous avez achete, 


thour'emth 


vous avez achete (f.), 


our' en 


ils ont achete, 


our'ent 


elles ont achete. 



Les verbes of trouver, et as d venir, se con- 
juguent & la fois comme sourds et comme assi- 
milgs. Ex. : 



ouftr y 
ousir' d 
ioufa 
iousa d 
our ioufara 
our d ious ara 
our oufln ara 
our d ousin ara 



j'ai trouv6, 

je suis venu, 

il a trouv6, 

il est venu, 

il n'a pas trouviS, 

il n'est pas venu, 

ils n'ont pas trouv^, 

ils ne sont pas venus, 



ouin our d nous ara celui qui n'est pas venu. 
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Dans deux verbes de cette cat^gorie : aoui 
porter, aouodh arriver, Va initial, en se chan- 
geant en on, prend le son du b, sous 1'influence 
de Vou suivant, qui, dans le second verbe, prend 
aussi le son du b. Ex. : 

bouir' j'ai porte, 

ebbodher 9 (1) je suis arrive, 
iboui (2) il a port£, 

ibbodh il est arrive, 

bouin ils ont porte, 

ebbodhen ils sont arrives. 

Les verbes commencjant par i y ou, comme if 
surpasser, idHr vivre, ouqem (3) arranger, faire, 
ououeth frapper, tomber, conservent ordinaire- 
ment ces voyelles. 



(1) Le dernier o de aouodh, comme celui de oqqol devenir, 
retoorner, est simplement euphoniquc, de meme que l'e 
initial ou final des autres verbes; cet o se change en i a la 
negation ; ainsi : our ebbidher' ara je ne suis pas arrive, 
uur oqqiter' ara je ne suis pas retourne. 

(2) Dans presque tout l'arrondissement de Bougie, Vou 
est maintenu ; ainsi : ououir' j'ai porte, ououot'er' je suis 
arrive, etc. Chez les Illoulen et les Beni-Abbes, il se 
change en g ; ainsi: gouir' j'ai porte, eggodher 1 je suis ar- 
rive, etc. Le verbe ououeth frapper, se conjugue reguliere- 
ment, car Vou initial ne reraplace pas Va, comme dans les 
deux autres. 

(3) Le verbe ouqem a le meme sens que le verbe arabe 
JL» segguem arranger, redresser. 
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CHAP1TRE XXXVI 
Verbes concaves 

Les verbes concaves ont un a ou un i dans 
l'interieur de la racine. Ex.: fak finir, smir 
verser. 

VEHBES CONCAVES PAR O 

Les verbes concaves par a se conjuguent exac- 
tement comme les verbes assimiles : Va medial 
se change en ou a toutes les personnes du pre- 
terit. Ex. : 

fouker' j'ai fini, 

ifouk il a fini, 

ttfouk nous avons fini, 
fouken ils ont fini, etc. 

Dans quelques verbes primitifs et dans tous 
les d£riv£s $ habitude, Va medial ne change pas. 
Ex. : 



ban{\) paraitre, 

lag (1) convenir, 

sal (1) interroger, 

ouklal m^riter, 



ourar jouer, 
our'al retourner, 
tsak (2) donner, 
kath (2) f rapper, lorabor. 



(1) De l'arabe ,L> ban, ^j^ laq et JL, sal. 

(?) Les verbes kath et tsak sont les derives d* habitude- 
de cfk et ououeth. 
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VERBES CONCAVES PAR I 



Les verbes concaves par i changent re en a, 
a toutes les personnes du preterit. Ex. : 

smarer* j'ai vers6, 

ismar il a vers£, 

nesmar nous avons vers£, 

smaren ils ont vers6, etc. 

Vi est maintenu clans un trfes petit nombre de 
verbes primitifs, et dans la plupart des verbes 
A'habitude, comme : qim (1) rester, te(/*surpasser, 
tsifrir Hotter. Ex. : 

qi/ner 7 je suis reste, 
iqim il est rest£, etc. 

Quelquefois il se change en ou, comme dans 
chidd (1) attacher, serrer, Winn (1) avoir piti6, 
bib porter (un enfant) sur le dos. Ex. : 

1" pers. bouber\ 3 e pers. iboub. 

II est utile d'observer, ici, que Vi initial- se 
change en ou dans trois ou quatre verbes con- 
caves par i, comme : inig voyager, irid' etre 
propre, ifrir flotter ; ainsi : 

l re pers. ounaguer\ 3 e pers. iounag. 



(!) En arabe : ^ : k j iqim (IV« forme), XiL chedd et ^ 
htnn. 
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Le verbe issirij savoir, change ses deux i en 
deux e; ainsi : essener' je sais, thessenedh tu 
sais, nessen nous savons, essenen ils savent, etc. 



VERBES A CONJUGUER 



lal naitre, 


mill 


rencontrer, 


fad' avoir soif, 


zouir 


devancer, 


Ids avoir faim, 


siked? 


y voir clair, 


sail (1) faire la prifere, 


khiq 


bouder, 



gall prfiter serment, srih* (1) sentir. 

CHAPITRE XXXVII 
Verbes dgfectueux 

Les verbes defectueux sont terminus par un 
ou ou par un i. Ex. : ezlou 6gorger, heggui (2) 
preparer. 

VERBBS DEFECTUEUX PAR Ott 

lis se conjuguent comme les verbes sourds, 
en changeant You final en i h la l re et h la 2 e pers. 



(1) Comparer avec les mots arabes JL* calla prier, et 
j . rih' vent, odeur. 

(2) La plupart derivent des verbes arabes defectueux ou 
hamzesy comme heggui appreter (de \jb heyyi); kafi re- 
compenser (de *j>\£ kafi); erjou attendre (de^A. rejou), 
edhrou survenir (de t» L t'ra); rebbi elever (de ^->j 
rebbi); ebrou lacher, delivrer (de Lj bra, IV« forme). 
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dusing., et en a h la 3 e et h toutes les personnes 
du pluriel. Ex. : 

zlif j'ai £gorg6, 

thezlidh tu as 6gorge, 

izla il a 6gorg£, 

nezla nous avons 6gorg6, 

*fow ils ont 6gorge, etc. 



A la negation, Va de la 3 e pers. et du pluriel 
redevient un ij qui s'&ide devant Va du mot 
suivant. Ex. : 

our izli kra il n'a rien 6gorg6, 
our ih izl ara il ne Ta pas 6gorgd, 
our th zlin ara ils ne Pont pas 6gorg6. 



VERBES A CONJUGUER 



ebrou (1) lacher, 

ernou continuer, 

erfou se facher, 

eddou marcher, 



ezzou griller, 

ezzdu planter, 

elhou etre bon, 

elKou marcher. 



VERBES DEFECTOEDX PAR I 



Les verbes d^fectueux finissent aussi par un 
i; mais ils sont tantot r^guliers, tantot irregu- 
liers. Ces derniers sont les moins nombreux : 



(i) Voir la note 2 de la page precedente. 
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Un m6me verbe peut 6tre doublement irr^gu- 
lier et se conjuguer h la fois comme sourd et 
assinrite, concave et defectueux. Ex. : 

as d venir, q/Hrouver (& la fois sourds et 

assimiles), 
arou £erire, ncuTi se promener (h la fois 

assimiles, concaves et defectueux). 

Ces verbes se conjuguent ainsi : 

ousir* d je suis venu, 

thoufldfi tu as trouv<5, 

iousa d il est venu, 

thoufa elle a trouv6, 

noud'ar 3 je me suis promen6, 

thouridh tu as ecrit, 

inoud'a il s'est promene, 

thoura elle a (Scrit, etc. 

Quelques tr6s rares verbes defectueux par ou 
changent Vou en a h toutes les personnes du 
preterit. Ex. : eda'ou (1) invoquer, argou r6ver, 
alouou (1) 6tre faible; ainsi : 

da'ar' (2) j'ai invoqu^ (Dieu), 
our gar* j'ai r6v6, 
eda'a il a invoque, 
iourga il a rev6, etc. 



(I) En arabe : lo da'a y aor. jcJj ida'ou, et ^cp fowa, 
*or. ^C^b t'/oui; ce dernier verbe, comme tant d'autres, a 
ete detourne de sa signification en passant au berbere. 

( k 2) On peut egalcment dire : da y ir\ theda'idh, ida'a, etc, 
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D'autres, non moins rares, conservent Vou 
partout, ainsi que tous les d^rivds. Ex. : tsou 
oublier, tsrou pleuvev, snouzou vendre; ainsi : 

tsour 9 j'ai oublte, 
itsrou il pleure, 
snouzoun ils vendent, etc. 

Les deux verbes Hi 6tre et ini dire, changent 
Vi initial en e, redoublent la consonne mediate et 
se conjuguent comme les verbes d^fectueux par 
ou; ainsi : 

ellir' je suis, 

ennir' j'aidit; 

ilia il est, 

inna il a dit, etc.; 

our ill ara il n'est pas, 

our inn ara il n'a pas dit; 

our ellin ara ils ne sont pas, 
our ennin ara ils n'ont pas dit. 



CHAPITRE XXXVIII 
Avoir et fitre. — Temps composes. — Modes 

AVOIR ET ETRE 

On se sert des deux verbes defectueux esa'ou (l) 
poss6der, et Hi 6tre, pour traduire encore Pidee 



(1) Le vorbe esa'ou est d'origine arabe ct derive de la 
racine d6fectucuse ^ju* sa'a aor. ju*j isa'a possedcr ; 
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de possession et d'existence, d6j& rendue par 
les expressions rour'i chez moi ou j'ai, aqlii 
me voici ou je suis, etc. (Chap, xxvn); ainsi : 



sa'ir* j'ai, 


ellir' 


je suis, 


thsa'idh tu as, 


thellidh 


tu es, 


isa'a il a, 


ilia 


il est, 


thsa'a elle a, # 


thella 


elle est, 


nscCa nous avons, 


nella 


n 8 sommes, 


thsa'am vous avez, 


thellam 


vous etes, 


thsa'amth vous avez (f.), 


thellamth vous 6tes(f.), 


scfan ils ont, 


ellan 


ilssont, 


sa'ant elles ont. 


ellant 


elles sont. 



Au futur, on se sert de Paoriste pur et simple. 
Ex.: 

ad* savour* j'aurai, ad 1 Mr' je serai, etc. 

II faut se rappeler que Paoriste est r^gulier 
dans tous les verbes. 



dou JoLju- sa'aia biens consistant surtout en troupeaux, 
et Padjectif kabyle asaa'i riche, de l'arabe ^sLw saa'i; 
il n'a done rien de commun avec la racine assimilee m^j 
ousa', ainsi que cela est suppose dans YEssai de Grammaire 
Hanoteau. On Tcmploie en arabc avec le meme sens qu'en 
kabyle et corame synonyme de w**^ kseb posseder; 
ainsi : JfS JL» ,ju*j isa'a mal kthir il possede une for- 
tune immense ; — &Z, juJ L» ma nsa'a chey je ne pos- 
sede rien. 
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TEMPS COMPOSES 



^^!5P 



Le pr£t£rit exprime, avons-nous dit, Tid^e ge- 
nerate du present, surtout du pass£ (pass€ de- 
Jlnijpassd inddflnij imparfaitj plus-que-parfait), 
et raoriste exprime Pidde du futur. 

On peut cependant, h Paide du verbe Hi, em- 
ploye comme auxiliaire, remire le present conti- 
nuel, Yimparjait, le plus-que-parjait et le futur 
antericur. Ex. : 

ilia itsourar il continue h jouer, il jouait, 
cllir y tchir 9 imensi j'avais mang£ le diner, 
ad 1 Mr' tchir y imekli (1) j'aurai mang6 le 
dejeuner. 

Ainsi, au present continuel et a Timparfait, le 
verbe attributif prend la forme d'habitude : 
ourar jouer, tsourar jouer habituellement. 

Elle est souvent pr6c6dde de la particule la (2), 
dite d'habitude, de duree ou de continuity. Ex. : 

la itsourar il jouait, il continue a jouer, 
la tsazzalen ils couraient, ils continuent 
ft courir, ils courent toujours, etc. 



(1) Le mot imekli semble deriver dc l'arabc JJJSIa makla 
manger, repas. 

(2) Dans YEssai de Grammaire Ilanotcau, il est parle de 
l'adverbe da au lieu de la particule la (V. p. 117, 1. 24; 
p. 181, I. 8; p. 182, 1. 4). J'ignore a quelle source le savant 
auteur a puise ses renseignements, en ce qui concerne non 
seulement la particule r'a ou ar'a, qui n'existe pas en ka- 
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MODES 



II n'existe pas de modes, & proprement parler. 

L'infinitif pr6c6d6 d'un autre verbe ou d'une 
preposition se traduit ordinairementparl'aoriste 
pur et simple. Ex. : 

br'ir 1 ad 1 our'aler' je desire m'en retourner, 
ibr'a ad* iour'al il desire s'en retourner. 

Le subjonctifse* traduit ^galement par Paoriste, 
precede des particules iouakken afin que, ar d' 
jusqu'i ce que, etc. Ex. : 

qim ar d 1 iour'al reste jusqu'i* ce qu'il 

s'en retourne, 
erjou ard iour'al attends jusqu'& ce qu'il 

revienne. 

Le conditionnel se traduit, suivant le sens, par 



byle (V. ici p. cliii), mais aussi Fad verbe da ici, nulle part 
employe chcz les Zouaouas dans le cas dont il s'agit ; par- 
tout on dit : la (et quelquefois, tres rarement a, en parlant 
vite). II n'est pas admissible, au surplus, que Tad verbe da 
lici) soit devenu /a, en vertu des regies de permutation ; 
car s'il en etait ainsi, il n'y aurait pas lieu d' employer le d 
de retour, abreviation de Tad verbe da (V. p. clx). On en 
jugera par les deux exemples suivants : 

la itsazzal il va la-bas en courant, 
la d itsazzal il vient ici en courant. 

A Bougie, on ne se sert pas de la particule la pour 
rendre Tidee d'habitude, de duree ou de continuite. 
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Paoriste pr6c6d6 des particules ma et lemmer (1) 
si, la premiere affirmative et la seconde dubita- 
tive. Ex. : 

ma ifka Rabbi, a Sidi, act ii thekkesedh 
IbaVel Si Dieu permet, Seigneur, vous 
61oignerez de moi 1'injustice. 

lemmer ad our*aler\ aa'ni ak id afer* (Teg 
oukham si je revenais, est-ce que je te 
retrouverais h la maison? 

lemmer d'ird'en ai tha'bbadh, am nek, 
ialli thmena'dh si tu avais port6 du 
bl6, comme moi, certes tu aurais 
echapp<5 (au danger). 

Ainsi, lemmer a souvent ialli comme corr61atif, 
et peut 6tre suivi du d' affirmatif. 

L'optatif se traduit par Pexpression invariable : 
a ovfan (pour a oui ioufari) 6 celui qui pourra 
trouver ! 



CHAPITRE X> 
Verbes d'etat inc 

Il'existe enfin une demtere 
irr6guliers, connus sous la d< 



(1) Ces deux particules ont le m 
arabes lit id' a et ^1^3 loukan. 
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de « Verbes d'etat incomplets ». lis expriment 
un &at ou une couleur (1). Ex. : 

moqqor etre grand, melloul 6tre blanc. 



Leur irregularity consiste dans la suppression 
des prefixes du preterit, et dans Taddition des 
finales : eth (2) h la 3 e pers. fem. sing., ith h toutes 
les personnes du pluriel ; ainsi : 

moqqorer* je suis grand, 
moqqoredh tu es grand, 
moqqor il est grand, 

moqqoreth (2) elle est grande, 
moqqorith nous sommes, vous 6tes, 

ils ou elles sont grands 

ou grandes. 

A Paoriste, le redoublement cesse, et les pre- 
fixes de ce temps sont ordinairement suivis cTun 
i eophonique ; ainsi : 

ad' imr'our il sera grand, 
ad: imloul il sera blanc ; 



(1) En arabe, la IX forme verbale est exclusiveraent 
employee pour les couleurs et les difformiteg. 

(2) II est curieux d'observer, ici, la me* me terminaison 
qui la 3 # pers. fem. sing, du preterit arabe, avec cette 
difference que le \JL> t arabe se prononce th en kabyle. II 
n'est pas moins curieux de voir i'analogie existant entre 
le preterit kabyle et le preterit arabe, en ce qui concerne 
la position des suffixes caracteristiqucs des personnes et 
du nombre. 
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ad* imr'ourer 9 je serai grand, 
ad' imlouler* je serai blanc, etc. 



VERBES A CONJUOUER 



mezzi 


6tre jeune, 


skhai (2) 


etre g6n6r*, 


ousser 


etre vieux, 


louai 


6tre mou, 


zid' 


6tre doux, 


zdi 


6tre lourd, 


rzdg 


6tre amer, 


berrik 


Gtre noir, 


semmedh 


etre froid, 


semmoum 


t 6tre aigre, 


zeqqel (1) 


6tre chaud, 


messous 


etre fade, 


r'ezzif 


6tre long, 


fessous 


etre 16ger, 


ouzzil 


6tre court, 


Iqaq 


6tre tendre, 


Iqa'i 


etre profond, 


louggai* 


6tre lisse, 


qour 


6tre sec, dur, 


zouggar* 


6tre rouge, 


zour 


etre 6pais, 


ourrar' 


6tre jaune, 


oufai 


6tre gras, 


zigzaou 


etre gris, vert 



Un certain nombre d'adjectifs (Voy. p. cxvii), 
derives de ces verbes, n'en different que par Va 
initial et par la finale arabe ^1 an, qui characte- 
rise les qualificatifs jj^» sekran ivre, ^1^-? 
ferh'an content, etc. 

D'autres, comme les noms de metier, de pro- 
fession, prennent souvent un m aprfes Ya initial. 



(1) Le q, ici comme dans moqqor, resulte de la contrac- 
tion de deux r'; zeqqel a done pour racine zr'cl, d'ou asr'al 
chaleur. 

(2) En arabe : ^Jr- sakhi genereux, et ^ — •Lx h'ami 
chaud. 
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Ex. : amakour voleur, de aker voler ; amousnaou 
connaisseur, savant, de issin connaitre, savoir. 

Le verbe zeqqel n'a pas d'adjectif correspon- 
dant h la racine ; on dit aKmaxan (1), de eh y mou y 
ieh'ma 6tre chaud. 

Les verbes semmourrij messous et fessous 
changent Vou en a dans la formation des adjec- 
tifs correspondents; ainsi : asemmam> amessas, 
afessas. 

Les verbes r'ezzif, ouzzil, berrikj perdent Pi, 
et mfime la derntere des deux lettres semblables 
qui pr^cfedent; ainsi : ar'ezfan, aouzlan, aberkan. 

Les verbes moqqor (2) et mezzi perdent seule- 
ment le redoublement ; ainsi : amoqran, ame- 
sian. 



CHAP1TRE XL 
Formes du verbe 

Le verbe kabyle est primitif ou derive, comme 
en arabe. 

II est primitif lorsqu'il nerenferme au radical, 
c'estr&-dire h Pimp^ratif, que les lettres fonda- 
mentales de la racine. Cette racine est ordinaire- 
raent bilitere ou trilitere, rarement unilitere 



(i) Voir la note 2 de la page precedents 

(2) L o, pas plus que Ye, ne doit compter dans ce cas. 
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ou quadrilitdre y abstraction faite des voyelles. 
Ex.: 



eg faire, 

af trouver, 

arou(i) £crire, 
etch manger, 



ejfer cacher, 
ebrou (2) lecher, 
grireb rouler, 
d* err* el etre aveugle. 



Le verbe est d6riv<§ lorsqu'il renferme, avec Ie 
radical, d'autres lettres serviles ou formatives 
qui en modifient le sens d'une manidre notable. 
Ex.: 

setch faire manger, 

metch 6tre mang<§, 

theffer cacher habituellement, 

berrou lficher continuellement, 

tsouarou etre ecrit, 

tsqf trouver habituellement. 

Ces verbes ont pour radicaux primitifs : etch, 
effer y ebrou, arou, af, abstraction faite des pre- 
fixes Sj tSj thj tsoUj du redoublement de la 
deuxieme consonne, et de Tintroduction ou addi- 
tion des voyelles a, i, ou> ainsi qu'on le verra 
plus loin. 



(1) Le verbe arabe ^gj . roua signifie : raconter, rap- 
porter, lire. II se peut que le radical kabyle arou ait eu 
primitivement le memo sens. 

(2) A la IV e forme, la racine arabe ty bra signifie : 
mettre en liberte, relacher, acquitter. 
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Selon done qu'il est actif ou passif, qu'il ex- 
prime une id6e passag^re ou durable, le verbe 
kabyle, & Finstar du verbe arabe, se pr6sente 
sous des formes distinctes, qu'il est indispen- 
sable d'apprendre h reconnaitre. 

II y a dix formes caracteristiques : 

ire forme: radical *lmple 

La I re forme constitue le verbe primitif : elle 
exprime l'id6e simple de Paction ou de l'6tat. 
Ex.: 



etch manger, 
arou 6crire, 
ourar jouer, 



ebrou lficher, 
err rendre, 
our'al retourner. 



CHAPITRE XLI 
II forme: 9 prefixe 

La II* forme exprime l'id6e transitive ou fac- 
titive; elle correspond h la II 6 et k la IV e formes 
employees en arabe avec le sens de faire faire 
Taction, mettre ou rendre dans un 6tat, faire 
devenir. Elle est caract6ris£e par un s pr6flxe 
devant le radical. Ex. : 

etch manger, setch (1) faire manger, 
ers descendre, sers faire descendre. 



(1) Un rapprochement curieux se presente a l'esprit. Vs 
de La forme transitive ou factitive correspond au ,-> sin de 
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Ainsi, le verbe intransitif & la I rc forme devient 
transitif k la II e , comme en arabe. 

Lorsque le verbe primitif est assimite, Va ini- 
tial se change en i. Ex. : 

ar' prendre, sir' faire prendre, 

as d venir, sis d faire venir. 

Les verbes de cette cat^gorie deviennent, pour 
ainsi dire, des verbes concaves par i et se con- 
juguent comme tels, en changeant Vi en a h 
toutes les personnes du preterit. Ex. : 

sidhen rendre malade, de adhen 6tre malade. 

sadhener' j'ai rendu malade, 
isadhen il a rendu malade, etc. 

II en est de meme des verbes ddfectueux, qui 
changent Vi ou Vou final en a. Ex. : 

serfou fficher, de erfou se facher, 

sa'ddi faire passer, de a'ddi passer ; 

serfar 1 j'ai fdchg, iserfa ii a fuche, 

sa'ddar' j'ai fait passer, iscCdda il a fait passer. 



la X e forme arabc, laquelle a parfois le mdme sens que 
la II e . De plus, cette II C forme arabe est caracterisee par 
un j±. chadda, signe du redoublement, place sur la seconde 
radicale ; c'est un . -» sin sans appendice. 

L's prdfixe n'est autre que la preposition kabylc s corrcs- 
pondant a la preposition arabe _«> b avec, employee devant 
les noms d'instruments ou apres un verbe neutre, qui se 
rend, dans la traduction, par un verbe transitif. 
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Remarques. — Us pr&lxe devient z dans un 
trte petit nombre de verbes contenant d6j& un z 
ou un/. Ex. : 

enz se vendre, zenz vendre, 
ebseg fitre mouill6, zebzeg mouiller, 
ezguer traverser, ezzguer faire traverser, 
azzel courir, zizzel faire courir, 

adjou se d6biter, zidjou d6biter (des ob- 

jets de consomma- 

tion). 

II se maintient, au contraire, dans d'autres, 
comme : 

arez Her, sirez faire lier. 

II y a aussi quelques rares exceptions k la 
rfcgle g6n6rale consistant h changer en i Va ini- 
tiaJ, pree6d6 de Vs pr^fixe. Ex. : 

„;.V4\ ™^*«« sa n f aire m0 nter, 

saki eve i Her, 
sagad' faire peur. 

ire de verbes commen^ant 

mx consonnes semblables, 

perdent le redoublement, 

mt pr6c6d6s de Ys pr6flxe. 

soqfer 7 faire sortir, 
soufedh faire teter. 



i lleve. Le & a'tn est sans doute 
passant au kabyle. 

XIII 
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Les verbes ekker se lever, et mezzi 6tre petit, 
font h la II e forme : sekker ou simplement sker 
faire lever, et zemzi rendre petit. 

Les verbes cites comme exemples h l'appui de 
ces dernteres remarques sont h peu-pr&s les 
seuls qui se rencontrent dans la pratique. 

Les verbes qim rester, moqqor 6tre grand, et 
zeqqel 6tre chaud, font k la II e forme: srHm 
faire Tester, srnour'pr aorrflnrlir fit stor'al rft- 

chauffer, se r6clK 
On voit, par ce 
ment cesse h la 
lettre simple, et < 
de la contraction 



C 

HI* | 

La III 6 forme e: 
mutuality, d'6mu 
individus. Caract 
respond aux ver 
r6fl6chis, et k c< 
Ex. : 
zer voir, m* 
enr* tuer, me 

Ces verbes s'en 
riel, en raison de 

mezren 
menr'er 
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Lorsqu'ils sont composes de plusieurs syl- 
labes, on y introduit un a en remplacement de 
Ye qui s6pare les deux dernteres consonnes. 
Ex.: 

mbeddalen ils ont fait un echange, de 

beddel (1) ^changer; 
mouafaqen ils se sont entendus, de 
ouafeq (1) approuver. 

S'ils commencent par deux consonnes cons6- 
cutives, on y introduit un i euphonique apr6s 
I'm de reciprocity, sans prejudice de Va qui 
separe les deux dernteres. Ex. : 

erouel(2) fuir, mieroualen fuir&quimieux 

mieux ; 
erguem(2) injurier, miergamen se dire r^cipro- 

quement des injures. 

Dans les verbes d6fectueux, Vi final se change 
en a h toutes les personnes du preterit. Ex. : 

mradhan ils ont consenti, de mradhi (1) con- 
sents ; 

nemjaza nous sommes d'accord, de mjasi (1) 
se mettre d'accord. 



(1) En arabe : Jju beddel changer; N>- ^-?^ ouafeq ap- 
prouver; ^jLa* djaza retribuer ; ^>l. radha satiafaire. 

(2) En arabe : Jj »* herouel aller a ramble, au pas gym- 
nastique; ^. rejem lapider, injurier. — L'ou de erouel est 



coasidere com me une consonne. 
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La III e forme exprime aussi Tidee passive, et 
correspond h la VII e forme arabe (caracterisee 
par un n initial). Ex. : 

etch manger, metch 6tre mange ; 
ezlou 6gorger, msel etre £gorg£. 

Ce dernier verbe perd ainsi son ou final. 

La Il e et la IIP formes peuvent se combiner 
entre elles pour exprimer k la fois une id6e tran- 
sitive et r6ciproque ou passive. Ex. : 

menr' se battre ensemb., smenr* faire battre ensamb.; 
sguill faire jurer, mesguyien se faire jurer ; 
msioui{\) 6tre £gal, semsioui 6galiser, ajuster. 



CHAP1TRE XLIII 
IV° forme s foot* pr^flxe 

La IV forme exprime Pid6e passive ; caracte- 
risee par tsou pr^flxe, elle correspond k la V e et 
& la VII e formes arabes (2). Ex. : 

arou 6crire, tsouarou 6tre6crit; 
af trouver, tsouaf 6tre trouv6 ; 
beddel changer, tsoubeddel 6tre change. 



(1) En arabe : ^£y*> saoua aor. ^$y^i isaoui egaliser. 

(2) On y voit en effet, independamment du sens, l'ele- 
ment principal de la \ e forme arabe : le _j> t prononce ts 
et suivi de You caracteristique de la voix passive. On ren- 
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Ve initial des verbes qui commencent parcette 
voyelle se change en a, pour cause d'euphonie. 
Ex.: 

effer cacher, tsouaffer 6tre cach6 ; 

eVVtf saisir, tsouat't'ef 6tre saisi ; 

ebrou lficher, tsouabrou etrel6ch6; 

egzem couper, tsouagzem etre coupe*. 

Cette forme tsou se simplifle quelquefois en 
ts. Ex. : 

egzem (i) couper, tsegsem 6tre coup6 ; 

emguer moissonner, tscmguer etremoissonn6; 
ououcth frapper, tsououeth etre frapp6. 

Vi final des verbes d&bctueux se change en a 
a toutes les personnes du preterit. Ex. : 

htggui preparer, tsouhcggui etre prepare ; 

tsouheggar* j'ai ete prepare, ilsouhegga il a ete prepare. 

Les verbes assimilds par a changent rarement 
Ya initial en i, mais seulement h Pimperatif et & 
Faoriste. Ex. : 

ares Her, tsouirez etre lie. 



contre aussi Vn caracteristiquc do la VII forme arabe, 
comme dans : 

efk donner, tsouncfk elre donne, 

ekker se lever, tsnekker etre leve. 

(1) En arabe : +**£ qscm ou gscm partager. 
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Form primith* 




Forme d'btbltndo 


aouodh 


arriver 


tsaouodh 


ourar 


jouer 


tsourar 


oufal 


retourner 


tsour'al 


mesial 


parler 


tsmeslai 



Le verbe efk, donner, fait : tsak. 



GHAPITRE XLV 
VI e forme s tH pr£Axe 



Fom« primitive 




Forme tThabltude 


eJTer 


cacher 


thejfer 


effer 9 


sortir 


thejfer* 


eddou 


marcher 


theddou 


tsou 


oublier 


thetsou 


eddem 


porter 


theddem 


ekkes 


oter 


thekkes 


ellem 


filer 


thellem 


elli 


ouvrir 


thelli 


eVVedh 


t6ter 


theVVedh 


ezzeg 


traire 


thezzeg 



Les verbes etch manger, et souou boire, font : 
thets et tties ou ses. 



Le th de cette forme se change en ts apres le 
th initial de la 2 e et de la 3 e pers. du preterit. Ex. : 

theddou; 2 e pers. thetseddoudh; 
3 C pers. fern, thetseddou. 
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CHAPITRE XLVI 



VII forme t redoublement 
de la &< consonne du radical prlmltlf 



Forme primlure 




Form* d'habilode 


zer 


voir 


zerr 


sel 


entendre 


sell 


eks 


paitre 


kess 


efsi(i) 


fondre 


fessi 


endi 


tendre un pi6ge 


neddi 


ezlou 


egorger 


zellou 


ejlou (1) 


percer 


fellou 


ekrez 


labourer 


kerrez 


emguer 


moissonner 


megguer 


ezguer 


traverser 


zegguer 



Remarques. — Cette forme donne lieu k plu- 
sieurs remarques : 

Les lettres chj d\ dh, ou, r*, thj Zj se changent 
en tchj dj t\ g, q, t> dz. Ex. : 

Forme prim Hive 

ekchem 
ebd'ou 
ezdh 

edhrou (1) 
erouel (1) 
ebr'ou (1) 
qfthou (1) 



egzem (1) 



entrer 
commencer 
tisser 
avoir lieu 
fuir 
vouloir 
dieter 
co u per 



Forme d'habiltufo 

ketchem 

beddou 

zeVV 

Verrou 

reggoul 

beqqou 

fettou 

guedzem 



(1) En arabe: L~3 fsa lacher un vent; bta fla blcsser 
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CHAPITRE XLVII 
inil e forme t m Interne 



Forme prinltlv* 




Forme (Tbebltode 


guen 


dormir 


gan 


guer 


jeter 


gar 


mel 


indiquer 


mal 


jsed 9 


moudre 


sad' 


sken 


montrer 


skan 


seglef 


aboyer 


seglaf 


semsed 


aiguiser 


semsad 

/lAiMAnnAnt si 



Ex.: 

Feme primitive Forme dliabitade 

(Tel couvrir dal 

r>er (1) lire qar 

er\j creuser qax 

Cette forme rdsulte, en r£alit6, d'une combi- 
naison avec la Vll e , caract6ris6e par le redou- 
biement de la premiere consonne, puisque les 
lettres d\ i*, deviennent d, q, quand elles sont 



dun coup de sabre; Lt Vra survenir, intervenir; Jk»a> 
kerouel aller a l'arable ; <Jo br'a vouloir ; [23 fla dieter ; 
*«j qsem ou gsem partager. 

(1) En arabe : ]J qra lire. On sait que, dans le Sud, le 
r se prononce ordinairement q. Ex. : qodoua pour J.Ji 
rodoua demain, qeir qodoua pour JjJi y& r'eir r'odoua 
aprfes-demain, etc. 
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redoubles. Les formes gartj gar, mal, zad\ dal,, 

qar, qaz sont done mises pour eggan, eggar* 

emmalj ezzad\ eddal, 

premifere prononciatior 

tique, parce qu'elle es 

lourde. 



La VIII e forme.se con 


formes, notamment ave 


sows prdfixe. Ex. 


• 


11* forme 




sekchem 


faire 


serHi 


faire 


zemzi 


rajei 


saki 


reve 


sali 


faire 


sguen 


faire 


Ellese combine 


encor 


par ts pr^fixe, et 


prenc 


ce cas, deux a au 


lieu c 


terne et le second final. 


Forme primitive 




er'li 


ton 


azzel 


cou 


eVVef 


saif 


edden 


cha 


err 


ren 


gall 


jur< 


edj 


lais 


edhg 


rir< 
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Les verbes efk donner, ououeth frapper, ebzeg 
se mouiller et ebgues se ceindre, deviennent: 
tsakj kathj tsazeg, tsagues. 



CHAP1TRE XLVIII 
IX« formes i Interne on flnal 

Cetle forme est moins employee que la pv6c6- 
dente; elle se combine surtout avec la II* et 
la V*. Ex. : 

B» forme IX* forme (habited*) 

skiddeb (1) mentir skiddib 

semthithel (1) comparer semthithil 

sqisseb flatter squzib 

smir verser smiri 

sir* allumer sir'i 

sr'im faire asseoir sr'imi 



semlil 

Forme primitive 

grireb 
melleq 
neslem 
Kekker (1) 
qim (1) 



faire rencontrer semlili 



rouler 
flatter 
etre myope 
viser 
rester 



Y« et IX* formes (habitude) 

tsegririb 

tsmelliq 

tsneslim 

tsh'ekkir 

tsr'imi 



Le verbe dhill apparaitre, devient : Villi. 



(1) En arabe : y^>iS ked'eb mentir ; J*Ji* methil sem- 
r blablc, comparable; S^ h'eker viser exclusivement a, 
*" accaparer ; A* qam rester (a la IV« forme). 
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Wou final de certains verbes est quelquefois 
mplac6 par la combinaison at de la VII1 C et de 
IX e formes ; ainsi : 

sendou ou sendai battre le beurre. 

On peut aussi le faire suivre simplement de Vi 
la IX e . Ex. : 

seh'loui ou seh'lai gu£rir (de eh'lou (1) 
6tre gu^ri). 





CHAP1TI 


X° forme 


S Off 1 


Forme primitive 




. 


souther 




demar 


sousem 




se tail 


soud'en 




embr? 


chouchef 




se bai; 


Cette forme 


se 


combi 


ns ce cas, deux 


ouj Tu 


!• forme (transitive) 






slour' 




trou 


sels 




habj 


sens 




hos] 


sers 




pos< 


sousi 




sarc 


zenz 




ven< 


soufer> 




fain 



;i) Ja. h'alou doux, agr£a 



y Google 



[ ■ 


— CXCV1I — 




Hie se combine aussi avec 


la V e . Ex. : 


Forme primitive 




V« et X* formes (habitude) 


soumm (i) 


sucer 


soummou 


konfeth (1) 


bouillir 


tskovfouth 


chouff 


gonfler 


tchoujjbu ' 


foudfi 


souffler 


tgoudhou 


fouilef 


etre affiig6 


tsfouilouf 



Telles sont les dix formes du verbe kabyle, 

avecleurs diflerentes significations et les prin- 

cipaux changements euphoniques ou orthogra- 

i phiques qui s'y rattachent; maisil est rare qu'un 

I verbe soit employ 6 & toutes ces formes : la 

; pratique, dans ce cas, est la meilleure r6gle b 

suivre. 

TABLEAU RECAPITULATIF DES FORMES VERBALES 

1* — — — radical primitif (2); 

H e s id£e transitive : /aire /aire; 

HI* m idee passive et r^ciproque; 

IV 9 tsou — — id6e exclusi \ l passive (q.q.f 8 ts); 

V- ts 

VI* th 

VII- redoublem 1 de la 2 e consonne I id ^ u ^ abi "' 

VIII* a interne ou final ( futu^nlgatif. 

IX e i interne ou final ........ 

X* ou interne ou final 



(i) En arabe : ^aj> moupp humcr, sucer ; sI^lS kfet 
bouillir. 
(£) Le radical primitif est represents par un tiret. Cette 
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V e forme : un a devant la l re radicale et un 
autre a aprfcs la seconde. — Ex. : akcham entree, 
de ekchem entrer. 

VI e forme: a initial et i final. — Ex. : azenzi 
vente, de zenz vendre. 

VH e forme : a initial et ou final. — Ex. : asoum- 
moa succion, de soumm sucer. 

VIII C forme : introduction d'un n aprfes Va ini- 
tial et d'un ou avant la derntere consonne. — 
Ex. : anegzoum amputation, de egzem amputer. 

lX e forme : ou initial. — Ex. : ouzzdu planta- 
tion, de ezzdu planter. 

X e forme : ou initial et i final. — Ex. : outchi 
manger (le), de etch manger. 



NOM VERBAL FEMINLN 

I ro forme: suppression du redoublement et 
de Vi ou de You suivant. — Ex. : themlel blan- 
cheur, de melloul 6tre blanc; thebrek noirceur, 
de berrik 6tre noir. 

ll e forme : addition d'un a final au radical, 
sans prejudice du th initial du teminin. — Ex. : 
'hazzela course, de azzel courir. 

I/J 6 forme : addition d'un n final. — Ex. : thilin 
existence, de ili exister. 

1V« forme : addition de la finale in. — Ex. : 
hour'alin retour, de our'al retourner. 
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achou ikhd'em Iftani qu'a fait un tel? 

tsoujin (1) ag oufa (2) ioun r'oures, inr'a 
th e'est en trouvant quelqu'un chez lui 
qu'il Pa tu6; 

amek ith inr'a comment Pa-t-il tu6? 

tsiitha (1) ith iououeth ith inr'an (2) e'est 
le coup qu'il lui a donn6 qui Pa tu6. 

Cette derni&re phrase peut se tourner ainsi : 
s thiitha ith iououeth ag emmouth (2) 
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TABLEAU REGAPITULATIF DES NOIS D'ACTION 



Maiealitt 

I re radical simple. 

II e redoublement de la 2 e 

consonne. 
Ill 6 redoublement de la 2 e 

consonne et a avant 

la derntere. 

IV« a (1) 

V« a a 

VI« a i 

Vll* a ou 

VIII an ou— 

IX- ou 

X e ou i 



Ftmlnia 



tfl- 

th- 

th- 

thd' 

tha* 

thi* 

thou* 

thim* 



■(1) 



• a 



—— n 

— in 
— a 
— ■ itti 
■i— ith 

— a 
—iouth 



tham—ou—th 



CHAPITRE SUPPLfiMENTAIRE 
Particules et Noms de nombres 



PARTICDLES 



Les particules, en kabyle, sont des mots ou 
des expressions ordinairement invariables; elles 
comprennent les adverbes, les propositions, les 
conjunctions et les interjections. 



(1) Comme dans le tableau des formes verbales, le radi- 
cal est represents par un tiret. Cette classification est 
dpftlement arbitraire et incomplete ; mais il est bien diffi- 
us precise, a moins d'entrer dans 
s que ne peut comporter le cadre 
es Elements de Grammaire kabyle. 
Janoleau, p. 199 et les suivantes). 
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ADVERDES 

d'a, d'agui, d'aguini ici ; 

r'er d'a, r'erd'agui ici (avec mouvement); 

sia, siagui d'ici ; 

d'inn, d'inna Ih ; 

r'er d'inna Ih (avec mouvement) ; 

akin l&-bas (plus loin) ; 

sinna, sien de 1&, de l£-bas ; 

sia r'er sia de temps en temps ; 

sia r'er zd'ath d^sormais, dor&iavant; 

anid'a, anda, anga ou ? 

sani oil ?'(avec mouvement) ; 

ansij aniouer d'oii? par oil? (avec mouvem 1 ) ; 

amek comment? 

akka, akkagui ainsi, comme ceci ; 

akkenni ainsi, comme cela (61oignement) ; 

thoura maintenant; 

zik de bonne heure, autrefois ; 

achemma akka tout 5 Pheure (futur); 

seguellinaj zeguellina tout & Pheure (pass6) ; 

atfaSj nedzeh beaucoup ; 

d'rouSj chouif peu ; 

oulamma m6me, quand mfime; 

assa, assagui aujourd'hui; 

idhelli hier ; 

seld idhelli avant-hier ; 

azekka domain ; 

sel azekka apr&s-demain ; 

azekka enni, azekkain le lendemain ; 

kan seulement; 

ach-h'al combien ? 

ax combien ! (suivi d'un verbe); 
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anechiha, annetchtha tant, autant; 

d'afen, d'ir'en aussi, £galement ; 

dher'a J bcCd, oubdd ensuite, apr&s, puis ; 

oulach point ; 

akheir mieux ; 

aqell moins; 

akther plus ; 

aiftf, achour'efj achimi pourquoi t 

airier, achour'er pourquoi ? (avec mouvem 1 ) ; 

imiren, imirennij imir aussit6t ; 

ft a'in ou essaa'a sur-le-champ ; 

ana'trij ih oui ; 

ala, lala, erndeh, endeh non ; 

matchij latchij lametchi ce n'est pas ; 

madh6, acel point du tout ; 

abaden jamais ; 

daim toujours ; 

imken, qila 3 ouaqila peut-6tre, probablem'; 

mazal, our a' ad' pas encore ; 

our... ara ne... pas. 

PREPOSITIONS 

i h, pour ; 

bj g, n de (g&iitif) ; 
d' avec (devant un nom) ; 
id 9 avec (devant un pronom); 
s &, vers (sans influence sur le nom suivant. 
Ex. : iroh' s akham il est all6 h la maison) ; 
s avec (devant un nom de chose) ; 
is avec (devant un pronom regime) ; 
d'i, d f eg J g dans ; 

*i> seffj 9 de (provenance, eloignement); 
fer {r'el devant Particle arabe) h, vers ; 
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r'our chez, auprfes de; 

i*ef 3 <?/, f sur (fait tomber Ya initial du nom 

suivant ; 
fell sur (avec un pronom regime) ; 
gar j guer entre, parmi ; 
am comme (1) (fait tomber Ya initial du nom 

suivant) ; 
ouamma quant h ; 

annechthj anechth de la grosseur de ; 
d'efflr derri&re ; zcTefflr par derrifere ; 
ennig, sennig sur, en dessus, au-dessus de ; 
eddaotij seddaou sous, en dessous, au- 

dessous de ; 
soufella en haut de ; 
bouadda d'en bas ; 
zd'ath, esxath devant ; 
ilmendad' vis-6-vis de, en face de; 
amzoun d' comme si c'cHait ; 
armi d\ almi d' jusqu'fc (pass6) ; 
arma d\ alma d* jusqu'& (futur); 
hathata (tern. Iiatsaia, masc. pi. hathenaia, 

(6m. pi. hathentaia) voici; 
hath (fern, hats, masc. pi. hathen, fem. pi. 

hathent) \oilh (61oignement); 
hatha n (Km. hatsan, masc. pi. hathenan^ 

tern. pi. Iiathentan) voil&, (interm^diaira 

entre hath vo\\h et hathaia voici). 

CONJONCTIONS ET INTERJECTIONS 

d'j aok d'j iaok d'j laok d' et, ainsi que; 
ma'na, ama'na, lama'na mais, cependant; 



(1) Comme le Z ka arabe, am est une proposition en 
kabyle. 
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lakin, latrikaxn, lakain, lemkennij mkenni 
mais, cependant; 

melmi, thichki, mechki lorsque, quand ; 

segmi depuis que, du moment que ; 

imi, aHa khafer puisque, parce que ; 

ma si (sans influence attractive); 

mara si (futur) ; 

lemmer j lemmer d'al si (conditionnel); 

ialli alors (corr61atif de lemmer) ; 

iouakken, akken afin que, pour que; 

alemma jusqu'& ce que (sans influence at- 
tractive) ; 

ma our, mour si. . . ne. . . ; 

ma oulachj moulach sinon ; 

ara, ala, Kacha si ce n'est, excepts ; 

(Faimi voilfc pourquoi ; 

r>as, khas rien que ; 

a, ai 6 ; 

ihi done, alors; 

ialldhy iya, iyaou allons ! 

flssaa' vite I 

balekj r*ourek attention 1 

Cah'h'a, guedha, oumadrak bravo ! courage ! 
h la bonne heure ! 

NOMS DE NOMDRES CARDINAUX 

Ges noms de nombres sont les m6mes qu'en 
arabe, sauf les deux premiers. 

ioun f6m. iouth un, une, 
sin tem. snath deux, 

thlatha trois, 
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arba'a ou raba'a 

khamsa 

setsa 

seba'a 

thmania 

tsa'a 

a'chra (1) 

h'adaa'ch 

thnaa'ch 

thlaVt'aa'ch 

arba'taa'ch 

khamstaa'ch 

settaa'ch 

seba'taa'ch 

themantaa'ch 

tsa'taa'ch 

a'chrin 

thlathin 

arb'ain ou raba'in 

khamsin 

setsin 

seba'in 

thmaniin 

tsa'in 

mia (2) 



qiiatre, 

cinq, 

six, 

sept, 

huit, 

neuf, 

dix, 

onze, 

douze, 

treize, 

quatorze, 

quinze, 

seize, 

dix-sept, 

dix-huit, 

dix-neuf, 

vingt, 

trente, 

quarante, 

cinquante, 

soixante, 

soixante-dix, 

quatre-vingts, 

quatre-vingt-dix, 

cent, 



(1) En mzabia: mraou, fern, mraout, pi. timrouin dix, 
dizaine. 

(2) En mzabia : touinest cent, centaine. Dans ce dialecte, 
corame dans plusieurs autres, tels que le chelh'a, le tagoua- 
rqjlent, etc., on emploie encore l'ancienne numeration ber- 
bere, dont Pusages'est perdu chez les Zouaouas et a Bougie, 
sauf pour ioun, iouth, sin, snath, azgucn. 
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mitain 


deux cents, 


alf 


mille, 


alfain 


deux mille. 



En arabe, on emploie le singulier h partir de 
onze. En kabyle, on emploie le pluriel h partir de 
deux. Ex. : 



sin irgazen 
snath tilaouin 



deux hommes, 
deux femmes. 



En outre, on emploie les propositions b, g, n 
du g^nitif h partir de onze. Ex. : 



h'adaa'ch g rgazen 
khamstaa'ch n tilaouin 
thnaa'ch b ouaklan 



onze hommes, 
quinze femmes, 
douze negres, 



A partir de vingt, les unites s'expriment avant 
les dizaines, auxquelles elles sont jointes par la 
copjonction arabe ou et; de plus, le mot arabe 
thnin y remplace le mot kabyle sin f£m. snath. 
Ex.: 



thnin ou a'chrin b oussan 
thnin ou khamsin n tr'effen 



vingt-deux jours, 
cinquante-deux 
ch&vres. 



NOMS DE NOHBRES ORDINAUX 



Sing. 

amzouarou premier 

thamzouarouth premiere 

aneggarou dernier 

thaneggarouth dernifere 



Plor. 



imzououra, 
thimzououraj 
ineggoura, 
thineggoura. 



y Google 



— ccx — 

Pour exprimer les noms intermediates, on se 
sert du mot ouis f6m. this devant les noms de 
nombres cardinaux ; ainsi : 



ouis sin 
this snath 
ouis thlatha 
this thlatha 



second, 
seconde, 
troisi6me, 
troisifeme (fern.) etc. 



Les fractions s'expriment de la m6me fa<jon, 
ou comme en arabe. Ex. : ouis thlatha ou etsou- 
louth le tiers, ouis raba'a ou erroboa' le quart, 
etc. 

Le mot axguen demi, moitte, est moins fr6- 
quemment employe que le mot d'origine arabe 
ennefv (mis pour ^j^ neof* prononc6 nougg par 
les Arabes eux-m^mes). 



JOURS DE LA SEMA1NE 

lis sont les m6mes qu'en arabe, pr6c6d6s du 
mot kabyle ass jour : 



ass Ih'add 


dimanche, 


ass lethnin 


lundi, 


ass eththlatha 


mardi, 


ass larba'a 


mercredi, 


ass Ikhemis 


jeudi, 


ass Ijema'a 


vondredi, 


ass essebt 


samedi. 
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NOMS DES MOIS 


lis sont & 


peu pr6s les 


memes qu'en arabe : 


innair 


janvier, 


iouliouz juillet, 


fourar 


tevrier, 


r'oucht aout, 


matures 


mars, 


chtember septembre, 


ibrir 


avril, 


touber octobre, 


magou 


mai, 


nouember novembre, 


iouniou 


juin, 


boujember d^cembre. 




SAISONS 



Les deux premiers noms sont kabyles, les 
deux autres arabes. 

thafsouth printemps, I Ikherif automne, 

anebd'ou 6te, I echchethoua hiver. 

La saison des semailles. et des labours, inter- 
m&liaire entre Pautomne et l'hiver, s'appelle 
Karthad'em. 

POINTS CARDINAUX 

echcherq est, I Ir'erb ouest, 
Ijouf nord, | Iqibla sud. 

Ces quatre mots sont arabes. 
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TRADITIONS BT LEGBNDES KABYLES 



i 

Thad'iant inisi 

Zik enni, ilia inisi d' argaz. Ioun ouass, iouker 
aqerdach. Inna ias bab ouqerdach : efk iid aqer- 
dach iou ; d'ketch ai th ioukeren. — Inna iaz d 
ouaidh : our th zrir' ara. — Inna ias : gall ii 
raatchi d' ketch ai th ioukeren. — Igoull as. Imi- 
ren imsekii ith Rabbi, iour'al d' inisi. 

Tradition du hgrisson 

Autrefois, le h6risson 6tait un homme. Un jour, 

il vola une carde. Le maftre de cette carde lui 

dit : rends-moi ma carde; c'est toi qui Pas vol6e. 

— Je ne Pai pas vue, r6pondit l'autre. — Le pro- 

re-moi que ce n'est pas toi 

lui jura. Aussitot Dieu le 

frisson. 



II 
ant b ouaroui 

Duarou, aroui ilia d'argaz. 
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Iboui as imchedh d' lamana i ioun. Ass mi id 
iousa bab g mchedh enni ath isouther d'egs, 
inker ith ouaroui. Inna ias bab g mchedh enni : 
gall ii. — Igoull as. Imsekh ith Rabbi d' aroui, 
efferent ed thekhlal g mchedh d'oug glim is. 
Ouagui d' lrialama i ouin inkeren lamana. 

Tradition du porc-6pic 

Au temps pass6, le porc-6pic 6tait un homme. 
II emprunta un peigne h quelqu'un. Lorsque 
celui-ci vint lui r^clamer son bien, le porc-6pic 
nia le d^pdt. Le proprtetaire lui dit : jure-moi. — 
II lui jura. Dieu le m6tamorphosa en pore-epic, 
et les dents du peigne lui sortirent sur la peau. 

On ne commet pas impun^ment un abus de 
conflance. 

Ill 
Thadiant g fker 

Zik enni, ifker ilia d' argaz. Ioun ouass, iouker 
thisirth b oukham. Inna ias bab tsirth : d' ketch 
ag oukeren thisirth km; err ii ts id. — Inna iaz 
d : our ts oukirer* ara. — Inna ias : ihi gall ii 
our ts thoukiredh ara. — Igoull as. Imiren im- 
sekh ith Rabbi, iouqem as ar'aref s oufella, 
ouaidh s ouadda, iour'al d' ifker. 

Tradition de la tortue 

Autrefois, la tortue dtait un homme. Un jour, 
il vola un moulin a bras. Le proprtetaire lui dit : 
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Cest toi qui m'as vote mon moulin ; rends-le moi. 
— Je ne l'ai pas vol6. — Jure-moi alors que tu ne 
las pas vote. — II lui jura. Aussitdt Dieu, lui 
plagant une meule dessus et Pautre dessous, le 
m&amorphosa en tortue. 



IV 
Thalalith b oumchich d* our'erd'a 

Ioun b ouass, imlal izem laok d' ilef. Inna ios 
ilef i izem : ifer* k, nekini, d'i mkoull h'aja. — 
Inna iaz d izem : d' nek ak iifen d'i mkoull chi. — 
lima ias ilef : lemmer ad' adheser', ad' arouer' 
d'eg thferraouin n tinzerth iou ouin ara k itchen. 

— Inna iaz d izem : ketch Mhes ed, nek ad 
3dheser\ — I&dhes ed ilef, iourou ed ar'erd'a. 
Ifidhes ed izem, iourou ed amchich. Amchich 
iqeddem ar'erd'a. Ouagui irouel r'er ioun lr'ar. 
Inna ias izem i ilef : aqlii ifer* k; emmi iqeddem 
emmik. 

Naissance du chat et du rat 

Un jour, le lion rencontra le sanglier. Le san- 
glier lui dit : je te surpasse en tout. — Le lion 
lui r^pliqua : c'est moi qui te surpasse en tout. 

— Le sanglier reprit : si j'6ternuais, je ferais 
naitre de mes narines un etre qui te mangerait. 

— fiternue, repondit le lion, et j'eternuerai. — Le 
sanglier 6ternua et donna naissance h un rat. Le 
lion eternua aussi et donna naissance & un chat. 
Le chat poursuivit le rat. Celui-ci se sauva dans 
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un trou. Le lion dit au sanglier : je te surpasse ; 
mon fils a poursuvi le tien. 



V 
Thad'iant n tgarfa 

D'i ezzeman amzouarou, thella thgarfa tsamet - 
t'outh. Ioun b ouass, ichegg4 its ioun ad' as 
thaoui lamana i babis. Theboui ts, throh\ Armi 
d' abrid', thefferits. A'ddan kra b oussan, ibbodh 
ed bab 1 lamana enni, inna ias i ouaidh : efk iid 
lamana inou. — Inna iaz d : cheggrir' ak ts in i 
Youth tmet't'outh. — Inna ias : our ii ts id efk 
ara. — Cheggan r'er thmet't'outh enni, thousa d. 
Inna ias ouin its id icheggdn : ani thella lamana 
enni im fkir' atsaouidh i babis? — Thenna ias : 
fkir' as ts. — Inna ias ouin our'our thetsou- 
cheggd : our ii ts id fkidh ara. Gall ii arii ts id 
fkidh, semh'er' am ts. — Thgoull as. Imiren 
imsekh its Rabbi, thour'al tsagarfa. 

D' lamana icebr'en thagarfa. 

Tradition de la corneille 

Au temps pass6, la corneille 6tait une femme. 
Un jour, quelqu'un l'envoya porter un depot 6 
son proprtetaire. Elle le prit et partit. En chemin, 
elle le cacha. Quelques jours apr&s, le mailre du 
d6p6t arriva et dit au d^positaire : donne-moi 
mon d6pot. — Je te Pai envoys par l'interm&- 
diaire d'une femme. — Elle ne me Pa pas rendu. 
— Us flrent venir cette femme. Celui qui Tavait 
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envoyfe lui dit : ou est le depdt que je t'ai charg^e 
de rendre 6 son maltre? — Je le lui ai donn6. — 
Tu ne me Tas pas donn6, repondit celui vers 
lequel elle avait 6te envoy^e. Jure-moi que tu me 
l'asremis, et je te Tabandonne. — Elle lui jura. 
Aussitot Dieu la m6tamorphosa en corneilie. 

Cest & cette violation du d^pot confte que 
remoote la creation de la corneilie. 



VI 
Thad'iant tmerqemth 

Ift ezzeman amzouarou, thella thmerqemth 
tsametTouth. Ass mi thezouej, thedda tsislith 
r'er oukham b ourgazis. Armi thebbodh, thloilz, 
thesteh'a ad' asen tini : fketh iid ad' tcher'. 
Therja armi effer'en medden irkoull, theddem 
ed ar'roum s thouffera, thetch ith. Thouala 
medden la d leh'h'oun r'oures, theffer ar'roum 
gar imessadhen is (1). Imiren imsekh its Rabbi 
r'ef thmerqemth, 61a khat'er ellebsa n teslith 
tsaberqachth am errich tmerqemth : d'egs azoug- 
gar*, d'egs amellal, d'egs aourar', d'egs aberkan, 
d'egs azigzaou. Imsekh its Rabbi r'ef egtjifa enni, 
akken anndlem assmi thedda tsislith ai thouker 
thoukerdha ia. 



(!) Singulier amessadh cuisse d'une femme. Le synonyme 
thor'ma se dit surtout de l'homme. — Ne pas confondre 
ces deax mots avec thagloult pi. Ihigloulin. 

xv 
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Tradition du chardonneret 

Au temps passe, lc chardonneret etait une 
femme. Le jour de son mariage, elle fut con- 
duite (1) sur un mulet h la maison de Pepoux. 
En arrivant, elle eut faim et n'osa pas leur dire : 
donnez-moi & manger. -— Elle attendit jusqu'ace 
que tout le monde fut sorti, et prit du pain pour 
le manger en cachette. Voyant les gens qui reve- 
naient vers elle, elle cacha le pain entre ses 
cuisses. Aussitot Dieu la mcHamorphosa en 
chardonneret, parce que le costume de la mariee 
est bariote comme le plumage du chardonneret: 
il contient du rouge, du blanc, du jaune, du 
noir, du vert. Dieu la metamorphosa ainsi, pour 
nous apprendre que la femme etait revetue en 
mariee au moment oil elle commettait ce vol. 



VII 
Thad'iant m bourourou 

D'i ezzeman amzouarou, bourourou ilia d'a- 
rgaz. Istia ai'la at'as. Ioun ouas, ousan d r'oures 
inebgaoun. It't'cf ed ikerri ath izlou, ir'adh ith. 
Aqelouach, akken; thikhsi, akken; thar'at' 
akken. It't'ef ed amchich, izla th, isebbouith d'i- 
mensi, iboui asen ad' tchen et'Wam, laok d'ou- 
ksoum b oumchich enni. Ioun d'eg nebgaoun 



(1) Escortoe par lcs gens de la noce, suivant la coutumo 
kabyle. 
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euni, d' amrabedh, israh' aksoum b oumchich, 
inna ias : eqqeb ! — Imiren iour'al ouksoum d'a- 
mchich, irouel. Argaz enni izlan amchich, 
imsekh ith Rabbi, iour'al d* bourourou, ^la kha- 
t'er e<#ifa ines theqreb thin b oumchich. — Bou- 
rourou r'oures sin iferraoun : i'oun r'ezzif, ouai'dh 
ouzzil. Anechth enni iousa th id g errai* is ar'ez- 
fan, imi ibr'a ad' ikrem inebgaoun; errai aouzlan, 
imi isen izla amchich. 



Tradition de la chouette 

Autrefois, la chouette dtait un homme. II avait 
beaucoup de fortune. Un jourdes hotes vinrent 
chezlui. II prit d'abord un mouton pour Pegorger 
en leur honneur, mais il en eut du regret. II prit, 
lourS tour, un bouc, une brebis, une ch6vre, et 
se ravisa de m6me. Enfin, il saisit un chat, 
l'egorgea, le fit cuire pour le diner et le leur 
servit avec du kouskous. Un des convives, qui 
etait marabout, sentit la chair de chat et lui dit: 
8 Va-t'en I » — Aussitot elle fut transform^ en 
un chat vivant, qui prit la fuite. L'homme qui 
l'avait egorge fut chang6 en une chouette, h 
cause de la ressemblance de celle-ci avec le chat. 
— La chouette a deux ailes : une longue, Pautre 
courte. Cela lui provient de ce que Phomme, 
avant de devenir chouette, avait eu deux pensees, 
l'une g^nereuse et Pautre perverse. II eut une 
J>ens6e g^nereuse en songeant d'abord h bien 
trailer ses holes ; il eut une pens6e perverse en 
leur ^gorgeant un chat. 
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VIII 
Thad'iant tsekkourth laok d'ibkan 

D'i ezzeman amzouarou, ellan ibkan d'irgazen. 
Ioun ouass, roh'en ad aouin thislith. Armi id eb- 
bodhen r'er tsnacefo b oubrid', ikker asen lfiz. 
Quimen r'er lqada, sersen thislith enni, ennan as: 
iyaou anned'riou r'er Rabbi, ad* ar' d ifk ach ara 
netch ; dla khat'er Rabbi ad* isteh'i g oud'em 
tmetTouth agui, ad' ar' d ifk ach ara netch. — 
Ifka iasen Rabbi ldalamin ljefna n seksou. 
Tchan armi rouan. Thetcha thmetTouth enni 
id'sen. A'ddan ad' r'eyyeren s ennejasa seksou 
enni. Thekker thmetTouth enni, thenna iasen 
sourfan : d' lqebih' fellaouen ! Thsoutherem d'eg 
Rabbi ad' aouen d ifk ara thetchem ; armi iouen 
d ifka, thebr'am atsekhd'emem lmounkert — 
Ennan as : kem tsamet't'outh ; our netsar* ara 
aoualim.— A'ddan senjes§n et't'6am enni. Therfa 
thmetTouth enni, thedria r'er Rabbi, thenna ias: 
Emsekh ithen id, a Rabbi, oula d' nekini gar 
asen, imi h'edhrer' i thgounits n sen. — Rabbi 
ieh'kem s lh'aqq : nouthni, imsekh ithen d'ibkan, 
e?<joura n sen thechmeth ; netsath, imsekh its 
tsasekkourth, e<j?oura ines thechbeh'. — Tsagui 
ai* tsad'iant tsekkourth, iaok d'ibkan. 

Tradition de la perdrix et des singes 

Au temps jadis, les singes 6taient des hommos. 
Un jour, ils all6rent prendre une femme nouvel- 
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lement marine pour la conduire au domicile con- 
jugal. Arrives ft moitte route, ils eurent faim, 
mirent pied & terre, descend irent la marine et se 
dirent les uns aux autres : Prions Dieu de nous 
donner quelque chose b manger ; car, en consi- 
deration de cette femme, il ne nous refusera pas 
un peu de nourriture. — Le Maitpc des mondes 
ieur envoya un grand plat de kouskous. Ils 
mang^rent jusqu'ft sati<H£. La femme mangea 
avec eux. Ils voulurent ensuite profaner le reste 
du manger. La femme leur dit avec colere : C'est 
mal ce que vous faites ! Vous aviez prie Dieu de 
vous donner un peu de nourriture, et, aprcs en 
avoir obtenu, vous voulez agir avec ignominie? 
— Ils lui r^pondirent : Tu es unc femme ; nous 
n'avons pas d'avis h recevoir de toi. — Puis ils 
profanerent le kouskous. Cette femme, indign^e, 
invoqua Dieu en ces termes : Maudissez-les, mon 
Dieu, et moi avec eux pour m'etre trouvge dans 
une pareille circonstance. — Dieu rgpondit par 
une sentence juste : II m6tamorphosa les hom- 
ines en singes hideux et la femme en perdrix 
gracieuse. — Telle est Torigine de la perdrix et 
des singes. 

IX 
Thad'iant g Innalr laok d' Fourar 

Thella louth temr'arth thsria Youth tar'at'. Ioun 
oubrid* d'i laouan g Innai'r, ilia ougueffour, ad'fel, 
laok d'ousemmidh. Theh'bcs themr'arth enni, 
netsath tsar'at'is, aggour irkoull. Assmi ifouk 
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ouaggour g Innai'r, thechreq ed thafoukth. Thef- 
fer' ed themr'arth enni, tsar'at'is, thenna ias i 
Innai'r : khamsa d'oug alien ik ! Thfoukedh, our 
ths&dh achou ii thekhd'emedh. — Imiren inna 
ias Innai'r i &mmis Fourar : tsekhilek, a rimmi 
Fourar, erdhel ii ioun bouass g oussan ik, ad' 
enr'er' thamr'Qrth agui, aqemmouch 1 Mar ! — 
Irdhel as Fourar ioun ouass g oussan is. Imiren 
thetchour thegnouth sousigna, thberreq, thntad', 
thkath lahoua d' oud'fel, itzouffou d ouadhou. 
Thamr'arth enni, d'i barra, theqqour s ousem- 
midh, thommouth, netsath tsar'af is. D'ai'mi 
itsousemma ouass aneggarou g Innai'r d'amer- 
dhel, isda ouaggour n Fourar ioun ouass aqell 
bouaggouren ennidhen. 



Tradition de Janvier et de Fdvrier 

II y avait une vieille femme qui poss&iait une 
ch^vre. A une certaine epoque, il y eut, en Jan- 
vier, de grands orages accompagn6s de neige et 
de froid. Cette vieille resta enfermee avec sa 
chfevre pendant tout le mois. Janvier fini, le soleil 
se inontra radieux. La vieille sortit avec sa 
chfevre et dit & Janvier : Puissent mes cinq doigts 
te crever les yeux ! Te voil& pass6 sans m'avoir 
fait grand mal. — Mors Janvier, s'adrcssant a 
son compere Fevrier, lui dit : Je te prie, compare 
Fevrier, de me preter un jour des tiens, pour 
tuer cette vieille a la languemauvaise I — Fevrier 
lui preta un de ses jours. Aussitot le ciel se cou- 
vrit de nuages et d^clairs, accompagnes de 
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tonnerre, de pluie, de neige et de vent. La vieille, 
qui &ait dehors, fut raidie par le froid et p^rit, 
ainsi que sa ch6vre. — Voiih pourquoi le dernier 
jourde Janvier est appele emprunt (en kabyle), 
tandis que F6vrier se trouve plus court d'un jour 
que les autres mois. 



X 
Inisi d' ouchchen 

Assmi net'qen iaok louh'ouch, imlal d, i 
bouass, ouchchen d'inisi, inna ias : iya ad' ak 
mler'ioulh techrih'th, theflerd'ogioun oumkan; 
oumbad adnemzizzel samkan cnni; ouin its 
ibbodhen d' amzouarou, ats itch.— Inisi if hem ath 
izouir ouchchen; irna inna ias kan akken, iou- 
akken ath isnch'cham. Lamana ih'eyyel as, akken 
ad' irr tsar. Armi ebbodhen samkan enni, inna 
ias i ouchchen : our thellidh ara d' bab 1 lh'aqq, 
ola khat'er- khefifedh kheir i, ou thcnnidh akka, 
iouakken kan atskellekhedh felli; lamina iya 
ad' ak mler^ loun errai' a itfddin : ouin isthe- 
mour'eren, nek id* ek, ath itch. — Inna ias ouch- 
chen : meqboul echchert' ik. Nekini louler* 
rabbin alef 1 Iqroun qbcl ad' ikhleq Rabbi ami- 
zouz eddounith. — Dher'a inisi ibd'a ad' itsrou. 
Inna ias ouchchen : achou k iour'en? — Ijaoub 
ith inisi : 6la khat'er thesmekthidh ii d d' Toun 
ouass amchoum : d'i ezzcman enni aigemmouth 
emrni enni rizizen felli.... — Ouchchen i'ouala 
itsour'leb; ifka ias i inisi thachrih'th enniir'ef dc- 
dhra. 
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Le h^risson et le chacal 

A P6poque ou les animaux parlaient, le chacal 
rencontre le h&'isson et lui dit : Viens que je te 
montre un endroit oil est cach6 un morceau de ; 
viande; ensuite, nous courrons vers ce but; 
celui qui y arrivcra le premier mangera le mor- 
ceau de viande. — Le h£risson comprit que le 
chacal le devancerait et ne disait cela que pour ■ 
Thumilier. Mais il eut recours h la ruse pour se 
venger de lui. Lorsqu'ils arriv6rent h l'endroit; 
en question, le h<*risson dit au chacal : Tu n'es j 
pas juste, car tu cours plus vite que moi, et c'est j 
uniquement pour me railler que tu me tiens un j 
pareil langage; mais je vais te proposer une; 
chose plus Equitable : le plus vieux de nous, 
deux mangera le morceau de viande. — Accepte, 
repondit le chacal. Moi, je suis n6 quaranto mille ; 
stecles avant que Dieu tout-puissant n'ait cr6<S 
l'univers. — Alors le hgrisson se mit h pleurer. 
— Qu'as-tu, lui demanda le chacal t — Tu viens j 
de r6veiller en moi un cruel souvenir, reprit le j 
h^risson : h cette epoque-lfc, je perdis un flls bien | 
aim6... — Le chacal vit qu'il 6tait vaincu : il j 
donna au herisson le morceau de viande con- 
voit6. I 



XI 
Illis ouguellid' 

Ilia i'oun d'eg ezzeman amzouarou, d' aguellid'; 
is^a illis. I bouass, inna ias: ouin ibr'au ad' iar 
illi, ad iroh' ats id iseut'eq; lakin ma our ts id 
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isent'eq ara, ad' ekkeser' aqerroui* is. — Kra b 
ouin id ibbodhen r'er s, thougui ad ent'eq, inr' 
ith babis. Armi inr'a mia g md'ancn. Ioun ouass, 
ifoh' d ioun ourgaz, inna ias i ouguellid , : br'ir' 
ad' ar'er' illik. — Inna ias : roh' sent'eq its id, 
thar'edh ts. — Iroh' sakham id'eg thella netsath 
tsqeddachin, inna ias ourgaz enni : athmathen 
tou, hathen la tsnar'en. — Ennant az d thqedda- 
chin : achour'ef? — Inna iasent : ioun d' anedjar, 
ouaidh (P ah'arrar, ouis thlatlia d' et't'aleb. Iroh' 
ounedjar indjer thamet't'outh b ousr'ar; iroh' 
ouh'arrar isels its s lah'rir; iroh* et'L'aleb ikhleq 
d'egs errouh'. Thotira tfouqen ouarats iar'en : 
anedjar inna ias d' nek; ah'arrar inna ias d' nek; 
etTaleb inna ias d' nek. — Dher'a thent'eq ed 
theqchichth enni, illis ouguellid', thcnna ias : d' 
ouin id ikhelqen d'egs errouh' ara ts iar'en; 
d' et't'aleb. — Dher'a inna iasent i thqeddachin 
enni: ilimth tsinigathin; atsa thent'eq ed! — 
Dher'a iour' its. 

La fllle du roi 

Un roi des temps passes avait une fllle. II so 
dit un jour : Quiconque voudra £pouser ma fllle, 
qu'il vienne la faire parler; mais s'il n'y r£ussit 
pas, je lui trancherai la t<He. — Elle refusait de 
parler h tous ceux qui venaient dans ce but : 
son p6re les faisait p6rir un a un, jusqu'& ce qu'il 
y eutcent victimes. Un jour, le roi regutla visite 
d'un individu qui lui dit : Je voudrais £pouser ta 
fllle. — Va la faire parler et tu l'auras. — II se 
rendit a l'appartement qu'ello occupait avec ses 
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servantes et lui dit : Mes fr6res sont en train de 
se battre. — Et pourquoi? flrent les servantes. 
— L'un, rdpondit-il, est menuisier, l'autre raar- 
chand de soie, et le troisi6me t'aleb. Le menuisier 
avait fabrique une femme en bois, le marchand 
l'avait habillee de soie et le t'aleb lui avait cree 
une fime. Maintenant ils sont en disaccord au 
sujet de sa possession : chacun la revendiquo 
pour lui seul. — Alors la fille du roi ne put s'em- 
pdcher d'ouvrir la bouche pour dire : Elle devra 

(5pouser celui qui lui a donn£ la vie ; le t'aleb. 

A ces mots, 1'indi vidu s'adressant aux servantes : 
Soyez temoins, s'ecria-t-ii; elle a parle. — II l'eut 
pour femme ensuite. 



XII 
Sidi-Abdallah 

Ezzath oubrid , 1 lhouaich itsaouin d'eg Qsem- 
t'ina r'er ezzan n Ath-Mouias, thella iouth egye- 
mda, r'efid tsaouin iouth tad'iant 1 Idjeb. H'ek- 
koun d r'ef Sidi-Abdallah, ouainnahou theb&n t 
Errouman, akken kechmen thamourthis. Our 
ibedd armi ibbodh r'er oumkan d'eg thella thoura 
egQemda iagui id nouder i ousaoun a, i'ouakken 
ara isgounfou. Iqqen aaoud'Vou is r'eroudhar is, 
ir'li it't'es. Kra akka ebbodhen d Errouman] 
oufan t iguen, ezzin azdessourd'arilaian, iouak- 
ken our izemmer ara ad' iffer', ou ath atseben, g 
oumkan enni, akken br'an. Ara fouken lbeni, 
iouzzel ed imetTi d'eg thil' ouaoud'iou enni, the^ 
cebeh' ed r'ef thaouajaith (ar'esmar) n Sidi-Abdal- 
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toh. Idekouel ed, i'ouala izzi azd essour, ieh'seb 
iraan is itsouah'bes, iguennez soufell oudoud'iou 
is, iououeth ith s ouachbour, ifell r'ef essour 
enni, iser'li thama enni d'eg ellan qiyelen Errou- 
man, tsoured'men aok s essour enni, isedrem 
fell asen. Sidi-Abdallah ieh'med Rabbi d'eg I6in 
ith iiian r'ef i&Taoun is. It'leb d'egs ad' idj ljiha 
n e^cemaa enni our nedrim ara, akken tbedd 
louakken ara chfoun fellas medden, ou ath id 
tsmeklhain ats thmourthis. 

L£gende de Sidi-Abdallah 

Pres de la route muletitire conduisant de Cons- 
tantine h la foret des Mouias, s'eleve une tour 
quia donne naissance & une tegende fameuse. 
On raconte que Sidi-Abdallah, poursuivi par les 
Remains alors maitres du pays, ne s'arreta qu'& 
1'endroit oil est cette tour, afin de s'y reposer. 
Ayant attache son coursier h ses pieds, il s'eten- 
dil a terre et s'endormit. Les Romains ne tar- 
d^rent pas a le ddcouvrir et r6solurent de Ten- 
tourer d'un rempart infranchissabfe, pour pou- 
v oir le pers^cuter h leur aise dans cette enceinte. 
La construction 6tait presque achevge, quand 
une larme coula de 1'ceil du coursier et vint tom- 
ber sur la joue de Sidi-Abdallah. Celui-ci, r6veill6 
en sursaut et s'apercevant qu'il dtait prisonnier, 
monta vite en selle, 6peronna son coursier et 
franchit d'un bond la haute tour, dont une partie 
fut renvers^e sur les Romains, qui, 6 ce moment, 
foisaient la sieste : ils perirent sous les d£com- 
l'res. Sidi-Abdallah rendit gr&co 6 Dieu du se- 
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cours qu'il en avait re<ju contre ses ennemis, et 
obtint de lui que le cot6 de la tour encore debout 
subsislerait 6ternellement, en m6moire de cet 
exploit. 

XIII 
Sidi-Dris 

Ezzath taddnrth n Smendou, illai'oun ougucm- 
moun, qaren as aguemmoun n Sidi-Dris. Semman 
as akkagui ainni d'inn ag mt'el oumrabedh enni. 
Lacel is d'eg Beskra. Kra idach d'eg eddounith, 
ikheddem Ikheir i medden. Akken i'ouala tlicb- 
bodh ith id lmouth, iouec;(;a lkhoddam is, inna 
iasen : im ara emmcther', ribbith ii soufell oul- 
r'om, thaouim ii arma d' anda ara ibedd oulr'om, 
themt'elem ii d'inn. — Akken immoulh, ribbon t 
soufoli b oulr'om, roh'en iss, iarmi eddan setsa 
iyam. Ibedd oulr'om enni d'oug guemrnoun it- 
souad'ekren i ousaoun a. Met'len amrabedb enni 
d'inna, zlan alr'om enni r'ef ith Abban, ouzan t, 
guezmen t tsichrih'in, l'ouakken ara th scbbouen. 
ou ad' qououethen iman n sen iss. Imiria ioqqol 
ed ousigna r'ef thegnaou, ou isedhlem lh'al. Ef- 
t'elam enni ioqqolen akken, d' ar'eyyerinr'eyyar 
Sidi-Dris, imi zlan alr'om r'ef ith id dbban. Dhe 
r'ia ieh'ia th id Rabbi r'er eddounith, izzem. 
lkhoddam is thouzzema thamoqrant r'ef ai'n 
khcd'mcn, id3a r'er Rabbi ad'irrthiehrih'in enni 
tsithbirin. Ar ag fouk eddourias, ir'ab fellasen, 
our itsissin h'add ansi d iffer', ansi ioqqol. Dhe- 
r'ia iroh' ousigna enni, thc<;fa tliegnaou, oqqolent 
thechrih'in enni b oulr'om tsithbirin, tsafeguent 
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r'ef ouzekka b oumrabedh enni. D'oug ass enni, 
bnan lkhoddam n Sidi-Dris ljam£ 1 lkhouan I'ef 
ouz^kkas, i'ouimi semman thaqorrabth n Sidi- 
Dris. 

L6gende de Sidi-Dris 

Non loin du village de Smendou, s'el&ve le pic 
de Sidi-Dris, qui y fut enterr6. La vie de ee ma- 
rabout, originaire de Biskra, fut un long tissu de 
bonnes actions. Lorsqu'il sentit venir la mort, 
il fit h ses serviteurs cette recommandation : 
Quand je mourrai, leur dit-il, vous me porterez 
sur un chameau et me conduirez jusqu'fc l'en- 
<Iroit oil s'arretera l'animal, pour m'y ensevelir. 
— A sa mort, ils le charg&rent sur un chameau 
et se mirent en route. Au bout de six jours de 
marche, l'animal s'arreta au pic en question. 
Aprfes y avoir enterre leur maitre, les serviteurs 
< ; gorgerent le chameau et le depecdrent en me- 
nus morceaux, pour les faire cuire et s'en nour- 
rir. Aussitpt le ciel s'obscurcit par suite du 
m^contentement de Sidi-Dris, 6 qui cette action 
n'avait pas plu. Ressuscit6 par un effet de la 
puissance divine, il apparut h ses gens, qu'ii 
accabla de reproches sur leur conduite, et invo- 
'jua Dieu de changer les morceaux de viande en 
pigeons. Cette invocation finie, il disparut h leurs 
yeux, les laissant dans un profond (Honnement. 
A ce moment, Tobscurite se dissipa, le ciel 
s'eclaircit et les morceaux de viande furent trans- 
forms en gracieux pigeons voltigeant autour 
du tombeau de ce marabout. Depuis ce jour, les 
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serviteurs de Sidi-Dris 61ev6rent une chapelle 
sur le lieu de sepulture de leur maitre et y fon- 
dtrent une confr6rie qui porte son nom. 



XIV ; 

Sidi Yah'ia-La'idali i 

Ilia d'i thmourth n lqbai'l m Bgai'th i'oun oiim-, 
rabedh 6ouzzen t aok medden, qaren as Sidi! 
Yah'ia-L6idali. Az6kkas mazalt ar thoura d'i 1 
thmourth n A'ith-A'idel, irna zoilren t aok med- 
den. Lacelis si thmourth enni, ou be<j<jah' iffer' 
its assmi mazalt mezzi, iouakken ad' i^bbed ala 
Rabbi. Assmi id inejmd seg lkheloua enni d'eg 
iqim gueddachn sna, ithets ala izouran, iaok tzilla. 
I bouass, inna ias : ouallah ar d* rouh'er' ad' aouo-! 
dher' r'er thaddarth n nar\ — Assmi ibbodh,| 
ioufa n zlan ikerri tsimechret', irna tsoun tham-J 
r'arth g emmas. Dher'a izdf armi iouzzel imiren 
sanga zlan thimechret'. Akken ibbodh r ioufa n ath 
tsaddarth ezzin i ouksoumenni. IdSa imiren r'er 
Rabbi am£zouz, d'i s sadarmi ikker ed ikerri enui. 
Akkagui ai d isedh-her imanis Sidi Yah'ia-Ldi- 
dali : s l£jeb enni amzouarou isouhem iaok thad- 
darth is. Sin akin iour'al mech-hour ismis. Ou 
beggah' kra boussan zd'effir 16jeb agui, louu 
oumrabedh si Bgai'th, mi semman Sidi-Touati, 
ar thoura azekkas sennig themd'int m Bgalth, 
itsouzouroun, icheggd et't'elbas ad'jem«in d'eg 
iddid'en soug Aith-A'idel i hioula n tm&mmerth. 
Mi id ebbodh ennouba n Sidi-Yah'ia ad ifk ezzith 
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i etTelba, ibr'a ad' isedh-her i medden irkoulli 
Wjoubath is. Iddem ed thachit'a ouzemmour, 
iououeth iss iiddid'en enni itchouren : d'i thouq- 
qena n tit', our'alen irkoull tsir'et't'en ; dher*a 
etTefent abrid' m Bgai'th, nehren tent etTelba 
enni n Sidi-Touati. Mi ebbodhent zd'ath oumra- 
bedh enni, knant irkoull s lkiasa r'er lqa&a; d'eg 
iouth tsouiats our'alent d } iiddid'en. 



L6gende sur Sidi Yahia-Laidali 

Sidi Yah'ia-Ltiidali est un des marabouts les 
plus veneres dans la Kabylie de Bougie. Son 
tombeau, chez les Beni-A'idel, est encore l'objet 
de frequents pelerinages. Originaire de cette 
tribu,il quitta bien jeune le toit familial, pour se 
eonsacrer au culte de Dieu. Apres avoir err6 
pendant plusieurs ann^es, vivant de racines et 
se reconfortant par la priere, il voulut un jour 
revoir le village natal. A son arrivee, il apprit 
qu'on venait d'dgorger un mouton et qu'on avait 
oublie de r^server la part due h sa m6re, pauvre 
veuve, dans la distribution traditionnelle. II en 
eprouva une profonde Amotion et courut imm6- 
diatement au lieu du sacrifice. La, il trouva ses 
concitoyens autour de Panimal encore tout pal- 
pitant. II invoqua Dieu tout-puissant, et aussitot 
le mouton revint h la vie, au grand 6tonnement 
des assistants. C'est ainsi que Sidi-Yah'ia se 
signaia par un premier miracle h Padmiration 
des gens de son village. Dans la suite, sa renom- 
in^e ne fit que grandir. En effet, quelque temps 
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apres cet 6v6nement sumaturel, un grand mara- 
bout de Bougie, Sidi-Touati, dont le tombeau 
v6n6r6 domine la ville, envoya ses qu6teurs, 
avec des outres vides, pour faire provision 
d'huile chez les Beni-A'idel. Quand ce fut le tour 
de Sidi-Yah'ia de donner sa part, il voulut profiler 
de l'occasion pour faire connaitre h tous sa puis- 
sance miraculeuse. II saisitune branche d'olivier 
et frappa les outres remplies. En un clin d'oeil, 
elles devinrent des ch6vres vivantes qui prirent 
le chemin de Bougie, suivies par les qu^teurs de 
Sidi-Touati. Arrivees devant ce marabout, elles 
se prostern&rent respectueusement et furent 
aussitot changees en outres. 



XV 
Thad'iant n Qcent'ina 

R'ef akken h'ekkoun imzonnnm assmi nh«i 
atsebnou themd'int n Qccnt'ii 
r'ef thebna itsouzd'er' s io 
ismis Tina, iaok d' emmis, 
aichen s ouifki. Ioun ouass 
oukham i(jah'raouien . Our 
tmourth enni, isefk i Tina 
Dher'a netsath thtfoueq amek 
khat'er r'oures iouth tar'at', c 
Iouakken atekkes laar f imar 
nis ijd'id'en, thenna iasen : 
emmi, ouala ad' aouir' 16ar 
oueh'men : ad' aguin, mah'sc 
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irna souaouin ihouah (1) i thadjalt enni. Dher'a 
our'alen armi qeblen tharzefth enni ; lamina 
nouthni our zlin ara aqchich enni, rebban t id kan 
s thouffera g emmas. Assmi isthdqel ouqchich, 
thdqel ith iramas, dla khat'er theehfa r'ef iouth 
limara illan d'egs. Dher'a thed£a s lkheir armi 
i oukham enni id isekren emmis. Rabbi ;qbel 
its id, tammed' i irgazen enni ad' bnoun tham- 
d'ith enni Touimi fkan ism Qcer Tina, r'er zd'ath 
semman as QcenCina ner* QcernVina, s tsebd'il 
enni illan d'i mkoull thameslai'th, iour'al si erra 
d } Imim, sinna d* ennoun. Oumbdd qaren d'ar'en 
emmis n tadjalt enni iffer* ed d'egs loun ourgaz 
n i'aref si thar*erth n tassa enni d'egs. Iour'al 
erran t d'aguellid' igan akken ith id isekren. 
Dher'a idna izzi az d essour i theqrarth enni 
iouimi isemma T'ina, s ism g emmas. 



Ldgende sur Constantlne 

Les vieillards racontent qu'avant la fondation 
de Constantine, une femme nomm6e Tina 6tait 
venue s'6tablir sur le rocher qui sert de base i\ 
cette ville : elle y vivait de laitage, en compagnie 
de son jeune enfant. Un jour, une famille de 
nomades vint s'6tablir dans le voisinage. La 
coutume voulait que Tina offrit un animal pour 
etre 6gorg6 en l'honneur de ces nouveaux venus. 



(1) On dit : isouaoui ar y d ihouah oil laar y il nous a fait 
hoQle ; — isouaoui ar' d iser', il nous fait honncur [saoui ou 
souaoui, faire porter). 

XVI 



y Google 



— CCXXXIV — 

Elle avait une chevre qui la faisait vivre, elle et 
son fils , mais qui ne lui appartenait pas. Sou 
embarras dtait extreme. Elle alia trouver ses 
nouveaux voisins et leur dit : « Je vous immole 
mon flls plutot que de subir la honte. » — Refuser 
l'offrande traditionnelle , c'eut 6te un manque- 
ment h l'usage sacr6 et une grave injure h la 
pauvre* veuve. lis acceptferent ; mais au lieu 
d'egorger l'enfant, ils Televerent & Pinsu de sa 
mere. Arriv6 h l'&ge d'homme, il fut reconnu par 
elle & une marque particuli6re. Cette femme 
b6nit les bienfaiteurs de son flls. Dieu Pexau<ja 
et permit h ces braves gens de fonder une ville 
a laquelle, par reconnaissance, ils donn6rent le 
nom de Qcer (forteresse) Tina, qui plus tard 
devint Qcent'ina ou QcemVina, par une permu- 
tation, frdquente dans toutes les langues, de Yr 
en n ou en m. La tegende dit aussi que l'enfant, 
devenu homme, se fit remarquer par sa vaillance 
guerri6re et fut proclamg roi par ceux-l& m&mes 
qui Favaient £leve. (Test alors qu'il songeaS leur 
^differ la forteresse en question, qu'il appela du 
nom de sa m6re Tina. 



XVI 
Sidi-Manfour 

Qaren r'ef Sidi-Mangour d'bab 1 lborhan aqet'- 
dan. Trs, i'oun ouass, d'eg thaddarth Ia'kkouren, 
ad'izd'er' d'egs, s thagmarth is. Lakinni aith 
tsaddarth enni our as guin echchan, our as ski- 
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ren lqeder; h'acha thoulaouin n sen, h'erment 

ets, kouberent ets souai'n ououmi zemrent. Ma 

ilia d'irgazen n sent, serouan as lhemoum ; ehe- 

taqen as lhena, im ara isoufer' thagmarthis 

atseks; tsqaraan t, im ara idddi guer igran. Ma 

ilia thehmej ed thagmarthis meskith kra n 

errebia d'eg iguer boualbddh, bd'oun ldiadh d'er- 

regmath fellas. Ioqqol meskin, im ara ts iaoui 

ar thiissaouth, itskoummim its s thekmamth, 

louakken ara imn6 d'eg ihouah imezd'ar'en enni 

d'oui ilia. Arma ibbodh r'er oumkan ig ara theks, 

d'ouamek aras ikkes thakmamth. D' netsa d'eg 

lhemm enni, our izmir ad* igber i lmertha enni 

d'eg ilia, igoudj ed sinna s latchah', idja iasen 

eddou&a, id tsaderen medden ar assa. Hatha 

ouakken isen idda : « Ad' ig Rabbi thafeqloujth 

akheir oufeqlouj ! » Idni ad' ig Rabbi thamet'- 

touth thif argaz. Akken ibbodh r'er Jedjiga, 

eddaou thaddarth enni, ilouaa ts, inna ias : 

« A'oudder 1 Jedjiga atsnour, 

9 Ad'itsbin d'egs onnour ; 

» Armi netsatb ajodjig is iqqour ; 

» Oala ias thekhd'emedh, a Mainour ! » 

Dher'ia iroh' sinna r'er Thmizar, d'oug Ai'th 
Jennad'. Akken ibbodh r'er d'inn, stherh'eben 
iss ath tsaddarth enni astherh'eb amoqran, bed- 
den id'es, refd'ent arfad' iouqemen. Inna iasen 
imiren : « Refd'eth ii », refd'en t, « Refd'eth ii », 
refd'en t, armi thlatha iberd'an, idda iasen s 
Ikheir, inna iasen : « Ad' irfed' Rabbi lqeder n 
ouen, am akken a i threfd'em ! » D'oug ass enni, 
frfed' Rabbi thaddarth enni, ifka ias Ikheir d'es- 
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sether, isemr'our echchan is, iqououa ezzad' 
is. iadda ouain iaddan, mouafaqen ath tsaddarth 
enni ad' as bnoun ljam6, ad* as moun lkheloua 
id'eg ara itzalla. Iberreh' ouberrah , ad* bd'oun 
lbeni azekkanni eyeball'. Lakinni kra d'eg sen 
our d ious ara. Inna iasen i ouid'ak id iousan 
akken : « Anda ellan ouiidh?Achimi our d ousin 
ara? » — Ennan as : Hathenan ouanda kerrezen 
ajilban. — Dher'ia inna iasen : « Ad'ig Rabbi ouin 
ara th ikerrezen d' ouin ara th itchen, ad' iadhen, 
ad' ikref ! » — D'oug assmi isen id6a akka, jmid 
b ouin ith ikerrezen d'ouin ith ithetsen, isadhan 
ith, isekraf ith. — Akken ifouk ljam6 s' lbeni, 
rnan as d'egs lqoubba tsaala'iant; lamdna tsoun 
our as ts jiiren ara. Ir'adh ith lh'al r'ef anechtha- 
gui. Armi *slan iss, roh'en imir jiiren lqoubba 
enni, iarmi thban am aggour d'eg thegnaou. 
Goullen akken ellan our begguedhen ikhamen n 
sen soutsousaount, iouakken ara thbin r'erlbfrl 
lqoubba enni id ikkan ennig thaddarth ; anechth 
agui d' lh'orma i echcheikh. — Ioun ouass, iousad 
ioun ouchiyad', ir~~ J ' — l: — 
is. Idh kamel ar'ic 
ad* it't'es. Azekkt 
ManQour, inna ia 
ikseben lh'amir < 
ass enni, our iqi 
oula d' ismis inth 
s ism g ijjedh, in 
lqima, d' laar r'ef 
thour'al d' ldib r' 
qou la ts izer, n< 
ioun our'ioul r'c 
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\bf ara ath ist'ikher netsa s iman is, idredh 
ach-h'al d' loun ad' iroh , ath isoufer' s douro, s 
snath, armi isaouodh khamsa douro; oulamma 
ioun our ibr' ara ath inher sinn, d'eg thouguets 
our'onfou its r'ounfan. Lh'acjoun, akken iroua 
our'ioul enni, iffer' s imanis d'eg iguer enni, 
iroh' r*er thama ennidhen. Hatha ouai'n id 
h'ekkoun r'ef Aith-Jennad'. Ouamma thoura, 
ar'ounfou enni n zik, djan t, oqqolen stidoun 
ir'ouial, man tsbegguidhen ikhamen n sen. Ma 
ilia d'ajilban, ouid'ak msakith ith ithetsen, 
raazalt ikerref ithen. 

L^gende de Sidi-Mangour 

On dit que Sidi-Man^our avait une grande 
puissance miraculeuse. II descendit, un jour, au 
village d'lakkouren pour s'y fixer avec sa juinent. 
Mais les habitants de ce village n'eurent aucune 
consideration pour lui, hormis leurs femmes, 
qui le respecterent et le re^urent de leur mieux. 
Quant aux hommes, ils Pabreuvcrent d'outrages 
et ne lui laisserent pas de repos : chaque fois 
qn'il faisaitsortir sa jument pour la conduire au 
paturage, ils le guettaient h son passage dans les 
champs; lorsque la pauvre bete tondait un brin 
d'herbe dans la propriete de quelqu'un, ils en 
poursuivaient le maitre de leurs cris et de leurs 
injures. Le malheureux etait rdduit & la museler 
en Pemmenant au paturage, afin d'echapper aux 
tourments de ces gens au milieu desquels il se 
trouvait; il ne lui enlevait la museliere qu'en 
arrivant h Pendroit ou il pouvait la laisser 
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manger librement. Las de ces mauvais traite- 
ments, il parti t d'lakkouren avec la peine dans 
Ffime, et en laissant h ses habitants une male- 
diction dont on parle encore aujourd'hui. Void 
comment il les maudit : « Dieu fasse que, chezi 
vous, la citrouille soit plus appr^ciee que Je| 
potiron. » C'est-a-dire que la femme soit suptn 
rieuro & l'homme. En arrivant au plateau de' 
Jedjiga, situ6 au bas du village, il debita ces deuxi 
vers : I 

« Je croyais que Jedjiga etait une plaine emaillee de fleurs,; 
> Dont l'eclat se manifestait a tous les regards; 
» Mais voila que ses fleurs sc sont dessechees : 
» Tu n'y peux rien, 6 Mangour » 



De la, il se rendit h Thimizar, chez les Beni-I 
Djcnnad, ou il fut lc bienvenu : les habitants de 
co village le regurent dignement et le porterenl 
en triomphe. II appela sur eux la benediction 
divine, en s'exprimant ainsi : « Que Dieu vous 
comble de favours, qu'il eleve votre rang, en 
recompense de l'accueil que vous mefaites! - 
Depuis lors, Dieu b^nit le village, en lui accor- 
dant le bien-gtrcet la prosperity, en augmentant 
son prestige et la vaillance de ses habitants. 
Quelquc temps apres, ceux-ci convinrent de lui 
construire une mosqiitfe pour y loger et fairo 
ses prieres. Un crieur public annon$a que les 
travaux commenceraient le lendemain matin. 
Cependant quelques indi vidus no se presentment 
pas. Sidi-Man<;our dit a ceux qui etaient la : 
« Ou sont les autresV pourquoi no viennent-iis 
pas? » — On lui repondit : « Jls sont la-bas, oecu- 
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p£s fi travailler les pois. » — II s'ecria : « Dieu 
fasse que ceux qui les cultivent ou les mangent 
tombent malades et deviennent inflrmes. » 
Depuis cette malediction, les pois rendent 
malades et inflrmes tous ceux qui les cultivent 
ou les mangent. Quand la mosqu(5e fut achev^e 
et surmontee d'une haute coupole, on oublia de 
la blanchir. 11 en fut peine. On le sut : l'oubli fut 
immediatement repar6 et la coupole parut 6cla- 
tante de blancheur, pareille fi la lune brillant au 
firmament. On jura d'un commun accord de ne 
plus d6sormais blanchir les maisons, afln que le 
dome fut visible de loin au-dessus du village. 
C^tait un temoignage de respect pour leur mara- 
bout. — Un jour, un colporteur kabyle s'arreta 
h la mosquee pour y passer la nuit. Son fine ne 
fit que braire pendant tout le temps et ne laissa 
personne dormir. Le lendemain matin, Sidi- 
Mancjour adressa & Dieu cette invocation : 
* Puisse mourir dans la mis6re quiconque vou- 
dra poss&Ier un fine ! » Depuis ce jour, il iVy eut 
plus un seul fine chez les Beni-Djennad; le nom 
memo de 1'animal disparut du pays etfutrem- 
plac6 par celui d'ijjedhj c'est-fi-dire une chose 
de peu de valeur et d^shonorante pour celui qui 
l'aurait en sa possession. C'est ainsi que Tfine 
devint l'objet du mepris general dans le pays : 
on n'osait plus le regarder, ni meme le toucher. 
Une fois, un fine s'dtant trouv£ par hasard dans 
un champ priv£, il r^pugna au proprtetaire de 
Ten chasser lui-m£me. 11 invita plusieurs indi- 
vidus h faire cette besogne, en offrant cinq, dix, 
jusqu'6 vingt-cinq francs : personne ne voulut 



\':J>* 



yVj( 



— CCXL — 

accepter, de peur de se compromettre par un 
acte aussi honteux. Enfln, lorsque Ffine fut 
repu, il sortit de lui-m6me et s'en alia dans une 
autre direction. Voilfc ce que Ton raconte sur les 
Beni-Djennad. Mais aujourd'hui, ils n'ont plus 
cette repugnance d'autrefois; ils possfcdent des 
fines et blanchissent les maisons. Quant aux 
pois, ils ne cessent de rendre infirmes les pauvres 
qui en font leur nourriture habituelle. 



TRANSCRIPTION EN ARABE D'UR TEXTE KABYLE 

« TRADITION DU h£R!SSON » (Voy. p. CCXIIl). 



V> . - - 

MODELE D'ANALYSE 

O.JUi|j Thad'iant, plur. thi 
fern, sing., carac 
(mis pour l/i, a a 
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^-*i-j intii, plur. inisian hcYisson ; nom com. masc. 
sing., en rapport d'annexion avec thad'iant ; 
Vi initial etant suivi de plus d'unc syllabe, il 
n'y a pas lieu d'employer la pr6p. g. 

€a>j zik autrefois, de bonne heure ; adv. de temps. 

^1 ennt, de l'arabe Jt elli, ou plut6t ^_£jJ! cllad'i, 
lequel, employe ici comme adj. demonstr. 
pour l'eloignement. 

-w \Oa, 3 e pers. masc. sing, du preterit du verbe 
invgulier Hi etre, qui redouble sa consonne 
mediate a la l re et a la 2 e pers. du meme 
temps : ellir' je suis, thellidh tu es ; il change 
Vi final en a a la 3° pers. et au plur. L'aoristc 
est rcgulier. V e forme (habitude) : tsili. 

jbjb d'argaz, compose de d\ particule d'attribut, et 
de argaz, pi. irgazen, nom com. masc. sing., 
attribut de ilia. 

*yj ioun un, fem. Kouth, unc ; adjectif indefini ou 
numeral cardinal. 

fj*'j ouass, mis pour ass jour, a cause de son rapport 
d'annexion avec le mot ioun qui precede ; 
pi. oussan. 

y$yJ iouker, 3° pers. masc. sing, du preterit du verbe 
irreg. aker voler, assimile par a; il change Va 
initial en ou a toutes les personnes du me'mc 
temps. V e forme (habitude) : tsaker. 

^I^il aqerdach carde ; nom com. masc. sing. ; il con- 
serve Ya initial parce qu'il est regime direct 
de iouker. En arabe : /i»t^ J qcrdach. 
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LLj inna, 3 6 pers. masc. sing, du preterit da verbe 
irreg. ini dire, qui se conjugue exactement 
comme le verbe Hi etre. Forme d'habitude : 
qar (de r'er lire). 

/^b ias, compose de i a, et as lui ; proa, personnel 
de la 3 e pers. sing, des 2 genres; regime in- 
direct de inna. 

w>Lj bab t pi. imaoulan, maitre; mots d'origine arabe. 

liliiij ouqerdach, pour aqerdach, a cause de son rap- 
port d'^nnexion avec bab. 

i 

Ju-Xj! eft iid donne-moi ; efk , verbe irregulier , dit i 
sourd ; prend un i apres le radical a la i re et 
a la 2 e pers. sing, du preterit, et un a a la 
3° pers. et au pluricl. Forme d'habitude : \ 
tsah. — ud, pour u, a moi ; pr. pers. de la 
4 ro pers. sing, des 2 genres; regime indirect ! 
de efk, suivi du d de retour. I 

^J-lXil aqerdachiou, compose de aqerdach, mot deja j 

analyse, et de j-*- tou, adj. poss. i re pers. I 
sing, des 2 genres. L't initial dans iou tombe 
devant une voyelle. 

• A-^ $ d' ketch , compose de la particule affirmative d 
e'est, et de ketch toi, pron. pers. sujet, 2 C pers. 
masc. sing. 

s^oi a'ith, compose de ai qui, pron. conjonctif inva- 
riable, et de th le, pron. pers. compl. dir. do 
ioukcren, mis pour aqerdach. Le pron. ai 
exerce un effet attractif sur les pron. regimes, 
comme sur le d de localite ou de retour, et 
met le verbe au participe ; voila pourquoi le 
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pron. pers. th suit immediatement le pron. 
conj. eu, et le verbe iouker est employe* au 
participe. 

*jS*-)^ ioukeren , participe passe du verbe assimile 
aker voler ; change Ya initial en ou a toutes 
les personnes du preterit : oukerer', thoukeredh, 
iouker, etc. ; d'ou le participe ioukeren, forme* 
par Faddition d'un n final a la 3° pers. masc. 
sing, du preterit. 

Lx_£ inna y mot deja analyse. 

2j[j iazd, mis pour ias d, par raison euphonique; 
pron. pers. 3* pers. sing, des 2 genres, compl. 
ind. de inna; preced6 de la prepos. i a, et 
suivi du d de retour. 

L j^}j ouaidh l'autre, pi. ouiiadh; pron. indef. masc. 
sing, qu'il ne faut pas confondre avee enni- 
dhen, adj. indef. 

y^j j j ourlh, compose de our et de th. — Our ne, par- 
ticule de negation, exerce un effet attractif 
sur les pron. regimes, sur Yn du participe et 
sur le d de retour; — th, pron. pers. 3 C pers. 
masc. sing., compl. dir. de zrir'. 

f~>\\ zrir', l re pers. sing, des 2 genres du verbe irre- 
^" gulier zer voir, dit sourd ; prend un i devant 

les suffixes de la i re et de la 2 e pers. sing, du 
preterit, et un a a la 3° pers. du memo temps 
et a toutes les pers. du plur. : thezridh, izra, 
etc. — Ue de zer s'elide devant Yi et Ya qui 
constituent son irregularite. VIl c forme (habi- 
tude) : zerr. 
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ijl ara pas, adv. de negation; our...ara ne... pas. 

tyX* li-i inna ias, mots deja analyses. 

JU gall jure, verbe concave, 2 e pers. sing, ties \ 
2 genres de rimpe*ratif ; change Va medial en ! 
ou a toutes les personnes du preterit : gouller', 
thgoullcdh, igoull, etc. II e forme (transitive) : 
sguill faire jurer; — VIII e forme (habitude) : 
tsgalla. 

e^b matchi ce n'est pas ; ad verbe de negation, derive ; 
de Parabe &£* L* ww chi. i 

{ j^^ 2 d' ketch, mots deja analyses. ! 

v^jl di Ih, id. 

^ v-S_j~| ioukercn, id. 

Jj-A-J igoull, 3 e pers. masc. sing, du preterit du verbe 
concave ^a/^ jurer, deja analyse. 

/wl <m, pron. pers. 3 C pers. sing, des 2 genres, 
compl. indir. de igoull. j 

• *~dj iiniren aussitot, adv. de temps. \ 

J imsekh, 3 e pers. masc. sing, du preterit du verbe I 
nisckh metamorphoser, derive* de Tarabc. 

ith, pron. pers. 3* pers. masc. sing., compl. dir. 
de imsekh. 

tf-Jj Habbi Dieu, n. pr. masc. sing., sujet de imsekh; 
de l'arabc v^i rabb maitre, seigneur, suivi de 
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l'affixe ^£ i mon : Rabbi veut done dire, a la 
lettrc : mon maitre, mon seigneur. 

JLi j -j iour'al, 3 e pers. masc. sing, du preterit du verbe 
regulier our'al retourner, devenir. — V° forme 
(habitude) : isour'al. 

d'inisi, compose de d', particule d'attribut, ct de 
inisi herisson, attribut de iour'al* 



PROGRAMME 

du 

BREVET DE LANGUE KABYLE 

DELIVRE PAR L'tCOLE DES LETTRES 



ARRETfi 

portant creation dun brevet de langue habyle 

(28 juiUet 1885) 

Art. l er . — L'ftcole preparatoire a l'enseignement sup£- 
rieur des lettres d 1 Alger d61ivre un brevet do langue kabyle. 

Art. 2. — L'examen pour Tobtention du brevet de langue 
kabyle comprend trois epreuves* ecrites et trois epreuves 
oralcs. 

Les epreuves ecrites consistent : 

1* En un theme en langue kabyle, avec analyse des 
formes grammaticalcs ; 

2° En une version dans la meme langue, avee analyse 
des formes grammaticalcs ; 
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3° En une version arabc d'un texte facile. 

La durce de ehaquc cpreuvc est de trois heures. 

Nul n'est admis a l'examen oral s'il n'a merite un mini- 
mum de 30 points, chaque epreuve donnant lieu a une note 
qui varie de zero a vingt. La nullite d'une des compositions 
pour tous lcs candidats, ou une connaissance insuflisante 
du francais poui* les indigenes, entraine rajournement. 

Art. 3. — L'examen oral comprend : 

1° L' explication d'un texte kabyle, avec interrogations sur 
la gramraaire ; 

2° Des exercices ayant pour objet Interpretation de 
conversations en kabyle ct en francais ; 

3° Un exercicc de conversation facile en francais ct en 
arabe. 

La duree totale de l'examen oral est au moins d'une 
heure. 

Chaque interrogation donne lieu a une note variant de 
zero a vingt. 

Art. 1. — Les candidats qui ont subi avec succes les 
epreuves du brevet de langue arabc sont dispenses de la 
partie arabe de l'examen soit ecrit, soit oral. 

Art. 5. — Le jury d'examen de langue kabyle sera cons- 
titue chaque annee par arre'te du Recteur de l'Academie 
d'Algcr. 

Art. 6. — Les cxamens pour l'obtention du brevet de 
langue kabyle ont lieu a Alger a la fin et au commence- 
ment de l'annee scolaire, a des dates fixees par le llecteur. 

Art. 7. — Le Recteur de T Academic d' Alger est charge 
de 1' execution du present arrete. 



Fait a Paris, le 28 juillet 1885. 



Rene GOBLET. 
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Nota. — Les frais d'examen sont de 25 fr., que les can- 
didats paieront aux caisscs des tresoricrs ou do leurs pr6- 
postfs, sur la presentation du bulletin de versement delivre 
par le secretaire des ficoles superieures d'AIger. 



VERSION ARABE (LETTRE) 
donnde a la session dc novembre 1886 



5 s 
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version kabyle (fable) 

donne'e a la session dejuin 1886 



ORIQINE DU LION, DU CHAT ET DU RAT 

D'i ezzeman enni ibna Sidna Noun' essefina, ibbodh ilcf 
d'cg idh, iououeth essefina s themr'ilin is, ikkes asellouh'. 
Mi d iouki Sidna Nouh\ irouh' ad' ikhd'em echchor'el is, 
ioufa ts tberrcz, iouqem its. Azekka enni ioufa mazal thcr- 
rez essefina, iouqem its. Ass b ouis thlatka, irna ilef ikh- 
d'em akkenni. Mi izra Sidna Noun', irfa, ibr'a ad' ireqqa' 
s lmer'aoula amkan enni irrezen, ijreh' afous is. Irna ir'za 
thar'ouzi g erremel, isnag id'ammen is d'oug akal, ir oumm 
ithen s erremel, irouh'. Mi eh'man id'ammen n Sidna 
Nouh' g cha'cha' g it'ij, d'egsen iloul izem. Ibr'a ilef azekka 
enni ad' ikhd'em thiloufa enni, ioufa izem d' aa'ssas. Inna 
ias izem : Tikher, ai amchoum, ner' ak enr'er'. — Iougui 
ad' it'ikher ilef. Ijelleb fellas izem, itcha tb. Si loueqth 
enni izem ithets aksoum g ilef. Ilia izem d' ilef g essefina 
n Sidna Noub', koull oua s ouamkan is. Ia'dhes ilef : 
s ouaa'dhas is iffer' ed our'crd'a. Ia'dbes izem : s ouaa'dhas 
is ifTer* ed oumebich ; r'ef aiagui iour'al oumchicb ithets 
ar'erd'a. 



TH&ME KABYLE 

Le theme kabyle est dans le genre des premiers mor 
ceaux contenus dans le present livrc : il n'a pas plus dei 
dix a vingt lignes. G'est la seule epreuve ecrite exigee 4 la 
Prefecture pour l'examen de la prime de kabyle. 
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COURS 

DE 

VERSIONS KABYLES 

CONTES ET FABLES 



1 

D'eg ourar n tiddas (1) 

Ilia loun ourgaz, itsourar thiddas d'eg loun 
lqahoua. Ikchem i'oun d'eg imdoukal is, isellem 
fell as, inna ias : Amek thellidh (2) ? Thzdu- 
redh (2) f — lsousem fell as ouaidh (2), &la kha- 
t'er ichr'ol d'ourar. Thddda kra n tsouidts 1 (3) 



(i) Mis pour thiddas, a cause de Vn qui precede ; sing. 
thiddeslh ; en arabe : iar*? felja. 

(2) Dans presque toute la Kabylie de Bougie, le dh Be 
prononce f; ainsi on dit : thelltf, thz6uret\ouait\ennit'en, 
qL'qUj etc. 

(3) Mis pour n la'ali ; ainsi, la preposition n devient ordi- 
nairement I devant les noms commencant par cette derniere 
lettre. 
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laali. Akken ifouk elldb, ibren ed r'er oumda- 
koul is, inna ias: Nekini (1) b kheir ai 01111°; i 
ketch (1), thjehdedh? thceh'h'adh? 



Bou-Khenfouch d'ouh'bib is 

Ioun ourgaz ennidhen, d' bab oukhenfouch 
ar'ezfan (nar* ar'edzfan), itsourar eddamma 
d'i'oun g ih'biben is. Iououeth ith ouadhou; sia 
r'er d'a (2) iazzel ed (nar^ iouzzel ed) oukhloul (3) 
d'oug anzaren is. Irra iaz d s loukhbar oum- 
dakoul enni ines, inna ias : A lflani, enser akli- 
loul. — Inna iaz d (4) Bou-Khenfouch : enser ii 
th in, ketch ; athan iqreb ik id oukhenfouch lou ! 



3 
Amchich, ar'erd'a, aok d'ougouglou 

I b ouass (5), ioun oumnaoul n etTelba g louth 



(i) Lcs pronoms nek ou nekini, ketch ou kelchini, ont 
encore une forme intermediaire ; a Bougie, on (lit : neki, 
ketchi. 

(2) Bougie : thichki thichki. 

(3) Oued Amizour: akhenziz; Beni Ourthilan : akhenVW. 

(4) Mis pour inna ias d; ainsi Ys dcvient ordinairement j, 
lorsqu'il est suivi d'un d. 

(5) Mis pour ioun b ouass ou ioun ouass. 



y Google 



J 



W"*r 



— 3 — 

tmdmmerth (1) isers kra ougouglou (2) d'eg 
thekhzant 1 lmakla. Kra akka, iouala (3) (nar' 
izra) ar'erd'a, ithezzi i ougouglou enni, iouakken 
ara th itch. Ikker imiren oumnaoul enni, iserreh' 
i oumchich is fell as. Ireh'h'el fell as oumchich 
enni, it't'ef ith, itcha th. Lamkain (4) akheddafi b 
oumchich agui (5) igla la s our'erd'a, la s ougou- 
glou enni. 



4 

Agarflou tsekkourth (6) 

I b ouass, agarfiou iouala thasekkourth thet- 
sechrouroud'. Idjeb ith ouchroured' is (nar 9 
th^jeb ith thikli th-leh'h'ou), idhmd ad' ih'fedh 
am netsath. Ibd'a imiren irirredh iman is, iouak- 
ken ara ih'fedh. Lamdna our izmir ara, iouies. 



(1) Mis pour g ioulh n thima'mmerlh. 

(2) Bougie : Kra ougougli. 

(3) Bougie : lououla, avec changement de Ya medial en 
ou, conformement a la regie concemant les verbes de cette 
categoric. 

(4) Synonymes : Lakin, lakinni, Idkain, lemkenni ou sim- 
pleraent rrikenni. 

(h) A Bougie, le g dur des Zouaoua se prononcc y dans 
certains mots, tels que les suivants : ayi, ouayi, ayour, pour 
agui, ouagui, agour. 

(6) Mis pour d' thasekkourth, par suite de la contraction 
du d* et du th. — Le masculin de thasekkourth est ih'aiqel, 
pi. ih'ouqal, en arabe jjj*^ h'aigoun. 
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Ibr'a ad' iour'al (1) r'er thikli s, th&req as, tsern- 
khillifen idharen is, iour'al d' lfirr 1 ledhiour (J'eg 
thikli. 

TSAGUI Al D' lma'na s : 

Ouin itheddoun ad' ih'fedh thikli tsekkourth (2), 
thtfreq as thikli tiazit' (2). 



Amqerqour d'ouzguer 

Ioun ouass, amqerqour iouala azguer. Iouhem 
d'eg loufa s, iousem d'eg s. Ibd'a itschouffou d'eg 
iman is. Id'ououer r'er egma s, inna ias : ouali i 
id tran (nai^ tra) : ma ilia ebbodher' annechth 
b ouzguer agui, nar' mazal. — Inna ias egma s : 
endeh (nar' emdeli), at'as lemkhilaf b oual gar 
aouen. — Irna oumqerqour enni itschouffou d'eg 
iman is, armi ifelleq, immouth. 

Akka ai th-t'errou (3) d'ouin itsarran iman is : 
ibbodh iguenni, netsa our thoufldh d'achoulh! 

6 

Thikhsi ( 

Ioun ouass d'eg ouss* 



(1) A Bougie, on emploie plu 

(2) Mis pour n tsekkourth, n 
on peut sous-cntendrc la prop 
port d'annexion devant un noi 

(3) Mis pour Ih-dherrou, de 
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l&jel, thenna ias i i'oun izimer d'bouniiou (nar 9 
d'enniya) : a emmi, r'our ek ! Ma theffer'edh d'eg 
ougd'al agui (nar* d'eg oulma iagui), nar' thro- 
h'edh r'el lr'aba, ak itch ouchchen ! — Iougui 
adiar* aoual g imma s, iroh' ad'inad'i r'er errif 
n lezgui. Imouguer (1) i'oun ouchchen, inna ias : 
as d id'i r'er thezgui, dla khat'er (2) d'eg s lah - 
ehich aleqqaq, bnin — lour' aoual is izimer agui, 
ithba ith. Akken kechmen r'er oumad'ar', im- 
mer fell as ouchchen, itcha th meskin ! 



Izem d'Our'erd'a 

Qaren r'ef loun our'erd'a iouh'el, i'oun ouass, 
gar ouachcharen (3) g izem. Ih'ounn fellas, ibra 
ias. A'ddan kra b oussan, iouh'el izem enni d'eg 
thjemma6th (4), ibd'a la ikhebbedh, iniad' ; 1am- 
kain our th infiYi oukhebadh ouala ardad'. Isla 
iaz d our'erd'a, iouzzel r*our es. Akken ith iiouala 
iouh'el, imekthi d lkheir is, ibd'a itsr'ezziz d'eg 
ihendar(5) tjemmaath enni, armi its ifsi, isoufer' 
ed izem enni. 



(1) On peut dire aussi : imlal d'ioun nar* imiaguer 
(Tmtn. — Cette derniere expression est surtout employee 
a Bougie. 

(2| A Bougie, on dit encore : ainni, qui est, je erois, le 
veritable mot kabyle. 

(3) A Ith Fraoucen : ikabbaren pi. de akabbar. 

(4) Aith Fraoucen : thanegmarlh ; Bougie: thaqella'atli. 

(5) Sing. Ihinderth. 



y Google 



— 6 — 



atsa lma'na s; 



Our h'eqqer h'add, 61a khat'er men ouala at 
afedh (1) d'eg thgounits n ldser. 



Ouchchen tzourin 

I bouass, iffer' ed Ouchchen ad' igdhad\ Iboui 
th Rabbi r'er seddaou i'oun oujgagal, igouza s 
tflleqen d, annechth tqechoualin, our'alen d'i- 
zouggar'en si thiboui, ad' sedhman oula d'ouiu 
irouan. Lamkain ajgagal enni aiai. Segmi it- 
hent (2) izra Ouchchen, ser'lint az d aqlal. Ak- 
ken our asent iouad ara ansi ar asent (3) ikk, 
iour'al inna ias : Thizourin agui our ebbouint (4) 
ara; thoura tsigui ara anourM Imiren izour'er 
ajah'nidh is (5), iour' abrid'is. 



(1) Mis pour alh thafedh. 

(2) On prononce aussi ithet, asct, ebbouit, avec suppres- 
sion dc Yn qui precede le t flnal du feminin, comme dans 
thamdit, thaferrat pour tliamd'int, lhaferrant. 

(3) Pour ara asent. 

(4) Bougie : our ououint ara, de iououa, que les Zouaoua 
prononcent ibboua ct les Beni-Abbes iougga. 

(5) Synonymes moins usites : ajelloum, abelsoua', arat'm 
et son diminutif tharaVioulh. 
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D'eg Essah'ra 

Imezd'ar'en n Essah'ra, mkoull ass itsili azen 
d kra. Assagui, tsamer'ra (1) d'eg kathen lba- 
roud; ass ennidhen, d' Iqaflath: tha thetseffer', 
tha th-ketchem ed. Thikoual, d' inebgaoun s 
stherh'iben; thikoual ennidhen, d' ljm6 ai nej- 
ma^n, iiar* d' oualbddh 1 ldrouch ag goudjen, 
nar' d'e^qiad'a n enndamath, tzerzerin (1), d' iz- 
maoun ; irna tcegguid'en s lbizan imrebbiien. 



10 
Lkhed'ma 1 lkhalath b oua&raben 

Lkhalath b ouaaraben thezz^guent thisthan, 
d'oullijtsr'et't'en; sendai'ent(rtar'sendount) ir'i, 
thekkesent ed oud'i, zad'ent (2) ennama, fette- 
lent et' t'6am, thogguent ar'roum, zet't'ent iber- 
nias, zeddement ed, tsagoment ed. Ma ilia d'ir- 
gazen, tsououiqen, tcegguid'en, tsh'ououisen bla 
cher'ol, nar' tsr'iman d'eg barra zd'ath ichlah' n 
sen, ass kamel our tsnekkaren (3) sinna, our 
tskhemmimen i ouai'n ara d iilin thameddith. 



(1) Mis pour d thamer'ra, cT thizerzerin. 

(2) Ne pas confondre ztd', zd'ir', izcTa, h. zdd\ avec zedh, 
zdhir\ izdha, h. zet'l\ et leurs derives izid\ azet'ta. 

(3) Bougie : our tsekkaren, sans intercalation de l'n, qui 
est parement euphonique. 
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11 
A'mrouch boa oul ah'nlnan 

Essener' ioun ouqchich, ismi s A'mrouch. Ou- 
lamma mezzi, h'nin oul is. Thoura ad' aouen 
inir' achour'ef, ai" arraou i'ou. Babas, d'akhed- 
dam b oukham is, inna ias i'oun ouass: anta 
eQQenda thebr'idh atsh'efdhedh, a emmi, im 
ara (1) thimr'ouredh ? — Inna iaz d ouqchich 
enni : br'ir' ad' ilir' d'akhebbaz. — Inna ias baba 
s : thebr'idh ats ilidh d'akhebbaz ? A'ir'ef thekh- 
tharedh eggenda iagui, ouala thiidhnin ? — Inna 
iaz d emmis: iouakken ara znouzour' ar'roum i 
imma s errekha ! 

12 

Tbamilla tsouet't'oufth 

Tsmeslain d r'ef thouet't'oufth therti i'oun 
ouass d'eg therga b ouaman, qrib d'ai thnaetch. 
Thouala ts id thmilla enni if*«n eniifAiin n tcmno 
r'ef errif terga enni. Th-h'< 
as akhachlaou 1 lah'chich, 
fell as, ad effer , (2) d'ougai 
thouala i'oun ouceggad' 



(i) Plus simplement m ara, 

(2) Mis pour ara d thali ; le 
quand il est precede d'un d. 

(3) Aith Fraoucen : itsh'ekkii 
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thmilla, imlama ats id iououeth (1). Throh' reti- 
res imiren, thouli r'ef dharen is, th-kerrech ith. 
Idouqes ed soug kerrech ith th-kerrech. Akken 
idouqes, thesla d thmilla i lh'ess, thoufeg, the- 
rouel, themn£ d'eg lmouts. 



13 



Aqajmar d'ouh'outhlou (2) 

Ioun ouqajmar irti, i'oun ouass, d'eg i'oun oua- 
siflid ih'emlen., d'alqaian. Iouala th ioun ouh'ou- 
thlou itcegguid'en d'eg thamas. Ih'ounn fell as, 
ibr'a ath id imn6 d'eg outchi b ouasiff. Iououeth 
imiren s lr'oumes, armi (3) iroh' ibbodh ith, ir- 
fed' ed aqerrou s, iloutia th : ai* amakhlouq r 
Rabbi, mekken ii d kan afous ik, atseffer'edh 
d'essalek d' essalem, our k itsar' ouara (4j. — 
Irraiazd s ouaoual ouqajmar, netsa iroh' isoua: 
achara k fker'? Our ths6idh ach ara k fker\... 
Our d ifouk aoual, tchan t (5) ouaman. 



11) Aith Fraoucen : iroK ad'isenqer fellas. 

(2| Aith Fraoucen: atiouthi pecheur, ah'outhiou malin, 
insaisissable, qui glisse comme un poisson vjl^a. h'out, en 
arabe. 

(3) Bougie : iarmi. On adoucit ainsi la prononciation 
par laddition d'un i euphonique, comme dans imiria, dlw- 
T'ia pour imir ou imiren^ dher'a. 

(4) Bougie : ouaira, pour cette derniere raison sans 
doute. 

(5) Mis pour tchan th ; le th devient t apres ioun. 



y Google 



— 10 — 

14 

Bou-idhes tsmet't'outh is 

Ioun ouass, Bou-idhes iour' aslem. ifka th i 
thmetTouth is as tsebb (1), iour'al itTes. Akken 
ir'li d'eg idhes, thousa d met't'outh is (2), netsath 
d' m ouqlal (3), thedhla ias ifassen is, s ousqi 
d'eg thsebb aslem enni thetcha. Akken id iouki 
seg idhes, ilou&a ts id : a thamet't'outh, aoui d 
aslem. — Thenna iaz d : i ouinna thetchidh ? — 
Inna ias : anid'a th tchir'? — Thenna iaz d: srih' 
ifassen ik ! — Akken israh', inna ias : mad'ou- 
redh ! Lamkain nek mazal louzer' I 

15 
Thizizouith tsikhsi 

Iouth tzizouith therra iman is oulach ag laqen 
d'eg eddounith am netsath. Thesla iaz d iouth 
tikhsi iksan d'eg lqorb is, thenna ias : theh'se- 
bedh ennete illan d'eg em akther n ennefa 1 
lh'aiouan ennidhen aok. A'nir' d'eg ldmer im 
theslidh : ma zid'eth thamemth im, thad'out'iou, 
nek, thelzem (4), thlaq i medden aok. — Then- 



(1) Mis pour as th thsebb, d'ou contraction euphonique 
des deux th en ts. 

(2) Le th initial s'elide a cause du d qui prdcede . 

(3) Feminin de d' b ouqlal (pour d' bou aqlal). 
{h) Bougie : Mehoumeth. 
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h'echam thzizouith enni, thetTef imi s, throh' 
r'er therYasth is. 

atsa.lma'na s: 

Ilaq i bounad'em ad* iqelleb r'ef ain ilzemen (1), 
ouqbel ad* iqelleb r'ef ain zid'en. 



16 

Aqcbich tsid'ekth 

Ioun ouass, inna ias i'oun ouqchich i baba s : 
a baba, ouehmer' d'eg thr'enjaouth agui, d'eg s 
errih'a n tid'ekth. G ldmer iou zrir' annechtha ! 
— Ijaoub ith id baba s, inna ias : Sefrou dachou- 
r'ef?— Inna ias erami s : ahath d' Rabbi ai ts id 
ifkan r'er eddounith s errih'a iagui? — Inna iaz d 
baba s : emdeh! a emmi; d'imma k ai ts igren 
d'eg thqechoualt d'eg thella thid'ekth. R'ef d'ain 
ai r'er thetsrih' errih'a iagui tham&zouzth n 
tid'ekth. 

atsa lma'nas : 

Ouin ithezzin d' i6rdhiien ad' iaoui d'eg l&rdh 
n sen (2). 



(1) Bougie: Melzoumen. 

[I) En arabe : UU> * 9*\j~ ^ J Li* ,>!IarM UU. 

Aarj!.. ^a JU-i'jLkDI khaleV el h'addad trial men souad- 
hou, khaUV el a'? Par tnal men rouaih'ou. 
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iqelleb d'eg oussou, ioufa thilkets (1) enni tha- 
neglilh, ikkes its id, inr'a ts. Ma d'akoured' enni, 
irouel imnd. 
Akka ai th-t'errou d' bab n ezzoukh ! 



20 
Si Djeh'a d' Oubouhal 

Iouth n tcebh'ith, Si Djeha mazalt (2) it't'es 
d'eg oussou ines. Isla i ioun, ikath d d'eg theb- 
bourth. Ilsa lh'ouaij is s ezzerba, illi et't'aq, 
idball ed r'er barra. Iouala d'ioun d'eg ljiran is, 
enni i ouimi qaren Abouhal. Inna ias : achou 
thebr'idh? — Irra iaz d Oubouhal : ?obb ed, ad'ak 
inir'. — Akken id i§obb, imiren ilouda th Oubou- 
hal, inna ias : Achh'al essada? — Inna iaz d Si 
Djeh'a : ali d, ad' ak inir'. — Akken iouli, inna 
ias : a egma, assa themen iyam d'oug ass mi 
thet't'es essada ou. — Inna ias Oubouhal : ihi, 
achour'ef ii d salidh? Achour'ef our ii d ennidh 
ara ouqbel ad alir'? — Inna ias Si Djeh'a : i ketch, 
achour'ef ii d satsebedh? Achour'ef our ii d en- 
nidh ara ouqbel ad' (jobber*? 

Thagui d'eg thagui thefra (3). 



(1) Bougie : thilkith. — On so sert du verbe ani, ounar\ 
h. isani, chercher les poux. En arabe : J* fla, aor. J^-f 
ifli. 

(2) Mis pour mazal ith; le Ih devient iapres un I. 

(3) En arabe : I^SLJ. * S^j *$*> had'i b had'i ou tsad- 
dou. 
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21 
Bern- qond our d' ljiran Is 

Ioun ouass, Bou-qondour inna ias i ioun (Teg 
ljiran is : a egma, our ar' d slidh ara ntsour'ou 
idhelli d*eg idht — Inna iaz d ljaris : andm ; ilia 
kra idhran id' ouen? Achou idhran id' ouen? — 
Inna ias Bou-qondour : fesrer' thaqondourth iou 
soufella n sdah\ ther'li d r'el lqa6a! — Inna ias 
d Ijar is : Irai ther'li thqondourth ik, achou ikh- 
seren? th-dhorr ik? — Inna ias Bou-qondour: 
Amek? Mazal our thefhimedh ara add', ai ama- 
klicou? 1 ldqel? Our thefhimedh ara lemmer d'ai 
ellir' zd'akhel thqondourth iou, ialli r'lir' d ak- 
ken, ialli (1) errezer' d'oug megredh bla ech- 
chekk! 

22 

Aguellid' d' lborj is 

H'ekkoun d r'ef ioun ouguellid' d'ouqsih', ibna 
ioun lborj 1 Mali. Uou&a ouid' itsr'iman id' es, 
inna iasen : mouqeleth zir' ma ilia krd 1 ldib 
degs, ekkeseth ets (2). — Int'eqed ioun d'eg sen 
our nell ara (3) d'amellaq (tiar* d'amessas), inna 



(i) Bougie : iili ou thili, ilaq ou thilaq. 
{2) Mis pour lh, a cadse du th qui precede. 
(3) Mis pour our nelli ara, participe de Hi employe a la 
forme negative. 
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ias: ai aguellid , > (Teg s sin l&ioub, our izmir 
h'add athen ireqqri. — Inna ias ouguellid': 
anoui? — Inna iaz d : ad' immeth ouguellid', er- 
nou ad' igrourej lborj is, ad* iour'al d'akherib 1 
Ifhem ouguellid' agui ai'n is d inna, iour'al ithoub 
r'er Rabbi, ikkes theqsah' d'eg oul is, ih'ounn 
r'ef igad' ih'kem. 



23 

Saa'id Amezian 

Essener' ioun ouqchich, qaren as Sa6id Ame- 
zian. Ibeqqou at'as g idhes. Ioun ouass, tet't'el 
our d ikkir ara zik d'eg idhes. Thddda irama s, 
thefka ias thaqrabth is, tsekthabin is, th-cheg- 
ga ith r'er thmdmmerth. Akken ibbodh r*el Ija- 
md, ioufa thabbourth themd'el. Our izmir ara 
ad' ikchem, iour'al d imiren s akham (1). Tha- 
meddith enni, m id ibbodh baba s si thiirza (2), 
isla iss our ir'r (3) ara ass enn (4), iour'al i&dda 
imiour' ith, irguem ith aok. Azekkain izzem ith 
d'ar'en echcheikh is r'ef lddez is, isr'am ith 
d'aneggarou d'oug arrach enn aok oukoud' (5) 
iqar. Inh'echam (nar y inefdhah') d'oug ass enni, 



(1) La prepos. s ne modi fie pas la voyelle iniUale du mot 
qui suit, quand elle a le sens de d, vers. 

(2) Bougie : thikerzi au lieu de thaXrza. 

(3) Mis pour tVri, de r'er. 

(4) Bougie : d'oui au lieu de oukoud'. 
(b) Mis pour ass enni. 
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iour'al itsnekkar (1) zik, &\a khat'er r'oures oul, 
irna ineh'h'ou r'ef iman is. 



24 
Afellah' d'onzrem 

Illaioun ourgaz, d'afellah', itsnad'i, i'oun ouass 
d'eg oussan n echchethoua, d'eg iguer is. Iouala 
iounouzrem, idhleq r'ef d'fel (2), igres, our izmir 
ad' imbouiouel, qrib immouth d'oug semmidh. 
Ih'enn ith id Rabbi fellas, irfed' ith, iboui th 
r'er oukham is. Icjoun ith, iseh'ma th, armi id 
irra d'egs tharouih'eth. Akken id ith'ai'aouzrem, 
irfed' aqerroui is, ibr'a ad' immer 2 r'ef in (2) ith 
imena'n d'eg lmouts, ath iqqes. Ifqd oufellah', 
inna ias : ai* amenkar 1 lah'san, nek khed'mer' 
d'eg k lkheir, mendr'k si lmouts; thoura ketch, 
thebp'idh a ii therredh (3) d'ikhmir! D'oua ai d' 
Meir ik! S ouin i its izelguen, i its isferr'en, our 
as th£aoud'edh, ar d' ak nr'er'. Irfed' imiren 
thaqabachth, inr'a th. 

25 
Bon ikctrri Iaok d'bou theh'ila 

Ioun oumrabedh iour' d, d'eg essouq, i'oun 
ikerri, iqebboua (nar > ijhed) nedzeh, i'ouakken 



(1) Bougie : ioqqol itsekkar. 

(2) Mis pour r'ef afffel, r'ef oxtin; ainsi la preposition r'ef 
fait sou vent disparaitre la premiere voyelle du mot qu'elle 
regit 

(3) Mis pour ad 1 ii therredh. 

2 
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ara th izlou ass I ldid thamoqrant. Oualan t sin 
ouarrach 1 lah'ram, br'an ad' as aouin Ikerri enni. 
Irtna th i'oun d'eg sen, innaias : a iiajaba! d'am- 
rabedh izour'our a'uTil — Ibbodh ed ouaidh, 
iloutfa th : athalrijeb! ketch d' amrabedh, thzou- 
r'ouredh aqjoun! d' lmouh'al ouagui; imrabe- 
dhen ourzour'ouren ara iqjan ! — Nouthni mazal 
tsmeslaien id' es r'ef annechth agui, essa^a 1 
Mali, armi ichoukk ikerri enni d'aqjoun. lkhem- 
mem d'oug in (1) is th id izenzen, id'ounes ith 
id; ibra ias, bouin t ouarraou 1 lah'ratii. 



26 

Aderouich d'our'ioul is 

Ilia i'oun ouderouich, itibbed Rabbi d'eg ioun 
ljamri. Ioun ouass, thououeth lahoua thamo- 
qrant, thsemr'i d lah'chich s t'aqa. Ioualaar'ioul 
is ichekkel, iksa d'eg errebia enni id imr'in 
akken. Irfed' alien is r'er thegnaou, ianna : a 
Rabbi, lemmer d'ai ths&idh ai^ioul (2), ath kser 
d'agui, aok d'ouin n iou! — Isla ioun lmaleks 
ouanechtha, iour'al idaa ias r'er Rabbi s eddaou 
essou. Iour'al inha th id Rabbi, inna iaz d : our 
as dad ara (3) i iguellil a : ad' kafir', ad' daqeber' 
imd'anen, mkoull ioun s ouain iz d boui (4). 



(1) Mis pour d'eg ouin, suivant la regie. 

(2) Beni Djennod : ijjedh, pi. ijjadh, feni. ihijjeV (m.h\ 
in. sterile). 

(3) Mis pour our as da'a'ou ara. 
(\) Mis pour thcboui; le th initial des vc-bes disparait t 

pause du d qui precede, ainsi qu'on Fa deja vu ci-dessus 
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27 

Izem d'ouceggad' 

Ioun ouceggad' isroh' aqjoun is d'eg lr'aba, 
ichoukk amar d'izem ai' as th itchan. Ioun ouass, 
ifq& nedzeh, iffer' ad'iqelleb r'ef izem enni. Ioufa 
ioun oumeksa d'eg thezgui, inna ias : ai ameksa, 
senath ii anda izd'er* izem, iouakken ara errer' 
tsar bouqjoun iou d'eg s. Ijaoub ith id oumeksa : 
Ir'ar g izem, hathath d'oug d'rar ihin, ennig nar'. 
— Nouthni hedderen r'ef annechtha, izem athaia 
idhall ed fellasen. Akken ith iouala ouceggad' 
agui, iour'al iffer'ith 16qel. Amalah! (l)a ezzoukh 
enni itzoukhou. Irouel anda ibbodh, in as (2) : 
athaia ithb6 iid I 

tsagui ai d'lma'nas : 

Itzoukhou oumeksa, ouqbel ad' iaouodh bab g 
iguer! 



28 

Aderouich d'ouarrach (3) 
Ilia ioun ouderouich, itsmerrih' d'eg ioun 



(1) Exemple dc l'emploi de ce mot : Amalah I a Ikheir 
khed^ner' fellah zikl thoura thetsoudh ii? Cequi revient & 
aa'ni thetsoudh Ikheir khed'mcr' aok fellak ? 

(2) Mis pour inna ias. 

(3) Beni Djennad : igourd'an, sing. agroud\ fern. IhagrouV. 
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oumkan ibM'en. Iouala i'outh tarbadth b ouar- 
rach, tsouraren louah'id'. Ibd'a iqar seg oul is : 
nr'il athen sekhldr', ad* roulen (1), ad' rouour' 
thadhega d'eg sen. fqerreb r'our sen, armi iroh'! 
ibbodh ithen, ibd'a itsour'ou souain illand'eg tha-i 
r'ouchth is : rouleth, a ouin izemren, ai arrach,, 
tsriel thetbd ikoun, akoun thetch (2). — Akkeni 
slan ouarrach ennilAiadh agui, ekkeren, roulen, 
iffer' ithen l&quel s eddehicha. Argaz n nar' iqim ! 
ouah'd'es. Oula d' netsa iffer' ith ldqel. Thide- 
rouichth is thesken az d tsriel zd'effir es. Ibd'a ! 
iqar d'eg oul is : oula d' nek, thetbfi iid tsriel! — \ 
Iour'al irfed' ichet't'id'en is armi d'aqerrou,! 
irouel ! i 



29 

Aslem d'ouceggad' 

Ioun ouass, ioun ouceggad' itcegguid' iselman 
d'eg ioun ouasiff. Iouth tikelt, imlal d'ioun 
ouslem d , amecht , oh , (nar' d'amecht'6t'oh'), ibr'a 
ath in* r'er ouqrab. Irfed' ed ikhef is ouslem 
agui, inna iaz d : aqlak la thetsmouqouledh d'eg 
i mezzier', annechth oudqa ibiou; thoura err ii 
r'er ouaman, ad' Richer' ar d'imr'ourer', kharsoum 
sia r'er qabel ; imiren ma thetchidh ii, atsafedh 
d'eg i ara thetchedh; ma thzenzedh ii akkeu 



(1) Imperatif : erouel, pi. rouleth, h". reggoul. 

(2) II faut prononcer akoun letch et se rappeler que le th 
se prononcc t apres n ou I. 
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ennidhen, ad'ak ar'jer* lqima thamoqrant. — 
Tsid'els! aslem amoqran akheir, d'egillaennefd, 
ouala amezian! Lamkain amek ad 1 serreh'er' i 
ouain illan d'eg fassen iou, ad* roh'er' ad' teb6r' 
am illan d'eg echchekk, am akken is inna ouinna 
d ezzeman : 

Ad'rim our theh'bis thekhrit', our th h'esseb 
ara d'ras lmal (1). 



30 
Ouchchen d'ibellirej 

Ioun ouchchen imlal d'ioun ikerri, it't'ef ith, 
ismourdhes ith, iddda itcha th s thoucedha, s 
laz enni akken illan d'eg s. Akken iroh' ikfa th, 
iouqa as ir'es d'eg thar'ouchth is, isaouodh ith 
r'el lmouts. Iroh' armi drouth lmerja, imlal 
dloun ibellirej, ieh'ka ias thalouflh is. Ih'enn ed 
Rabbi fell as ibellirej agui, ichekchem aqamoum 
is d'eg thar'ouchth is, ikkesaz d (nar' ijbed azd) 
ir'es enni. Iour'al inna ias : efk ii lh'aqq lkhed'ma 
ou. — Ijaoub ith id ouchchen : ouallah, a ketch 
ar d'amahboul ! Amek ? our k ikf ara lslak thesle- 
kedh d'eg i, armi thernidh la thsouthouredh 
lijaralRoh' abrid'agui, earned' Rabbi ikdifkan 
am ik iselleken d'oug fous iou. 



(I) Eq arabe : { j^\ ^ e^ ^^ ^ J^' J^i* L» 
ft* tqoul aKadallah, Katta tji fettellis ou ^Xa. J^5 JlyLi' L» 
Jjrr ' <*, \Aj£* m ma tQ 0U l f ou l> h'atta ikoun fel mekiouL 
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TSAGUI Al D'LMA'NAS : 

Ekhd'em lkeir i ouin our th ntsarr mn, ad'ak 
iour'al d'ikhmir ! 



31 

Abarer' aok d'et't'ebel 

Ioun ouass, ioun oubarer' itsnad'i d'eg ioun 
oumad'ar'. Iouala ioun et't'ebel, idlleq r'er ou- 
fourk(l) g loiith tejra. Mkoull abrid', im ara th 
ihouzz oubah'ri gar thsedhoua, it'ent'oun at'enten 
amoqran. Iroh' r'our es oubarer' agui. Akken 
ibbodh, ioufa th d'aoufaian. Inna g iman is: 
ahath itchour d'aksoum, aok tsassemth ! — 
Ireh'h'el r'our es, iououeth ith s ouglan is, icher- 
reg ith, ifla th. Iour'al isdhall aqerroui is r'er 
d'akhel, ioufath d'ilem. Inna d'eg oul is: atha 
l^jeb 1 loufa g our thelli lfaid'a ! — Idja th d'inn, 
iroh' ad' inad'i r'ef iman is. 

TSAGUI Al D'LMA'NA S : 

Ai achebbah' m barra, amek thellidh zd'a- 
khel(2)? 

32 
Sin iserd'ian d'imkerdhen 

H'ekkoun d r'ef sin iserd'ian, leh'h'oim d'eg 



(1) Bougie : ichig, pluriel ichigouan. 
ia mzououeq men barra ack h'alek men dakhel ? 
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Ioun oubrid'. Ioun i^bba ird'eu, ouaidh idbba 
id'rimen. Ouia idbban idTimen ileh'h'ou s ez- 
zoukh, isemr'our (nar* isemr'ar) iman is r'ef 
rfiq is. Effer'en d r'our sen lkhouian, qeddemen 
rer ouinna ai d i&bban id'rimen, et't'efen t d'eg 
thechkiffith. Ibr'a ad' isemnd iman is d'eg sen. 
Ououthen t, rzan t. Akken louala iman is d'eg ir 
h'ala, ibd'a itsrou, indeh r'er Rabbi l&alamin, 
inua ias : a Rabbi achou n essebba r'ef ai d'eg 
h'eq-ler* nek,arfiq iouislek. — Ijaoub ithidourfl- 
qis: ketch, lmertheba k dlaith, irna lh'orma 
thoudr. Lemmer d'ird'en ai thdbbadh am nek, 
ialli thmen&dh, am akken men&r', nekini, 61a 
kheir. 

ATSA lma'nas : 

Ouin i ouimi dlai echchan is, itzegguid' (1) 
lh'azn is. 



33 

Thlatha imkherdhen 

H'ekkoun d r'ef thlatha imkerdhen, sqitTian 
d'eg berd'an, effer'en d r'ef ioun tsajer, arran t 
d'oug aln illan r'our es, nr'an t, roulen serrezq 
is i^el lr'aba. Akken ebbodhen r'el lr'ar n sen, 
chegg£n amezian d'eg sen r'er themd'int, ad' azen 



(1) A Bougie: lougguelh. Exemple : iougguctk oud'/el; 
— ougguethen ird'en ; — ougguethent Ihemzin. — Substantif : 
thougguets. 
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d iar' kra n toutchith. Netsa iroh' fellasen, 
nouthni ir'oua then eVVem&, mouafaqen ad' nr'en 
amdakoul n sen iroh'en azen d iar* lmakla d'eg 
themd'int, im ara d iour'al, ad'bdhoun amour is 
mnacef boua'i gar asen. Oula d'netsa isd'err'el 
ith et't'ema', isker asen h'allejr'ar d'^S thout- 
chith enni isen d iour', iouakken ar az d iqim 
ouaila enni, aok, i netsa. Akken imi d iour'al (1) 
r'our sen s lmakla, emmer'en fell as ouiidh, 
nr'an t, bd'an thetsen. Meskoud' thetsen, 
tsh'oussoun i loujd d'eg thfibbot' n sen, em- 
mouthen ir lmouts. 



34 

R'ef imia'rouf 

Imidrouf d'afroukh itsafeguen d'eg idh. Allen 
is moqqorith, aoummou (2) n sent d y ahraouan, 
our zmiren ara ad' aouin edderk tafath b ouass, 
thefferen iman n sen d'eg ourouzen (3) isdhel- 
men, armi ir'li d idh. L&ch n sen d'eg ibdach 
d'ifrakh imezianen. Cht'6rith nedzeh d'eg thou- 
tTefa g iqmoumed'en, ithen itsagad'en lkhouf 
umoqran. Mara d erren s loukhbar i iceggad'en 
ouddin thiqell£in, our r'effelen ara s ousefqed' 
ma ilia kra iouq£n, iouakken ara th tchen. 



(1) Bougie : ioqqol, plus usi 

(2) Diminutif: thaoummoiu 
gie : amah'rouch, pi. imah'ra 

(3) Arouz, synonyme: amrc 
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Thiouour'a (1) imi&raf thser'lai d louah'ch d'eg 
oul m benad'em. R'ef aia ai (nar' r'ef d'ala ai) 
qaren : thiouour'a n sen d'iir lfal. 



35 
Azguer ilhan i thiirza (2) 

Ouin ibr'an ad iar' azguer 1 Mali n tiirza, the- 
boui az d ath id ifren am akka ar az. d inir' : ad 
iar* azguer our nqoubba, our ndh&f ; lazem ad» 
isdou aqerrou d' akournennai (3), imezzour'en 
d' ir'edzfanen, tchouren d y echchdr, d' ilougga- 
r>en; ad' iili d'alemmas b ouachchioun iceh'h'an, 
iberreqen; d'ahraouan n tgounza(4); d'amoqran 
b ouallen, tsiberkanin (5) ; d'aoufaian oukhen- 
fouch, ousbidh (6) ; d'aousdan b ouanzaren ; d'a- 
mellal b ouallen iAd'len ; d'aberkan ichenfiren ; 
d'azouran oumegredh; d'ahraouan tr'ourdhin (7). 



(i) Bougie : osmotic? ref. 

(2) Mis pour thaKrza. Bougie : thikerza, de krez. 

(3) Bougie : d'adkounnal, de douhnenni. 

(4) Bougie : tkaounza, synonyroes : asendouh' et aniir. 

(5) Bougie : though'ilin, singulier though'ilt ; de la thou* 
gKilin b ouallen, en arabe *5&x^ y& cCXn kah'la. 

(6) De isbedh. Ce mot n'est guere compris qu'a Bougie ; 
je ne lui conoais pas de synonyme dans les autres dia- 
lectes. 

(7) Singulier: thafrouV (sans masculin). 



y Google 



— 2G — 

36 
Aqjoun d' oumchich 

Ioun ouass iroh' ouqjoun d' oumchich r'er bah 
n sen, ar tsmechthekin oua r'ef a (1). Inna ias 
oumchich i bab is: ikerrech ii ouqjoun d'oug 
mezzour'. — Inna ias ouqjoun : d' lked'eb ! d' 
netsa ai i ikhebbechen d'oug khenfouch. — Inna 
ias oumchich : aqjoun iouker akanif d'eg the- 
khamth ousebboui. — Inna ias ouqjoun : d' lke- 
d'eb ! d' netsa ag souan aifki illan d'eg thoug- 
gui. — Iour'al bab ith sen enni iddem ao'kkaz, 
iouehha iasen iss, inna iasen : sousemeth, thoua- 
lam ao'kkaz agui. Thoura konoui d' imakouaren, 
d' imchoumen. R'ef aiagui r'ef our thdd'ilem ara. 
Mour thour'alem ara r'er oubrid', ad'aouen fker' 
lfalaqa. 

Qaren medden, im ara ilin sin imd'anen mii- 
krahen b ouaigar asen : tsmiikhzaren am qjoun 
d'oumchich. 



37 

Ar'erd'a d' oumchich 

Ioun ouass inebbeh ed our'erd'a r'ef mchich 
seg oumrouj is, inna ias : daar' k s Rabbi, raa 
our id ennidh achou k nekhd'em, imi thouqe- 
medh ted'aoua id' nar' ? Thettaba&dh d'eg nar' 



i\) Mis pour r'ef oua. 
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idh d'ouass (nar* am idh am ass). Tsimeniif 
thoura, lemmer akheir ad iyadh (1) (nar* ad 
roh'edh) anemQalah', 61a khat'er Rabbi 'loue^^a 
r'ef lrid'aoua b ouai gar aner', ifka iar' d r'er 
eddounith, louakken anndich aok am athmathen. 
— Int'eq oumchich: irbeh' ! Lhd'our ik d'e$- 
gouab : h'ennenen d oul iou ; ekhzer r'er imet- 
taoun oumi id berrour' ! EfTer* ed thoura anem- 
ealah', our tsagad', sia r'ef saoun l&d'aoua id* 
nar' d'ain thekfa, our k tsdhorrour', la ketch la 
althma k. — Akken ikfa ameslai, iouza d r'our 
es our'erd'a bla lkhouf. Ireh'h'el fell as oum- 
chich, isnerqemaj ith (2), iboui th, itcha th r'ef 
louth telqimth. 



38 
Thazemmourth <T sin ouaithmathen 

Elian sin ouaithmathen our njerreb ara lh'if. 
Immouth babath sen, idja iazen d thamourth, 
bdhan ts mnacef, b ouai gar asen.Thcebeh' ed 
louth n tzemmourth d'i thalasth (3). Mkoull ioun 
d'eg sen ibr'a ats iseddou d'eg thesr'arth is. Ak- 
ken dian d'oug mqelld, mouafaqen ats bdhoun, 
mkoull ioun ad'iaoui ennefij is, ath izz6u d'oug 
mour is, idhmd ad' az d noulfou (4) d' ettejra 1 



(1) De iya, conjugue comme verbe. • 

(2) Bougie : imelCeh' ith r'e/ ioun oubrid\ 

(3) Bougie, zouaoua, thilisth, pluriel thilisa. 

\i) Autre exemple de l'emploi de ce verbe : inoulfa d 
Hindi four naf ioun ouderouich. 
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16ali d'i lmelk is. Bdhan ts, mkoull ioun izz& 
lh'aqq is d'oug mour is. Ljed'ra enni iqimen d'eg 
thalasth thguer ed isigman (1), thour'al am 
akken thella zik. Ma d'ouid'ak ezz&n akken, our 
our'en ara, qouren, emmouthen. Errau az d s 
loukhbarouaithmathen enni, khzan echcheit'an, 
mgalah'en, djan ts louah , id , b ouai gar asen. 



39 
Aa'raben d' lqball 

Adraben kerrezen at'as. S&an at'as 1 lmal, 
kessen. Our thezzounara tsjour. Ouanag lqbail, 
our tsh'aoualen ara thairza (2); lamkain ech- 
cher'ol n sen amoqran, tsibh'irin. Kra ara akken 
d'eg eddounith, echcher'ol n sen ara thizzin, d'ou- 
leqqem, d'oufras, d'eg imelk n sen. Kheddemen 
ellefth, ibaoun, thaga (3), 16des, ajilban (4), ak- 
bal, absis, lkrafes, tharnasth (nar' tharirasth), 
lbcel, lmddnous, t'omat'ech, lkhiar, afeqqous, 
ao'k d'eddellad. Tsh'aoualen ouzzou n t fer- 
rant (5), rennoun kheddemen eddoukhan. D'eg 



(1) Singulier: isigmi; synonyme: akhalaf, pluriel, ikhou- 
laf. 

(2) Bougie : thakerza, do krez ; il est done plus regulier 
de conserver le k. 

(3) Nc pas cofiTondre thaga avec thifr'outs, pluriel thi- 
fr'oua, ni avec thar'diouth ou achikaou. 

(4) Ne pas confondre ajilban avec aWbach ou ajilban b 
ouzrem. 

(5) Bougie, Beni Aissi : n tjounan, de thajnunt. 
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kra lsnin ai'agui, la thezz6un d'ar'en (nar 9 d'ir'en) 
lbat'at'a, aok d'elloubia. Lkhatsima r'our sen 
kra illan d'lfakia (1). 



40 
Thanezd'our'th 1 lqball 

AAraben thanezd'our'th (2) n sen d'ichlah'. 
Assa, athen thezredh d'agui ; azekka, d'ihin ; dla 
khat'er tsnad'in anda ara sSichen lmal n sen. 
Ouamma lqbafl, zgan (3) d'eg ikhamen n sen ; 
(imrek athen thafedh beddelen thanezd'our'th. 
Ikhamen n sen bnan aok, n6dd, s oud'r'ar' tsekh- 
mirth. Iguellilen d'eg sen d'ellesen ikhamen n 
sen s oud'ellas (4) ; mad' isa&ien, ikhamen n sen 
s lqermoud. Thanezd'ourHh n sen thebdha r'ef 
snath : i'oun onkham r'ef id'is g effous (5), zed'ren 
t(6) louachoul; ouaidh r'ef zelmedh, itsili d'eg s 
lmal, d' enndma. 



(1) A cette enumeration de fruits et de legumes il faut 
ajouter : agoursal, pluriel i-en ou tharer'lits, pluriel thir- 
r'oulin. 

(2) Bougie : thamesd'our'th. 

(3) D'ou imezgui, pluriel imezga, oppose a amgadji, plu- 
riel irngadjan. 

(4) Nc pas confondre ad'ellas avec ad'les ou diss, en arabe. 

(5) Mis pour g aiffous, oppose* a n zelmedh. 

(6) Mis pour th, a cause de Yn qui precede. 
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41 

Si Djeh'a <T et't'aleb 

Si Djeh'a, h'ekkoun d fell as, d'argaz akhaoui 
(nar' skhain); lamkain d'eg Wmer our itsamen 
ara et't'elba, 61a khat'er, akken qaren medden, 
d'ir et't'ebi&a n sen (nar' et't'ebiaa n sen d'irits). 
Ma ilia thredhledh asen iouth lh'aja, eh'seb its 
throh' ak, eh'zen fell as (nar' aies its) ! — Ioun 
ouass d'eg oussan, iousa d r'oures ioun et't'aleb, 
inna ias : a Si Djeh'a, tsekhil ek, erdhel at* (nar' 
air (1) ar') ioun oumrar d'eg imraren ik, iouak- 
ken annefser fell as kra ouqeddid. Inna iaz d 
Si Djeh'a: Oufillah Idadhim, a egma, ara ioun 
oumrar nsaa th; ouanabik ad'ak Ui redhler*; 
lamkain thamet't'outh Iou thechr'ol is s, thoura: 
atsan thefser fell as seksou. — Inna ias : aouh! 
Amek ara ifser seksou f mrar ?— Inna iaz d : ouin 
our nebr' ara ad' ifk lh'aja, amek ara iini ihi 1 

42 
Amakouar louezztoun (2) 

Iousa d ioun ourgaz ad' ichtheki r'er Sidna 
Sliman, 61ih essalam, inna ias : ia ennebi Allah, 
ioun d'eg ljiran iou itsaker ii iouezzioun iou 



(1) A'ir, a'arcr', ia'ar, qu'il no faut pas con fond re avec 
cfaier, a'ouierer', ia'oxiier. 

(2) Bougie : abezz'iou, pi. ibezz'ioun. 
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nek our Ih essiner' ara. Akken id ibbodh louaqth 
n tzallith, kechmen imzoulla r'el ljanni ad' zallen, 
ibd'a Sidna Sliman itsrechchid d'eg sen, inna ia- 
zen d d'eg lkhot'ba : a lmoumenin, i'oun d'eg ouen 
itsaker louezzioun 1 ljar is, iketchem ed r'el 
ljam£ ad' izall, echch^r ououezziou r'ef ouqer- 
roui is, our iouki id'es : d' 16ib fell as ouanech- 
thagui! — Id-hech oumakouar enni, iself imiren 
i ouqerroui is. Iouala th Sidna Sliman, inna ias : 
d'ketch ai d'amakouarl — Dher'a ibren r'er bab 
louezzioun, inna ias: hathan oukhcimik! qabel 
ith! 



43 
Haroun Errechid d'oubed'&i 

loun ourgaz irra iman is d'ennebi, d'egeddoula 
n Haroun Errechid. Inna ias ouagui : aqlak 
thqaredh ketch d'ennebi? Ihi, semr'i ii d abet- 
sikh (1) g ir laouan. — Inna iaz d ourgaz enni : a 
Sidi, eg ii thelt iyam (2). — Inna ias : isefk ath 
id semr'idh thoura, ma oulach ad' sifeguer' 
aqerrou k! — Inna iaz d ouaidh : ia 6jaba! 
annechth agui our ill ara d' lh'aqq, 61a khat'er 
Rabbi ellad'i la ilaha ilia hououa, ikhleq igue- 
nouan d' eddounith d'eg setsa oussan, our d 
isemr'ai abetsikh men qell d'i thlatha b ouagou- 



H) Synonymes : afeqqous ct achemmam. 
(2) On peut dire aussi : oudjel ii t mehel ii ou efk ii 
Imoudda thelt iyam. 
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ren; i ketchini, our thcebberedh ara thelt iyam! 
— It'erdheq lkhalifa tsadhe^a; dher'a ifka ias 
thaj3alt, ibra ias, iour' abrid'is. 



44 

Haroun Errecbid d'oubed'&i 

Ioun oubed'di ennidhen irr iman is d'ennebi 
d'egeddoulan Haroun Errechid. Ioumer lkhalifa 
ath id sisen, inna ias : ma ilia ketch d'eggadeq, 
anoua lborhan iss ara k namen? — Inna iaz 
d : edhleb ii d d'oug ai'n ik idjeben. — Inna ias : 
ihi, br'ir' ad' azen d sekkeredh (nar> semrtdh) 
thimira i ilemziien agui, ibded'en i^er thama ou 
thaiffousth (nar' r'er ouiffous iou). — Isekna 
oubed'&i aqerrou is, ikhemmem kra n tsouidts, 
irfed' aqerrou is, inna ias i lkhalifa : akken 
tsakhessarth ! ad' azen d sekkerei^ thimira i 
ilemziien agui, ernou ad' beddeler* (nor 9 ad' 
sekhserer') ezzin b oiid'maoun n sen 1 Lakinni 
ma thebr'idh, ad* errer' irgazen agui, id izgan 
r'ef thama k thazelmat' (nar' r'er ouzelmadh ik), 
bla thimira, d'eg thouqqena n titM 



45 
Haroun Errechid d'Oubouhal 

Ioun ourgaz, ismi s Abouhal, irr iman is <T 
ennebi d'eg eddoula n Haroun Errechid. Immer' 
loukhbar is, armi ibbodh r'el lkhalifa* Ioumer 
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\ih id sisen, inna ias : ketch d' ennebif — Inna 
d : an3m. — Inna ias : ihi, ini ii d achou 
Ulan d'cg oul i'ou, thoura? — Inna iaz d : aqlak 
th-choukkedh ii d' lkad'eb, d' essafeh. — Inna 
ias: oumener' k! — Ioumer imiren ath aouin 
r'el Ih'abs. Bad thlatha oussan, ioumer ath id sou- 
fer'en, inna ias : ilia kra ai* ag d (1) iouh'a Rabbi 
taaala, d'eg oussan agui? — Inna iaz d : madh6 t 
a lmir lmoumenin, imi Allfih soubh'anou our 
d itsoueh'h'i i oualb&dh d'eg ldbad' is, men qell 
s Imelaik; ouamma lmelaik, d'eg lrimer n set 
our kechmet r'el Ih'abs. Idhga lkhalifa d'eg lah- 
d'our is, idfa ias, idja th r'er iman is. 



46 

Tsajer d' ouqjoun is 

I b ouass, i'oun tsajer iour'al d d'eg essouq, 
ittabart ith id ouqjoun is. Ther'li ias thekhrit', 
d'eg s id'rimen is, our az d irr ara s loukhbar. 
Segmi its i'ouala ouqjoun enni, ibd'a iseglaf r'er 
bab is, iouakken ara th isaki s thekhrit' is ir'lin. 
Ieh'seb ith d' amgoudh, (nar* icedh) (2) iououeth 
ith s loujeh, iroh' idja th. Ilh'a ai'n ilh'a, imekthi 
l d s thekhrit' is, iour'al atsiqelleb. Akken ibbodh 
r'er oumkan enni d'eg iououeth aqjoun is, i'ouala 
thakhrit' is gar idharen b ouqjoun is, immou- 



(1) Le pronom ak se prononce sou vent ag, lorsqu'il est 
jsaivi de la particule d, ainsi qu'on Fa deja reraarque. 

(2) D'ou le substantif thoucedha. 

3 
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then. Iouki idhlem r'ef ain ikhd'em, indem ned- 
zeh r'ef lmouts inr'a aqjoun is, iour'al itsmejjid' 
fell as. 

atsa lma'na s: 

Lrijela thetsas d s r'our echcheit'an ; 
Lmeh'ad'era thetsas d s r'our errah'man (1). 



47 

Afroukh (2) laok tsqarrachth 

Ioun ennebi d'eg lembiya, rilihoum essalam, 
iadda r'ef iouth tqarrachth iouddin. Iouala, zd'ath 
es, ioun oufroukh, itsmouqoul d'eg thqarra- 
chth cnni. Inna iaz d oufroukh i ennebi : d'eg 
lamer thezridh ioun oumakhgouc 1 ldqel, akther 
b ouin iouddin thaqarrachth agui, iouakken ara 
i it't'ef, mi th tsmouqouler' ? — Isousem fell as 
ennebi enni, iour' abrid' is. Akken mi d iour'al 
r'er oumkan enni d'eg thouddi thqarrachth enni, 
ioufa afroukh, itsouatTef, ikhebbedh d'egs. Inna 
ias ennebi enni : a tfjaba I Machi d' ketch ii d (3) 
innan seguellina akka d' ouakka?— Ijaoub ith 
id oufroukh: tsid'ets! Lamkai'n annechth agui 
iktheb ith Rabbi d'eg thgounza ou (4), am akkeu 
id tsaouin lmethel : 



(1) En arabe : ^l^jJI tf ^J^ J ^ULjAJI ^ Jlar^l 
La'jela min echcheit'an ou ellaanni min errah'man. 

(2) Bougie : agdhidh, pi. igdhadh ou akViV, pi. ikt'at'. 

(3) Mis pour ai ii d. 

(4) Bougie, Zouaoua : thaounza. Syn. aniir. 
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Mi k id ibbodh lajel ik, r*as (nar' khas) edhleq 
adhar ik (1). 



48 



Thisig-nith tseqchichth (2) 

Ioun ouass, thenna ias thisig-nith i 1011th teq- 
chichth, quaren as A'lja : issin, a A'lja, aqlii r'ou- 
rem tsah'bibth ttiajd'it', dhemdr' atsetVal lme- 
h'ibba n tar' (Teg eddounith, arma d'ass mi ar 
ar' thcfreq lmouts (3). D'nek ai d' Ial n errdi 
iceh'h'an ; ar' aoual i'ou, atsrebh'edh. D'nek ai' 
am iseh'fedhen echcher'ol 1 lkhalath, 61a khat'er 
d'oug ass mi thebd'idh th-kheddemedh is i, theh'- 
fedhedh lmdna thamoqrant, thour'aledh tsarib- 
bouajth. Ai* atseben d'eg i imd'anen, d'ouamek id 
ebbodher' r'er thfettou^th (4) im, am in indtsaben 



(1) Eq arabe : y^CU , £• ^CL>t *Lw tot id'a ja ajel 

ek, medd rejlek. La memo idee est exprimee un peu plus 
looguement dans le versct 32, chapitre VII, du Koran : 

Y J ^L- tfjA^ ^ f*M -l^ ,iL ? cM ^ J- 5 ^ J 
ij* *« "m* oua li koulli oummalin ajaloun. Faid'a jaa aja- 
louhoum, la istakhirouna saa'aten oua la isleqdimouna. 

(2) Mis pour cT thaqchichth ; Mzala : thaqrourth ; Beni 
Djennad : thagrout\ masc. agroutf, plur. igourd'an. 

(3) A Bougie on peut rendre cette longue phrase : arma 
(Toss mi ar ar 1 thefreq Imouls, par ces simples mots : 
i labad I labad. 

(4) Thafettousth ou thafousth, diminutif do afous. 
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d'eg lketsan agin d'eg ii thsentaidh, d' lkheidh 
s ouai* s thetskhidhidh ! Ekhd'em thoura d'en- 
nouba m, kemini : thisig-nith r'er thmet't'outh, 
am ouguet't'oum r'er thesh'arth ! Ma thessenedh 
atskhed'medh is s, our kem ikhos?ou ouara. 



49 
Thar'erd'alth b oukham tsr'erd'alth 1 lkhela 

I b ouass, thar'erd'a'ith b oukham themlal tsin 
1 lkhela, th&redh its ad as atsefdher r'oures. 
Akken id ebbodh, thsekchem its, theboui az d 
outchi (1) tsissith d'i mkoull e^ifa. Bd'ant la (2) 
thetsent. Mi chor'lentd'outchi d'i mkoull lkheir, 
slant edderz (3) r'er thebbourth. Ougad'ent, rou- 
lent. Dher'a thebren ed thnebguiouth enni r'er lal 
boukham, thenna ias: a oultma, ebqa 61a kheir; 
ma ilia thebr'idh annernou annencherah', as d 
(nar f roh' d) azekka atsfedhredh r'ouri, annetch 
am iktheb Rabbi, 61a khat'er nekini tsiguelliU; 
oulamkai'n, d'eg thekhamth i'ou, annetch d'eg 
lr'ardh n tar', our thoufldh ouara d iasen ad' ar' 
isefqri (nar' ad'ar* ichoubbel). 



(1) On confond sou vent outchi avec tlioutchith. 

(2) La particule la, dont on a vu lo frequent emploi de- 
vant les verbes d y Jiabitude f dans le dialecte zotiaoua, n'estj 
pas usitee a Bougie ; elle constitue done une des plus 
grandes differences entre les deux dialectes. 

(3) Synonymes: ezzedoua, edderdih'. 
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ATSA lma'na s : 

Chouit' 1 lhena kheir b ouat'as d'eg thella lmer- 
tlia (1). 

50 

La'chch n tsekkourth 

Ioun ouass, sin ouarrach oualan lachch g 
Fouth n tsekkourth, (Teg Toun ouh'riq g ircTen. 
Roh'en r'oures s lmeh'ad'era. Akken ebbodhen, 
oufan ts d'eg l&ehch is. Iououeth fell as amoqran 
enni, itTef its, inna ias i egma s : Aqlii, nek, ad' 
aouir' thasekkourth, ketch aoui thimellalin, dd'- 
!ent lqima. — Inna iaz d oumezian enni : tsi- 
d'ets, azal n set ioun ; lamkai'n r'as efk ii ts id ; 
ketch, aoui thimellalin agui, d' amourik. — Amo- 
qran enni, d' ah'raimi, iougui ad' as ifk thasek- 
kourth enni. Our'alen ar tsna'ren r'ef anechth 
agui, mioutTafen d'eg loukhnaq. Akken la tsna- 
r'en (tiar* la tsemqella&n), thasekkourth enni 
thenser d'oug fous b ouin its itTefen, thoufeg, 
throh\ Mi tsemd'eggaren akken, iifsen thimel- 
lalin enni. Souai'agui khed'men akka, ai' asen 
iqimen ara thiith'iouin miououathen ! 



51 
Azeddam d' malik lmouts 

Ilia ioun ouzeddam, d' amr'ar, iboui r'ef thai'ts 



(i'l On dit : rouir' Imerlha, du verbe merrcth. 
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is thaqochchit', iroh' r'er themd'it, iouakken ats 
izenz, ad igououer lqouth is. Iroh' armi inegcef 
abrid', ifsekh d'i 6ggou, idheqqer thaqochchit' 
enni r'er lqada, iqim la itskhemmim r*ef lh'if la 
itsaddain fell as, d'eg eddounith. Irfed' alien is 
r'er iguenni, indeh r'er Rabbi laalamin, iiinna : a 
Rabbi, oulach ouin icebren i ldthab am nek; 
our d sasai'r' (1) lqouth iou arma s lacer. Sani 
ezzir* (nar' errir'), ad' afer' thiloufa ezzint ii d.— 
Iguer ed ennehtha, inna : a Rabbi, ekkes ii d'eg 
eddounith, eqqer ii s lmouts, d' netsath ai d 
isougrain liser (2) nar' Djahennama. Thebbodh 
ith id imiren malik lmouts, thenna ias: achou 
thebr'idh? — Akken its i'ouala, ifTer' ith ldqel, iz£- 
zez az d(3) Rabbi erroh' is, indem r'ef am idhleb, 
inna ias i malik lmouts : goummar' ad' refd'er' 
thaqochchit' agui ; thoura saouler' ak, iouakken 
ara ii thaaounedh. 

atsa lma'na s : 
Tsimeniif thoud'erth ouala lmouts. 



52 
Iziouchi d'iguid'er (4) 

loun iziouchi itsafeg d'egioun oufrag, armi irs 



(i) De sis d, derive dc as d. 

(2) Mis pour Ijenncth. 

(3) De zia'zez pour sicfzez, de la nieuie racine que a'ouzi, 
a'ziz, amcfzouz. 

i\) Les Beni Abbes prononcent ijid'er. 
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r'el Iqada. Ioula ioun iguid'er, iououeth r'ef ioun 
oukharfi, iddem ith gar ouachcharen is, ioufeg 
iss. Idhmd iziouchi enni ad* ikhd'em am netsa. 
Ioufeg imiren, irs r'ef ioun oukharfi iceh'h'an, 
thad'out' is thetsment'ad' d'eg idhes igan r'ef 
il>echchan (1) tsbourourin (2), armi Ihoqqol 
thad'out' is am ellazouq ! Net'd'et thqejjarin 
iziouchi enni d'eg thad'out' ikerri enni, akken 
aaqal ara irfed'. Iaia ikhebbedh, itsour'ou (nar' 
itsijiq); lamkain our th isellek la thiouour'a, la 
akhebbedh. Kra idhran aok zd'ath oumeksa. 
Armi uiouned' oula d'iziouchi amar'boun, armi 
iouqa. Izazel ed r'our es oumeksa enni, ichen- 
chou as iferraoun is, ichoudd ith s lkheidh, 
iboui th i ouarraou is, ad' ldben is s. 



53 
Aeeggad', thizerzerth, ilef aok d'ouchchen 

H'ekkoun d r'ef ioun ourgaz, d'aceggad', iflfer' 
ioun ouass ad* icjdhad', iboui id' es lqous is. Iroh' 
armi ibbodh anda itgdhad', imlal d'iouth tzer- 
zerth. It't'ef ijbed fell as, iououeth its, iser'U ts. 
Iddem its, iour'al ilh'a; imlal d'ar'en d'ilef, iou- 
oueth ith, ifla id'isan is, i sin. Izd'em ed fell as ilef 
d'i lh'arraenni, iououeth ith s themr'ilin is r'er 
i'rill, isafeg as lqous enni itTef d'oug fous is. 



(1) On dit aussi : ibezdan ou aman tassa. 

(2) Sing, thibourourth. Bougie : thiberrith, plur. thi- 
hrra. 
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Our'alen r'lin i sin, loun g id'is, ouai'dh g id'is, 
thizerzerth enni gar asen. Kra akka, athaia iad- 
da d fell asen i'oun ouehchen, i'ouala then, i thla- 
tha, d'ar'en d'eg lqa^a, d' lqous zd'ath sen. Inna 
d'eg oul is : argaz a, thizerzerth, aok d'ilef, ad' 
dicher' d'eg sen lmoudda thamoqrant. Lamkain 
ad' bd'our' d'oug r'ouggad' agui, souai's ichoudd 
lqous enni, ath tcher' assa. — Ibd'a th s our'- 
zaz, armi ith iser'recj (1) (ncir* iqredh). Akken 
iqreg, isedhoui ousr'ar 1 lqous enni, ieh'bek ith 
r'er thar'ouchth, inr'a th. 

Akka a'i th-t'errou r'ef in our nzemzM (2) am 
adbbodh is ! 



54 
Agarffou <T oubarer' 

Ilia i'oun oubarer', itsh'ououis i'oun ouass d'eg 
oussan r (3) Rabbi. Iouala agarfiiou irs soufella 
n tsetTa, itTef agouglou d'oug qamoum is, 
idhmrt d'eg s. Iqim itskhemmim amek ar as d 
ijab thih'ila, i'ouakken ar as d ibrou, ath itch. 
Iqerreb r'our es, isellem fellas, ichekker ezzin is, 
inna ias : Ouallah a ma ilia thar'ouchth ik Ih- 
chouba (nar* thechba) ezzin ik, ar d' ketch ai d' 



(1) Mis pour iseqreQ ; ainsi le q se change en r' lorsqu'il 
est precede do Vs servile. 

(2) Mis pour nsemzdi, de zimzi pour semzi t qui, lui-merae, 
derive de mizzi. 

(3) Mis pour n Rabbi, de nieme que / la'ali pour n laali 
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essid 1 ldhiour ! — Akken isla ougarfiou lahd'our 
is, ifreh', imlama ad' ir'enni, Touakken ar as 
isenath e$<jouth n tar'ouchth is. Akken ill i aqa- 
moum is, inser azd ougouglou enni r'el (1) lqaaa. 
louzzel r'our es oubarer', iddem ith, irouel. 
Inh'echam ougarfiou d'eg thammal ithet idmel 
oubarer' , iqim indem r'ef thin ikhd'em. 

atsa lma'na s : 

Kra Ulan d'eg eddounith la teach d'eg ouid' is 
itsh'essisen. 



55 
Thaqcit' (2) n tlatha ouarrach cT ouajouj 

Sin ouarrach, d' imezianen, la latiben d'oug 
brid', eddaou thili g Touth tjoujets. Oufan Toun 
ouajouj, our'alen ar tsnar'en fell as, ouara th 
iaouin. Ioun las iqar: ajouj (3) agui inou, 61a 
khat'er d' nek ai' th id iddemen d' amzouarou. — 
Ouaidh inna ias: ajouj matchf inek; d' nek ara 
th iaouin, 61a khat'er d' nek ai* th ioualan ouqbel 
ketchini. — Nouthni la tsnar'en akken, athaia 
tedda d fell asen ioun ouqchich ennidhen, iou- 
irar akka fell asen, inna iasen : achou ikoun 
iour'en, ai' ai'thma t — H'ekan as eddrioua akken 



(i) Mis pour r'er Iqaa'a, pour la memo raison eupho- 
nique que ci-dessus. 

(2) Synonymes : thah'kaith, thamachahouts, thama'aith. 

(3) Syaonyme moins usite : agousim fem, thagousimth. 
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thgar. Iour'al, segmi isla i lahd'our n sen, inna 
iasen : erjaou (nar 9 cebreth), d' nek ara kounif- 
roun, — I&dda ikka gar asen, jkkes asen ajouj 
enni, ibdha th r'ef sin. Ifka iasen iqechran, 
iddem netsa oul enni, ijm6 ith, inna iasen: 
ouagui d' lh'aqq n fettou fthir' fell aouen ! — Our 
d errin ara s loukhbar s ouain isen ikhd'em, 
armi isebld ajouj enni. 

AKKA Al D' LA'ADA I 

Ma ilia iour'al Iqadhi d'akhcim ik, r'as ejmi 
achdhadhik(l)! 



56 

Abarer' d'ibellirej 

Ioun oubrid', abarer idredh ibellirej ad' ifdher. 
Isers az d kra n echcherba d'eg thbaqith (2). 
Iouz& ibellirej ad' itch; lamkain our izmir ara 
ad irfed' oula thiqith (nat' thimqith). Ouamraa 
abarer' imcheh'(3) aok fl din ou essada kra illan. 
Ifqd ibellirej d'eg thdmmal itsoudmmel, igoull 
arma irra d tsar is. A'ddan kra b oussan, iour'al 
iroh' idredh ed, oula d'netsa, abarer* ad' ins r'our 
es. Ifreh' oubarer', iroh' r'our es. Ibellirej agui 



(1) En arabe : ^S\,^s Smm f^r^ s^X^ocL^c{si\ ^U W 
id a a 1 ad Iqadhi khcimek, r'eir t'ebbeq h'ecireh ! 

(2) Thaqsoult pour les grains. 

(3) Mcheh'y avec la langue ou lcs doigts ; — tCclleb, *vec 
la langue seulement. 
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iouqem ed, i imensi, echchoua. Iguer its (Teg 
louth n tasilt (1) tsoudhiiqth, inna ias : 6z ed, 
bismallah. — Ifiredh oubarer' ad' iaf abrid', iou- 
akken ara d itch, our iouf ara. ltcha ibellirej 
armi iroua, abarer' akken itsmouqoul (nar' 
itskhezzir) d'eg s. Iffer' ed inh'echam, irna inr'a 
th laz. 

tsagui Ai d' lma'na s: 

Ouin ikhed'men lkheir ath iaf; bou echcherr 
akken ennidhen. 



57 
Lh'okm n Sidna Sliman 

Snath 1 lkhalath effer'et, ad' zed'met d'eg iouth 
tezgui ; mkoull iouth theboui id'es emmi s. Iousa 
d ouchchen s thouffera, itcha i'oun d'oug arrach 
enni. Roh'ent ad' mchfiradnt r'er Sidna Daoud 
ah'addad (2), i^ef qchich enni isent id iqimen. 
Akken isla lahd'our n sent, ifka aqchich enni i 
thmoqrant d'eg sent. Lamkai'n thamet't'outh enni 
thameziant our theqbil ara, therzS eddrioua r'er 
Sidna Sliman ben Daoud, dlih essalam. Akken is 



(1) Thaqlilt pour l'huile, lo beurre. 

i 2) Ce surnon de David lui vient de ce passage du Koran : 

•A-j J-arM >J 1 7 : J \j oua alenna lahou Ih'adida (chap. 
XXXIV, vers. 10). 
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59 



Lmeh'ibba b ouaa'raben d'eg ejjiad'a 

Adraben h'emmelen nedzeh e^iad'a. R'our 
sen, argaz 1 l&ali d'ouin issenen lqed'er n e<j- 
^iad'a. Ioun ouass, ellir* d'inebgui r'erioun lqaid, 
i ououmi id izzi at'as 1 lr'achi. Noukni ned'ha 
d'ouqe^ger, athaia ibbodh ed ioun ourgaz, iroh' 
as our'ioul is, istheqcja iar* ma ilia our d i6dd 
ara s inna. Ibren lqaid r'er ouid'ak illan d' inna, 
inna iasen : oula h'add alb^dh d'eg ouen d'agui, 
our naridh ara lbenna n eggiad'a? our nsebbel 
ara tharouih'th is r'ef adhfar 1 louh'ouchf thikelt, 
ad'irti d'eg nijel (1), ad' itsoukhebbech aok ; 
thikell ennidhen, izmer ad' imlil d'oualb&dh 1 
louh'ouch ara th iftheken, nar' ad' it't'es d'eg 
Ikhela, s eddaou ithran? — Ikker ed ioun d'eg 
ouid'ak illan d'inn, inna ias : nek, l'dmer gdha- 
d'er*, our tsmennar' ! — Izzi imiren lqaid enni 
r'er bab b our'ioul enni, inna ias: athaia our'ioul 
ik our ntiridh egcjiad'a d'oug assmi id iloul ; 
neher ith ! 



60 

Thaqjount aok d' lilts a'mmeth is 

H'ekkoun d r'ef iouth teqjount, thella s tha- 
d'isth, our thoufl and ara thsers. Throb' r'er 

(i) Mis pour inijel. Syn. amad'ar', thar'ma. 



y Google 



— 4G — 

illis dmmeth is, theh'ka ias lh'if is, thenna ias : 
tskhilem, riir ii asgoun (1) im, acT serser' d'eg s. 
Th-h'ounn fell as illis (immethis, thaar as as- 
goun is. A'ddan kra b oussan, thousa d r'our es, 
thenna ias : t'ikher ii seg oumkan i'ou! — Thenna 
ias theqjount enni : a oultma, mad'abiya (2) ad' 
ii thernoudh lmoudda khamst'arich n ioum; ar- 
raou i'ou, aqlakem la thetsmouqouledh d'eg sen, 
mazalithen mezziith, our zmiren ara ad* lh'oun. 
Akken ebbodhen khamst'aiich n ioum, thour'al 
r'oures, thoufa arraou enn ines moqqorith. Thes- 
fenkher r'er oud'em is, thenna ias : our thef- 
fer'er', nek d'ouarraou iou, ara ma ilia thsou- 
fer'edh ar' s ljehd. 

TSAGUI Al D' LMA'NA S I 

Elian imd'anen our nestheh'i ara d'eg eddou- 
nith : mi isen therdheledh Ih'aja, khas ai'es its. 



61 
Zd'ech tsouet't'oufth 

H'ekkoun d r'ef zd'ech, isridda anebd'ou iaok, 
netsa itsour'ou. Akken id ibbodh louaqth n ech- 
chethoua, ih'oulfa iman is, inkhegg mkoullta 
h'aja, our iouf ara ain ara itch. Iroh' r'er thouet'- 
t'oufth, ieh'ka ias lh'if is, idhleb d'eg lfedhl is ad' 



(1) Amicpour pour les lapins. 

(2) Cette expression arabe ne s'emploie en kabyle quk 
la 1™ et a la 2° pers. du sing. : mad'abiya, mad' abik. 
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as therdhel ennecib 1 ldoula, i'ouakken ara isaddi 
echchethoua; inna ias : &ouhed'er' kem s Rabbi, 
ar d'am errer* qbel thamegra am ara ii therdhe- 
ledh, irna ad' am zeggued'er' r'ef ain ii ther- 
dheledh, ad* ii thekhd'emedh lmzega thamo- 
qrant. — Thenna ias thouet't'oufth : guerer' ak 
Rabbi, in ii achou thekheddemedh d'oug neb- 
d'ou, mi d jemm6n medden s ikhamen n sen, ar- 
mi id ougridh d'eg lh'ala iagui? — Inna ias : 
choicer' tsouour'a (nar' d'ouh'ih'a), our tsou- 
soumer' am idh, am ass. — Thenna ias : nek 
Iouaqth enni jemmar' ds akham iou, ketchini 
thetsour'oudh? Thoura roh' dhebber r'ef iman ik. 
Ouamma nek, our s6i'r' ara k redhlerM 

assa lma'na s: 

Ouin our nqetTou iara thaloufth is d'eg User, 
our Is itsaf ara d'eg eddiq. 



62 

R'ef iffis (1) 

Effer'en sin iceggad'en r'er e<;<jiad'a. Sekke- 
ren Toun iffis d'eg ioun oumad'ar\ Iroh' irouel, 
ikchem r'er ouchlouh' g ioun oua&rab. Dhefren 
t iceggad'en enni r'er d'inna, i'ouakken ara th 
et't'efen. Iffer' ed r'our sen bab b ouchlouh' enni, 
s oujenoui d'oug fous is, athen iqerrd r'ef thout'- 



(I) Ne pas confondrc iffis avec ikfis, plante tuberculeuse 
a larges feuillcs. 
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t'efas. Ennan as : ai amakhlouq r Rabbi, 
achour'ef ar ar' thmenridh d'eg e$?iad'a n nar 7 ? 
— Inna iazen d : ala khat'er iffis agui iousa d 
d'eg lthia'ia ou ; oula ioun d'eg ouen our izmir 
ath inal (1) I nar', a ouin ara d izz^len afous is, ar 
s ouqerrou'i is, nar' souin n iou ! — Roh'en iceg- 
gad'en enni, semh'en d'eg s, djan as th. Segnii 
roh'en, ikhzer iffis enni, iouala th iehzel, d'a- 
moudhin. Ir'adh ith, iour'al issouai ith si e<j$e- 
bah' ar eyeball', aokd'oug zal, s ir'i, armi ieh'la, 
iqebboua. Ioun ouass, akken it't'es bab b ouch- 
louh' enni, iiidda iffis enni, immer' fellas s ouach- 
charen is, isner'l ed iz6rman is, isoua id'am- 
men is. 

D'oua ai* d' lkeir n ezzeman a ! 



63 
Amchehhi d'inebgui s 

Ilia ioun oumcheh'h'i, ioun ouass, iqim d'oug 
sqif is, la ifet't'er. Segmi la ithets ar'roum tsa- 
memth ai as d bouin, iddda d ioun oubarrani 
r'cr thebbourth b ousqif enni. Iour'al oum- 
cheh'h'i enni, akken ith iouala, iffer ar'roum 
enni, iour'al ilouaa abarrani enni, inna ias : iya, 
ats rebh'edh ! — Armi id ibbodh, ifka iaz d tha- 
memth enni, akken ir'ilour ithets ara ouah'd'es. 
Akken ibd'a ouaguini la imechcheh' s our'aoul, 



(1) Bougie : ioun our th if fas! dc cdhs subst. that'ousi. 
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int'eq ed oumcheh'h'i enni, inna ias : khas our 
tsh'aoual ara d'egs, ma oulach ak th-t'orr. Our 
zridh (1) ara ouin ara ih'ioulen d'eg thamemth, 
als sekker thimes d'eg oul (2) is ! — Iour'al ou- 
barrani enni, inna ias : tsid'ets, thseh'req tha£b- 
bof b ouin ara ih'ioulen d'eg s; lamkai'n ad' 
iseh'req Rabbi akheir tha6bbot' b ouin itschou'h- 
h'oun, oula f oulach ! 



64 

Abarer' d'ouqelouach 

Ioun ouass d'oug nebd'ou, iroh' ouqelouach 
d'oubarer' r*el Ih'ijj. Lh'an ain lh'an, ikker asen 
fad'. Ebbodhen r'er ioun lbir, <jobben r'er d'akhel 
ad souen. Akken souan, douqen thoura amek ara 
d effer'en. Abarer' id ikkeren d'eg theh'ila, our 
irs i*el lbir, armi iseh'seb i thouffer'a (nar' armi 
is iseh'seb). Izzi r'er ouqelouach, inna ias : 
Noukni, thoura, lazem our netsbet't'al ara thikli n 
nar'; erfed' idharen ik, ezzel ithen r'ef lh'eidh, 
fouakken ar alir', ad' effer'er'; imiren douhed'er' 
k s Rabbi, ar d' ak id soufer'er', oula d' ketch. — 
Ioumen ith ouqelouach agui aderouich, izzfil 
idharen is r'ef adrour is; armi ibbodhr'erouach- 
chi'oun is, id'egguer ith, iffer'. Akken ibbodh r'er 
barra, idhall ed r'ef iri 1 lbir, ilouda aqelouach, 



(i) Mis pour our thczridh ara. 

(2) Synon. plus usite k Bougie : ad'an. On dit : itcha d 
atfan xou. 

4 
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inna ias : lemmer d' ai thetdqqeledh, ialli our 
thekheddemedh echchi eyeball', arma theh'eb- 
beredh i ouain ara k d iougrin thameddith. — 
lour'al inna ias : qim besselama; nekini our i 
isefk ara ad' qimer' d'eg oubrid'. — Iqim ouqe- 
louach, imiren indem r'ef errai is. 

TSAGUI AI D' LMA'NA S I 

Qbel ats khed'medh echchi, khemmem and ara 
d ougridh. 



65 

Aguellid' tsfounasth 

H'ekkoun d r'ef ioun ouguellid' d'egguellid'en, 
ioun ouass d'eg oussan r Rabbi, ibeddel ellebsa 
s, iroh' is&req iman is, insa d'inebgui r'er ioun 
isaan iouth n tfounasth, is d ithezzeguen ouah'- 
d'es azal n Hatha. Iouhem ouguellid' enni d'eg 
lkheir agui, imenna ts i iman is, ibr'a as ts ikkes 
i bab is. Azekkain eyeball', thezzSg ed thfou- 
nasth enni azguen b ouain id tsezzSg zik. Irra d 
s loukhbar ouguellid' enni, inna ias i bab n tfou- 
nasth enni : achour'ef inqeg d'eg s ouifki ? (1) 
ahath our theks ara d'eg lmerja (2) d'eg theksa 
idhelli? — Inna iaz d bab is : emdeh! choukker' 
d' esselt'an n nar' ai ts izran, nar' isla iss, idh- 



(1) Mis pour aifki. Synonymc employe k Draa-el-Mizan : 
akouffai. 

(2) Bougie : amrtj ou ah'ammatn. Syn. agd'al, alma. 
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mdits i iman is, ibr'a a ii ts iaoui; r'ef aia ag 
nqe<j ouifki s, 61a khat'er, kra tikelt, ara ibr'ou 
ad* idhlem, nar' ibr'a ad' ikkes echchi i oual- 
Mdh, atsenqeg lbaraka r'ef imaoulan is. Ifhem 
ouguellid , agui, ithoub r'er Rabbi, igoull d'eg 
oul is our ts iboui , our ifiaoud' ad' ikhd'em 
anechthagui d'eg 16mala s. Azekkain eQ?ebah', 
thezz£g ed thfounasth enni ain id tsezz&g zik. 



66 

R'ef thmousni 

Ma ilia thfoukem echcher'ol n ouen s thira, 
h'esseth iid, ai* arraou iou, thoura ad' aouen 
mesIaiV r'ef thmousni. Ad' aouen bd'our' r'ef 
oufellah' 1 laali, ibr'an ad irr e<j<;aba thamoqrant. 
Theboui az d ad' ikrez mlih' lmelk is, 61a khat'er 
mour i<joun ara thafellah'th is, our d itsarr ara 
egcjaba iouqemen, atsqim thmourth is d'asouki. 
Akal, am akken is inna ouinna n ezzeman, am 
thfounasth : ma theh'ouchchedh, atsezzeguedh ; 
raa oulach, Rabbi ak d ifk. Akka oula thmousni : 
ouin ir'ran si themzi, ass mi moqqor ad' iour'al 
d'lfahem, d' adqli. Ma ilia d' aqchich oubkhil (1) 
(nar 9 abekhli) (2) our nh'emmel ara ad' ir'er, bur 
netsh'essis ara i imeslain n echcheikh is, ichbou 
d d'eg lmelk iqimen d'asouki : thameddith is, our 



(!) Synonymes: thia'iqerth, irzi. On dit: amkan agui iqim 
d 1 irzi. Le premier mot s'applique aussi a la femme. 
(2) Synonymes : ama'dazou, aa'ggaz, acCddaz. 
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iserbah' la imanis, la ljar is, ad inoulfou d'am- 
choum. 



67 

R'ef Id'ir 

Thessenem aok, a ouladi, amdakoul n ouen 
Id'ir. Thalmem achour'er ioumai'n our d iousi 
ara r'er thm&mmerth. Qrib immouth. Selth ed 
(nar' h'esseth iid), thoura aouen d eh'kour' am 
idhran id'es. Ass 1 lethnain iriddan, ilia itsourar 
(nar' ilarib) d'eg lh'ara. Iadda d ioun ouziyath 
izour'er ed aserd'oun is. Akken id ibbodh r'er 
d' inna, ibedd isteq<ja ouaras (1) ijijouen (2) ez- 
zith. Iqerreb Id'ir r'er zd'effir ouserd'oun enni. 
Inebbeh fellas ouziyath, inna ias: t'ikher! aser- 
d'oun ion ioudr, ikath. — Id'ir our iour' ara aoua- 
lis, iser'fel aziyath enni, ibd'a inejj& aserd'oun 
enni, s ioun ougnelToum ouzemmour, it't'ef d'eg 
fous is. Isefqa ith armi ith id iououetli, iseglalez 
ith d'oug r'ebbar, . ifeddekh ith. Lamkai'n ljerh' 
enni d'amezian, our th idhorr ara. D'i kra b ous- 
san ad' ieh'lou, imiren ad iour'al r'el lqraia s. 
Akka a*i th-t'errou d' ouin our ntsar' ara aoual b 
ouid' itaqqelen. 



( 1 ) Ouaras mis pour out* ara as. 

(2) Bougie : isijouen, de sijou ou zijou, avec changement 
de Vs en j. 
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68 
Thajmaa'th ir'erd'afri 

Ilia ioun oumchich, ieh'rech d'eg eggiad'a ir'er- 
d'ain. D'eg thih'archi enn akken illan d'eg s, 
ithb6 ithen, armi isen iqdh6 thouffer'a; iour'al 
iqim asen r'ef thebbourth 1 lr'ar. I b ouass, seg- 
mi isen iqdhd ambouiouel, nejmarin amek ara 
khed'men i l^jeb agui, isen d ifka Rabbi. Ikker 
ed Ioun d'eg sen, d' amr'ar, iour'al s echchib am 
thlezd'ith tad'out', inna iasen : ai arraou i'ou, 
our ths6im achou ar ar' ifroun d' lqaher agui, 
h'acha ma thoufam d ma ilia ouamek ara iili oui 
is i&leqen ennaqous r'er oumegredli is, iouak- 
ken ansi id ikka, ad' as nsel. — Our'en aok aoual 
is, our'alen dddan la tsqelliben anoua ara iroh'en 
ad 7 i&lleq ennaqous r'er thmegret' b oumchich- 
Lamkain our oufin oulamma ioun. Kra b ouin 
ouimi ennan, iougui, iaf azen d essebba, irouel 
sinna. Thagara ia, mfaraqen, our khed'imen 
achemma. 

TSAGUI Al D' LMA'NA S : 

Louaqth 1 lous6 medden aok inek; mid ebbodh 
thsoutets n eddiq, our thetsafedh oula d'iouii, 
atsmaaouanem thiloufa (n'ar r'ef thloufa). 

69 
Qara azeddam 

Thoualam, a ouladi, argaz aguini id ibouin 
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thaqochchit , (tiar* thtzd'emth) g isr'aren. D'oua 
ai d' Qara azeddam. Thdlemem achou ikheddem 
mkoull ass? Thebr'am aouen d inir' achou ai d' 
echchor'el is? Iznouzou isr'aren, i'ouakken ara 
is6ich (nar' iqououeth) arraou is. Itsnekkar 
mkoull ecjsebah', akken ara d i611em lfjer, ad' 
i6ddi ad* ils lh'ouaijis s lmr'aoula, ad iffer' si 
thekhamth is, ioureth d'eg baba s (nar* iz d icjja 
babas), thaqabachth (1) r'ef thaits is; mkoull 
e$<jebah its'addai r'ef ezz6rb tebh'irth is, oulach 
icebbadhen (2) ouala ellebsa, ileh'h'ou r'ef lah'- 
chich akken d'i enned'a. Mi ibbodh r'er ouma- 
d'ar', ad it't'ef thaqabachth is, ad' ibd'ou aneg- 
zoum d'eg thbelloudhin, tzantin, thisafthin (3), 
zeg e<j<;ebah' arma tsameddith, our issin essada 
n errah'a. Mi tsameddith, ir'li it'ij d' lmar'reb, 
athaia imiren ad iour'al r'er thekhlijthis s lfarh' 
d' ldich id isas i louachoul is. D'oua ai* d'argaz 1 
lacel. 



70 
Aqajmar d' oaarraou is 

H'ekkoun d r'ef i'oun ouqajmar infeq aksoum, 
isebbouith, iour'al itcha th, arraou is d'i thlatha 



(1) AmenVas est un outil plus grand et plus lourd. 

(2) Synonyme : thisila. On dit encore : irkasen (sing, ar- 
kas), bou-a'ffas et bou-r'errom, mots par lesquels on designe 
ces semelles en peau de boeuf que portent les Kabylcs, 
en guise de chaussures. 

(3) Sing, thasafth. 
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la sikid'en akken, idja h'acha i'oun ir'es. Iour'al 
ilouaa arraou enn ines akken itsmouqoulen d'eg 
s, inna iasen : our tsaker' oula i i'oun ir'es agui 
alemma isendth ii amek ara th itch. Int'eq ed 
oumoqran, inna ias: a baba, nek ath errer' 
d'oug aman, imiren athsoummer', aremma our 
djadjar (lj (nar' our djir') d'egs achemma, oula 
d'ain ara thaoui thouetToufth. — Inna ias baba 
s: our ak tsaker* ara.— Int'eq ed oulemmas, 
inna ias: a baba, nek ath ourremer', ad* az d 
scummer' aok ad'if is, our as thqaredh ara thoura 
h'acha ma thennidh as &amai'n ai'agui d'eg ime- 
tch.— Inna ias babas: our k id iceh , h , ara. — 
Iour'al int'eq ed oumfizouz, inna ias : a baba, nek 
ath zd'er' alemma iour'al d' aouren, ard'eqal ath 
mech-h'er' am arkoul, aremma our djadjar' 
achemma. — Iour'al int'eq ed baba s enni, ara 
thetch thmes I inna ias : aoui th ! ad* ak irnou 
Rabbi thamousni d' lAqel, akther b oualn th- 
s&dh. 



71 
Aqeddach ama'dazou 

Ilia loun ourgaz is6a aqeddach, d' am&dazou, 
oulach oui th iougaren l&lez d'eg eddounith. 
Ichegga ith, i'oun ouass, ad' az d iar'kra b ouadhil, 
irnou ad iadjou kra tazzarth. Iroh' ouqeddach 
enni r'er essouq, lamdna iAt't'el, our d iour'al 



1 1) Mis pour our i$adjar\ de edj. 
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ara zik, armi irfa sid is, d' ouamek id iousa. 
Irna our d ikhd'im aok am our'our itsouchegga. 
Iououeth ith sid is r'ef ihiderouichth is, inna 
ias : sia r'ef saoun (1), lazem, ma ra k oue<jcjir' 
r'ef iouth lh'aja, eqdhou ii d snath. — A'ddan 
kra b oussan, iehlek sid is, iour'al ichegg6 ith, ad* 
az d iaoui et't'ebib, d' ioun ourgaz ennidhen. 
Akken iouala sid is argaz enni ouis sin, isal ith 
fell as. Inna iaz d : iak thououet' ii (2), irna 
thoue<j<jadh ii ad' ig Rabbi ma ra iili chegg£dh 
ii r'er iouth lh'aja, ad qdhour' snath; r'ef oua- 
nechthagui ai d bouir' argaz agui, aok d' etTebib 
our'our ii thecheggadh. Thoura, ma iseh'la k 
Rabbi, d' ain ai dhelber' d'eg s ; ma oulach, atha 
ourgaz agui, meqar ad' ak ir'z azekka k. 



72 
Ouchchen d'ouqjoun 

Ioun ouchchen imlal d'ioun ouqjoun d'eg ioun 
ezzan. Ibr'a ath iner', iouakken ara th itch. Lam- 
kain our as iouad(3) ara, dlakhat'eraqjoun enni 
immed', irna ieh'rech, izmer ad' imn*i iman is. 
Nouthni theddoun tsmeslain d'oubrid' ; lamkafu 
ouchchen agui, sia r'er d'a, ist'ourech imez- 
zour'en is, ibedd, ikhzer r'er d'effir : ain ikrou- 
rechen isagoud' ith, oula d'ifer ma ikerkech (naf 



(1) Bougie: Sia tsousaount on sia r'er exzath. 

(2) Mis pour thououethcdh ii. 

(3) Mis pour our as louaa'i ara. 
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onla d'afroukh ma imh'ah'ed*). Akken iz d irra s 
loukhbar ouqjoun -enni, inna ias : achou k 
iour'en, armi la thekhelMdh akka? Elh'ou and 
ara Hir*, our tsagad' ara, aqlar* d'eg laman r 
Rabbi. — Irra iaz d s ouaoual : our zmirer* ara 
ad'lh'our'g lhena, 61a khat'er ougad'er'aok med- 
den akken ellan; argaz amzouarou oukoud' ara 
mliler' (1), our itskhemmim ara d'i lmouts iou ! 
— Inna ias ouqjoun : tsid'ets , medden aok 
d'i&i'aoun ik, imi thekheddemedh da'im d'eg 
ihouah (nar' d'i thekhessarth) ! 



73 



Echchet'ara g Ioun lh'akem 

Ioun ouass bouin d i ioun lh'akem sin ither- 
rasen, choukken ten r'ef iouth n toukerdha. 
Akken id ebbodhen, isbedd ithen id zd'ath es, 
iour'al inebbeh i ikhd'imen is ad' az d aouin ad' 
isouou. Akken iz d fkan thabouqalt, ibra ias 
imiren r'el lqada. Ioun d'eg sen ikhld, aqa- 
d'oum (2) is iour'al d'aourar'. Ma d' ouai'dh, our 
ikhlla, our imbeddal oud'em is. Iour'al int'eq ed 
lh'akem enni, inna ias i ouin idouqesen : Ketchini 
thekhdhidh, roh' d' oubrid' ik! — Lamkain iou- 



(1) Bougie: argaz amzouarou id' ouara miiguerer\ 

(2) De l'arabe >j^li qadoum, binette. \\ est curieux de 

rapprocher ensemble les trois mots qadoum, aqad'own et 
binette. 
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rez (i) ouinna ennidhen our ndouqes ara, i ouimi 
our imbeddal ara oud'em is, inna ias : d y ketch 
ai* d' lkhain ! — Ieh'reg ith (2), isagouad' ith, armi 
iqarr s thoukerdha s. Ouehmen ouid' ih'edhren 
d'inna, steqcjan fellas Ih'akem enni. Innaiasen : 
argaz amchoum, iqour oul is, our thoufidh ara 
th isigoud'en. Ouamma ah'laili, oul isleqaq : ma 
ikerouech kan akka oula d* ifer, ath isekhld. 



74 
Abarer' (3) d' oufozldh 

Ioun ouass, akken kan id i&llem lfjer, i'oun 
oubarer' iffer 1 ad' igdhad' (nar* ad* iceggued'). 
Armi ibbodh r'ef errif g iouth taddarth, isla 
tsamas i i'oun oui'azidh la iskou&ou (nar* la 
ithedden)r'ef iouth n tsejra. Iroh' iboui th etTema 
is r'our es. Iqerreb r'our es, isellem fell as, 
ichekker thouddena s, inna ias : ers ed zir\ a 
Sidi Aiazidh, erouah* annzall akken. — Ifhem 
oui'azidh thah'raimith is, oula d' netsa ibr'a 
ad* ikellekh fell as. Irra iaz d s ouaoual : r'ourek 
Ih'aqq, thoura d' louaqth n tzfillith; lamkain 
echcheikh mazalt itTes d'effir tsejra; roh' sekker 



(1) Beni-Menguellat : ijgouguel i ouinna ennidhen. 

(2) Bougie : itsouehhi r'oures. Beni-Menguellat : isr'al 
r'oures. 

(3) On l'appelle aussi ibiref ou aka'ab. Ce dernier mot 
est quelquefois applique" au chaeal % dans la region de 
Bougie. 
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ilh id qbel, Touakken ad ias annzfill am zik. — 
Imouqel oubarer' r'er d'efflr tsejra enni, Touala 
aqjoun itTes. Imiren iseh'h'eb ajah'nidh is, 
irouel. Iour'al oui'azidh agui itsadhcja (nar' 
idhdheg) fell as, inna ias : achour'ef throuledh? 
erouah' our'al d! — Inna iaz d : erjou, d'eg 
Wnaia k, felli ljanaba; sameh' ii ad ar'er' loudhou, 
thoura ad our'aler' annzall louah'id'. 



75 
Ouchchen d' izimer 

Ioun ouchchen la ithess d'oug asif. Ioun 
izimer our' lh'al ilia eddaou as. Akken ifouk 
ouchchen enni thissith, irfed' aqerroui is, iouala 
izimer agui, iroh' r'our es, our thelli esseba, 
louakken ath itch. Inna ias : achimi ii d slou- 
r'oudh aman, mi thesser'fOuallah ma thselkedh 
r'eflqebah'a k! — Ijaoub ith id izimer : dfou ii, 
a Sidi, aqlii brid'er' k, aman la tsazzalen d'akous- 
sar, irna nekini eddaou ak ai ellir', oulamek ara 
then slour'our'. Akken iouala ouchchen iman is 
itsour'leb s lahd'our, ismekthi az d (nar' ijouba 
iaz d) essebba ennidhen. Inna ias : slir' isek 
then^lt' ii (nar' thregmedh d'eg i) Hindi. — Inna 
iaz d izimer : amek ara iili ouanechtha, a Sidi, 
nek our' lh'al mazal id (nar' our 6ad' id) louler'. 
— Ihi, d'egma k amoqran? — Our sfiir' ara n 
egma. — Ma ilia matchi d'egma k ouin iqerre- 
dhen felli, ihi d' ioun d'oug arraou 6mmik, 61a 
khat'er essener' koun thekrehem ii akken thel- 
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lam. Assagui iboui k id Rabbi, iouakken ara 
errer* tsar d'eg k. Ijelleb fell as, ikhneq ith, 
inr'a th, izour'er ith r'er oumad'ar', itcha th! 

TSAGUI Al D' LMA'NA S ". 

Thisoui&n d'eg ir'ab echcher^, Ijehd ir'leb 
lh'aqq. 



76 
Ilemzl bou theh'ila aok d' oumr'ar 

Ioun ouqbai'li, d'amr'ar, d' asa&i, ikhdheb 
iouth tlemzith, tsouziint, ats iar\ Isla iss ioun 
ilemzi d'eg thekharroubth (1) n sen, idhma oula 
d' netsa ad* ijouej id' es. Dher'a iougad' ath 
izouir oumr'ar enni, r'our es. Iour'al ar itskhem- 
mim amek ara d ijab thih'ila s ouai s ara izouir 
amr'ar enni, iouakken ad' as ts idj oumr'ar enni 
d'eg iri s. Iour'al iroh' r'our es, ioun ouass, inna 
ias : aqlakthselbedh, ketch la ikhetTeben thaq- 
chichth a, 61a khat'er oualar' ioun isoud'en its! 
— Akken isla s ouanechtha oumr'ar enni, 
it'akher r'ef theqchichth agui, iroh' and ara d 
ikhdheb. A'ddan kra b oussan, iour' its ilemzi 
enni, iouqem (2) fell as thamer'ra. Isla oumr'ar 
enni s ejjouaj is. Ioun ouass, akken imlal d' 



(1) La thaddarth kabyle se subdivise en fractions appe- 
lees, suivant lcs localites : thakharroublh, ad'roum, than'- 
rifth. 

(2) A Bougie, on emploie beaucoup le verbe a'll. 
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ilemzi enni, izzem ith, inna ias : iak thennidh ii 
(malar* ts thekheddem am thekheddem! Ihi, 
achour'ef its thour'edh? — Inna ias ilemzi enni : 
tsid'ets, d' baba s ai oualar' isoud'oun its! nek 
rller* d'albfSdh ennidhen. 



77 
Iblis tsferr&nt 

Hekkoun d inselmen r'ef Sidna Adem, dlih 
e<&alat ou essalem, akken izzfi thaferrant, iousa 
d Iblis, ath ikhzou Rabbi, izla fell as etTaous, 
issou its s id'ammen is. Akken thebd'a la thfes- 
sou, irna izla ias d'ar'en ibekki. Akken thebd'a 
lad gar (1), it't'ef izla fell as d'ar'en izem. Lkha- 
tsima, segmi akken kan thsemdhi (2), izla ias 
abrid' ouis rabria d'ar'en ilef. Ennan, r'ef ane- 
ehthagui, d'aimi ouin ara isouen echcherab, 
mara ibd'ou thissith, itsarra iman is ibbodh ar 
iguenni, am et't'aous mara ireffed' ajah'nidh ! 
Mara th thekchem essekran (nar 9 mara th ik- 
chem ouskar), itsler'ouai* id'es ouah'd'es, ouin 
our'our ibbodh, ilaai th, ijemjeguer ith am ibekki. 
Mara iili theh'reg ith essekran, itsour'al am 
izera, la d'i thikli, la d'i Ijehd. Imi isker kan, 
iroh' lfiqel is; anda ibbodh, imvirer' (new' iglalez) 
d'ain am ilef, itsroh'ou d'i thnafa. 



(1) Mis pour la d thgar, de guer. 

(2) On dit : d'i thmourth n riar, isemdhi Ikherif. 
Ahalh thsemdhi thferrat ihin. 
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78 

Azguer d' zd'ech 

Ilia i'oun ouzguer la ikerrez. Isla i Toun zd'ech 
ad itsr'enni tsama s, ad itsm^lik fell as. Inna 
ias ouzguer agui : achou d'eg decedh (1), a em- 
mi ? — Inna iaz d : a khouia, la d'ecer^ (2) r'ef 
adhref enni ou&ouij, oukoud' tsemqella6dh. — 
Ijaoub ith ouzguer: tsid'ets, idouej ouaguini; 
lamkain ekhzer (nar 3 mouqel) idherfan enni- 
dhen : lemmer our d ousin ara d'eg louqam, 
ialli our thdqqelt' ara ouagui i<iouej. Ai amdda- 
zou, d' laib fell ak lahd'our agui: aqlak la 
thetsmouqouledh d'eg i la kheddemer' r'ef iman 
iou, la tsriaouaner' bab iou. Lemmer thoura ad' 
r'efler' akka abiidh iberd'an r'ef lkhed'ma, ad' ii 
iafou, &la khat'er the<jfa cnniya ou. Ouamma 
ketchini, achou thekheddemedh ? achou ai d' 
lmana kV i ouimi k? our thenfMdh la ljar ik, la 
iman ik. Mi thebbodhedh ar louaqth n echche- 
Ihoua, thetsmetsathedh s lhemm. Ekhdhou ii 
(nar' t'ikher ii), elhi d'echcho r'el ik, akheir ak 
oula addjen agui. 

79 
Bou-a'bbodh d' oumrabedh 

Bou-abbodh icjobb r'er ezzaouia g i'oun oum- 



(1) Mis pour thedhdhecedh, cc qui serai t moins eupbo- 
niquc. 

(2) Mis pour edhdhecer', pour la m&ne raisoo euphoniqoe. 
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rabedh. Irnmeken azd ouagui arb&a theqricin (1), 
irna iroh' ad' az d iaoui thaqsoult 1 Pass (nar' 
Wdes). Akken id iour'al, ioufa th id itcha 
ar'roum enni. Iour'al iroh' ad' az d irnou ar'roum. 
Akken id iour'al, ioufa th id d'ar'en ikfa Wss 
enni. Lh'agoun dchra iberd'an la netsa akken 
ilsaoui az d, thikelt d'ar'roum, thikelt d' ldss. 
Azekkain, akken iroh' Bou-dbbodh ad' ibeqqi 
esselam i oumdakoul is, inna ias ouagui : sani 
are throh'edh? — Inna iaz d : qecjd'er' r'er them- 
d'int 1 lflani. — Inna ias : achour'er? — Inna iaz 
d : iousa iid loukhbar ilia d'egs i'oun etTebib 
d'amousnaou; br'ir' ad' roh'er* r'oures ad' ii 
id'aoui oul iou, 61a khat'er oulach r'ouri lem- 
chihouath b outchi. — Iour'al inna ias oumra- 
bedh enni : ihi, atskhed'medh d'eg i i'outh Imzega 
(nar* lmziya)? — Inna iaz d inebgui enni : anta? 
— Inna ias : ma ilia ichfa k Rabbi, ieh'la oul ik, 
khas (nar' r'as) our d tsour'al ara r'our i ! 



80 
Aa'rab d' liaman 

Ioun oua&rab itsafov(nar' itsinig)r'er Essah'ra. 
loumain akken la netsa ileh'h'ou r>ef dhar, irna 
oulach outchi, ouala thissith. Ilh'a am ilh'a, la 
netsa akken itTef loqd'ra d'eg iman is; iour'al 



(1) Sing, lhaqriceth nar' thakhbizth. Bougie : thah'boult 
pi. thih'boulin et thaouachkant pi. thiouachkanin. Ce 
dernier terme indique une quaiite sup^rieure. 
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ir'leb ith laz d' fad\ ith isaouodhen i thizi 1 
lmouts. Lamkain Rabbi iga ias lqod'ra souais 
ieh'roured' armi d'ioun oumkan anda stMfouin 
imerh'al (n'ar y anda snousount lqaflath). Iour'al 
iddda iqim la itsrajou, nr'il ad ifk Rabbi lmoumen 
ara th iqououethen. Thasoutets akka, ikkerad' 
izebzeg imi s. Akken id isoua thijqimth b oua- 
man, our'alen cherouen t d'i thtfbbot' is. Iqim 
akken essda 1 Mali, la netsa ifsekh; iour'al irfed' 
ed s ouallen is, i'ouala akka tsama s ennef? 
tcendouqth id idhehren d'eg erremel, ad ch& 
am lemri. Segmi its i'ouala akken, ifreh', irMl ad' 
iaf d'egs ain s ouai s ara iqououeth iman is. 
Iour'al inebbeh : h'emd'er' k, a Rabbi, our ii n 
guer ara ad* t'idr' (nar' ad' dhidr') — Segmi id 
iddem thacendouqth enni, ill! ts, iour'al idheg- 
guer its, inebbeh : annar' (1), a Rabbi, thefkedh 
ii d akheir ain s ouai s ara men6r' erroh* iou; 
ouanag liaman, ach ara khed'mer' iss, nek aqlii 
la tsmetsather' si l£z ! 



(1) Mis par mennar\ demenni. Voici encore des exemples 
sur l'emploi de cette expression curieuse : iya ana'nni r'er 
Rabbiy lemmer koull oua az d ifk 
zer'zef ii la'mer. 

Annar' d'eg k, a Rabbi, iak 
oui izran imaoulan is ! 

Iak nek y a emmi, our k out 
ketch id izouaren. Dans cette dei 
a un sens tout oppose; il faut 
vrai. 
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81 
Lkhed'ma 1 lqbaTl 

Lh'aqiq, Adraben our sdin ara e<j£ena\'d ; 
larokam ellan d'eg sen ouid' issenen ad' khed'- 
men lh'arj 1 lkheil, am thrika, d'iguelziam b 
oualgamen, d' errekabath, d' ouachbouren, d' 
oaaggousen (1). Ouamma lqba'il, d' imaoulan 
e^enaid ih'aqqaniien : d'eg sen ibennai'en, 
inejjaren, ih'addaden, ikheddemen lmokah'el, 
ijenouiien, thifrouin, lmouas, thiqoubach, 
iguelziam, d' iqerdiach s ouai s tsqerd'ichen 
thad'out', tsguersiouin 1 lmouadn n sen. Khed- 
demen d'ar'en ezzith s ouzemmour id loqodhen 
d'eg ih'arqan n sen. D' nouthni s iman n sen ag 
kheddemen ir'ou&f 1 lmdincerath, s z&d'en azem- 
mour. Kheddemen e<j<jaboun s iir ezzith d' iir'ed' 
ilili, nar' b oulmou. Zet't'en idhelladn, aok d' 
ichououran eddoum, nar' ouh'echchad', tsguer- 
thial, tzithmaouin, d' iiddid'en, tsiilouin, tsallou- 
min,d'ir , erbalen s ouai s tsiffln aouren,iouakken 
ad' ferqen agourchal d' iouzan; tsouzzar s zou- 
zouren ird'en d' oualim, d'eg nourar (2). 

82 
Argaz d' iizem (3) 

Ioun ourgaz irebba Toun izem, dai'm itheqqen 



(i) Sing, aggous, diminutif : thaggousth. Bougie: abagous 
pi. ibovgas, de bgues, ce qui est plus re*gulier. 

(2) Mis pour inourar, sing, annar. 

(3) Mis pour cTizem; on adoucit ainsi la prononciation 

5 
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ith s esselsela. Itsaoui th thikoual r'el Isouaq, 
Touakken ara ferrejen d'eg s medden, irna tsaken 
as id'rimen, is aig filch (1). Ioun oubrid', akken 
la leh'h'oun r'er essouq, ar tsmeslain r'efljehd 
g imd'anen, d' ouin g izmaoun. Bab g izem enui 
iqaras : d' bounad'em aig jehden, aoki ououmi 
thqour thassa, ouala izem. — Izem enni inna 
ias : d' Iked'eb! d'izem aig jehden, i ououmi 
thqour thassa, ouala bounad'em. — Ebbodhen 
r'er ioun oumkan, oufan d'eg s iouth n t<jouira, 
d'eg iQnd ioun m bounad'em iser'lin ioun izem, 
iour'al ibrek fell as, ikhenneq d'eg s, amzoun 
ibr'a ath iner'. Int'eq ed ourgaz enni r'er izem 
is, inna ias : thoumenedh thoura akken d'argaz 
aig jehden r'ef izem? — Int'eq ed izem, inna ias: 
lh'aja iagui oulach d'eg s lajeb : a^ououer d'eeh- 
cher'ol n ouen, d'e<j?enaa n ouen; lemmer d' 
noukni aig gououeren annechthagui, ialli ats- 
oualidh bounad'em gar idharen g izem, ibdha 
tsichouaiin ! 



83 
ThaYazit' thaousrant(2) d' oulazidb amecht'oub' 

Iouth tiazit' thaousrant thmouguer ioun ouia- 



en inlcrcalant un t apres les prepositions, s f r'er, d'eg, d\ 
Cost par application decctte regie que j'ai ecrit s iir ezsith 
d' iifed', dans le morceau precedent. 

(1) Mis pour a* iaich, d'ou changement de Vi de la 3 f 
pcrsonne en g. 

(2) Bougie : lhaoussarth, du verbe ousser pi. ilh. 
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zidh amecht'ouh', tMqel ith d' emmi s. Thenna 
ias: a emmi, ahath our theh'ouajedh ara 
tsedhbira (nar' adhebber) g immak; lamina edj 
ii ad' dhebberer 1 fell ak ioun errai ik infdn : r'our 
ek ats dhilledh (nar> atskhezredh) r'er oualbddh 
1 lbiran; ma thet'alledh, ats ndemmedh! — Aia- 
zidh enni amecht'ouh' ikhemmem d'eg man is 
ainizd enna immas tseklakh, d' lked'eb, lametchi 
teid'ets. Inna d'eg oul is : achou 1 lkhouf illan 
fet in ara idhillen r'el lbir? Br'ir' ad' drdher' 
iman lou, im ara mliler* d' oualbddh 1 lbiran. — 
Ioun ouass iddda r'ef ioun lbir, inegguez (1) r'ef 
iri s, idhall r'er d'akhel, i'ouala echchebiha g 
Ioun ouiazidh itsembouiouilen, am netsa. Imiren 
izd'em fell as s ourfan, i'ouakken ad' imechet- 
chaou id'es. Segmi ih'oulfa iman is d'oug aman, 
ikhedzou iman is aias ikhd'em lkheffa n ezzoukh 
is. Thagara imekthi d r'ef ain is thenna (nar* 
iz d enna) imma s; iour'al ar itsmeslai d'eg oul 
is : ouah ! a Rabbi , irna dad' qarer' as nek d' 
amousnaou kher g imma! 



84 
Agarflou tsasilt (2) 

I b ouass, ioun ougarfiou iffer' ad' ikes. Iroh' 
armi d' ioun ouzfir'ar. Our* lh'al, fad* ir'leb ith ; 
iour'al ineqqel s ouafoug ar itsdlli, i'ouakken ara 



(1) Bougie : iguennez. Synonymes: ijelleb, immer', izd'em. 

(2) Bougie : thachouith. Beni-Menguellat : thougui. 
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d iouali aman ara isouou. La i.tsafeg, armi irotT 
ifchel, iouali iouth tasilt, tsazguent s ouaman 
eddaou as. Ifreh', iour'al irs ed fell as imiren. 
Lamkain iaoucq amek ara d isouou oula d' 
iouth tiqith (nar' timqith), dla khat'er thasilt 
enni thor'nej (1). Iour'al inna ias : ai i inf&n ara 
asenqlab is, nar' tharouz is, iouakken ara d 
ner'len ouaman, ad' souer' s lr'ardh iou, ad' ii 
ikkes fad' agui. I&ia ikath d'eg s, s ouqaboub is 
(nar' s ouqamoum is), ikhebbedh s idharen is; 
lamkain our as izmir ara ats isengougou; iraa 
netsath thceh'h'a am e<j<jini, zfiithamtsoqla.Kra 
akka ijbed ed ioun errai, iddda ijm6 d aok id' 
r'ar'en (2) imecht'ouh'en r'er d'akhel thasilt enni, 
armi id oulin ouaman r'er imi s. Iour'al imiren 
iddda isoua ougarfiou enni, armi ikkes fad\ 
Lemmer d'a our ikhd'im ara, ialli our itsaouodh 
ara r'el Ibr'i s, ahath ialli ith inr'a fad'. 

Ed'd'ouam ifellou errekham. 



85 
Thamezgoult (3), thar'at', thikhsi, aok d'iaem 

Ioun oubrid', thamezgoult, thar'at', tsiklisi 



(1) Bougie : Iqaxth. Beni-Menguellat : thoukhjddh. 

(2) Synonymes : tliablalachth pi. thiblalachin (de la 
grosseur d'une bille). — ThagoucTechth pi. thigoud'chin ou 
ihaoud'echth pi. thioud'chin (de la grosseur d'un oeuf), — 
aleqqafp]. i-en (pour jouer) et enfin azemzi, pi. iVen. 

(3) Synonynaes : thaguendouzth, thaoumals. 
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cherkent d' izem. Mjazan {nar 3 mradhan) ad' 
bdhoun, b ouaT gar asen, errezq 1 Iqouth ai'n ar 
aseo difk Rabbi. Ioun ouass, thouddi thar'at' 
Uukheffets, thetTef iouth ter'zalt. Thekhoubber 
imiren imdoukal is ad asen, ats bdhou id' sen. 
Akken id ebbodhen, nejma&i ad' bdhoun e^iad'a 
iagui. Our'alen ennan as i izem : 6ddi ebdhou 
iar' ts, ketchini. Iadda izem ibdha ts. Lamkain 
iouqem id' sent betTou outhorki d' ouarirab. 
lira Ioun oumour r'er errif, inna iasent : ouagui 
i sid n kount, aguellid' 1 louh'ouch. Irna d'ar'en 
iddera thasr'arth this snath, inna iasent : thagui 
b ouin ijehden d'eg nar\ — Irna this thlatha, 
inna iasent : thagui n bab n edderaa d'eg nar\ 
— Thqim d thesr'arth this rab&a, isers its gar 
ouachcharen is, inna iasent : ma ilia oui d innan 
d'eg ouen : thagui d' lh'aqq i'ou, ad ias (nar* ad 
iroh') ats imlama! 

tsagui Ai* d' lma'na s : 

Our cherrek ara d'ouin ik ir'elben, £la khat'er 
izmer ak ikhd'ri. 



86 

Thizizoua tsouekouin 

I b ouass, iroh* ouglaf n tzizoua r'er Sidna 
SHman, t'elbentd'eg s athent ieh'seb tsimzououra 
aok d'eg ouain id ikhleq Rabbi, r'efthamemth 
id tsakent. Ikker ed Sidna Sliman, inna iasent : 
ilia ljens ennidhen ikout iifen : tsiouekouin ai* 
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ar* d itsaken lah'rir. — Ennant as thzizoua : ma 
ilia nouthenti akheir n noukenti, chegg£ r'our- 
sent ad asent r'er d'a, anemqabal r'ourek. — 
Ioud'en Sidna Sliman az d aouin thiouekouin 
agui, bach ad' meslait r'ef ennefa a set. Ousant 
ed, hed'rent r'ef lh'aqq n set; tsmelaint d'ar'en 
thzizoua r'ef iman n set. Iqim ih'ar Sidaa Sliman 
anti ara ikhthir. Ikhemmem kra akka, iour'al 
innaha ibren r'er thzizoua, inna iasent : ma ilia 
thebdr' lr'ardhiou, r'ef thamemth n kount thazi- 
d'ant, d'kounemthi akheir; ma ilia theMr' lh'aqq 
r Rabbi, thiouekouin agui, ennefd ai d tsakent 
ir'leb thamemth n koTmt. Lamkain, iouakken 
ara kount s^d'eler', kounemthi, a thizizoua, 
atsfiichemth bounad'em s thamemth n kount; i 
kounemthi, a thiouekouin, at selsemth s lah'rir 
n kount. Thoura our tsemsamemth (1) ara b 
ouaigarakount. 



87 

Amr'ar tsmet't'outh is 

H'ekkoun d r'ef ioun oumr'ar, iehlek lhelak 
amoqran, ith isaouodhen r'el lmouts. Thamet'- 
t'outh is mazalts mezzieth, irna thezien. Isaoul 
as ad as, iouakken ats izer qbel ath ififer' errolr, 
(nar* qbel ad' iselqef), inna ias : aqlii, a thaa- 
zizth iou, thebbodh ii d lmouts, ara i isemfara- 



(1) Forme re*ciproque de asem, ousemer', iousem, h. 
tsasem. 



y Google 



— 71 — 

qen id'em. Thoura br , ir , akem southerer , d'eg 
iouth Ih'aja. Lemmer a ii thar'edh aoual, ad' era- 
mether' mbla ar'ilif. — - Thenna ias thmetTouth 
is : ini iid achou thebrtdh. — Inna ias : thoura 
nek aqlii emmouther'; kemini mazal ikem mez- 
ziedh, thzemredh atjoujedh abrid' ouis mar- 
rthaln, our thsdidh l£ib illan (nar' oulach 1 Idib 
d'oug aiagui). Lamkain akem oue<j(jir' r'ef ioun 
(imla ias ism is), r'ourem anid'a joujedh id'es! 
ala khat'er d'aAd'aou iou, nemiikrah, nek id'es, 
Ikrah amoqran. Thoura dahed' ii s Rabbi our 
thaddadh aoual iou, moulach our kem tsame- 
ner 7 ara, ad' roh'er' ad* emmether' akka s ou- 
gour(l). — Thenna ias : khas ekkes ougour i 
oul ik; douhed'er' k s Rabbi our jouijer' d' 
ouaad'aou ik, imi lila khat'er frir' aok d' ouin 
ara i iar'en. Thoura ekkes ougour i oul ik ! 



Sin ithbiren 

Sin ithbiren, i'oun d' ithbir, thaidh tsithbirth 
Ioqqodhen kra g ird'en tsemzin. Akken tchou- 
ren lachch n sen, our'alen ennan as (2) : annedj 
enn&ma iagui d'i iaoula i louaqth ounebd'ou. — 
Lamkain mi d jemdn ird'en agui tsemzin, chouf- 
fen s ouaman, iouerra iasen Rabbi d' at'as. Ak- 
ken id ibbodh ounebd'ou, segmi enndma enni 
iououeth its it'ij, thour'al asen r'ef oulach. Ak- 



H) Synonymes : ar'ilif ou ar'oulif, afbal. 
(*2) Mis pour ennan d'eg iman n sen. 
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ken its izra ithbir agui thenqes, ichoukk tiiitli- 
birth enni, d' netsath ag tchan (Teg s. Inna ias : 
d' kem aig tchan enn6ma ia, a illis 1 lah'raml — 
Thenna iaz d : lometchi d' nek; our nouler' (1) 
ara oula d' ioun oudqa. — Thgoull as s limin 
amoqran ; our ts ioumin ara, inna ias : theskid- 
dibedhl Dher'a iour'al i6dda ikath its s ouqa- 
moum is, armi themmouth. Akken id ebbodh 
echchethoua, segmi id iououeth ougueffour, ou- 
r'alen ird'en enni tsemzin chouffen s ouaman, 
armi itchour 16chch enni, am akken ilia assmi 
ithen id jem6n. Ifhem imiren ithbir enni adhlam 
idhlem thamar'bount n tmet't'outh is, iour'al 
indem r'ef lmouts its inr'a. D'oug ass enn, our 
itchi, our isoui soug r'oulif, armi iselqef. 



Aa'oud'Iou d 9 ouchchen 

Ioun ouchchen i'ouala loun ou6dud v iou, iksa 
d'oug gd'al (nar' d'eg oulma), idhm6 d'eg s, ath 
itch. Akken iouala our as izmir ara s ir'ill (n^af 
s edderaS), ibr'a ad' as iroh' s theh'ila. Iqerreb 
r'oures s lh'anna (nar' s lh'ad'iqa, inna ias : slir* 
isek thehelkedh, ousir' d thoura, ma thebrtdh 
ak daouir'; dla khat'er nek d' et't'ebib; essener* 
ad' daouir' mkoull at'an.. Lemmer ad* i thame* 
nedh, ak daouir' r'ef oud'em Rabbi (nar 9 fi sabi 



(1) Bougie : our dhiser* ara, de edhs, qu'il ne f ant p* 
confondre avec edhc . 
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allah), nr'il ad' ar* d ifk Rabbi thabbourth. — It- 
hem ouAoud'iou lmourad' b ouchchen, ijbed ed 
oula d' netsa, thih'ila ir'elben thid' is. Inna ias : 
sthid'ets, nt'errer' nedzeh; aqlii achh'al n ioum 
afagui our d effir'er',armi d'ass agui aiagui a ii d 
ifka Rabbi thabbourth, h'eroured'er' i^er d'agui. 
Thoura our ksaner' (l)ara, lemmer ad' ii thseh'- 
loudh lhelak agui. — Iour'al iana ias ouchchen : 
achou ai* d' lhelak ik? — Isendth az d Ih'afer 
oudhar aneggarou, inna ias : tsimmisth ai d 
ifkan d'eg s (2) achh'al n ioum aiagui, thoura 
iqdh6 ii thikli. — Akken isthrimel i£dda ath izer, 
netsa ibr'a ath id iehbej d'effir, aaoud'i'ou agui 
iqourd iman is, ibedd r'ef idharen imzououra, 
isent'eg lkhechkhach is, thikli g ibouass. Akkai 
thet'errou d' ouin ikheddan : ad' iroh , ad' imlama 
ad' ikhd'a albddh, ard'eqal it^oukhed 7 ^ d. 



90 

Sin ir'erd'aln 

Sin ir'erd'ain ellan d' ljiran, miih'emalen 
ah'emmel amoqran, am sin ouaithmathen. Ioun 
izd'er* d'eg theh'anouts ouh'affaf, itsqououith 
iman is s ezzith 1 lmileq (3). Ouamma ouaidh 



fi) Avec un regime, ce verbe a le sens de meriter; ainsi 
on dit : ksaner' th je le merite, our th ksaner' ara je ne le 
merite pas. 

(2) On peut dire aussi : d' asegri ai d iffefen d'egs. 

l3) Beni-Menguellat : thimileqth. Bougie : thougd'echth 
otuemsed. 
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izd'er' d'eg theh'anouts ou6t't'ar, ithets d'i kra 
Man aok d'eg theh'anouts is. Ioun ouass d'eg 
oussan r Rabbi, ouaguini iaredh ouinna enni- 
dhen adias, ad' zed'r'en akken d'eg theh'anouts 
agui, d'eg ilia mkoull chi. Inna iaz d ouaidh : 
ala, our ts kheddemer' ara, ai'amdakoul; lem- 
mer ad* ar'er' aoual ik, anroh'er' (1) ad' zed'r'er' 
id* ek, ard'eqal irr ar' d sloukhbar bab teh'a- 
nouts, ad' ar' iaddi amerd'akh, annetsouat't'ef 
d'egs, annemmeth,our netsouhouan(2)! Ma thou- 
r'edh aoual iou, d' ketch ara d iasen atzed'r'edh 
id' i, annaich d'eg ezzith 1 lmileq, d'eg laman r 
Rabbi; dla khat'er imset't'el our as d ouqi6 ara 
lm6na d'eg ezzith agui (3); irna our thoufidh ou 
ara d iasen ad' ar' ichoubbel. Ma our thebr'idh 
ara, aqlii ouah'd'i, am akken id tsaouin lraethel : 

Ad' mech-h'er' (4) ImileqTou, 
Ad' et't'eser' d'eg lbr'iou (5) ! 

91 
Abzlz (6) d' oufert'et't'ou 

Ioun iguellil b oubziz, d'amezian, ilia idouri 



(1) L'n dans anroh'er' est mis pour dHnna. 

(2) Bougie, Beni Mengueilat : our nouhouan ! 

(3) Bougie : imi amscVVel our th ichqi ouaKra d'eg ezzith 
agui. 

(4) Bougie : ad* cllcf (en arabe i)j aor. >i»). 

(5) En arabe : ^^ C^Lj j c ; ~* i U"*^ nelh'cs msenni 
ou nbat mehenni. " 

(6) Ne pas confondre abziz avec abziz, frequeniment em- 
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d'eg errebid, itsouali (nar' it'illi, B le ) d'eg ioun 
oufert'et't'ou 1 ldali, itsafeg d'eg sia r'er d'a, d'eg 
ioun ougd'al. lousem d'eg s oubzizenni, ^ila kha- 
t'erour is£ ara thafriouin thiberqachin, am thid' 
is, louakken ara iafeg am netsa. Kra akka theb- 
bodh ed louth tarbarith b ouarrach, bd'an la 
tsazzalen akken ellan, zd'effir oufert'et't'ouenni, 
anoua ara th id HTefen. Armi idia d'oug afoug, 
emmer'en fell as ouarrach enni : ioun it't'ef ith 
d T oug qerroui, ouai'dh d'eg thafriouin is, ouis 
thlatha d'oug ammas, armi ith bdhan tsiftsi- 
thin(l). Akken Touala oubziz enni oin idhran 
d'oufert'et't'ou, inna d'eg man is : ag oudr zir' 
ezzoukh n eddounith! Im akkaai thet'errou, ad' 
i imnd Rabbi d'eg s ! Sia tsasaount (nar' sia r'ef 
saoun), meniif ii (nar' akheir ii) ad' riicher' 
ouah'd'i d'oug mkan iou, ouala ad' kechmer' 
thimr'olleqin (2) ara itchen aqerroui iou. 

ATSA LMA'NA S : 

Meniif \6ich amezian 1 User id'oumen, ouala 
Mich amoqran I Ifekhor our netsd'oum ara. 



92 

Ouchohen d' izimer 

Ioun ouass d'eg oussan tefsouth, thella i'outh 



ploye, a Bougie, avcc oulamma; ainsi on dit : oulamma (V 
dbziz pour dire : oulamma d' kra. 

(1) Sing, thaftsith, de fetseth. 

(2) Le sing, thimr'olleqth est peu usite. 
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n tqodhdith our'oulmi, thqegguel d'eg oubrah\ 
iqjan aok etTesen, imeksaoun nejmaan aok r'er 
seddaou thili g iouth toulmouts, ar kathen aqe?- 
<;ab, ar tsqe<j<;iren. Athaia i'oun ouchchen, iqed- 
dem ith id Iaz, idhall (1) si ezzerb. Iouala th id 
i'oun izimer d' abouniiou, iouzfi d r'oures, ar 
tsmeslain. Iloutia th id izimer enni, inna iaz d : 
achou thebr'idh? — Inna ias ouchchen : roh'er'l 
d ad* qelleber' r'ef errebid azegzaou, leqaqen, ala 
khat'er, r'ourek loukhbar, oulach ag ifen mara d 
zguedh d'akhel b ougd'al, anda ara theksedh ar 
tsrououdh, ard'eqal atsdddidh atsouedh, d'eg 
thala, anaan izedganen am imet't'aoun. Aqlii 
thoura, ma d' Rabbi ifka d, oufir' ain br'ir'; our 
tsafer' ara sennig ouanechthagui, dla khat'er ne- 
kini d'imcebber, steqnidr 1 s ouai'n id ifka Rabbi. 

— Inna iaz d izimer enni : tsid'ets, lametchi d' 
aksoum ai' d' ldich ik? Ma ilia tsid'ets, iailah 
annemh'abab, nek id'ek, elh'ou annekes akken. 

— Inna ias ouchchen : ad' ar' injou Rabbi I nek 
d'oug ass mi d ekkerer', ala d'i thatVchichth 
d'eg Richer'; erouah' effer' ed anroh' anmerreh' 
chouit , . Akken id iffer' izimer enni, iroh'istheba 
ith ouchchen armi d' iouth terga, immer' fell as, 
i6dda ikhneq ith, itcha th meskin ! 

93 
Aa'rab d' ouqeballl 

Ioun oua6rab ioufa i'oun ouqebaili, la ifet't'er 



(1) Bougie : ichebbeb sou fell our'alad' I la'xib enni, ar 
ist'out'ouch. 
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r*er errif b oubrid\ lnna ias : essalamou 6li- 
koum! — our az d irri la ezzat la err'at(l)! — 
lnna ias ouatirab : ai amakhlouq agui, mi d 
roh'er', dddar* d r'ef louachoul ik. — lnna iaz d 
ouqebaili : roh' d' oubrid' ik, 61mer\ — lnna ias 
ouadrab : zrir' thametTouth ik s thad'isth. — 
lnna iaz d ouqebaili : r'ouri loukhbar. — lnna 
ias ouadrab : djir' ts therba. — lnna iaz d ouqe- 
baili : lazem atserbou. — lnna ias ouadrab : the- 
Siia d sin ouaknioun. — lnna iaz d ouqebaili : 
am imma s. — lnna ias ouadrab : lamkain ioun 
d'eg sen immouth. — lnna iaz d ouqebaili : oula- 
mer d'ag eddir, our thzemmer ara immath sen 
ahen tsout'edh (2) i sin. — lnna ias ouadrab : ihi, 
immouth ouaidh. — lnna iaz d ouqebaili : our 
izmir ara ad' id'ir ennig egma s. — - lnna ias 
ouadrab : thetbd ithen immathsen. — lnna iaz d 
ouqebaili : r'ef lh'ezen theh'zen fell asen. — 
Lkhatsima inna ias ouadrab : ai d' ldali lmakla 
enn inek! — Irra iaz d ouqebaili : r'ef aiagui 
d'aimi lats thetser' ouah'd'i; ma d' ketch, ai am- 
dakoul, ouallah our thdridhedh d'eg s oulamma 
thalqimthl Roh' t'ikher ii sinna, ad* ig Rabbi 
our thour'alet' ara, ai aqjoun ! d'aiagui ai ak en- 
nir* ini ii th id? 

94 
Thlssisth d' ouadhou 

fouth tissisth thechkant'ed' giouth tebbourth 



(1) Mis pour la ezzant la err' ant. 
t'2) Mis pour athen Uuout'edh. 
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ala'in nedzeh, theb&d' seg oubrid\ Thezdha azet'- 
t'as i iman is, thezd'er* d'eg s d'eg laman r Rabbi, 
theh'med'ith d'eg thnezd'ourHh enni iz d ifka, 
its imndn d'eg zerman, tzermoumouchin, d' 
imoulaben. Thqim akkenni gueddach, netsalh 
thetschekkir Rabbi d'eg lhena d'eg thella. Ioun 
ouass, ibr'a ats ijerreb ouin its id ikhelqen, 
iouakken ara i&lem s e$<jebr is, s et't'ada s. 
Icheggd az d ioun ldjeb b ouadhou, d' acherqi, 
iddem its netsath d'ouzet't'a s, iguer ithen d'eg 
lbeh'ar. Dheqqerent ts id lmouaji r'el lberr. Dhe- 
r'a thechekker Rabbi its id imndn. Thebd'a threg- 
guem r'ef adhou, thenna ias : ai adhou, achou- 
r'efii thekhd'emedh annechtha? achou 1 lfakl'a 
ik illan, armi i id neqqeledh d'oug mkan ihin 
r'er d'a? Ellir' heddener' d'oug zet't'a ou, soufella 
tebbourth enni thadlaiant? — Inna iaz d oua- 
dhou : barka our tsloumm ara fell i, thoura akem 
errer' ar oumkan im, am akken thellidh zik. — 
Therja kra thissisth, armi d ikker ouadhou n 
ljouf, our ts irr ara r'er oumkan is. Ikker ed 
d'ar'en ouadhou aqebli, iddda fell as, iddem its, 
iboui ts r'er thebbourth enni d'eg thella zik. 
Akken its thezra (1) tsin d'eg thezd'er' zik, then- 
fed' d'eg s. 

95 
Bou-Signa 

H'ekkoun d r'ef Djeh'a iffer id'rimen is d'eg 



(1) On doit prononcer akken its zra; ainsi le th tombe 
non seulement devant le d, mais encore devant le ts. 
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ioun oumkan, idllem ith s ousigna illan d'eg 
iguenni, ennig ouqerroui is, Touakken ara ichfou 
r'ef mkan enni. A'ddan kra b oussan, iour'iouth 
Ih'aja r'ef ioun ourgaz, inna ias : a egma, erouah' 
id'i, ad' ak d fker' azal is. — Idhfer ith ourgaz 
enoi. Roh'en doukelen akken, armi d'anda iffer 
Djeh'a id'rimen is. Lamkain mi ibbodh, amkan 
enni d'eg ithen ijmri, idreq as. 16'ia itsqellib, 
ikhedzer r'er thegnaou, anid'a ara iouali limara 
{not* lalama) enni idja, our ts iouf ara. Argaz 
enni iouhem achou akka itsmouqoul, iour'al 
inna ias : a Djeh'a, achou thsikid'edht — Irra iaz 
d Djeh'a, alien is tsazzalent d' imet't'aoun : 6fou 
ii, a egma, aqlii tsqelliber' limara, s ouai's (ille- 
mer' amkan d'eg djir' id'rimen i'ou. — Inna ias 
ourgaz enni : anta limara? Amek thga? — Irra 
ias Djeh'a : d' asigna, ec<jifas akka d' ouakka. — 
Ijaoub ith id ouaidh : a our k iserbah' Rabbi (1), 
al amessas ! — I&dda r*our es imiren, ikkes az d 
Ih'aja enni is izenz akken, iroh' iounef as. 



96 
Argaz asaa'i, aok tsiflrlellesth 

Ilia ioun d' iguellil; ass enni, segmi ikhlef 
Rabbi fell as, iour'al d' asadi. Segmi ibr'a ad 
irYem Ihemm enni iriddan fell as, i6dda ibna 
akham s gueddach, s lmet'arah' is, s thebboura 
s, armi kan our th ikhogg ouachemma. Akken 
iroh* ikfa, iroh' ousadi agui ath id izer. Inoud'a 

<i) Les femmes disent : ad' ichemmeth Rabbi essa'd' ik! 
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th id aok, imlama ad iffer'; ikhzer akka, i'ouali 
d'eg iouth tr'emmerth, thiflrlellesth athben- 
nou (1) l&chch is iroh'en ikfa, oula d' netsath. 
Iqim d'inna ar itsouhim d'i thfirlellesth, id it- 
saouin akhachlaou, akhachlaou, i'ouakken ates- 
sou i ouarraou is, ass mi ara d lalen. Int'eq 
ourgaz enni, inna ias : a thiloufa m! achour'ef 
thekkidh akka thoura d'i echchedda, i'ouakken 
ara thebnoudh thanezd'our'th g ioun ouass, iroi 
azekka, nar' sel azekka (2), ad' am ts id sekhse- 
ren ikhoddamen; irna eg as thoura our am ts id 
sekhsaren ara, r'ourem atsqimedh d'egs thaf- 
south (3) agui kan ! — Our dad' id ikfi ameslai, 
inser ed ioun oud'r'ar', ir'li d r'ef qerrou s, ifed- 
dekh ith. Ismour'er as Rabbi thiitha, armi ith 
theboui. Anechthagui, ifka th id Rabbi d' lmou- 
bina i 13bad', i'ouakken ad* zren our idhmin h'add 
iman is. Irna ain ik d ifka Rabbi d'i eddounith, 
our as qar ara inou; dla khat'er d' ardhal ai ak 
itsouerdhel, aremma d' ass mi ara thour'aledh 
r'er ouansi d ekkidh. 



97 
Thamdhelt (4) n tsedda 
H'ekkoun d r'ef izem,ass mi themmouth thsed- 



(1) Mis pour la thbennou. 

(2) On dit aussi : seld axekka ou send azekka. 

(3) On prononcc aussi: thafcssouth, com me on prononce: 
tfuifettouslh pour thaflousth. 

(4) Ou thanVelt, de emdhel ou ent'el. Ne pas confoudre 
thamdhelt avec thamd'clt, do emd'el. 
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da, ijma d aok louh'ouch r'er themdhelt. Ousan 
d, h'eznen, tsroun, kathen aguejd'our akken 
ellan, men qell bguer louh'ach, our itsrou, our 
ieh'zin, ala khat'er thasedda thetcha ias thamet'- 
loufh is, d' emmi s. Akken oukin iss imchat'e- 
niien (nar > iqerradlien), roh'en r'er izem, ennan 
as : bguer louh'ach ifreh' s lmouts n tmetTouth 
ik, segmi id iousa ara thadhe<ja d' ellrib. Ifq6 
izem, ilou&a imiren ouchchanen, inna iasen : 
athan r'our ouen! erreth tsar n tmetTouth i'ou 
d'oug m&foun agui, iferh'en s lmouts is. — Ak- 
ken louaia imanis bguer louh'ach iouh'el, iqel- 
leb r'ef theh'ila iss ara isellek ikhef is. Inna ias 
i izem : sousi lkhat'er ik, a imir 1 louh'ouch, 
sameh' ii ad' hed'rer' : nekini our frih'er' ara s 
lmouts n tmetTouth ik, am akken ik ennan im- 
ehat'eniien. Lamkai'n erjou ad' ak d meslair'. 
Akken id ousir' seguellina, iboui i naddam, eqqe- 
nent ouailen i'ou. Dher'a thbedd ed r'our i thsed- 
da, thenna ii d: r'ourouath atsroum felli! fer- 
h'eth ii! &la khat'er assagui aqlii tseglillizer' 
d'eg Ljenneth, d'eg ennaaim ; our thoufldh ii 
ikho^en. — Ifreh' izem, akken isla ameslai agui, 
ikoufa (1), idouzz bguer louh'ach. 

atsa lma'na s : 
Siz6d' (2) iles ik, atsaouodhedh r'el Ibr'ik. 



(1) On ne peut pas employer ici le verbe erzcf, d'ou le 
substantif tharzefth, qui a un sens tout particulier. 

(*2) Ou sized', zdzcd'tr\ izdzed'; nora d'action : azized'; 
verbe primitif : sid'. 

6 
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98 



Thikhsi our nefrih' ara d'oug aln is d ifka 
Rabbi 

H'ekkoun d r'ef iouth tikhsi n ezzeman g ihed- 
der lmal, thechtheka ioun ouass r'er Rabbi, r'ef 
ihouah is kheddemen lmal ennidhen. Inna iazd 
Rabbi : s thid'ets, r'ourem lh'aqq, khelqer' kem 
bla ai'n is ara thououethedh r'ef iman im. Ma 
thoualadh annechth agui d' lbat'el, aqlii oujd'er\ 
ath ouqemer' (nar* ath ekkeser'). Iallah! ini ii d 
ma thebr'idh ad' am d semr'ir' achcharen d'eg 
dharen im (1), thimr'ilin d'eg mi m (I)? — Then- 
na iaz d : our br'ir' ara ad 1 echbour' louh'ouch 
inachen d'oug ksoum d' id'ammen b ouaithraa- 
then n sea! — Inna ias : Thebr'idh ad' am seqqir 1 
imim s essemm? — Thenna iaz d : our br'ir* ara; 
louh'ouch itsouseqqan s essemm mekrouhith! 
— Inna ias : ihi, ad' am d semr'ir' achchi'oun 
d'oug qerroiri im, ad' am rnour' thazmerth d'oug 
mcgredh im, am ounjmi? — Thenna iaz d : h'a-j 
fidhl a Rabbi, ad' our'aler' tsin itsberrizen (ziar*. 
itsmechetchaoun) (2), am thar'at'! — Inna ias 
ihi, amekf Mour thebr'idh ara akem ceddan lou 
h'ouch ennidhen, theboui amd ad' iili r'ourem 
iss ara thouaredh id' sen? — Thenna iaz d : iati! 



(1) Mis pour d'eg idharen im, d'eg imim. Ainsi, apres la 
proposition d eg, on elide sou vent Yi du mot suivant. 

(2) On peut dire aussi : d' mouh'arkouken ou tsachekkal' 
Ce dernier mot, qui fait au inasculin achekkadh, cstsurtput 
usite a Bougie. 



I 
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thebouid ad' ouarer' ? ihi, edj ii akken ellir', 
akheirti, ouala ad' our'aier* tsamchoumth. Tsi- 
meniif (1) ad' iaoui oualbadh edderk 1 lbat'el, 
ouala ath ikhd'em i ouiidhnin. 



99 
Tsajer d' ougfour 

loun tsajer iour'al d si essouq, irbeh' ed gued- 
dach! Ibbodh ed r'er oubrid', ir'li d iguenni r'ef 
thmourth : agfour (2), ir'leb ai" d itsour'alen si 
Iqa&a ai' d ir'ellin seg guenni. Tsajer enni iour'ai 
am ichouchou, oulach oula tsouzzoutsatsiddari. 
lour'al, segmi irfa, ar as iqar: ad' indl Rabbi 
errebeh' ichban ouagui ! — Isaouodh ith lh'al, 
armi la iregguem d'eg ouin ai' ar' d ikhelqen. 
(A Rabbi, d'eg mi s kan(3)!) Lamkain Rabbi our 
tlis^idh aig ouaren fell as. Akken iboui ougfour 
enni, tsajer enni ikchem akken d'i kra oukhen- 
douq, netsa d'inna tsilin imqet't'aan. Segmi ilh'a 
akka ch£t'oh\ iouala i'oun bounad'em sennig 
oubrid', iour'al iffer' ith laqel, imekthid d' id'ri- 
men enni illan eddaou as. Amalah ! mis iqar: 
oumasrir' asen ! Thoura khas eddem ith, ath 



(1) 1/ expression tsimeniif est invariable; ainsi on dit : 
tiimeniif h no us agui, ouala ouihin; — tsimeniif Imousan 
agui, ouala ouihid' ; — tsimeniif thad'ouals agui, ouala 
thihin. 

(2) On prononce aussi : ague/four. 

(3) Expression equivalente : our ar' isiouodh Rabbi ar as- 
smi ara nour'al akka I 



y Google 



— 84 — 

thmedhledh ! Akkeri iadda tsama b ouinna, ik- 
ker ed r'oures, inna iaz d : erjou ! sani thleh- 
h'oudh ? — Our aad* id ikfa aoual, ijbed ed d'egs 
s thmokh'alt ; lamkai'n thebt'el , ala khat'er 
kechrnen as ts ouaman, ibzeg lbaroud enni, 
irouel. Ichehhed , imiren tsajer enni, ieh'med* 
Rabbi id ifkan agfour, armi imnd, la netsa, la 
id'rimen is. Soug ass enn, mi isla aoual r Rabbi, 
ad' ichirrou. 



100 
Ibki (1) bou-theqlalt (2) 

H'esseth ed, a etTelba, ad' aouen meslair' 
thamachahouts ibki bou-theqlalt. Mi ellir' mez- 
zier\jemur'd kra ibriach, d' kra ifert'etTa, aok 
d' ibourbouthen ; sent'ed'er' then aok s thisig- 
nathin d'eg i'outh telouih'Lh , iouakken ara ii 
neh'razen, am akken kheddemen at'as b ouar- 
rach n nar 1 iroumiien, d' imousnaoun n nar* 
imoqranen. Ilia d'ar'en r'ouri i'oun ibki arae- 
zian, h'emmeler' th nedzeh. Ioun ouass, r'el louhl 
n tmeddith, effer'er d seg oukham, tsour* our d 
errir' thabbourth. Akken id oiir'aler', ebbodher 
r'er thebbourtli, oualar' ibki enn inou akhcdda&, 
la ithets d'eg baach enn inou iazizen ! rfir' fellas. 



(1) On prononce aussi : ibekhi, plur. ibekkan. Synonyroes 
moins usites : atialloum, plur. ih'oullam ct iddou, plur. id- 
daoun. Ce dernier est tres usite chez les Beni-Ycnni. 

(2) Feminin de aqlaf. Ne pas confondre thaqlalt avec 
thaqellalt, synonyme de thamellalt ou thaouthemth. 
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br'ir' ath etTefer\ ath khenqer'. Lamkain lfeq^a 
thour'al ii d' lh'anna r'ef ibki enni, dla khat'er 
oukir 1 s ouain idhran id' es. Akken itcha ibdach 
enni, eddant as thisignathin. laia itsmaouqou 
iguellil ibki enni, iouakken athet id irr. Lamkain 
ebbodhet.r'el lallas, d' ain. A'iir' tsqelliber' s 
ikhd'iraen m baba, annaf ai'n ara th imndu, our 
noufara, immouth meskin s iir lmouts (nar' s 
Imouts 1 lihana). 



101 



Argaz ltsma'liken d' inebgui s 

loun ourgaz iour'en tbanoumi itsmaliken r'ef 
iidh, idredh ioun ad' ifdher id* es. Armi ibbodh 
inebgui enni r'er thebbourth, inna ias bab b ou- 
kham agui : a echcheikh, oulach r'ouri oud'em, 
issara k sekchemer' s akham i'ou; roh , , ak ieh- 
d'ou Rabbi, sameh' ii abrid' a. — Iroir echcheikh 
enni; akken ibbodh r'er oukham is, ouagui enni- 
dhen idlifer ith. Akken ibbodh, inna ias : ai am- 
dakoul, sameh* ii r'ef ai'n ik khed'mer'. Thoura 
guarer* ak Rabbi, mour d roh'edh ara id'i, an- 
nour'ai s akham iou. — Iour'al echcheikh enni, 
segmi our ibr' ara ad* irz ism r Rabbi, iroh' idda. 
Akken ebbodhen r'er oukham enn ines, inna iaz 
d d'ar'en am akken iz d inna abrid' amzouarou. 
Raba marrath, netsa itsaoui th, itsarra th, our 
th isefdher. Lkhatsima, inna ias : a echcheikh, 
alagui khed'mer' d'eg k, d' ajerreb ai k tsjerri- 
ber', ma ilia ious6 Ikhat'er ik, nar' emdeh. — 
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Dher'a iour'al isthamel la isouthour d'egs lafou, 
irna ath itschekkir. Iour'al inna iaz d echcheikh 
enni : our ii tschekkir ara r'ef et't'ebiiia ou, ara 
iilin d'iqjan! 61a khat'er aqjoun, ma thsaouit' 
as (1), ak id ithb3; ma thezzat' (2) (nar f ma thed- 
didh fell as), ad' ib<S4d' fell ak. 



102 

AguellicT &' oumellaq 

Ioun ouguellid', ilia r'oures ioun oumellaq, itli 
itschekkiren daim, ar as iqar : aY assad* ik! ai 
aguellid'. Our isai h'add errezq thsdidh, d' lh'ala 
d'eg thellidh. Amassdd'(3) bouin illan akka, am 
ketch! — Isaia th mkoull ass souaneehthagui. 
I bouass, iour'al inna ias ouguellid' enni : imi k 
thrijeb Ih'ala d'eg ellir\ thebr'idh, ihi, atsour a- 
ledh am nek? — Iqbel oumellaq enni s lfarh' 
amoqran. Iridda imiren ouguellid', ioud'en ad' as 
hegguin i'outh tr'orfets. Roh'en azlen as ioulh 
d'eg essan i lqaaas thizerbai, rnan heggan as 
ioun Ifrach d'eg ilia ala lah'rird' eddeheb. Akken 
kfan anechthagui, roh'en bouin d thiqouslin, 
thir'enjaouin, thibouqalin n eddeheb d' lfetTa, 
aok d'ouain isefken. Rnan d aok kra d ikhleq 



(1) Mis pour thsaouledh as. Le dh se prononce ordinaire- 
ment f apres ! ou n. 

(2) Mis pour ma thezza'dh th. Le dh et le pronom th se 
contractent en t\ 

(3) On dit : amassa'd'touJ amassa'aVik! etc. 
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Rabbi d' Inouar. A'ddan bouin t r'er oukham 
enni. Akken iouala iman is, ibr'a ad' iafeg r'er 
Rabbi ith id ikhelqen si lfarh', armi qrib d'aig 
derouech! Netsa itTes thinegnith, akken ikh- 
zer r'er esseqef, iouala liat'ar'an irilleq ennig 
ouqerroui is, ain ith it't'efen d' anzad'! Ma ilia 
isembouaoul ith oula d' izi, ad ir'li fellas, ad* in- 
cher aqerrouT is r'ef sin.' Iour'al irouel s inna, 
r'ef ljenneth enni akken naqal imenna. Ifhem 
imiren oula d' iguellid'en d'eg lh'if amoqran ai 
ellan, our thebaid' ara fell asen lmouts, koull 
chi ishel r'er Rabbi. 

atsa lma'na s : 

Ljrouh' s id'ammen, 

Irna oulach louard bla isennanen. 



103 
Afazldh d' onbarer' 

H'ekkoun d r'ef ioun oubarer' imlal d' ioun 
ouiazidh, iouli r'ef tsejra. Akken ith iouala, idh- 
raa, irna our as louad ara ainek ara th id it't'ef, 
louakken ath itch. Iqerreb r'oures, isellem fell 
as, inna ias : a egma, ers ed (nar 9 cobb ed) thra 
r'ouri, ak bechcherer' s ioun ouaoual : ldhiour 
d' louh'ouch nejmaan, khzan echcheit'an, mga- 
lah'en bouaigarasen (nar 9 fran s lkheir), cheg- 
gan iid r'our ek, ak bechcherer', bechcherer , aok 
ouid' our nesl ara. — Akken isla ouiazidh lahd'our 
is, ifhem achou ibr'a, irra iman is ifreh' souain 
iz d inna, ibourek as, inna ias : ihi, oula d' sin 
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ihin ouchchfiin id ileh'h'oun r'er d'agui, ahath 
d' achegg6 ai tsoucheggan, ioukken ad' ar' d 
bechcheren s ouanechthagui. Our ia n tsrou- 
80111*' (1), khas ebbodhen d. Imiren annejma6 
louah'id', ad* ikmel Ifarh' n nar\ Akken i§la ou- 
barer' s ouchchMn, ikhla, irouel. Inna ias oula- 
zidh : achour'ef threggouledh? — Inna iaz d: 
ennir' ak ousir' d d'imcheggd r'er louh'ouch; 
thoura 6tTeler\ our zmirer' ara ad' rnour' ad' 
qimer' id' ek, oulamma d' i'oulh n eddeqiqa. — 
Izour , erajah , nidh(2) is, innaha irouel. Iqimouia- 
zidh itsmalik fell as. 

ATSA LMA'NA S ". 

Amarezg (3) b ouin itsr'iman g oumkan is! 
ouanag ouin is iqaren h'ercher', ard'eqal iroh' 
itsour'elledh ed. 



lOi 
Argaz, azrem, aok d' inisi 

Ioun ourgaz la ileh'h'ou d'eg oubrid', i'oun 

(1) 2 6 pers. : our ia d tsrousoudh; 3 e pers. : our ia d its- 
rousou L'n dans our ia n tsrousoudh est le meme que dans 
enser ii tit in (page 2, morceau 2). A Bougie, on l'emploie 
d'une maniere abusive dans aqliin pour aqlti me void, je 
suis; tandis que aqliin signiQe plutot : je viendrai, je vais 
venir. 

(2) Beni-Aissi, Beni-Ouaguennoun : tharaVioutk. 

(3) Expression equivalente : ag than! On dit : amarezg 
iou! avec le meme sens que amassa'd' iou! ou ama Ifarh' 
iou! 
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ouass d'eg oussan r Rabbi. Imlal d' i'oun ouz- 
rem, idhleq d'eg lqaaa, igres ith ousemmidh. 
Inna ias : ad' khed'mer' tsouab (nar y lh'asana) 
i oumar'boun b ouzrem agui, ath mendr' si 
lmouts. — Iadda iddem ith id, irra th r'ef thaits 
is, a Sidi marh'oum loualedin; iour'al las islou- 
fou aok, armi ith id our'al lh'ai'ats. Akken id 
imouh'la (nat* ith'aia), innedh (new 9 itsel) d' ou- 
megredh b ouin ith id irran r'er eddounith, ibr'a 
ath iqqes. Iour'al ilouaa th ourgaz enni s ouour- 
fan : ai anekkar 1 lah'san, d' ouagui ai d' lkheir 
ii thetsarradh. — lrra iaz d : a ljahel, ketch d' 
euniya! thetsoudh aani lad'aoua iJlan gar aner' 
d'oug ass mi d ekker immas n eddounith? (1) 
Arnek? d'eg lamer theslidh r'ef ljens n nar' is 
innan : bou lkheir, our th itsaf ara. — Inna ias 
ourgaz enni : ihi, a edhdhalem, imi akka ai* d' 
et't'ebida k, sers ii d'eg echchera ouqbel atsh'ek- 
medh felli. — lrra iaz d ouzrem enni : d' Ih'aqq ik, 
imid'ouredh! — Roh'en mqeddamen r'er echche- 
ra, ouin oukoud' mlalen, ifk as Ih'aqq i ouzrem, 
ala khat'er iougad' ith; armi d'iouth tikelt, mou- 
gueren i'oun inisi, bab 1 Ih'aqq, d' ouh'rich, iou- 
r'al inna iasen : our ferrour' ara gar aouen, ara 
ma thersedh ed, ai azrem, ats beddedh zd'ath n 
echeher&, am ketch, am khciin ik. — Akken ib- 
d'a la d itsrousou, inisi, inqej as thit' (nar' ir- 
mez as) i ourgaz enni. Ouaguini, d' lfahem, ak- 
ken kan ibbodh ouzrem enni r'el lqa&a, iddem ed 
iouth teblat', iououeth Ikar^ s aqerrou, inr' ith. 



(I) Ce long membre de phrase : d'oug ass mi d ekker 
immas n eddounith, peuj; se rendre par deux mots : si zik. 
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ATSA LMA'NA S : 

Bab n echcherr our itsaoui ara thad'ela tha- 
mellalt (1). 

105 

Ifker d' sin lbrak 

Elian sin lbrak d'eg i'oun ouguelmim, itchou- 
ren tsaboucTa, d'our'anim. Ilia d'ar'en loun ifker, 
d'eg thella gar as d' lbrak lmeh'ibba thamoqrant. 
Ioun ouass, segmi neqcen ouaman ouguelmim 
enni, ougad'en lbrak r'ef iman n sen r'ef anqacj 
ouguelmim agui, br'an ad' beddelen amkan ea- 
nidhen, iouakken ara dichen d'eg lr'ardh n sen. 
Ousand ad' msellamen aok d'oumdakoul n sen, 
qbel ad' roh'en. Ennan as i ifker : essalamou £li-« 
koum! nedja k d'i lhena, d' lriafia; aqlar' antU- 
kher g oumkan agui, ala khat'er neqcen ouaman 
is. -— Inna iasen ifker : tsid'ets, oukir' s ounqa^ 
b ouaman ouguelmim agui, ouqbel kounoui. 
Tsouchoubbeler' (2) r'ef anechthagui akther n 
ouen, &la khat'er nekini, am esseflna, our nleh*- 
h'ou iara bla aman. Ouamma kounoui, thzem- 
rem atsaichem anda i'ouen (3) iehoua, s ouafVioun 
n ouen. Thoura ma iehd'a koun Rabbi, our ii 
tsadjath ara d'agui, aouith ii id' ouen. — Ennau 



(1) Dans ie sens contraire, on dit : achek, a bou Ikfieirt 
ou dig lha bou Ikheirl 

(2) De choubbel. On dit aussi : itsouckoubbel IbcKar. 

(3) Mis pour iaouen, de meme que isen pour iasen, etc. 



Digitized _by VjO ^jj^lflfli 



— 91 — 

as lbrak : mlih\ ak naoui. — Inna iasen netsa : 
amek ara ii thaouim? — Ennan az d : ilia oua- 
mek fnar f ilia ouakken ara theddoudh) : anned- 
dem ioun ouqchoudh, mkoull ioun d'eg nar' ad' 
itt'ef d'eg ioun ikhef, ketchini atset't'efedh d'eg 
s, d'i thlemmasth, s imi k, annafeg is ek d'eg 
thegnaou. Lamkain balak (nar' r'ourek), ma 
theslidh i medden la tsmeslain, ad meslaidh! 
our thell ara imi k madh6 (1). — Inna iasen 
ifker : ioun ouaoual barka! — Dher'a refd'ent t, 
oufeguen iss d'eg thegnaou. Akken ith oualan 
medden, ouehmen achou 1 lajeb agui? ifker ou- 
feguen iss sin lbrak! — Isla ifker i out'riouech 
eddaou as, int'eq, inna iasen : khamsa d'oug 
alien n ouen (2)! — Akken isen d inna akka, ibra 
i ouqchoudh enni d'eg it't'ef; dher'a ir'li d r'el 
lqa6a, inr'a imanis s lqella tmousni. 



106 
Ibkan d' tzroureq 

Iouth tarba^th g ibkan ellan d'eg ioun ezzan. 
Ioun idh d'eg id iououeth ougfour, segmi ithen 
inr'a ousemmidh, roh'en tsqelliben r'ef thmes, 
our ts oufln ara. Kra akka, oualan tzroureq, la 
itsmechaoul am ift'iouj. Our'alen ferh'en, r'ilen 
tsimes, addan jem6n d aok isr'aren, bouin r'ou- 
res; armi ebbodhen , sersen ten tsaffa fell as. 



(1) Bougie : aok ia au lieu de madhe. 

(2) Ce qui revient a : akoun ia'mou Rabbi! 
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Our'alen ekkan d'i echchedda, oua la itsoudhou 
sia, oua sia, dheman ats chalen, i'ouakken ara 
seh'moun (nar' zizenen), ar d' asen ikkes ou- 
semmidh. Tsama ibkan enni, irs ed i'oun etTeir 
r'ef Touth tsejra, la ismouqoul achou khedde- 
men. Oula d* nouthni, segmi is d erran s loukh- 
bar, ar th smouqoulen. Iour'al ilouiia then id 
etTeir enni, inna iasen : our tsatsiben ara iman 
n ouen; ai'n thoualam akken seguellina (1), rnat- 
chi tsimes. — Lamkai'n our as fkan ara aoual. 
I6ia inhou d'eg sen, ouguin ad' as leh'essen; 
ibr'a ad' iqerreb r'our sen, asen isefhem mlih'. 
Mi then itslaai etTeir enni, athaia i'oun ourgaz, 
ifhem as i etTeir enni, iour'al iloudu th, inna 
ias : achou ik ibouin ats gueredh iman ik r'er 
ouain our k nechq ara (2). Our thezmiredh ara 
atsqerradh ouin ara ir'lin. Aiagui thekhedde- 
medh akka, am in ibr'an ad' iaredh essif d'eg 
oud'r'ar' n eecam (3), nar' am in ibr'an ad' irr 
afourk d' Iqous, nar' am in is innan : ad' zegrer* 
lbeh'ar r'ef dhar. R'as our tsatsiben ara iman 
ik. Lamkai'n iougui ad'iar' aoual b ourgaz enni, 
iour'al iqerreb d'ar'en r'er ibkan, ad' asen iaaoud' 
ain isen inna : ai'n akken id oualan d' tzrou- 
req, lametchi d' ift'ionj. Irh'el fell as i'oun ibki, 



(i) Bougie : seguelli ou zeguelli. 

(2) De cchqou. Bougie : r'er ouaXn our k nerz ara, de 
erzou. 

(3) On dit aussi : ar'anim n ecgam (pour n ?ccan; c'est 
ainsi du moins qu'on prononce a Bougie, et il est certain 
que le mot epcan vient de l'arabe ^J^J?^ h'ajer fou- 
ouan). 
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ibren thamegret' is, iououeth ith r'el lqa£a, im- 
mouth. 

AKKA LMETHEL TMACHAHOUTS A : 

Our izmir iradd ad' irr akli d' alfadhri. 



107 

Alazldh, amchich, aok tsr'erd'alth 

louth n tr'erd'ai'th, tsameziant, tsabouniiouth, 
d'eg Mmeris thezri barra. Throh' i'oun ouass 
atsmerreir {nar 9 atsnad'i), themlal, g loun oum- 
kan, d' ou'iazidh d' oumchich. Thajebith ecjgifa 
b oumchich, thebr'a atsroh' atsaz r'oures. Lam- 
kain, akken theslaiasi ou'iazidh idden, thekhld, 
tlierouel. Segmi id ebbodh r'er immas, thenna 
ias : a imma, seguellina effer'er' ad' nad'ir', zrir' 
sin lkholouq, loun d'eg sen ikies, izieu friar' is&a 
esserr), alien is louaiith, e<jgifas am thin b ouid' 
ih'oubb Rabbi. Ougar' (nai^ qila) netsa d' amda- 
koul ir'erd'ai'n, tfla khat'er echchar is, tsejah'nit' 
is, d' imezzour'en is, tsemchabin d'ouin n nar\ 
Ouai'dh d' aqlalah', lhar'ouchlh is tsaqesh'ant; 
r'ef ouqerroui is ioulh n tcherchourth (1) am 
thin itchibib. Mi d ieh'dher ad' isour', ad' 
iououeth s ouafri'oun is; d'ai'mi id rouler', ouga- 
d'er'. Lemtner our ii d isekhla ara, ialli id zrir' 
ouinna ennidhen. — Thezzi r'oures immas, then- 
na ias : a illi, lkholq enni im ibanen akken d' 



(t) Diminutif de acherchour. 
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16ali th, iouzzel r'our es oul im, qaren as am- 
chich. D'ouin ai d' arid'aou n nar\ soug ass mi 
id ekhleq immas n eddounith! Dai'm d'effir nar*, 
and ar ar' iaf, ara r'ef lmouts n nar' ag tsqellib! 
ouanag ouai'dh therridh d'irith, armi thouga- 
d'edh, qaren as aiazidh. Our thelli lrid'aoua gar 
aner' id' es. Qila bitsek (1), i b ouass, ath naf 
anefdher fell as. 

ATSA LMA'NA S : 

Our tsmouqoul ara imd'anen r'er thechetTi- 
d'in, ekhzer ouin ououmi (2) i<jfa oul. 



108 
Thlatha iderouichen 

H'ekkoun d r'ef sin itherrasen (3) doukelen 
akken, arhedderen d'oubrid'. Int'eq ed i'oun d'eg 
sen, inna ias i ouai'dh : iya anned'aou r'er Rabbi 
lrialamin, lemmer koull oua (nar* koull h'a) ad' 
as d ifk ai'n ibr'a; irna, m ara netsmeslai' akka, 
ad' ar' d irr Rabbi abrid' d'aouzlan (4). — Inna 
iaz d ouai'dh : nek, mennar' ad' ii d ifk Rabbi 
thaqodhdith our'oulmi, ad' sthenfar' s ouifkis, 



(1) Ne pas confondre bitsek avec bitsa, dont voici un 
exemple : oulach bitsa, oxila thiqith. 

(2) Mis pour ouin i ouimi, prononce rapidemcnt. 

(3) Chez les Beni-Menguellat, j'ai cntendu prononcer 
iferrasen, sing, afcrras. 

(\) De ouzil. Bougie : aguezlan, de guezil. 
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tsad'out* is. — Int'eq ed d'ar'en ouinna ennidhen, 

inna ias : nek, mennar' thaqodhdith b ouch- 

chanen, ialli ad' az d brour' r'ef our'oulmi k, 

aremma our djan oula i'oun! — Inna iaz d ouis 

sin : d' ihouah fellak! D'oua ai d'lkkeir ai* the- 

tsbouddoudh i ih'biben ik, d'ouid' oukoud' the- 

mSacharedh! — Bd'an tsemtdouachen b ouai 

gar asen, our'alen crran ts i oukhouchim. Armi 

miifran, mradhan ouin oiikoud' ara mlilen d' 

amzouarou d'oug brid\ ad' as eh'koun eddaoua, 

imiren ad' asen d iini oui idhelmen. Lh'an am 

lh'an, mlalen d' i'oun oumr'ar, iroh' d r'er 

essouq, inher ed id'es i'oun our'ioul, r'ef id 

iabba sin iiddid'en n tamemth, i'ouakken ara 

then ijijou (nar 7 isijou); eh'kan as eddaoua 

akken tedhra. Segmi ifhem, innaha iadda isers 

ed iiddid'en enni r'el lqaria, ifsi asen ichiddi, 

armi ihenr'el thamemth enni d'oug akal. Inna 

iasen imiren : ad' isenr'el (1) Rabbi id'ammen 

iou, am akken thenr'el thamemth agui, ar thde- 

rouchem (nar 9 ar thselbem)! — I oumr'ar agui, 

nmar'boim, our iderouechara kheir sen ! Ouanag 

{nar' ialli) achour'er ara isenr'el thamemth is, 

louakken ar asen ifthou! 



109 
Thlatha iselman 

Elian thlatha iselman d'eg i'outh temd'a. Am- 



(1) Bougie : ad \ouezza\ d'ou le substantif ouzia'a en 
arabe, et tkimechrtV en kabyle. 
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zouarou d'eg sen ieh'rech nedzeh, ouis sin d' 
ouh'rich aqell oumzouarou, ouis thlatha d' 
abokhli. Ioun ouass, sin iceggad'en dddan r'ef 
themd'a iagui ; our'alen, segmi oualan akken 
ellan d'egs iselman, ennan as (1) : sel azekka ad 
nour'al s thjemmadth n esQiad'a r'er themd'a 
iagui. — Imi tsemchuouaren akken, slan azen d 
thlatha iselman. Segmi ougad'en ad' tsouat't'efen, 
ar tsekhemmimen amek ara khed'men. Lamkaiu 
ouh'rich enni d'eg sen, our ichr'il ara d' oukhera- 
mem. Iffer' imiren s inna, iroh' idhfer asiff d' 
aksar (2). Ougran d sin ennidhen, qimen d' inna, 
our roh'en sani, armi id our'alen iceggad'en enni. 
Akken ithen iaouala ouis sin enni, idqel ithen; 
iour'al, oula d' netsa, ibr'a ad' iffer' sinna, ad' 
irouel am oumzouarou. Lamkain oualan t iceg- 
gad'en enni, addan zouren as s amdhiq (3). 
Ikhemmem d'eg man is, inna ias : tfmmed'er' g 
erroh' i'ou, im our roh'er' ara sia zik! Thoura 
ikfel ii d (4) ouferredh ferredher* d'eg man Jon. 
Amek ara khed'mer'? Ouin itsikhfifcn d'eg lou- 
chr'al is, khat'i (5) (nar' tsakhat'ith) ad' iaouodh 



(1) C'est coinme s'il y avait : ennan bouaigarasen. 

(2) Bougie : idhfer thah'atnmalt. Synonyme : thazzela l> 
ouaman. 

(3) Bougie : amViq, qu'il ne faut pas confondre avec 
amezguer, de ezguer. 

(4) On dit dansun sens voisin: thekfeliid eddouaaeuou, 

/ 

en arabe *£J1 s^O ^ sl->±*> nefd'et fiya da'ouet echcherr. 

(5) De \k imoukht'a ou imoukhdha, dont le singulier 
amekht'i ou amekhdhi est peu usite. 
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lmourad' is. Lamkain bab 1 ltfqel, our az d bou 
ara ad 1 iaies, im ara iili d'eg ir lh'ala. Theboui 
az d ad'ikhemmem anoua abrid' ara th ifken. — 
Dher'a irr iman is d' lrneggueth, iour'al ioufrar 
d r'ef aman ith itsaouin, ith id itsarran. Akken 
ith oualan iceggad'en, eddemen t id, sersen t r'ef 
in (nar' r'ef errif) n temd'a (1). Akken ith sersen, 
inegguez imiren r'er ouasiff, iroh' imnd. Ma ilia 
d'aslem enni ouis thlatha, ourneh'rich ara, ikath 
itsadda'i d'eg themd'a enni, armi itsouat't'ef. 



110 
Aguellid' d' onferd'i tit' 

Imd'anen n ezzeman amzouarou qaren d' iir 
lfal i ouin ara icebbeh'en r'ef ougarfiou, nar* r'ef 
ouferd'i tit'; dla khat'er sflllithen i thekhessarth 
friar* i ihouah). Ioun ouass, dnir' ikker zik ioun 
esselt'an, iroh' r'er eggiad'a, icebbeh' r'ef ioun 
ouferd'i tit'. Iour'al isemma (nar 9 ikhedzou) 
d'eg s, iqim idoueq amek ara ikhd'em. Iougad' 
ma iroh' r'er egQiad'a, ai'g dherroun id' es r'ef 
eg?ebouh' agui, oukoud' ith isemlal Rabbi. Iou- 
r'al inebbeh f lkhoddam is, et't'efen bou iouth tit' 
snni, ourezen t, ououethen t, erran t r'el lh'abs. 
Thameddith enni, akken id ibbodh esselt'an enni 
5 akham, iour'al, segmi id inr'a at'as n e??iad'a, 
chegga ad' az d aouin ouinna akken r'ef iceb- 
beh' eyeball' enni. Roh'en lkhoddam enni, sou- 
fefen t id si lh'abs, bouin as th id. Thagara ibr'a 

(1) Bougie : r'ef ouqerqar b ouasiff. 
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esselt'an enni ad* as ifk ad'rim. Lamkain bou-thll 
enni iougui ad' iqbel, inna ias : our h'ouajer 5 ara 
id'rimen ik; lamtina anef ii ad' hed'rer'. — lou- 
r'al inna ias ouguellid' : ehd'er! — Innaiazd: 
mougueredh iid eQ^bah' agui, thet't'efedh ii, 
thourezedh ii, thououet' ii (i), thernidh theh'be- 
sedh ii; Ala khat'er imi d cebbeh'edh fellil Thou- 
ra, mouqel oui irbeh'en r'ef aldht ketchini, imi 
d cebbeh'edh felli, ouali ai d nr'idh n e^iad'a! 
ma ilia d' nekini, imi d cebbeh'er' fell ak, our^er* 
thir'rith e$<jebah' zik, irna tsouh'ebserM Thoura, 
d' ketch aig zran anoua d'eg nar*, nek ak (2) 
id'ek, ai* tsagounza g ir lfall — Iour'al ouguellid* 
enni it'erdheq tsadhecja, ieh're? bou-thit' enni 
ad' iaoui am aras ifk. 



Ill 

Akharraz d' bob b oualla 

Elian sin irgazen d'eg loun oud'roum; loun <T 
akharraz, d' iguellil; ouaidhnin d' tsajer, d' bab 
b ouaila. Akharraz isoufer' ih'abbiren d'eg oul 
is, isteqnid s ouai'n is d ifka Rabbi, itsr'enni am 
idh, am ass. Ouanag tsajer, itchour s ir'oublan, 
dai'm oul is ourth khet't'oun ara ih'abbiren, oula 



(1) On peut employer la forme rdguliere et dire : tko*- 
ouetkedh ii. 

(2) Mot expletif et invariable, mis pour akka ou ook. Oft 
peut dire si m piemen t : nek id? ek. 
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d' idhes our az d itsas. Mi ibbodh r'el louaqth s 
oud'em e^ebah', akharraz enni indekoual d seg 
idhes, ibd'a ar itsr'enni, our fhenn ara ouinna 
ennidhen, i6ouzen s et't'oul g idh, ad* itTes. Ioun 
ouass, inna tsajer d'eg man is : amakhlouq agui 
our is6 ara b our'bel, ilzem ii ad' as d afer* es- 
sebba ara th ichoubbelen, i'ouakken ara idj tsed'- 
kir (fiar* ah'ih'a), ad' ii ianef ad' et , t , eser > . — 
Ichegg6 r'oures imiren ad ias. Akken id ibbodh, 
inna ias : a lflani, ini ii tran achou threbbeh'edh 
d'oug seggouast — Ijaoub ith id : nek d' iguellil, 
ain rebbeh'er' d'oug ass, tsrouzdur' th d'eg idh 
r'ef iman lou. — Inna ias : a emmi, hathaia mia 
eilouizan, eddem ithen, eflfer ithen, iouakken im 
ara theh'ouijedh (nar> mara theh'ouajedh) kra, 
alhen tafedh gar ifassen ik. — Ifreh' oukharraz, 
iketser lkheir is, iddem id'rimen, iroh' ifina ech- 
cher'ol is. Akken ibbodh r*er oukham is, irmel 
ithen d'eg ouakal, lQuakken our as then itsaker 
h'add. Soug ass enn, ikchem ith imiren oula d' 
netsa our'bel, ir'ab fell as idhes, idja tsed'kir is. 
lour'al itschoukkou aok medden, iougad' amar 
ath akeren. lour'al idder armi, mi isla i our'erd'a 
iskerouech d'i esseqef, in as (1) : ouagui d'ama- 
kouar! Iqim ain iqim, iroh' r'er tsajer, inna ias : 
hathenala id'rimen ik! our then h'ouajer' ara, 
51a khat'er d'oug assmi ii then id fkidh, la tsou- 
choubbeler', oula d' idhes ir'ab felli, ach h'al n 
Toum aiagui our thet eqqiner'! Tsimeniif ii akheir 
ad* qimer* d' iguellil, itsouhedden oul ifou, ouala 
akkagui. 



(1) C'est comme s'il y avait : inna d'eg oul is. 



.Oo'JUO 



— 100 — 

112 

Bab our'oulml d' bob n tferrant 

Roh'en sin imd'anen, i'ouu d' tsajerour'oulmi, 
ouai'dh d' afellah', ad' chetkin r'er Sidna Daoud. 
Akken ebbodhen, int'eq oufellah' enni, inna ias : 
16cha, segmi argaz agui insa d tsama lmelk lou, 
iqim armi our idji achemma d'i thferrant, s ifer- 
raoun, s thrioua, s ouzbdrboiyr. — Akken imes- 
lai tsajer enni, int'eq ed Sidna Daoud, inna ias : 
ar'oulmi agui thoura iffer* ik, d' lh'aqq 1 lr'orma. 
— Our'alen effer'en d s inna, mlalen d' emmi s, 
Sidna Sliman, rnazalt d' aqchich, r'oures ala h'e- 
da^ch n sna d'i \&mev is. Inna iasen : amek 
ikoun ifra ouguellid'? — Eh'kan as s ouakken 
ieh'kem. Inna iasen : ououh! lametchi d' ouaal 
d' lh'okm r Rabbi. — Akken isen inna akkagui, 
et't'efen our'alen r'er ouin ithen id ifran, ennau 
as : ai ar' d inna emmi k ai* ar' d inna (1); thoura 
our thethbiddh ara abrid' r Rabbi. — Segmi is 
ennan akkagui, icheggd r'er emmi s, bouin t id, 
inna ias : 6ddi tran ihi, eh'kera, ketch, gar asen, 
ma ilia thoualadh lametchi d' abrid' r Rabbi ai 
thebdr'. —Int'eq Sidna Sliman : nek, lh'okm enn 
akken id idja Sidi Rabbi, r'ef akken oualar' : efk 
as i bou thferrant thar'oulmith agui, ad* istenft 
is s, aremma d' ass mi ara d irr tssyer agui 
thaferrant is, akken tella. Imiren mkoull loun 






(1) Cost comme s'il y avait : inna tar 1 d emmik akka 
d' ouakka. 
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d'eg sen ad' ijm6 errezq is (1). — Akken isla 
Sidna Daoud s ouannechthagui, inna iasen : aq- 
lakoun thefram, am akken id inna emmi. 



113 
Iguellil d' bab tekhrit' 

Ioun ourgaz, d' iguellil, ioufa louth tekhrit', 
thetchour d' id'rimen. Inna i iman is : thakhrit' 
agui lametchi inou; theboui ii d ad* qelleber' r'ef 
bab is, ad' as ts errer\ — Iqeddem imiren r'er 
essouq; armi ibbodh, ibd'a ar itsberrih' ar am 
our nelli d'eg s (2) : ai ath 16radh, ouin ououmi 
throh' thekhrit', ad ias ad* iaoui errezq is. — 
Dher*a iousa d r'oures Toun, inna ias : inou! — 
Iour'al inna ias ouinna akken ioufan thakhrit' 
agui : amek thga ecjQifa s? — Ouaguini akka 
ououmi throh' thekhrit', ibd'a ar az d itsak lima- 
ra s. Inna iafc iguellil enni : lh'amd'oullah, a eg- 
raa, im ik id iboui Rabbi d' ououbrid' ! hatsaia 



(1) Mention de ce jugement dans le Koran, chap. XXI, 
vereets 78-79 : 31 sl^x-M ^ jL**** it jLJL j :>jb j 

Lis ^ UCx bJ5\ J* j d**?**' ® ua Daouda oua Souleima- 
na, id ieh'koumani ft Warthi, id nafachet fihi r'anamou 
Iqaoumi, oua kounna UKokmihim chahidina ; fafehhemnaha 
SouUimana, oua koullen dleina Kokmen oua a'ilmen. 

(2) On a deja vu une expression equivalente a ar aXn 
our nelli d'eg s; c'est : d'oug ain Ulan d'eg thar'ouchth is. 
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thekhrit' ik; akh, ejmri errezq ik. — Ifreh' bab 
tekhrit' lfarh' amoqran, ieh'med' Rabbi imi d' 
oufous b ouh'laili oukoud' themlal. Ibr'a ad' as 
ifk ellouiz n rabaa douro. Lamkain argaz agui 
iougui athet iqbel. Inna ias bab tekhrit' : etTef 
kharsoum (nar 9 meqar) ihi snath n douro, ma 
ilia thoualadh at'as rabAa douro. Our thet iq- 
bil ara, oula tsigui. Ikker imiren bab tekhrit', 
idheqqer (nar' idhegguer) as ts, inna ias : im our 
thebr'idh ara atsqebledh lou&da, oula d' nek our 
qebbeler' ara thakhrit' agui, 61a khat'er zen^er* 
ad' inir* lametch inou. — Segmi iguellil agui our 
ibr^ ara ad 1 idheggri errezq agui i bab is, inna 
ias : a h'aqq kra ai ar' d isemlalen (1), h'acha 
tharialt n douro ma bouir' ts oula tsagui, imi 
kan thenouidh d'eg i loudd'a; ouanag our ts 
tsaouir' ara, irna our br'ir' ara ad 1 r'oubbener' 
oul ik. — Akken imlama as ts ifk, iguellil agui 
iouala zd'athes i'oun oundibou, inna ias : efk as 
ts i oumar'boun agui d'oug mour fou- 



114 
Aqchich ibr'an ad' it't'ef aggour 

Ioun ouass, thetsh'ououis iouth taklith s em- 
mis n Sidis, zd'ath oukham is. Kra akka, ibd'a 
la itsrou ouqchich enni. Thesla iaz d immas, 
theffer' ed r'oures, thenna ias i thaklith enni : 



(i) C'est comme s'il y avait : a h'aqq Rabbi di ar' d item- 
lakn. 
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achou is thekhed'medh, armi la itsr akka? Efk 
as achou isouther* Lemmer d'ai as thefkidh ain 
ibr'a, ialli atha isousem (nar 9 our itsour'ou iara 
iaok anechthagui) ! Thenna iaz d thaklilh enni i 
lalla s : anechthagui d' lmouh'al ! — Nouthenti 
d'oug mesial, athai'a ibbodh ed bab b oukham, 
isteqcja thametTouthis r'ef am idhran. Thenna 
iaz d s lr*ouchch : our zmirer' ara ad* cebrer' i 
ourfau tekhd'imth a! Lemmer d' lbr'i ou, ialli 
thaklith agui our thetsr'im ara d'oug khamiou 
ar assa! — Ikker imiren bab b oukham, ilou6a 
thaklith enni, inna ias : achimi, im ara kem 
isouther g kra emmi, our as th thetsakedh ara 
(nar> thetsaguidh (1) as th thefkedh)? — Therra 
iaz d s ouaouai thaklith enni, thenna ias : efk as 
th ihi, ketch, a Sidi, ma thzemredh : d' aggour 
i'ouala d'eg lbir a*i d isouther d'eg i ; tsa ai d' es- 
sebba imetTaoun is. — Argaz agui, d' bab 1 
teqel, iadda ifka ias thir'rith i emmis, armi ichrif. 
D'oug ass enni, our iour'al ad' isouther ain our 
nelli. 



115 

Aqchlch amejnoun 

Thoura ad' aouen d hed'rer', ai arrach, r'ef 
Toun ouqchich, emmis g ioun imdoukaliou, 
r*oures d'ar'en, oula d' netsa, iir etTebiria. Imaou- 
lan is djan t ikheddem lr'ardh is : ain idhran iid* 



(i) Ou bien encore : thetsgammidh as th thefkedh. 
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es, ama d' Ikheir, ama d'echcherr, isoufour' ilh 
i l&qel is, am in thetsar' lgrina. Mkoull brid\ 
mara th isefqd kra, ad' itsour'ou, ad* ijeddeb : a 
Rabbi! a baba! a irama! a enneguer iou! a 
thaouar'ith iou! a thaqrih'th iou! — Mkoull ti- 
kelt, mara th isefreh' kra, our izmir ara ad' HTef 
lfarh'is s thadhe?a, aremma ouzzelen d r'oures 
ath Jh'ara akken ellan, netsa akken itsour'ou: a 
errebeh' iou! a ess6d' iou! h'emd'er' k, a Rabbi, 
s ouain ii d fkidh ! — Aqchich agui, a ouladi, d' 
aqchich ilhan; lamkain aiagui ith id itsaouo- 
dhen, our ill ara d'i lr'ardh is. Ioun ouass roh'er' 
d'inebgui r'oursen, i6dda d r'ouri ouqchich agui, 
ichfiour ii ad' as inir' ach ar as ikkesen iir etTe- 
bi6a s. Ennir' as: im ara thferh'edh, nar' thr'ou- 
lefedh, er'r ed imiren alif 3 ba, tctj aremma d' Ua. 
Akken kan, aremma iadda k ouanechthagui. — 
lour' aoual iou : assagui athan s laqel is, akken 
ibr'a lkhat'er is. 



116 
Aqchich bon tsnefchich (1) 

Assagui, a ouladi, ad* aouen d eh'kour' thah- 
kaith r'ef qchichennidhen, bou tsnefchich. Ass- 
mi ellir* d'eg Franga, koullefen ii loualedin g 
ioun ouqchich iour'en thannoumi d' ennefkha, 
ikheddem ara ain is d inna ouqerroui is, ath 
rebbir'. Ass amzouarou, seg ith zrir', oualar' 



(1) De nef check, h. tsnefchich. 
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iouar i tserbga. Lamkain drdher' ad' as ekkeser' 
iir etTebida s ; i netsa, our riad' i issin; ir'il ad' 
as anefer' d'eg lr'ardh is, am akken is thsar' 
thannoumi immas. Assenni, akken ineqqet iidh, 
ir'il roh'er' d'eg thnafa; ikker ed ilou6a i id, a 
netsa our' lh'al our <iad' etTiser'. Our'aler' imi- 
ren roller' r'oures, ennir' as : achou k iour'en? 
thehelekedh a^ni, imi thqimedh our thet't'isedh 
ara louaqth agui? — Our iid irr ara s ouaoual, 
61a khat'er ibr'a kan ad' i id ihebbouel (nar' 
ichebbouel) d'eg naddam. Thelt marrath, netsa 
akken itschebboul i id; armi d' abrid' ouis ra- 
bria, segmi ii isefqd, tfddar' r'oures, et't'efer' th 
id d'oug fous, bouir' th our izri anda, armi d' 
louth lekhamth tsilemth et't'elam outTelh'is, er- 
rir' d fell as thabbourth. Ibd'a imiren ar itsou- 
r'ou, itsrou, ikhebbedh s idharen is d'i lqaria. 
Ounefer' as isour' armi iriia, our as guir'ara ech- 
chan (1), et't'eser'. Azekkain ec^ebah', addar' 
soufer'er' th id s inna. Isouther d'eg i essemah', 
soumeh'er' as, ala khat'er soug assenn, iiret't'e- 
bifia enni akken illan d'eg s, idja ts, iour'al am 
akken ith ibr'a lkhat'er. 



(1) Ce root s'emploie dans un autre sens, comrae dans 
cette phrase : Assmi d ousidh r'ouri, the I lidh am ibekki; 
thoura aqlak moqqoredh ! guif ak echchan. — II y a encore 
uoe autre acception, corame dans celle-ci : iak ennir' ak 
dhoumm ed akham ihin ? Reponse : dhoummer' th id, a 
Sidi; iya aizrtdh echchanis. Le verbe dhoumm a pour syno- 
nyme : ennedh. 
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117 
Iguid'er cT imia'rouf 

Iguid'er d' imMrouf fran s e^olh' bouaigara- 
sen, m£ahad'en oua our ithets arraou b ouaidh. 
Segmi fran, imidrouf inna ias i iguid'er : thesse- 
nedh arraou iou? — lnna ias : our then essiner' 
ara; ihi oueggef ii then id, i'ouakken our arreqer' 
ara (1) d'eg sen, imara then maguerer' (2). — Inna 
ias : arraou iou zinen, chebh'en, m&nen; our 
thezmiredh ara ats r'eldhedh d'eg sen, &la kha- 
t'er oulach aig h'ed'qen d'eg ldhiour, am nouth- 
ni. — Ioun ouass d'eg oussan, iflfer' ed iraiarouf 
ad' iaoui elleqodh j ouarraou is. Akken iffer\ 
iboui Rabbi iguid'er r'el ldchch is, i'ouala ifrakh 
igsouah'en (nar* iset't'afen), eg<jouth n sen iseh'- 
zan lkhat'er. Iqar d'eg oul is : oulach n echchekk, 
ifrakh agui our ellin ara d' arraou imiarouf, 61a 
khat'er inna ii arraoui'ou zinen; ouanag ouigui 
eggifa n sen thseh'zafl. lououeth fellasen imiren, 
itcha then. Akken idlour'al imiArouf r'el 16chch 
is, i'ouala d arraou is oulach ithen. Ibd'a la its- 
rou, la ish'isif, la ikath aguejd'our (3), la id'a&ou 
i ouin ith ir'ed'ren. Ilou6a th id lkhalq, inna iaz 
d : our thezzem d'eg h'add ai ts ikhed'men ; d' 
ketch i imanik! Lemmer d'ai* thoueggefedh ar- 
raou ik i iguid'er akken ellan, ialli our thet'er- 



(1) Ou bien : iouakken our tsa'iler' ara d'egscn, de a'ti. 

(2) Ou bien : im ara mliler* id' sen. 

(3) On dit aussi, raais plus rarement : ikath achirour. 
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rou ara akka id'ek. Lamina 16zza ik then iziazez 
Rabbi, irra iak then d' ouziinen zd'ath ouallen 
ik, isd'err'el ik r*ef echchematha n sen. 

atsa lma'na s : 
Akli r'er immas iif Sid is (1). 



118 

Bou-DJema'a afellah' 

Thezram, ai arrach, argaz agui i^ddan akka? 
Aig zour ! aig ceh'h'a (2)! D'oua ai d' Bou-Djem6a 
afellah*. D' akheddam 1 Mali, our idgg ara. Its- 
nekkar mkoull ass ouqbel ad ichreq it'ij, its- 
roh'ou r'el lmelkis sizgarenis, itheddouitsr'enni 
zd'effir sen. Mi ibbodh r'er d'inna, athen iqqen 
r'er ouzaglou, irnou iasen lmaaoun, ibd'ou tha- 
irza (3) d'oug &rqoub is. Ioun ouass, imouguer 
ith ioun, inna ias : achour'ef thferh'edh akka? — 
Irra iaz d s ouaoual Bou-Djem6a : Mouqel ai d' 
Idali etTiab b ouassa! oulamma iouth tmet- 
chimth ousigna our thelli d'eg thegnaou ! Thou- 
ra, athaia ad ichreq it'ij. Ai' d' l&ali lkhed'ma b 



(i) En arabe : Jt}& -/J»l X& ^f^ J^ *° utl J edi a ' nd 
oummhou r'ezal. En kabyle : koull if id' r'er immas d' 
ar'sal ou koull thakhounfesth r'er immas Isajouherets. 

(2) Ou bien : dig lha Ih'al assa ! 

(3) J'ai deja fait observer qu'a Bougie on dit : thikerxi, 
ihikerza ou thakcrza. On emploie aussi le mot thah'arrats. 
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ouassa ! Mouqel izgaren i'ou ! Oula n nouthni (1) 
ferh'en s thiirza ara kerzen assa. Ara lhoun 
idherfan ilqaianen, ar aouin d'eg louqam assagui 
amerbouh , ! — Afellah' # agui ikerrez si e$<jebah' 
aremma d' l&cer. Mi cT louaqth m berrou, ad' 
idddi ad' ibrou izgaren is, ad' ksen ch6t'oh\ Ak- 
ken ara louali iroh' ir'li it'ij, ad' ikker ad' inher 
izgaren is r'er thiissith (2). Mi ibbodh s akham, 
ad' iaddi athen iqqen koull h'a r'el lmed'oued' is, 
ad' asen ifk lah'chich, nar' alim. Mi ikfa, ad' 
idddi ad' isoud'en aok arraou is, ad* ikkes ar- 
kasen; imiren ad' iladi thametVouth is, ad' azd 
seqqi imensi. Akken ara ikfou outchi, ad 1 ilaai 
aok arraou is, ad' inechrah' id' sen. Mi i'ouala 
ikkes as aok dggou, ad' idddi ad' itTes. Atha 
ouakken teach Bou-Djemaa ! 



119 

Asaa'i d'iguellil 

Ioun iguellil ilia d' ljar aok d'ioun ousa£i. Ass 



(1) Mis pour oula d' nouthni, comme on dit : oula n nek 
pour oula d' nek. 

(2) C'est pour adoucir la prononciation qu'il a ute inter- 
cale un i cuphonique dans thissith. J'ai deja fait observer 
que le meme fait se prod u it pour les noms masculins com* 
mengant par i, quand ils sont precedes dcs prepositions 
d\ s, r'er. On intercale souvcnt aussi, dans le ni£me cas, 
un ou euphonique devant les noms commencant par cette 
voyelle ; ainsi : oV ououbrid' pour d' oubriaV ; — s ouourfan 
pour s our fan. 
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enni, mqalachen s imeslain, ennour'en. Segmi 
islheh'qer fell as ousadi enni, iddem ed ioun ou- 
b6a, inna ias : a thiloufa k ! Ouallah ar k fres- 
her* am ibda iagui; athath! — Iour'al iguellil 
enni meskin our as ifk ara aoual, iououeth r'ef 
ab^a enni, iddem ith, iroh' s akham is ; ijmd ith, 
inna ias : ath jemdr', nr'il i bouass ath id iaoui 
Rabbi d'ououbrid'. — Ekkan ain ekkan, Rabbi 
itsbeddilen thigounathin, ibeddel its fell as. 
Iour'al amalah ! ouinna akken izmeren ad' isdich 
aokeddounith, thoura our isrii oula d'imensi g 
idh ! Ififer' ar ithetser. I b ouass d'eg oussan n 
echchethoua, iqim iguellil enni ih'emd'en thoura 
Rabbi, armi athaia ibedd ed ousadi enni, isouther 
thin r Rabbi. Akken ith louala oufellah' enni, 
imekthi d r'ef thin is ikhd'em, ass mi is d ouqe- 
met (1). Izazel imiren ad iaoui abria enni, i'ouak- 
ken ad'irr tsar is. Lamkain akken imlama ath id 
iddem, indekoual d am in ith id iououethen s 
oubeqqa, iour'al iself i ouqad'oum is, ikhza ech- 
cheit'an, inna ias : a enneguer inou ! ma ilia 
nelsa igrareb, thoura ad' rnour' nekini ! — Iour'al 
d r'our §s, inna ias : iya, kechmed atseh'moudh, 
ar d'idddi ougueffour agui. — Ilouda thamet'- 
t'outh is, thridda thefka iaz d i oudat't'ar enni 
Iqouth. Itcha armi iroua. 

AmassAd' b ouin itsaoui Rabbi akka d' ou- 
oubrid', am agui knint (2) ! 



(i) Mis pour ass mi d ouqemenl. Sujet sous-entendu : les 
cliota, les affaires, les cir cons lances. 
(2) Expression invariable; ainsi on (lit : anoua ouagui 



j 
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120 

Ouchchen d'ouid'i 

Ioun ouchchen d' oudhdif, d'aktiour, ar itsnatfi 
d'eg lkhela. Imlal d'i'oun ouid'i irouan (naf 
iqebbouan) nedzeh. Iouhem d'eg ecjcjah'h'as. Iqer- 
reb r'oures s lh'anna (nar' s lkiasa), isellem 
fellas, inna ias : ddar' k s Rabbi, ini ii ansi agd 
ekka escah'h'a iagui, louakken ad* our'aler' am 
ketch. — lira iaz d souaoual ouid'i : e^ahVa 
iagui thousa ii d d'eg lh'erzan imaoulan iou. 
Lemmer, ad djedh akham ik, ad roh'edh r'ouri 
r'er oukham iou, ad afedh mkoull chi ilia, atsqi- 
medh r'ouri imiren kra b oussan kan akka, atsou- 
r'aledh atseh'loudh; atsqebbouidh am nek. - 
Ifreh' ouchchen, ichekker lkheir b ouqjoun, 
ithbd ith. Roh'en doukelen akken ; armi d' louth 
tikelt, ikhzer ouchchen r'er thmegret' b ouqjoun, 
i'ouala ts (1) Ihenchou. Inna ias : achou n ech- 
chama iagui tmegret' ik? — Inna iaz d ouid'i: 
tsaqlat' i ikhed'men akka, mi i itheqqen babi r'er 
esselsela. — Inna ias ouchchen : iah 1 ouanag 
akka ! nekini rMler' thezguidh d'imserreh', 
thetsnad'idh d'eg Ir'ardh ik? — Inna iaz d ouq- 
joun : tsid'ets, nek d'imserreh'; lamkain theqqe- 
nen ii thikoual imaoulan iou. — Inna ias ouch- 
chen : ihi d'ar'netsa, imi d' lkheir n ouen itsaoui 



knint id iououethen d'i Ihebbourth ? Anla lhagui knint U 
iououethen. . . , etc. — Anoui ouigui knint. . . , etc. On pert 
supprimer knint sans rien changer au sens. 
(1) Ou ioula echctufr is ilma (de elmou). 
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d thouqqena (nar 9 lh'abs), nekini lametchi 
d' echchor'el lou ; qim b esselama ! — Inna iaz d 
ouqjoun: achour'er thekhd^dh? — Inna iaz d 
ouchchen : our khd^ir' ara ; lamkain and ara 
ilir* d'amah'bous, khas ad' iili Ikheir r'ef lkheir, 
oumasrir' as (1) I 

atsa lma'na s : 

Akheir Ir'ardh d' lqella b ouaila, ouala and ara 
iiii d'lh'abs, d' eddell. 



121 
D'ahbiya, thaqchlchth 1 lkheir 

H'ekkoun d r'ef echchethoua g ilindi, d'i 
Uimourth 1 Iqbail, qesseh'eth nedzeh, am thin 
aseggouas a. Iouth teqchichth, d'iillis 1 lacel, 
mid ieh'dher atsefdher ats6ddi ad dmmer snath 
tr'enjaouin (2) n etT6am (3), athet taoui, athet 
tzouzeri ifrakh. Our'alen ifrak enni our'en than- 
noumi d'inna. Mi ebbodhen kanr'ellaouanenni, 
athenii ad nejmadn aok r'er oumkan enni. Mkoull 



(1) 2 e pers. oumasridh as; 3 e pers. ioumasra ias, plur. 
oumasran as. On pourra analyser cette expression bizarre, 
en examinant les trois cxemples suivants, qui ont un sens 
identiquo. SrtV as % oua'oud'iou a. Our as srir' ara i oud'- 
ou*Tiou a. Iouimi is srir' i oua'outfiou a ? 

(2) Sing, thar'enjaoulh. Synon. thajr'olt, ihi/louth, thi- 
mor'reflh et thiferferth. 

(3) Ne pas confondre et'fa'am avec et't'a'ma (ou abziz, a 
Bougie). 
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brid', im ara thour'al r'er oukham, thiftousin is 
tserguiguint d'oug qerrif. Akken iz d erran s 
loukhbar imaoulan is, dddan gueren as s tha- 
maouth san akka thetsaoui etT6am enni. Oua- 
lan t thzouzour ith i ifrakh, our'alen ferh'en iss 
nedzeh. Ilouria ts babas, inna ias : Ach akka 
thekheddemedh, a D'ahbiya? — Thenna iaz d: 
d'ifrakh agui imar'ban our noufl ara ara tchen 
seg oud'fel, ououmi ara tsaouir* chouit' n et'- 
t'riam, i'ouakken ath qououethen iman n sen. 
Lasen tceddiqer' i ifrakh agui msakith, am akken 
itceddiq ousa6i i iguellil. — Iour'al inna ias baba 
s: Our thezmiredh ara, a illi, atsdichedh aok 
ifrakh n eddounith ! — Thenna iaz d : i ouarrach 
ennidhen aok, our kheddemen ara am nekinit 
Akkagui knint (1), nek a tsqououither' ouigui; 
ouiidh d'ar'en,ahath zouzouren asen et't'dam, am 
nek. Ouanag, ialli emmouthea aok si 16z ; £la 
khat'er achou ara afen ath tchen d'eg oud'fel agui! 



122 
Arezqi, emmis 1 ljid 

Ioun ouass, akken id effer'en kra b ouarrach 



(1) Expression invariable. Voici encore quelques exem- 
ples de son emploi : ouanag akkagui knint ai thebr'idh I — 
Nek our zrir 1 ara ; essener' ak akkagui knint al d inna f — 
Dans ce dernier exemple, essener' ak a lc sens de our essi- 
ner' ara f ou de ouissen ? — On peut supprimer knint, s&ss 
rien changer au sens, ainsi que je l'ai deja dit. Exemple ; 
ouanag akkagui knit at thebr'idh t ou simplement 
akkagui ai thebr'idh I 
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d'eglqraia, oualan lachch n tmerqemth, soufella 
n tsejra illan d'eg louhi n tmdmmerth. Bd'an 
tsemch6ouaren, i'ouakken ar alin r'oures, ath id 
sekhseren, ad' ouraren iss. Th'adda d i'outh n 
temr'arth sinna, thesla iasen imi hedderen r'ef 
alagui, thenna iasen : ma iehd'a koun Rabbi, a 
ouladi, anefeth as i lAchch agui, our th tsheb- 
bouiieth ara. — Our our'en ara aoual is, tsadhgan 
fell as, bd'an la salai'n ioutf d'eg sen, ath id ikkes. 
Thlouria then d'ar'en themr'arth enni, thenna 
iasen : ad' roh'er' thoura akoun siouodher' r'el 
lamin. — Ekkeren ouarrach enni, sthamelen 
ouekhkheren (1) r'ef tsejra enni. Akken its zran 
throb' thebdd', thour'al therbarith enni b ouar- 
rach, £bboulen ad' alin ad ekkesen lrichch enni. 
Nouthni d'oug anechthagui, dher'a ibbodh ed 
loun d'eg mdoukal n sen, moqqoren fell asen, 
ism is Arezqi. Ekkeren eh'kan as ai'n br'an 
ath khed'men, d' anehi ihen (2) thenha them- 
r'arth enni iaddan fellasen, d' oumrilek m&leken 
fell as, nouhni ikker oumdakoul enni n sen, 
izzera ithen r'ef ai'a, iour'al inna iasen : our 
thechfim ara r'ef ennehouath ir' inha echcheikh, 
akken our neneq ara ifrakh, d' lah'ram amoqran 
r'ef in ara then inr'en, nar' ara then i£tseben? 
ola khat'er ifka iar' then id Rabbi r'ereddounith, 
iouakken ara thetsen thi'ouedhfin, thiouekouin, 
tliizits, d' boust'af, d' ib6ach aok itjegguih'en 



(i) A Bougie, on dit encore : ouekhkheren Kaqqanni, 
pour rendre la meme idee. 

(2) Mis pour ithen, nouthni. C'est la une prononciation 
oxceptionnelle, mais non generate. 

8 
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{nan* itsouir'in)enndma.— Akken ifouk(war' i 
ameslai (1), ekkeren ouarrach enni, iiouhed 1 ^ 
s Rabbi our our'alen ard'inn. Our'alen mfara^ 
mkoull loun iroh' d' ououbrid'is. 



123 
Aguellld' d' bou edda'oua 

H'ekkoun d r'ef loun oumakhlouq, ikkes 
thamourth is ioun lh'akem. loun ouass, iro 
oumakhlouq enni, ad' ichtheki r'er ouguellh 
Akken ibbodh, sekchemen t r'oures, inna ia* 
ai* aguellid' amoqran, ak i&ouzz Rabbi ! ih'erz i 
ousir' d r'ourek ad' ak chethekir' r'ef Ibat 
idhran id'i. Ma tliebr'idh thoura ad' ak d in 
eddaoua akken tella, nar' ad' ak d aouir' lmeth 
fell as, qbel ad' ak ts id eh'kour'? — Inna ias 
ouguellid' : meslaT d r'ef lmethel agui. — Ini 
ias ourgaz enni : aqchich amezian, im ara I 
islour' (nar* ir'eyyer) h'add, nar* isagoud' i! 
kra, ad' iazzel r'er immas, ala khat'er our issi 
ioun, menqell netsath; ir'il ara netsath agzen 
ren ad' as thekkes thougd'i. Akken ara iaouod 
d' bab tmenia nar' achra snin d'eg lamer is, it 
echetheki i babas souain idhran id'es. Im ai 
ibler', ibbodh d'argaz, itsechetheki r*el lh'aken 
ala khat'er izra ad' as iar' lh'aqq akther m baba 
Ma ilia ouagui our as iour* ara lh'aqq, ad' iro 
r'er ouguellid'. Ma ilia oula d' aguellid' our t 



(1) Bougie : akken isouli thamcsMlh. 
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ifk ara lh'aqq is, ad' itsechetheki r'er Rabbi laa- 
laroin, id ikkan ennig medden aok. Tboura, ai 
aguellid 1 , idhra iid'i lbat'el amoqran, our thou- 
fidh ouara ii th ikkesen, menqeli ketch; rila kha- 
ter d' ketch ag h'ekmen d'eg nar' aok. Mour ii 
thefkidh ara lh'aqq, ad' rjour' Rabbi, ai ar' d 
ikhelqen. — Inna iaz d ouguellid' : oumadrak! 
Rob' thoura s akham ik, ak thour'al thmourth 
ik. — Ichegga imiren r'el Ih'akem enni, ad' as irr 
thamourth is; irna ist'akher ith r'ef lbat'el ikh- 
d'ero, irra akhcim is d'eg oumkan is, r'ef thin r 
Rabbi imi its issen. 



124 

Ioun lkhad'a' d' loon lh'adj 

Ilia ioun ourgaz, itsouassen r'our medden 
akken ma ellan, s thizet' is, d' lardh is; itsagad' 
thin r Rabbi. Ioun ouass, iousa d r'oures ioun 
tsajer, ibr'a ad' iroh' r'el lh'idj, isers r'oures kra 
g id'rimcn d' lamana (1). Akken id iour'al si 
lh'idj, iroh', u5na argaz enni, r'our idja lamana. 
Ikchem as echcheit'an oul r'ef id'rimen agui, 
ijmad lamana; inker bab is, mi ithen isouther. 
Iroh' bab g d'rimen enni, ichetheka r'el lqa- 
dhi, ieh'ka ias eddaouas. Inna iaz d Iqadhi : ilia 
ououmi theh'kidh eddaouak? — A Sidi, emdeh! 
our ts elfkir' i h'add. — Amdakoulik ouin our'our 
thsersedh lamana, izra k throh'cdh d atche- 
thekidh? — Ala, our idlim ara. — Ihi roh', ar 



(1) Bougie : tsamrousth, pour d* thamrousth. 
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azekka thour'aledh d (nar' thour'alt' ed). Lam- 
kai'n r'ourek ououmi thetsriaouad'edh ! — Akken 
iffer* si echchertf, ikker lqadhi, ichegga imiren 
r'cr oukhcim is, ad ias. Mi d ibbodh, ilouaa th, 
inna ias : A Iflani, r'ouri kra g d'rimen igoujilen; 
thoura br'ir' ad' ii then tejmridh, 61a kat'er slir' 
isek d' argaz arirdhi, d' bab n tsaqi; r'as rolV 
heggui asen amkan ieh'cenen, d'eg ara then 
terredh. Iffer' ourgaz enni s lfarh', ala khat'er! 
idhmji ad' ikhd'a d'ar'en lqadhi. Azekkain (1), 
akken id iour'al lh'adj r'el lqadhi, inna ias : roh'j 
r'er oukhcim ik, iaoud' as r'ef lamana k. Ma 
inna iak kan d' Iked'eb d'ai'n, qeddem ith id r'er 
echcherd! — Iour'al lh'adj enni iroh' ikhd'ein 
am aok is inna lqadhi. Iour'al oukhcimis, segmi 
idhma souain is d inna lqadhi, irras lamanas, 
i'ouakken our isell ara lqadhi s ouanechtha. 
Ikker Ih'aj ijmaerrezq is, iroh' sakhamis. Akken 
iour'al lkhad'a agui, ad iaoui id'rimen enni is 
inna lqadhi, iour'al it't'ef ith, inna ias : ain 
zir'mani, a lkafer, akka iaok ai d'eg kl erjou, ad' 
ak senather' lkhed'a, tsoukerdha b ouain our 
thetsalasedh ara! — Iadda lqadhi ikath ith, arnii 
itsfouh'ou, irra th r'el Ih'abs, iourez ith s essel- 
sela. 



125 
Aqjoun d' our'ionl 

Ioun oubrid' aqjoun d' our'ioul eddan d' bah 

(1) On dit aussi : azekka enni et azekkou ia. 
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iououeth ed ouchchen enni fellas, it't'ef ith si 
thmirdhousth, ikhneq ith. 



126 
Abouhal aok <T bou theh'anouts 

Ioun ourgaz, d' abouhal, izra kra m medden. 
d' imr'aren, tsaouin ennouadher, abad'a m ara 
br'oun ad' r'eren thibrathin, liar' lkethoub. 
Iour'al, oula d' netsa, ibr'a ad istfou ennouadher, 
am nouthni. Iolin ouass, ikchem r'er iouth teh'a- 
nouts, isouther ad' izer thayouga (1) n ennoua- 
dher. Isken az d bab n teh'anouts agui louth 
tyouga, d' Wali ts. Akken its isers oubouhalr'ef 
izri s, iddem thaouriqth 1 lkarT iouran, iour'al 
ibd'a la ikhedzer (2) d'egs s ennouadher enni, 
amzoun la iqar. Lamkain inna ias : ihouah! tha- 
youga iagui; beddel iid akheir thin ilhan. — 
Isken az d bab teh'anouts thayouga ennidhen, 
akheir tmezoiiarouth(7u*/-' iifen thamzouarouth). 
Iddem its oubouhal, isers its r'ef alien is, am 
brid' amzouarou. Akken i'ouala kra is s, irra ias 
ts imiren, inna ias : oula tsagui d'ir'en, our 
theQlih' ara i oualien i'ou. — Dher'a ifka iaz tl 
d'ir'en bab teh'anouts thayouga ennidhen si 
thigad' (nar' si thid') iderr'alen. Iddem its 



(i) Lc root thayouga a aussi le sens de la £s-J j\ zouija 
•* • i ** ' 

ou t^Ji^ jabda des Arabcs. Son masculin ayoug ou astr- 

roum s'cmploie dans le sens de ^ *-3 ferd ou ir^r" sekheck. 

(2) Bougie : ibd'a Willi, de Ml ou dhill. 



y Google 




— H9 — 

oubouhal, iaredh its, irra ts d'ar'en inno ias : 
oula tsagui, our tsoualir' ara is s. Mouqel ma 
ilia kra tin (1) its iifen? — Iouhem bab teh'anouts 
d'eg lAjeb oumakhlouq agui, iousa d d'eg eddehen 
is ad* as iini : ai amdakoul, thessenedh a is 
r'eredh? — Irra iaz d s ouaoual ouagui : ketchini 
derouechedh, nar' la thelsmalikedh? Lemmer 
d'af essener' ad' r'erer', ialli oula'ir'er ar'er* ara 
eunotiadher, ialli achour'ef (nar' achour'er) ara 
d aser' r'ourek? — Iroua thadheea bou theh'a- 
nouts d'eglahd'our is, ifhem fell as inkhe^r d'eg 
13qel is, iour'al ijouba (2) iaz d ai'n s ouais ith 
isoufer' sinna. 



127 

Sin ikhcimen d' ouguellid' 

H'ekkoun d r'ef ioun ourgaz iour' thamourth 
g Toun. Ioufa d'egs aguerrouj. Iouhem r'ef 
anechlhagui, iour'al iroh' r'er ouin is izenzcn, 
inna ias : aqlii oufir' aguerrouj d'eg thmourth ii 
thzenzedh; erouah' id' i, ath id aouidh. — Inna 
iazd ouaidh : zenzer' ak thamourth; thoura am 
thoufidh, d'ouain ara thafedh, inek; ad* ak th 
idj Rabbi ! — Inna ias ouin iour'en : our th qeb- 



(1) Mis pour kra n thin, a cause de Vn qui precede. 

(2) Beaucoup de Kabyles prononcent le b comme un v ; 
on ne sera done pas ctonne de les entendre dire : avrid\ 
thatvourth, pour abritf, thabbourth. Ce dernier mot devient 
thaggourth, chez les Beni-Abbes, qui disent aussi iougga, 
pour ioubba, etc. 
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beler' ara, our th tsaouir\ — Akken maalen 
(nar' mkhalafen) r'ef aiagui, qeddemen r'cr 
ouguellid , . Aguellid' agui d' bab 1 l&qel d' lh'aqq. 
Akken ebbodhen, bcdden zd'ath es, inna iasen : 
r'ourouen edderriya.? — Int'eq ed i'oun, inna iaz 
d : r'ouri aqchich. — Ouaidhnin inna ias : s&r' 
thaqchichth.— Inna iasen ouguellid' : ihi thoura 
br'ir' atsili ennesba garaouen; mzououajeth 
arraou n ouen; imiren ad iqim gar asen ouguer- 
rouj agui; lamkai'n atserzem d'egs d'i thmerYa 
n sen, aok d' e<j<jedaq n teslith; ain ennidhen, 
ad' aichen d'egs, ar d' emmethen. — Our'alen 
mradhan r'ef ain isen inna ouguellid'. Lemraer 
d' aguellid' our nethbia ara abrid' r Rabbi, ialli 
koull oua (nar 1 koull h'a) ad' as iini : our thetsa- 
lasedh ara, aiagui inou. Lamkai'n imi d' aguellid' 
ieh'kem s lh'aqq, roh'en msaouadhen r'oures, 
iouakken ara then ifrou s lkheir. 



128 

Thizizouith d' iizi (1) 

Ioun ouass, thouala thzizouith izi r'er zd'ath 
ter'rasth is, thenna ias s ouourfan : ach ik id 
ibouin r'er d'a? Our thalimedh ara lemmerak 
iaf d'agui ouguellid' n tar', ak isdddi d'eg thraa- 
certh! — Inna iaz d izi s lkiasa : r'ourem lh'aqq! 
dhelmer', nek id iqerreben r'el ljens amer'chach 
{nar* amejnoun) am in n im. — Thenna iazd 



(1) Ne pas confondre izi avec izi. 



y Google 



— 121 — 

thzizouilh : theskaddebedh d'oug aiagui. Oulach 
1 Ijens aaqli am in n tar\ Ara noukenti ag saan 
lqouanen d' lh'okem iceh'h'an. L&ch n tar 1 d'eg 
oulaoun ijedjiguen itsrih'inerrih'al Wali, souais 
i (i) netsouqam thamemth thazid'ant, am thin 1 
lmoulouk. T'ikher zd'ath i, a ldjifa igoud'ouin (2), 
itzenzounen r'ef ennejasa ik ichban! — Inna iaz 
d izi : noukni nriach akken nezmer; thoura laz 
our ill ara d' laib; d' lr'ochch ai d' laib amoqran! 
S thid'ets, kounemthi thetsakemth ed thamemth 
zid'en; lamkain oulaoun n kount rzaguith, 
neh'sen! Lqouanen n kount ceh'h'an; lamkain 
our then thettaba£mth ara, imi tsimer'chachin 
aithellamth! Lqsah'boul n kount akount idhorr, 
akount iner\ akther b ouakken ara idhorr oui- 
d'ak thr'ochchemth! Tsimeniif adqli ouala ouin 
ireffoun ha kan akka, aremma iboui d et't'err 
iraan is. 



129 
Louah'ch (3) d' iceggad'en 

Sin medden, segmi h'ouajen, aouqen amekara 
khed'men. Our'alen roh'en r'er ioun oukharraz 
taddarth enni n sen, ennan as : aqlar' nezra d'eg 
thezgui 1 lmoudha 1 lflani ioun louah'ch, oulach 



(1) Mis pour souais ai netsouqam. 

(2) Sing, agoud'ou. Syn. aqabouch pi. iqoubach. 

(3) Bougie : oursou. C'est le mot francais, moms You 
final. 
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lmethel is d'eg themr'or, annechth b oukham! 
Ma ilia thebr'idh ad' ar' d zouredh lqima b oug- 
lim is, annroh' ath nettaba£, h'acha manenr'ath 
id. Nedhma, s oufous r Rabbi, d'eg ioumain ak 
id iaouodh ouglim is. Jour' thanoumi oukharraz 
agui, itsar' fell asen aglim, ioumen ithen, ifka 
iasen lqima r'ef mradhan. Azekkai'n, akkea iouli 
ouass, roh'en refd'en lslah' (nar' ouzzal) n sen, 
mian thizgui enni s ounad'i. Akken ebbodhen 
r'er thlernmasth, idh-her asen louah'ch enni, 
it't'es r'el ljed'ra g i'outh tzanets. Our'alcn ar 
tsmitskalen (1) ouara iroh'en d'amzouarou r'ou- 
res, ath iououeth. Amalah ! ai' abgas aT d begsen. 
Thagara, akken id ebbodh thinna n tid'ets, qou- 
ren ifadden n sen, goumman ad 1 qeddemen la 
r'er zd'ath, ouala r'er d'effir. Louah'ch enni, our' 
lh'al, ikker ed, ibd'a la d itsqeddim r'oursen. Ak- 
ken iroh' ibbodh ithen id, it't'ef Toun d'eg sen 
iouli r'ef tsejra, irouel. Ouaidhnin ir'li r'el lqaaa, 
irr imanis immouth, nla khat'er isla s louah'ch 
our ithets ara lmegguethin. lour'al iqerreb r'ou- 
res louah'ch agui, ibd'a la iqelleb d'eg s, am 
thguerthilt, indda r'er imis, la itsrih'i (2) ma ilia 
ineffes, nar' immouth. Lamka'in, segmi aceggad' 
agui irra ennefs g imanis, iroh' it'akher fell as, 
ir'il immouth. Akken iroh', irs ed ouinna iroulen 
r'ef tsejra, i'louaa amdakoulis : lh'amd'oullah 
imi our idhri ouara id'ek! abrid' amzouarou, 
ougad'er' fellak nedzeh. Ennir' ak : achou akken 



(1) Do tsM. En arabe J£jI ettekel. 

(2) Ou bien la itsrah'ax, de srih*. Synonyme sfouh', h. 
sfouh'oui. 
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ik d iqar s amezzour' ik? — Inna ii : aahed' ii s 
Rabbi our thour'aledh atsououeqedh d'eg lh'aja 
our nelli gar (1) ifasserfik! 



130 

Ifker d' ibki 

Tsmeslaind f Toun ifker izd'er'en r'ef errif b 
ouasiff. Agoummadh enni i ouasiff, ilia ioun ibki 
r'ef iouth n tsejrud'egizd'er'. Mioussanen, thella 
b ouaT gar asen iouth Imeh'ibba thamoqrant. 
Thesla is sen thefkerth, thousem d'eg ibki. 
Thgoull ar d' atserr tsar, ala khat'er iboui ias 
oul b ourgaz is. Therra iman is thehlek, thenna 
ios i ourgaz is : iousa d etTebib idhelli, izra ii, 
ioufa d' iir lhelak al' helker', inna ii : a illi, ma 
our d bouidh ara oul g bki, ats d'aouidh iss iman 
im, oulach tih'lin. Irna ennaoul im lametchi 
d'ouin iouklalen lmouts. — Iougad* ifker r'ef 
thmct't'outh' is, therkeb ith id Ih'anna thamo- 
qrant fell as. Ah'bib ines n zik iour'al id'es d' 
aad'aou. I b ouass, segrni ibr'a od iaoui asfel enni 
thechredh thmet't'outh is, iroh' ibr'a az d iaoui 
oul b ouh'bib enn ines n zik. Mi ibbodh r'oures, 
inna ias : elh'ou, ak ardher' assagui, annefdher 
akken. Ibki enni ir'il am zik. Irkeb r'ef arour g 
fker, iboui th. Akken ebbodhen ar thlemmasth 
b ouasiff, ibd'a ifker ieh'kou iaz d r'ef thaloufth 
d'eg ilia, iouder az d oula d' eddoua ichredh et'- 



(I) Ou guer ifassen ik, car la preposition gar sc prononce 
aussi guer, quand il n'y a pas d'a immediatement apres. 
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t'ebib i thmet't'outh is, inna ias : thoura aqlak la 
thetsmouqouledh, nebr'a acT ar' d fkedh oul ik, 
iouakken ar as th nsebb,*ma ilia kra nr'il ad ifk 
Rabbi thabbourth. — lougad' ibki r'ef iman is, 
inna ias i ifker : a cgma, our tkha^ar' d'oug 
acherama (1), khas atdhelbedh aqerrou ou! 
Lamkain thet'elmedh, imi our ii d dgguenedh ara 
zik. Thoura h'acha ma nour'al s akhara i'ou, ala 
khat'er tsour' oul i'ou r'our thmet't'outh iou. — 
Ifker enni, d'i lh'ala d'eg ilia, inna ias : irbeh'! — 
Our'alen sinna, armi ebbodhen r'er errif b oua- 
siff. Akken irs ibki r'el lqaaa, inna iaz d i ifker : 
qim besselama! Akka iaok zir'mani ii thetsh'i- 
ledh t ak id ifk Rabbi i b ouass, oula d' ketch! 



131 

Ibki b oumcheh'h'i 

Ioun oumcheh'h'i isaa ibki our nechb ara. 
Amakhlouq agui, kra isaa aok idja th d'oug cen- 
douq akken, our isoukker ara, 61a khater ad' 
ih'emmel itskhedzir kan d'i eddeheb enni. Ass 
enni, segmi iffer', idja et't'aq ildi (nar* illi), iroh' 
isoukker thabbourth. Iour'al ibki enni ines, 
ireh'h'el ed r'ef et't'aq, ikchem ed r'er thekhamth 
enni. Ikhzer akka, i'ouala acendouq enni 1 louiz, 
la ichaal lamr Rabbi. Iour'al iiidda r'er et't'aq, ar 
itsour'ou, ilMb, armi id nejmafin aok meddeu; 
it't'ef ar d itsammir d'oug cendouq enni n edde- 



(i) Bougie : our tkhoupcour' ara ou our tqepgirer 1 ara 
d'eg thama k. 
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heb, ar asen it'eqqir. Thour'al theqld d aok r'our 
es themd'int enni, ar h'ougguecen eddeheb enni, 
s oual s \\&&b ibki enni. Fi riin ou essada, athaia 
oumcheh'h'i enni, louala d lr'achi s mbriid', tsa- 
ma b oukham enn ines ; iour'al ar d itsr'aoual, 
iouhem achou akka idhran. Akken iroh' ibbodh 
ed, louala d (nar' iouali d) ibki enn ines, id its- 
khedziren aok medden, ar as d qaren : aoui d 
dheqqer ed (nar' aoui d ernou d)! — Lhejna ou 
lfeqda, armi louala ibki enn ines idheqqer asen 
Ikoumchan eddeheb! Ir'li r'el lqaria, ifsekh, inna 
ias : ai akham iou! ai ekhlir' d'eg i b ouass! — 
Int'eq ed r'oures i'oun, inna ias : irza k id oud'rim 
agui? achou ai d' lm^na s, irai our thesthenfridh 
ara iss? D'oug ass mi id ekkeredh, la d' anejmad 
kan d'oug cendouq! Tsid'ets, ouin ara it'eqqiren 
id'rimenis si etTaq, arml ilia d'abouhal ! Lam- 
kai'n r'ouri ir'leb ith ouin itsennin kan d'eg ed- 
deheb, our isthenfid iss, itsqellib kan am ara 
iacharen (nar' itcharen) acendoiiq ! Thoura, our 
ak ikhsir ouara : thzemredh atsroh'edh atsacha- 
redh acendouq ik d' id'r'ar'en, our ag d nrebbeh' 
ara achemma, am akken is inna ouinna n ezze- 
man : 

Ain ououmi our thesthenfadh ara, tsif kheir 
oulach ith (nar' amzoun oulach ith)! 



132 
Thimqith n tamemth 
Ilia i'oun ouceggad', itcegguid' louh'ouch d'eg 
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thregoua, netsa d' ouqjoun is. Ikchem, ioun 
ouass, r'er ioun Ir'ar eddaou oud'r'ar', ioufa d'eg 
iouth tr'emmerth 1 Ir'ar enni thid'ouirth (1) n 
tzizoua. lour'al, segmi ibr'a ats id ineh'h'el, iffer' 
r'er barra, ijma d afrasen, iboui then id r'er tsa- 
ma tzizoua enni, imekken asen thirnes, i'ouakken 
ad' cerat aok thzizoua, ad ikkes thamemth. Ak- 
ken its ikfa s ouneh'h'el, itchour achdhadh is, 
iroh' iour'al imiren s akham is. Mi ibbodh, iadda 
izma thamemth enni, itchour aiddid\ iroh' iboui 
ts r'er themd'int, ats ijijou. Ibedd zd'ath g iouth 
teh'anouts ouziyath, isenath as thamemth enni, 
ma ts iajou. Our'alen mradhan, ifk az d ouziyath 
ras lmal is, iridda iddem aiddid' enni, ad' ijmri 
errezq is. Akken imlama ats isoureg (nar 9 at? 
ismir) r'el lqecedh (2), thenr'el az d iouth tiqqith. 
Immer' ed fell as ioun et't'eir. Akken imlama 
ats id inqeb, iouala th id oumehich ouziyath 
enni, immer' ed fell as, ismourdhes ith. Amchich 
agui, our' lh'al, iouala th id ouqjoun ouceggad' 
enni, ireh'h'el fell as, inr'a th. Immer' imiren 
ouziyath r'ef qjoun agui, iououeth ith, igra ith! 
Ikker ouceggad' enni, isenser (3) ed d'oug khoud- 
mi, iououeth aziyath enni, inr'a th! segmi slan 
imaoulan ouziyath agui, br'an ad' erren tsar. 
Our'alen choudden d (nar* begsen d) aok i thad- 
darth enni n sen, qeddemen d qbala r'er oukham 



i 



(1) Dans une thid'ouirth il y a 150 a 200 thar'rasih. 

(2) Synonyine : Ih'ila, ustensilc un peu plus petit, qu'il 
no faut pas confondrc avcc h'ila. 

(3) Ce verbe semploie dans un autre sens, comme dans 
cette phrase : amaoukar isenser t ijadarmiien, irouel. 
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ouceggacT enni, ath h'oucen. Akken ithen oua- 
lan ath tsaddarth ouceggad' enni, our'alen ne- 
h'ouen (1), ennan as : ah ia bnai'n ha (2)! abbou- 
len ats tchen fell ar'! — Our'alen mlalen, our 
i&lhil liat'ar'an, armi qimen irgazen d'i lqarta, 
am lbcel ! 



133 
Amr'ar bou-tbeh'ila d' ilemzl 

Sin lqbail, ioun d' amr'ar, d' iir eQQifa; ouaidh 
d' ouziin, irna d' ilemzi, khedhben i sin iouth n 
tadjalt. Thour'al, ioun ouass, thadda thecheb- 
beh' iman is, thechegg& r'oursen ad asen, iouak- 
ken ara thekhthir ouin is iehouan. Akken id 
ebbodhen, thnebbeh athen sr'imen seddaou 
thr'orfets is, louakken athen id ouali, irna ad' 
asen d sel, mara tsmeslain. Bd'an imekhdhaben 
enni la tsmeslain bouaigarasen. Lamina amr'ar 
enni kmala amrafeq is iougar ith themzi d' ez- 
zien, iougad' amar at tebr'ou (3), netsa. Iour'al 
la itsh'ebbir r'ef theh'ila iss ara th ir'leb. Inna 
ias : a ilemzi, ad' ak ibarek Rabbi d'eg ezzien 
thsaidh! Lamkai'n r'ourek kra lfedhai'l ennidhen? 
— Inna iaz d : anam! — Dher'a iour'al las then 



(1) Voici encore un exemple de l'emploi de ce vcrbe : 
thneh'ouedh actni, imi regmcr' egma k! 

(2) Expression injtirieusc, comme celle-ci : ahiaeft'oua- 
Kenl 

(3) Mis pour ath thebr'ou. 
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id (1) iqar. ThametTouth enni, our^ Ih'al, lasen 
d (1) tseh'essis. Int'eq ed oumr'ar, inna ias : g 
lanai'a k, ini ii ouara ijemman thakhril', mara 
joujedh? Ma d' ketch, nar' tsametTouth ik? Inna 
iaz d ilemzi enni : tsid'ets, d' netsath ououmi ara 
ts tsaker'; lamkain zemrer' ats h , ekmer J , our 
thelsroftz ara ouala d' asordi, bla 131m i'ou. I 
ketch, ai amr'ar, amek ara thilidh, ketch d'ou- 
kharn ik? — Irra iaz d : nek, lametch ara ketch; 
ad' djadjar* (nar' ad' tsadjar') id'rimen mbla lh'e- 
sab r'er thmetTouth, ats tsroilz d'eg sen, arma 
thsouther ii d ouiidh! — Akken thesla i lahd'our 
n sen thmetTouth enni, thour'al thehd'er d'eg 
oul is : ouallah ar tsimeniif (nar' aklieir) ad' 
ar'er' amr'ar agui, our ii netsh'asab ara d'ougain 
ara khed'mer' d'oug kham, ouala ad' ar'er' ilemzi 
ar ii itsh'asaben, oula f aaqa g ird', ma iroh'! 



134 
R'ef thlatha iouarr&then 

Ioun tsajer, d' asarii. igoudj d'i thmourth is, 
iroh' izd'er' g i'oulh temd'int. Akken ibbodh r'er 
d'inna, our idt't'el ara immouth. Idja d Toun 
emmi s, d' tsajer am netsa; h'add our th issin 
d'i themd'int enni, ala khat'er ldmer its id ikchim. 
A'ddan kra b oussan r'ef lmouts b ourgaz agui, 
lqadhi isteqeja ma ilia idja d louourrfith ouraa- 
khlouq agui. Bedden d d'i thlatha id' sen (2), koull 



(lj Mis pour la as Uten id iqar, la asen d tseh'essis. 
(2) A la l re pers. pi. nbedd ed d'i tfUatha id' nar\ 
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oua iqar as nek d' emmi s. Segmi itioueq amek 
ara ikhd'em, inna iasen : roh'eth, ar azekka 
thour'alem d'i thlatha. — Azekkain iddda lqadhi 
it't'ef ed tcjouira n errekham b ouinna immou- 
then, iouqem as thinqit', tsaberkant, tsama 
tebbouchth g d'maren(l) n zelmedh. Inna iasen 
thoura i ouid'ak : roh'outh (nar' roh'eth) ad 
ououethem si hinna thinqit' agui; oirin its id 
ih'ouzan, d' ouin ai* d' emmi s; ad' iaoui louerth.— 
Iououeth ed oumzouarou s lqous,' izguel its, 
isMdaias ts r'ef qerrou. Inna ias lqadhi : our'al, 
ketch, r'ef errif ; our thetsalasedh ara. — I&dda d 
ouis sin. Th6dda ias r'ef errif. Akken id ebbodh 
r'er ouis thlatha enni, inna ias lqadhi : MAX tran, 
ketchini ! — Aqchich enni meskin ibeddel ouqa- 
d'oum is, mermer'et ouallen is d' imet't'aoun, 
imlatna ad iddem lqous enni, iqour d' inna oufous 
is. Iour'al it'erdheq d'imet't'aoun, inna ias i lqa- 
dhi enni : our kather' ara, khas atsekkesedh 
aqerrou! iou! dla khat'er oulach oul ara ii d iini 
ad' ououether' baba, oulamma atha immouth. — 
llou&a th lqadhi, inna ias : ekker, a emmi, 
m&Touredh ; d'ain ara khed'men aok medden ! 
Thoura roh' ekchem aila (nar' agla) m baba k, 
ad' ak th ieh'rez Rabbi ! 



(1) Mis poor thabbouchthg id' mar en. Thabbouchth est lc 
diminutif de abbouch. Employes sans complement, ces deux 
mots designent le membre viril de rhommc et de l'enfant. 
Iff pl- iffan est le mot propre qui designe la mamelle. Le 
singulier id'mer est peu usite. Son diminutif thid'merth se 
rencontre dans ce proverbe : A thachrih'lh n ted'merth, 
thekhes ikem ihezmerth ! 

9 
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135 
Ah'at't'ab d' loon lmalek 

I b ouass, ioun ourgaz, d' azzedam, isroh 1 
thaqabachth (1) is ( nar' throh' as thqabachth is); 
irna, arathin ag (2) sfia d'eg thekhamth is. Ibd'a 
la itsrou, la itsfoini r'er Rabbi hialamiu, ar as 
iqar : annar', a Rabbi, tsekhil ek (3) semlil ii 
tsqabachth iou, souai's sdicher* iman lou. — 
Ih'ounn ed Rabbi fell as, ichegg6 az d lmalek, 
iboui az d thaqabachth n eddeheb. Inna ias lma- 
lek : aqlii oufir' thaqabachth, mouqel thoura ma 
inek thagui, nar' emdeh.— Inna iaz d ouh'at't'ab : 
emdeh, a Sidi, our tsalaser' ara thagui. — Isen&th 
az d thaidhnin 1 lfetTa. Iougui ats iqbel, inna 
iaz d : oula tsagui lametchi inou. — Lkhatsima 
isken az d d'ar'en this thlatha b ouzzal. Akken 
its iouala, ifreh', inna ias : atsai'a thqabachth 
i'oul — Inna ias lmalek : eddem ithet i thlatha. 
fkir' ak thet r'ef thid'ets ik, d' lah'lal ik. — Iboui 
thet, itheddou ih'emmed' Rabbi ith id ir'athen. 
A'ddan kra b oussan,slan izeddamen aoks oua- 
nechtha. Iboui then et't'enui, aok tsih'archi erai 



(1; Thaqabachth pour couper 1c bois; thaguelsimth poor 
piocher la terre. 

(2) Ag ou dig sont deux expressions equivalentes. 

(3) On pout employer tsekhil sans pronom affixe. On dfe: 
tsekhil, tsekhil, a egma. II y a aussi un proverbe commeft- 
$ant par ce mot : tsekhil Sidi d'i ennefa' is. 
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akken illan d'eg sen, dheqqeren (1) thiqoubach n 
sen. Roh'en anda ebbodhen, chethekin r'er Rabbi 
tealamin. I b ouass d'eg nejma^n aok, athaia 
lmalek enni, iboui d d'ar'en thlatha thqoubach n 
eddeheb. Akken ith oualan mbdid', iouzzel r'oures 
ioun d'amzouarou, inna ias : tsaqabachth ii 
iroh'en. — Irfa (nar' ieh'cher) lmalek agui r'ef 
lked'eb agui ines, ourtsaouin id'ourar; iououeth 
ith s thqabachth enni, incher ith. Qimen d ouid'en 
ennidhen, ikkes asen aok iqorra (2), kra bouin 
iskaddeben. 

ATSA LMA'NA S : 

Lkheir itsili anid'a thella thid'ets d'lah'lal; oua- 
nag echcherr our th tsafedh h'acha anda ilia 
lked'eb d'lah'ram. 



136 

Amnechrah' d' traguellid' 

Ilia ioun ouguellid' d'eg guellid'en, isda ioun 
oukhd'im, i itsaoui (nar' ig tsaoui) (3) koull ass 
id'es. Ioun ouass, segmi snachou ikhd'em, 



(1) On prononce aussi : dhegguer, avec permutation des 
iettres q et g. 

(2) Sing, aqerrou; on prononce aussi : aqerroui, pi. 
iqorrai. Hi dans ce mot se prononce comme dans citrouilk, 
muraille. Syn. ikhefou ir'ef, pi. ikhfaoun ou ir'faoun. 

(3) Mis pour a'i itsaoui, dig tsaoui. 
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ieh'cher fell as Sid is, ist'akher ith g oumkan is. 
Ikhemmem d'eg man is amek aras ismeh\ Iour'al, 
segmi ibr'a ath id isedhc, ibd'a ih'effedh akken 
seglafen iqjan, akken skdouiouen ouchchanen, 
akken srdrou6n ir'ial, akken sneh'nih'en iaou- 
d'ioun, d' iserd'ian. Armi ieh'fedh aok aiagui, 
iroh' iffer g i'oun oumkan, d'effir oukham enni 
d'eg itsr'ima ouguellid , agui, our th izri oula cT 
i'oun. Armi d'imi iqim ouah'd'es ouguellid' enui, 
ibd'a la iseglaf am qjoun. Ichoukk ouguellid' 
enni, ir'il d' aqjoun ig seglafen Inebbeh ikhd'i- 
men ennidhen, inna iasen : r'erreqeth ets (naf 
ezzath ets) (1). ad* iroh' siagui ! — Iour'al 
iskdouou d d'ar'en am ouchchen. Akken isla 
d'ar'en ougueliid' i ouskdouou agui, irs ed si 
lmet'rah', iroh' d ibedd ed r'ef imi tebbourth. 
Journal d'ar'en ouinna, isnira d am r'ioul. Akken 
isla d'ar'en i ousrtirA agui, iour'al id-hech, irouel. 
Ouzzelen d d'ar'en lkhoddam enni, ad' qellebeu 
amkan d'eg id iffer' eQ$outh enni. Akken qrib 
ad 1 aouodhen ouin id ikhed'men akka, isneh'neh' 
ed am ou^oud'iou. Dher'a oualan t, zed'men 
fell as, et't'efen t, soufer'en t id arian d'oug mkaii | 
enni. Akken ith saouodhen r'er ougueliid', kiqelj 
ith d' netsa ag khed'men ancchthagui, iL'erdheq | 
s thadhc^a, inna ias : achou k ibouin ats khcd'-j 
inedh aiagui? — Inna iaz d : d' Rabb am^zouz , 
ai' i imeskhen d'aqjoun, d' ouchchen, d' ar'ioul, 
d' aserd'oun, d' ouaoud'iou, r'ef ourfan therfidh 
felli! — Akken is inna d'ar'en akka, it'erdheq 



(l) Mis pour r'erreqeth th, ezza'th th. (V. le renvoi : 
la page 15). 
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tsadhe§a, iour'al inna ias : ihi, afir' ak, irna 
our'al d samkan ik. 



137 

Ar'ilas d' sin iqjan 

H'ekkound imr'aren r'ef ass mi thekker lguirra 
d' Iamraouien aok d' Ai'th Jrathen, ennan ak (1): 
iouth tikelt, segmi slan Iamraouien r'ef Ai'th 
Irathen mkhezouadhen, ekkeren imoqranen n 
sen, ennan as (2) : Elh'aou (nar* elh'outh) 
annroh'eth (3) thoura r'oursen, athen id neh'oueg 
aok. — Int'eq ed loun oumr'ar r'oursen, inna 
iazen d : A tharoua, r'ourouath ai thekheddemem ! 
d' iir thagounits ai thdnam; moulach ats id ar'em' 
r'er oukhenfouch ! — Ouehmen aok kra illan 
d'inn. Net'qen r'our es, ennan as: achour'er? 
achou n essebba? — lira iasen oumr'ar enni : a 
tharoua, mazalikoun mezziith; our tfad' ikoun 
secret thloufa. Thoura roh'eth, ar azekka a(J' 
aouen inir* achour'er (nar' achour'ef). — Azek- 
kain egcebah', segmi id nejmaan aok, roh'en 
fev oumr'ar enni, achou ar asen iini. Akken 



(1) Lc pronom ak est souvent expletif apres le verbe ini. 

(2) Mis pour asen, ou plut6t b ouai gar asen. 

*3) La i p « pers. pi. del'aoristc prend la desinence elh (d<* 
la 2* pers. masc. pi.), quand elle repond a ttmperatif. 
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ebbodhen, isoufer' ed sin iqjan, ismerkech itheti 
ar tsnar'en; armi roh'en miinr'en, iserreh' imiren 
fell asen i ioun our'ilas i idja gueddach 1 laz. 
Iqjan enni, akken ith oualan ireh'h'el ed fell 
asen,miifran,erran ourfan fell as, dddan guezrent 
tsiqet't'id'in. — Thour'alem thoura, a tharoua, 
our ths6im achou ar aouen rnour > soug aiagui 
akin. Baleketh ats nououm : imi Aith Irathen 
thekker thoura gar asen, im ar athen iaouodh 
oualbAdh r*el lh'aqq n sen, our d doukoulen ara 
(nar f our d tsnekkaren ara) fell as, am ouetTouf ! 
Ard'emmani, ma ilia our thour'em ara aoual lou, 
ats edhrou, kounoui id' sen, am akken thedhra 
d' iqjan agui, aok d' our'ilas. — Ouehmen aok 
kra' illan d'inna, our'alen roh'en serked'en iman 
n sen, ennan as : d' ain illan d' enneft n nar*, ai 
ar' d imla oum'rar agui. 



138 

Tsajer aok d' ljarls 

H'ekkoun r'ef ioun tsajer g iouth tmourth, iroh'j 
ad' isafer r'er thmoura ennidhen, iouakken i 
izenz esseldas, ad iaoui lfaid'a i louachoul 
Tsajer agui, ellan r'oures mia igoudhman 
ouzzal, mkoull ioun iouzen kilo, isers it 
d'lamana r'er ioun d'i ljiran is, ouqbel ad* 
Iroh' ikka ,kra Ichehour; armi d'assmi d ioi 
isouther igoudhman ines r'el ljar is. Inna 
ouinna : bouin ten (nar f tchan ten) ir'erd'ain* 
Iour'al inna ias tsajer enni : tsid'ets, 
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ouglan (1) ir'erd'ain, oulach ig guedzemen ouzzal, 
am nouthni! — Iour'al ljar enn ines, ifreh' s 
lmaa ith ioumen. Akken id iffer' sinna tsajer 
enni, imouguer ed emmis 1 ljar is, iddem 
ith r'er oukham is. Thagara, azekkain iour'al 
armi d* akham 1 ljaris, inna iaz d babas b ouq- 
chich agui iboui : theslidh kra 1 loukhbar r'ef 
emmi, ii iroh'en idhelli? — Inna ias tsajer : 
idhelli, akken effer'er* siagui s r'ourek, zrir' ioun 
lbaz, ieh'oueg (nar 9 iboui) ioun ouqchich, ioufeg 
iss r'er thegnaou. Imken (nar' ahath) d' ouin a'i 
d' emmik? — Akken isla akkagui, iououeth d'eg 
qerroui is, ar itsrou. Iour'al Int'eq ed : mouqeleth 
thoura, a medden, ma ih'oggue? (nar* itsaoui) 
lbaz arrach? Annechthagui d' lqaher ! — Iour'al 
int'eq tsajer enni : mdloum, ilia ouaiagui ! ouah 
oulach annechthagui? Oulach aok lqaher d'i 
thmoura d'eg thetsen ir'erd'ain ouzzal, am tha ! 
Amek armi our tsilin ara lbizan itsaouin lfllan, 
imi ellan ir'erd'ain ithetsen ouzzal? — Iour'al 
ifhem oumakouar enni, inna iaz d i tsajer : nek 
ig bouin ouzzal ik, hathaia ouzal is, err ii d emmi. 



139 
Amrabedh, amakouar, aok d' echcheit'an 

Ioun oumrabedh, thetsounefk az d thfounasth 



(l) Ce mot est pris en mauvaise part, du cdte de Taki- 
tount, ou il a le sens de thimelldlin ou thiouthmin. On dit 
mnssi iglain, thigldiin. . 
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.1 laali, thet'ezzeg at'as. Iboui ts r'er oukhamis, 
imouguer ioun otimakouar, ibr'a ad' as ts iaker. 
Ithb6ith d'ar'en i'oun echcheit'an, ibr'a ath iaoui, 
netsa s iman is. Inna ias echcheit'an i ouma- 
kouar enni : achou k, a ouagui? — Inna ias : 
nekini d' amakouar; br'ir* ad* as akerer' i oum- 
rabedh thafounasth agui, ma ra it't'es. I ketch, 
d' achou k? — Inna ias : nekini d' echcheit'an; 
br'ir' ath h'oucer', ma ra it't'es, ad' rnour' ad' 
roh'er' is s. — Mi tsmeslain akken, amrabedh 
enni ibbodh s akham is. Netsa ikchem, nouthni 
dhefren t zd'effir. Iddda iqqen thafounasth is 
d : oug eddainin, itcha imensi, iour'al UTes. Ak- 
ken it't'es oumrabedh agui, echcheit'an d' ouma- 
kouar tsemchfiouaren anoua ara izouiren, d'eg- 
sen, r'ef thoukerdha b ourgaz agui. Lamkain 
mkhalafen (nar* our rid'ilen ara) bouaigarasen. 
Int'eq ed echcheit'an, inna ias i oumakouar: ma 
thzouaredh ketch ini d'eg thoukerdha n tfou- 
nasth, amar ad' iaki oumrabedh, ad' isour', ad 
slen ljiran is, ad azzelen r'oures; dher'a nekini 
our zemmerer' ara ath aouir'. Anef ii ath h'oucer' 
qbel, ard'eqal thekhd'emedh akken ik iehoua.— 
Inna ias oumakouar : ma ilia throh'edh at h'ou- 
cedh d'amzouarou, balek ad' iaki, our zemme- 
rer' ara ad' akerer' thafounasth. Erjou ad' aouir' 
thafounasth, imiren ekhd'em am ik iehouan. — 
Segmi iougui echcheit'an enni ad* as ianef i ou- 
makouar agui ad iaker thafounasth agui, iour'al 
isaoul as i oumrabedh : aki, echcheit'an agui 
ibr'a ak ieh'oue?! — Iour'al echcheit'an d'ar'en 
isaoul as i oumrabedh : ekker, amakouar agui 
ibr'a ad' ak iaker thafounasth ik! — Iouki d 
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oumrabedh, aok d' ljiran is, s ousour'ou (nar\ s 
thouir'a). Dher'a roulen lkhouian enni. 



140 

Echcheikh tseh'allabth b oud'i (1) 

IUa Toun echcheikh, isr'ar arraou g i'oun oum- 
rabedh; itsak as, mkoull ass, snath teqricin b 
our'roum i 16ich is; irennou ias kra b oud'i d' 
kra n tamemth. Oud'i r'lal d'i thmourth enni. 
Echcheikh agui ithets ar'roumsthamemth, ijm6 
oud'i d'eg iouth teh'allabth; armi (2) thetchour, 
iilleq its ennig ouqerrou'i is. Ioun idh, iqim r'ef 
loun oukoursiou, tha&okkouazth is d'oug fous, 
ibd'a itskhemmim r'ef lr'ela b oud'i tmourth 
enni; inna ias: theboui iid ad' zijouer' oud'i agui 
erkoul, ad ar'er' thikhsi s ouazal is, ats char- 
ker' i oualbddh ifellah'en. Qabel, a ii d arou izi- 
mertsizimerth; ouabel,a iidernoud'ar'en ouiidh, 
arma (2) thebbodh thqodhaith! Ad'aouir' lh'aq- 
qiou d'oug am ara iilin; ad* zenzer' d'egs ain ara 
zenzer'; ad ar'er' thamourth 1 lflani; ad' ouqe- 
mer' d'egs thibh'irth ; ad' bnour' iouth lh'ara, 
tsamoqrant; ad' lser' ellebsa ilhan; ad' saour' 



(1) II est bon de noter l'expression thaouarachth b oudH. 
On dit : zeddig am thouarachth b oud'i I Une mere dit a son 
enfant : a thaouarachth iou ! 

(2) Armi pour le passe, et arma pour le futur. Exemples : 
rjir* th armi id ibbodh; — ath rjour } arma ibbodh ed. 
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aklan tsaklathin; ad' zoujer' d' illis gioun ousaai 
amoqran; ad' ouqemer' thamer'ra our iouqim 
h'add d'eg eddounith; ad' zlour' akraren; ad* 
zoujed'er' Ifakia, tsemqounin ijedjiguen, d'ouam 
ilzemen; ad* 6rdher' medden imoqranen : Uqqal, 
imaoulan b ouagla, iguellilen, imousnaoun; our 
djadjar' h'add. Ouin ara ibr'oun kra, ad 1 iili d' 
louajed'. Ard'eqal thamet't'outhi'ou atsili s tha- 
d'isth,adsdou aqchich. Ad'ferh'erMss; ad' ouqe- 
mer' thamer'ra; ath rebbir' d'i tsnefchich; ad* az 
d aouir' et't'aleb ara th isr'aren, alemma itsouas- 
sen r'our medden. Mara th sendeher' f lkheir, 
ath ikhd'em (nar 9 ma iili (1) nedrer' th, ad' iar 1 
aoualiou). Ma oualar' th idhou6 ii, dher'a akken 
akheir (2); ma oualar* th imal r'er ihouah, ad' as 
fker' thir'rith s th&okkouazth a ! Irfed' imiren 
tha6okkouazth enni illan d'oug fous is, am in ara 
iououethen (nar* amzoun iououeth) emmis. Dhe- 
r'a ih'ouza thah'allabth b oud'i illan ennig ouqer- 
roui is : therrez, r'lin d icheqfan d' ououd'i fellas, 
samesen as thamarth is, d' lh'oua'ij is; d' ouamek 
id iouki d'eg thirga! 



(1) Ne pas confondre ma iili pour l'indicatif, avec ma rf' 
iili pour lc conditionnel. 

(2) Bougie : ma oualar' th idhoua ii, d'a dher'a d'la'alil 
On dit aussi : la dher'a. Exemples : ma ousan iid id'rimen, 
la dher'a ishel ii Ih'al. 
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Arah'oul, emmis d' our'loul n sen 

H'ekkoun d r'ef ioun ourah'oui, d' arar'ar, iroh' 
Ioun ouass, netsa d' emmis, bouin ar'ioul n sen 
i^er essouq, ath zenzen. Lamkain our br'in lad' 
i&ou, lad' idhdf, iouakken ara iban i medden 
iroua. Ourezent i rab6a, bouint i sin (1). Nouthni 
Roh'en iss, armi mlalen d ? medden. Bd'an la 
d'ecen d'eg sen. lnt'eq ed ioun, inna iazen d : 
atsa thibouheltl ar'ioul d'eg sen matchi d' ouin 
thoualam! — Akken isla ourah'oui ameslai agui, 
ifhem lqella 1 lmuqoul, ifsi as idharenis i our'ioul, 
iserreh' as, nehrent zd'ath sen. Lh'anarmi lh'an, 
mlalen d' medden ennidhen, ig hedderen fell 
asen bouaigarasen : thoualam imahbal agui ! 
nouthni leh'h'oun r'ef dhar, ar'ioul itsazzal zd'ath 
sen, our thoufidh aig boui. — Arah'oui ioufa 
ameslai n sen d' ldalith (2), inna ias i emmis : 
erkeb fell as. — Kra kan akka, mougueren sin 
imr'aren, tsmesla'in bouaigarasen : aqchich agui 
our itsteh' ara; netsa d' errakeb, amr'ar m babas 
ath it'afar r'ef dhar. — lour' aoual n sen oura- 
h'oui; thagara isers ed emmis, irkeb netsa d'oug 
mkan is. Lh'an kra, mougueren thlatha teh'- 
d'aiin (3). Bd'ant ad' cent r'ef mr'ar, ennantas : 
ketchini our ths&dh ara b oul; our theh'nint' ara 



(1) Bougie : bouint i snin au lieu de t sin. 

(2) Bougie : ioufa thameslaUh n sen d'la'alits. 

(3) Sans singulier. Syn. thallesth, pi. thoullas. 
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r'ef emmik; ketch cT errakeb, nelsa ileh'h'ou d'a- 
therras; our toualadh (1) akken i&a; our izmir 
ara ak id idhfer. — Akken isla ourah'oui lah- 
d'our n sent, isteh'a, iour'al iserkeb eramis zd'ef- 
fires. Kra kan akka, mougueren thlatha lchiakh, 
isen innan : kounoui irkeben r'ef r'ioul agui mes- 
kin, thebr'am at enr'em; ahat tebr'am atzen- 
zem (2) agoulim is d'i essouq! — Akken isla 
ourah'oui oumeslai' n sen, ibren r'er emmis, inna 
ias : a emmi, balak anda thetsar'edh aoual m 
medden, &\a khat'er kra ara ikhd'em oualbadh, 
our idjjeb ara i medden aok ! 



142 

Lkhalath aok <T esserr 

Ioun ourgaz ibr'a ad' ijerreb thametTouth is, 
ma ilia thetsat't'af esserr b oukham, nar'emdeh. 
Ioun iidh, akken iroh' ad' itTes, iboui id'es tha- 
mellalt, iffer its d'eg oussou. Iour'al iqim chetoh\ 
isthamel it't'es. Fi ain ou essa^a, indekoual d (3) 
seg idhes, isour' r'er thmet't'outh is. Thenna iaz 
d : achou k iour'en? — Ikkes ed thamellalt enni, 
isenriith as ts (nar' isken as ts), inna ias : aqlii 



(1) Mis pour our th thoualadh. 

(2) Bougie : thebr'am atsenr'em th. Ainsi, au futur, le 
pronom complement direct se place exceptionnellement 
apres le verbe. 

(3) Ne pas confondre dekouel ou ndekouel avec doukel. 
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ourouer' d (nar> sdir' d) (1) thamellalt; lamkai'n 
r'ourem ououmi thetsiaouad'edh, atzenzedh Wr- 
dhiou! — Thouhem thmet't'outh is d'eg ltijeb 
agui, thgoull as s limin amoqran our thsoufer' 
loukhbar. Lamkai'n akken kan iouli ouass, thek- 
ker, throh' s thazzela r'er thjarls is, ad' as theh'- 
kou aln idhran i ourgaz is, thenna ias : a illi 1 
lacel, br'ir' ad' am inir' aoual; lamina dahed'ii 
ar d' iqim gar antar', immouth. — Thenna ias 
thjarts is: a h'afldh! nekini our sroh'er' ara 
akhallal lou (2) iouakken ara dioud'er' ainaraiilin 
d'esserr; khas ehd'er, ekkes echchekk i oul im, 
our tsagad\ — Thenna ias imiren : idhelli d'eg 
idh, argazi'ou is6a d (nar 9 iourou ed) thamellalt, 
annechth tin n enntiamal Thoura akem oue^gir* 
anda thsoufer'edh loukhbar! moulach d' aqer- 
roui iou d'eg ara thsououeqedh! — Thour'al thef- 
fer', thenna ias : ad' roh'er' ad* chor'ler' d' imekli 
ou. — Akken theffer' thagui, throh* thjarts is 
agui r'er ljiran, theh'ka iasen r'ef esserr enni 
naqal ai as thenna : our th tsriaouad'er' ara. 
Akham r'our thebbodh, thin asen (3) : ma iili oui 
ieh'ouajen lflani, ad' iroh' r'oures s akham, <51a 
khat'er 14cha isda d thlatha tmellalin, s ouach- 
chioun! — Thaidhnin d'ar'en throh' thuaoud', 



(1) On dit aussi, mais plus rarement, rbir' d, therba d, 
de erbou d. 

(2) C'est comrae s'il y avait : nek our ellir* ara Uamahh- 
Umlt. 

« 3) Mis pour thenna iasen. 
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thenna ias (1) : is6a d rab6a I — Lh'acjoun, our d 
ebbouidh lmar'reb, armi saouodhen aoual agui 
annechth b oud'rar! 

AKKA SI EZZEMAN N TSEQD'lM I 

ThametTouth am thjemmaath b oualim! 



143 

Iblis d' oumrabedh b oud'aln 

H'ekkoun d r'ef oud'ain n zik, djan eddin n 
sen, bd'an dbbed'eni'outh tsejra. Akken isla Toun 
d'eg mrabedhen n sen s lkoufr agui, iboui id" es 
ament'as, ad' igzem tsejra enni. lzour az d Iblis, 
ath ikhzou Rabbi! innaias : aqlak themkhelledh, 
ketch ibr'an atsguezmedh tsejra iagui! Roh' 
echr'ol tzfillith ik, akheir ak; edj ain d'eg our ak 
thelli lfaid'a. — Segmi irfa oud'ai enni, Mdan 
mioutTafen, ennour'en. Iser'li Iblis enni, iqim as 
r'ef id'maren is ; ikker fell as, ismeh* as. Iour'ald 
d'ar'en r'oures Iblis enni akken, thelt marrath 
la nouthni tsnar'en, mkoull brid' isertai th oum- 
rabedh enni. Iour'al Echcheit'an enni, segmi 
iouala our as izmir ara s edderad, ibr'a ath iaoui 
s id'rimen. Inna ias : t'ikher r'ef tsejra iagui; am 
thechredhedh g d'rimen, ad* ak th fker*; thetsa- 
lasedh ain souai's ara th&chedh, ara thcedde- 
qedh; aremmathemmouthedh, attaouidh. — Ak* 



(1) Pris dans un sens indetermine. 
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ken is d iouder id'rimen, ibra i oument'as enni, 
iour'al i&ouhed' Echcheit'rin enni, our asiriaoud'. 
Iroh' s akham is, itsaoui as sin idinaren i ouass. 
Akken, armi d' ass b ouis thelt iyam, iqdh6 as 
erratheb enni, idja th. Amek ara ikhd'em oud'ai? 
Ikker iddem ament'as, iroh' r'er tsejra enni, ats 
igzem. Izour az d d'ar'en Echcheit'an enni, our'a- 
len ar tsnar'en. Ir'li oud'ai enni, iQbeh' az d imi- 
ren Echcheit'an enni r'ef id'maren is, inna ias : 
thoura ad' ii thdahed'edh our thour'aledh r'er 
tsejra iagui, nar^ ai assagui our as th6aoud'edh, 
ad' ad' ekkeser* (i) imoudden ik (2)! — Inna iaz 
d oud'ai enni : aal agad' Rabbi d'eg i, our ii neq 
ara; douhed'er* k our dour'aler' r'oures! Thoura 
diiar'k s Rabbi, ma our ii thennidh amek armi ii 
Ihser'lidM — Iserreh' as, inna ias : abrid' am- 
zouarou, thser'lidh ii, 61a khat'er thetsnar'edh 
r'ef Ih'aqq r Rabbi, ik idanen. Abrid' agui, ser'lir' 
k, 61a khat'er la thetsnar'edh r'ef adbbodh ik, 
thedjidh lh'aqq r Rabbi, ifkan fellak afous. 



m 

Sin oualthmathen d' ououzrem 

R'ef thmouchouha id h'ekkoun , thella louth 



(i) Mis pour ar d' ad ekkeser\ 

(2) Sing, amoudd. A Toccasion do la rupture du jeune 
du Ramadan, chacun donne la thaqsoult n ennebi (ou 9jh3 
fefra en arabe), et il faut quelques theqsoulin pour faire un 
amoudd. 
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n sin ouaithmathen d'i ezzeman amzouarou. I 
bouass, effer'en r'el lkhela ad' ekkesen lkhiq, 
ebbodhen armi tsama g loun ouzrou, sthdfan 
eddaou thili g iouth n tsejra Ulan d'eg oumkan 
enni. Akken id er'li lmar'reb, iffer' ed i'oun ouzrem 
d'eg ouzrou enni, iboui d d'eg mis adinar, id 
idheqqer r'er gar ouaithmathen enni. Iour'al 
int'eq ed oumoqran, inna ias i egmas : ahath 
adinar agui d'oug guerrouj ai th id iddem ouzrem 
a! — Qimen d'inna theltiyam, mkoull ass itsaoui 
azen d ouzrem enni adinar. Ass b ouis raMa iyam, 
ikker oumezian, inna ias i egmas : achou ara 
nerjou d'eg ouzrem agui t Iyaathnenr', louakken 
ara nekchem, ad naoui aguerrouj agui, d'eg ir'd 
itsaoui idinaren. — Int'eq ed oumoqran enni, 
inna ias: lemmer atsroh'edh at enr'edh, ard'eqal 
iqqes ik id, atsemmethedh, imiren oulach la 
guerrouj, la ketch! — Lamkai'n our az d ih'ess 
ara. Iddem aguelzim, iqour6 azrem enni r'er imi 
1 lr'ar is; armi id iffer', iououeth ith r'er ouqer- 
roui, ijreh' ith; lamkai'n our th inr* ara. Segmi 
ith izguel, azrem enni iououeth fell as, iqqes ith 
d'eg oul oudhar, immouth. Iour'al ouzrem enni 
ikchem r'el lr'ar is. IAdda egmas imdhel ith (nar 
int'el ith). Azekkain, iffer' ed ouzrem enni, ieh'la; 
amkan enni d'eg ijreh', iour'al as tsachebbouth ! 
our d iboui achemma. Akken ith izra egmas b 
ouin immoutheq, inna ias : a ouagui, ouall&h 
our br'ir' s ouain ik ikhd'em egma, ouguii^as, 
nedrer' ; th; lamkai'n our ih'ess ara. Thoura, ma 
thebr'idh, anemaahad' nek id' ek; our k ekhd'uir', 
our i thekhd'iddh, a ii d tsaouidh adinar i ouass, 
am zik. — Iougui ouzrem enni, inna ias : ala! — 
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Int'eq ed outherras enni : achour'ef thouguidh? 
— Inna ias : 61a khat'er our k tsamener' ara, 
skoud' our thetsoudh ara lmouts n egma k; irna 
skoud' thetsoualidh az6kka s, our icebber ara 
oulik r'ef thririth n tsar. Nek d'ar'en, our thet- 
sour* ara ljerh' agui, ii iour'alen tsachebboubth ; 
echchama our ii n tekkes ara, aremma emmou- 
therM 
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Amrabedh tsr'erd'alth 

Ioun oumrabedh iqim, ioun ouass, r'ef errif 1 

lebh'ar. Iddda d ioun oufalkou (1) ennig s, iboui 

d louth tr'erd'ai'th thamecht'ouh'th, d'oug ach- 

charen (2) is; iserreh' az d, ther'li d r'er zd'ath b 

oumrabedh enni. Ih'enn ith id Rabbi fell as, id- 

dem its, itsel its d'eg ifer, iboui ts r'er oukham 

is. Ouqbel ad iaouodh, ikoukra ad' ismour'ben 

thametTouthis s tserbga tr'erd'aith enni. Id6a 

r'er Rabbi ats irr tsaqchichth. Rabbi irra ts id 

tsaqchichth 1 16alil Akken ibbodh oumrabedh 

r'er oukhamis, ilouda thamet't'outh is, inna ias : 

thagui d' illi, <joun its (tiar* h'asen its) akken ara 



(1) Du latin falco. Ne pas confondre Fespfece afalkou 
avec eelle dite lhasiouant ou thamedda. 

(2) Bing. ichcher, qui se dit aussi d'une pifcce d'un franc, 
dans le langage d'argot. 

10 



y Google 



— 146 — 

thQOunedh (nar' theh'asenedh) illim. — Akken 
moqqoreth tsametTouth,thebbodh i ejjouaj,inna 
ias oumrabedh : a illi, aqlakem thoura theb- 
bodhedh tsametTouth, theboui iid (nar* isefk) 
akem fker' atjoujedh; efren ouin im iehouan. — 
Thenna ias : ihi, ma thedjidh ii ad' ferner' (nai^ 
ad' khethirer'), ad' ar'er" ouin iougaren koull 
chi d'i eddounith ! — Inna ias : ahat tebr'idh it'ij? 

— Iour'al iroh' oumrabedh r'er it'ij, inna ias : a 
ouin iifen aok ain illan- d'eg eddounith, r'ouri 
thaqchichth, thebr'a atsar' ouin iougaren aok kra 
illan. Thebr'idh atjoujedh id'es? — Inna iaz d 
it'ij : ad' ak sekner' ouin i iougaren : d' asigna 
itsqerrian echchemoua iou ! — Iour'al d oumra- 
bedh, iroh' r'er ousigna, inna ias ain is inna it'ij. 

— Irra iaz d ousigna, inna ias : ad' ak senather' 
ouin i iougaren : d' abah'ri i itsaouin, i itsarran 
si lr'arb r'er echcherq, si edhdhahra r'el lqebla! 

— Iour'al iroh' oumrabedh r'er oubah'ri, imeslai 
as akken is d inna ousigna. — Iour'al inna iaz d 
oubah'ri : ad' ak sekner' ouin i ir'elben : d'ad'rar 
ououm our zmirer' ara ath houzzer' f/iar* atli 
sengougour')! -—Iour'al iroh' r'er oud'rar, ieh- 
d'er as r'ef anechtha. Irra iaz d oud'rar, inna ias: 
ad* ak sekner' ouin i ir'elben : d' ar'erd'a ououmi 
our zmirer' ara ad* menir' imaniou d'eg lfethek 
is ! — Iour'al iroh' d'ar'en oumrabedh r'er our*er- 
d'a, imeslai* as r'ef ain illan. Irra iaz d our'ercTa: 
amek ar ar'er' thaqchichth agui ? 61a khat'er 
idhieq oukham iou; lmethel iou theboui az d ad' ( 
iar' ala thar'erd'aith ii ichban ! — Akken ouguii 
aok ats ar'en, armi oula d' ar'erd'a iougui ts, ik 
ker oumrabedh agui, i&nna r'er Rabbi ats ir 
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akken its ioufa. Irra ts Rabbi r'el lacelis, mah'- 
soub tsar'erd'ai'th, iour' its imiren our'erd'a. 
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Izem, ouchchen, aok d' oubarer 1 

lotm izem, ther'leb ith thouser (nar 9 themr'er), 
our izmir ad' imbouioul, ouala ad' ieh'ouioul. 
Thour'al as eddounith d' qedhran, ih'ar d'eg er- 
roh' is, icheggA r'er et't'ebba, aok d' oumr'ar 
azemni, i'ouakken aras seknen eddoua n touser. 
Ebbodhen t id aok louh'ouch marra (1), d'eg 
mkoull tezgui, h'acha abarer'. Akken iouala 
ouchchen oud d ious ara (2) oubarer', inna ias i 
izem : a Sidna, atheni (nar* athenii) aok lou- 
h'ouch ousan k id, h'acha barer' ag &qan lamr 
ik! — Ouchchen ikhd'em thoura akka, i'ouakken 
ara th ih'emmel izem, irna iouakken ara ifreq 
izem d'oubarer', iad'len am athmathen. Akken 
isla izem s ouaiagui, irfa, icheggd imiren aou- 
thoul r'er oubarer', ad' as iini ad iroh' thoura, 
ieh'ouaj ith ouguellid'. Ibbodh r'oures ouou- 
thoul, inna ias : icheggd iid r'ourek ouguellid', 
lak iqar : thoura ad' iid aouodhedh, h'ouajer' k. 
— Inna iaz d oubarer' : our tsroh'our' sani, our 
iid ouqia ara lrmina d'i thguellit' agui n ouen! — 
lour'al d imiren ououthoul r'er izem, inna ias : 



(1) On«peut retrancher co mot sans changer lc sens, et 
dire : ousan d aok marra ou ousan d aok, 

(2) Mis pour our d iousi ara, prononce rapidement. 
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iouguil — Iour'al imiren izem icheggd lfil, d' 
our'ioul, aok d' ouchchen, ath id aouin s thmara. 
Armi d ibbodh, segmi ibr'a ad' irr tsar is d'eg 
ouchchen, is ts ikhed'men, iMda r'er izem, ith 
id ilou&an, is d innan : achimi thougridh ad 
asedh? — Iour'al inna ias oubarer' : a Sidi, s thi- 
d'ets dt't'eler' our d ousir' ara, am nek am iidh; 
61a khat'er akken slir* isek thehelkedh, roh'er' 
fkir' loutfd'a i imrabedhen, saler' imd'aouin r'ef 
eddoua ara k infan. Ennan ii : ma our thoufidh 
ara i'oun ouchchen, ara th zloudh, ad ekkesedh 
thajlit , is, atsbouredh iss akken theh'ma, our 
theh'elloudh ara! — lour' aoual is izem, inna 
ias : roh' semh'er' ak; irna lemmer ad' eh'lour\ 
ak kafir' akafi enni akken amoqran! — I6dda 
ioumer ad' zloun ouchchen, ad' az d ekkesen 
thajlit' is, i'ouakken atsisbour, nr'il ad 7 ieh'lou. 

ATSA LMA'NA S ! 

Ouin iqazen thasrafth, ad 7 iouh'el d'egs; 
Ouin inaoulen kra, ad' itch d'egs. 
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Djeh'a d' lqald 

H'ekkound r'ef i'oun lqaid d'eg lqouiad iouqeni 
thamer'ra, inched' aok l&malas. Isla Djeh'a s 
thmer'ra iagui, iroh' oula d\netsa, am medden 
aok. Akken ibbodh r'er iimi tebbourth, qerr&i 
t id lkhoddam, ennan az d : our d ketchemedh 
ara, our'al akin ! — Achour'er? inna iasen Djeh'a; 
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nekini adni lametchi d' Rabbi iid ikhelqen? — 

Ennan az d : ketch, aqlak am izird'i, ad 1 as 

thinidh miat sna aiagui our thsared'edh! — Iz6f, 

ir'adh ith lh'al nedzeh, inna g oulis : erjaou! d' 

nek ai d' Djeh'a r Rabbi! — Iour'al ijm6 its g 

oulis, iroh' r'er oumdakoul is, irdhel ed ellebsa, 

iour'al d imiren r'er thmer'ra. Akken id ibbodh, 

ouehmen aok medden d'i ellebsa id ilsa : sin 

ibernias n essousthi, d' ouh'aik 1 lah'rir d'egs 

gueddach d' ir'ill, d' lbrima akken kan id effer' 

si lh'anouts, d' lqat' icerrer lamrabbi (1) s 

eddeheb, d' lmest oufilali. Aken ith oualan m 

Mid' ikhd'imen s ellebsa iagui, mougueren t, 

eddan id'es, armi d' akham n sid n sen. Netsa 

ikchem, ikker ed r'oures bab n tmer'ra, ikouber 

ith, isr'am ith r'ef id'is is. Akken isen d bouin 

lkhoddam outchi d'eg mkoull ennoud, inna iasen 

bab n tmer'ra i inebgaoun : qerrebeth ed ah ! 

besmallah! — Bd'an aok outchi. Djeh'a enni 

akken isr'am lqaid tsamas, itTef ikhef b ouch- 

dhadhis, ar th igar d'i lmakla enni, ar as iqar : 

etch! ai achdhadh, etch! — Ouid' enni ennidhen 

theboui then aok louehma, ma tsiderouechth id 

ibd'an amakhlouqa. Ineh'echam (2) bab tmer'ra 

enni, inna ias : ai adrdhi, d' 16ib fellak anechtha- 

gui! — Inna iaz d : A Sidi, h'ess iid thoura qbel. 



(1) Voici encore un exemple de cette expression d'ori- 
gine arabe : akken iououelh ennaqous, e/fer'en d lamrabbi b 
ouarrach, am oucVt'oufl 

(2) Bougie : itsrai, de rai. Ce verbe a encore un autre 
sens, corame dans cet exemple : our tsrai ara, ini d aok 
ouid' ih'edhren. 
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Abrid* amzouarou, roh'er' d am nek, aok medden; 
lamkain lsir' d lh'ouaij iqd'imen, irna doum- 
besen chouiya, netsa nek d'ain ai sriir'. Akken 
mlamar' ad' kechmer', qerrdn iid (nar' qourran 
iid) ichriken ik, ezzan ii (nar* r'erreqen ii) am 
nek am qjoun! Roh'er' imiren r'er oumdakoul 
iou, irdhel iid lh'ouaij iid lsir\ Mid our'aler', 
akken kan iid oualan m b6id\ mougueren iid, 
eddan d id'i, armi iid saouodhen r'ourek. Thoura 
d' lh'ouaij agui iid isekchemen s akham ik; 
d' aimi d' nouthni ai* qerreber' r'er outchi, &la 
khat'er, r'ef akken ii ichebba Rabbi, d' nouthni 
aig tsounechd'en ! — Ouehmen aok medden 
illan d' inna d'eg meslain is, lab&Ta *iad' misen 
d irra kra imeslain ennidhen : nekini, loukan 
r'ouri aila, ialii h'acha iguellilen ara d drdher'; 
ouanag isadiien, our steq^ar* oula f i'oun; sek- 
menen aok iguerroujen eddaou thmourth, ouala 
athen id sekfelen (1), ad' fken i ouid* msakith 
our nsdi oula d' imensi g idh ! 



148 
Bou-ennlya d' Bou-theh'ila 

Sin itherrasen, i'oun d' enniya, ouaidh d' bou 



(1) A la forme primitive, le verbe ekfcl, qui a deja ete 
employe avec le sens de penetrer, dans cette phrase: 
ihekfel iid eddouaa essou, a aussi le sens dc se repandre, 
comme dans cet autre exemple : barka asoureg, ihekfel ed 
aok r'el Iqaaa. 
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theh'ila, mcharaken (Teg lbi6 n echchera; ouna- 
gueu, rebh'en alf n douro. Our'alen d r'er 
thmourth n sen. Akken imi qrib ad aouodhen r'er 
thaddarth d'eg zed'r'en, inna ias Bou-theh'ila i 
oumdakoulis : Agma (1), lemmer d' ara slen is 
nar' ouarraou 1 lah'ram s id'rimen agui, our ar' 
tshennin ara, ala ma oukeren ar' then. Thoura, 
ma thour'edh aoual iou, mkoull ioun d'eg nar' 
ad* iaoui am ououmi izmer; am ara d iougrin, 
ath nemdhel d'agui, eddaou tsejra ia; i'oun our 
isell issen. — Iroudha ouaidh, bouin am ara 
then ikfoun, net'len lbaqi eddaou tsejra enni. 
LamkaTn ah'raimi enni isr'afel achrik is, iougra, 
iroh' iboui d id'rimen enni, irra akal am akken 
ilia. Iadda kra, iroh' Bou-enniya, inna ias i 
ouchrikis : A khouia, fouken id'rimen iou, our 
oufir' ara errez^r' r'ef louachoul iou ; ma iehd'a 
k Rabbi, atseddoudh id'i, ad naoui, am brid' 
amzouarou, am neh'ouaj. — Roh'en r'er oumkan 
enni, r'zen; lamkai'n our oufin oulamma d' kra. 
Ibd'a Bou-theh'ila isth^mel la itsrou (2), i'ouakken 
ad' irr eddehicha r'ef inna ennidhen, ar as iqar : 
akka ai thekhd'emedh, ai akhaddaa ! Thester'fe- 
ledh ii, thougradh r'er id'rimen, thoukert'en (3). 



(1) II est facile de voir qu'il y a la elision euphonique de 
la voyelle e, qui n'est pas absolument indispensable, car 
egma est mis pour g imma (fils) de ma mere. 

(2) Verbc primitif rou. On peut dire rour' ou tsrour'. 

(3) Mis pour thoukeredh then; ainsi, lorsque le verbe a la 
2« personne du singulier est suivi des pronoms regimes 
th, then, thent, le dh de la conjugaison et le th des pronoms 
se contractent en t\ comme on Ta deja vu plus haut. 
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— Idia las itsgalla anechthagui our th ikhd'im, 
id6a i ouin ithen ioukren. Lkhatsima, roh'en 
mchara&n r'el lqadhi, eh'kan as eddaoua. Mkouil 
ioun d'eg sen inker akhcim is, mchoukken i sia, 
ouin iqar as : d' ketch ai then ioukren! Ouin 
iqar as : d* ketch ! — Ilou£a lqadhi Bou-theh'ila : 
r'ourek kra lbiyna r'ef khcim ikf — An6m, Sidi, 
ljed'ra d'eg neffer id'rimen alchehed' r'ef khci- 
mi'ou! — Lamkai'n ar'addar agui is^lem babas 
r'ef thoukerdhas, ioueggath ad' iroh' ad' iffer 
imanis zd'akhel ljed'ra. Iouhem lqadhi d'eg 
ljouab agui, iffer' iSna amkan enni, netsa d 7 
lddoul is, d' ikhcimen i sin. Mi ebbodhen, ibd'a 
lqadhi isteqga d'eg ljed'ra, ma ilia thessen ama- 
kouar g id'rimen. Int'eq ed oumr'ar zd'akhel is, 
amzoun d' ljed'ra ai az d ihedderen, inna iaz d : 
d' lflani, Bou-enniya, ag oukren id'rimen! — 
Akkenisla lqadhi i ec^outh m bounad'em, irna 
iouhem ma d' ljed'ra ai' d int'eqen, nar' d' bou- 
nad'em; ifka lad'en ad* serr'en ljed'ra enni. 
Jemdn d medden isr'aren, sar'en thimes (1). 
Akken is thezzi aok thmes i ljed'ra enni, sian i 
thouour'a m bounad'em d'akhel is ; zazelen (nar* 
ouzzelen) r'oures, soufer'en t id; iqarr imireu 



(1) Ne pas confondre thimes avec ah'cndjadjou (d'autres 
disent aWadjadjou) et ilizeq. Void deux exemples qui eU- 
blissent nettemcnt la difference entre ces deux derniers 
mots : tsjour agui, iserr' ithet ouWendjadjou ; — tsjour agui, 
iser'r ithet ilizeq. Ne pas confondre non plus, puisque Tocca- 
sion s'en presente, les deux verbes serr' et sr'er. Le subs- 
tantif asr'ar ddrive de sr'er, et son diminutif lhasr'arth a le 
meme sens que amour. 
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s thoukerdha iouker emmis, tchan i sin thir'rith 
thamoqrant, erran id'rimen i bab n sen. 

ATSA LMA'NAS I 

A'mrek ad' ak inin : ai'la m bou enniya imetch ! 
ah'adallah ad' as iar' lh'aqq hibd', nar' Rabbi ithet 
iougaren aok (1). 
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Dja'fer Lbremki d' oamr'ar 

H'ekkound r'ef Haroun Errechid iffer* s thouf- 
feraioun ouass, netsa d' louzir is Djafer Lbremki, 
iouakken ara zren s ouain idherroun d'eg lh'ok- 
mis. Mougren ioun oumr'ar, isenned' (nar' 
itekka) r'ef iri tbard'a. Inna ias Haroun Errechid 
i Djafer : steqci amar'ar agui, ansi d ikka. — 
Inna ias Djafer i oumr'ar enni : ansi d ekkidh? 

— Ekkir'd si Lbacjra. — Sani ara throh'edh? — 
La leh'h'our' (nar' la theddour , ) r'er Bar'dad. — 
Achou ara d khed'medh d'inna. — Ad 7 qelleber' 
eddoua i izri ou. — Dher'a int'eq ed Haroun 
Errechid, inna ias i Dj&fer : m£lek fell as! — 
Inna iaz d: ma ilia kellekher* fellas, ar> d irguem. 

— Inna ias Haroun Errechid : br'ir' atskelle- 
khedh fellas! — Ikker Djdfer, ilouda amr'ar enni, 
inna ias : ai amr'ar, ma ilia sekner' ak eddoua 



(l) C'est comrae s'il y avait : nar 1 Rabbi itsaken thiithiouin 
kheir lc?b£. 



y Google 



— 154 — 

ara k iseh'loun, d'achou ara ii thefkedh? — Inna 
iaz d : Rabbi ad' ag d ifk sr'oures, akkeir b ouaiu 
ara k fker', nek. — Inna iaz d Djdfer : h'ess ed 
r'er d'agui, ad' ak in inir' eddoua ara k iseh'loun, 
our sekner' oula i ioun, men qell ketch. — Inna 
iaz d oumr'ar: anoua?— Inna ias : eddem thlatha 
thouqiin (sing, thiouqith) oubah'ri, thlatha n 
echchemoua g it'ij, thlatha n tziri, aok tslatha n 
tafath 1 lmegbahM Dher'a semlil ithet, thserset'et 
i ouadhou thelt chehour. Mi thekhed'medh 
annechthagui, jemd ithet id r'er d'akhel oumahraz 
our nsrii lqa*i. Thetseddezedh akken d'eg set, 
arma tselt chehour ennidhen. Mid eddezet soua 
soua, egr ithet d'eg thbaqsith (nar' d'oug kech- 
koul) ir'ousan (1). Aoui thabaqsith enni r'er 
oubah'ri, thsersedh ts d'egs thelt chehour. Imiren 
si esgebah' ar eyeball', theddemedh d chet'oir 
atskeh'h'eledh iss; akken, aremma tselt marratli 
i ouass (2). Arma ebbodhen thlatha ouaggouren, 
atseh'loudh, ad' egfout ouallen ik (3).— Akken isla 
oumr'ar enni i ouannechthagui , iserreh' s our- 
dhan (sing, ouridh), inna ias : akh ourdhan agui 
1 lh'aqq n eddoua a ii thseknedh! Im ara th ouqe- 
mer\ iseh'la ii Rabbi, imiren ak d fker' thaklith 
ara k ikhd'emen skoud' thedderedh, ak thekh- 
d'em lkhed'ma iss ara iqdha Rabbi lajel ik! Im 



(1) Subst. ir'issi. On dit : tour' iih ir'issi, en parlant <Tun 
ustcnsile. 

(2) Bougie : Iheskaredh i ouallenik thlatha thiskout'ifin i 
ouass. Sing. thiskouVifth, du verbe skoufef. 

(3) Bougie : ad 1 fakent thindaou ik. 
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ara themmethedh, acT itfjel Rabbi s erroh* ik r'er 
thmes, atsimes (nar* atsloufedh) i oud'em ik 
s 16fana (1), s lhemm a'i as thekhd'emedh ; ats- 
kath amendoub (nar > atsejdeb), irna ad' as 
thqar : a ouin our nesteh'i ara, our ns& tha- 
marth (2), ag chmeth ouqad'oum ik! — Dher'a 
it'erdheq Haroun Errechid tsadhe<ja, iououeth 
ifka ias kra g d'rimen i oumr'ar enni, inna ias : 
roh\ ad' ig Rabbi thetcha k errah'ma ! 



150 

Aguellid' tsmet't'outh thaa'rdhith 

Ioun ouguellid' iffer' ed s thouflfera, i'ouakken 
ara istoukhber s ouain idherroun d'eg lrimala. 
Ibbodh r'er Vouth taddarth, immouth si fad'; 
iqeddem r'er ioun oukham, d'eg isouthcr aman 
ara isouou. Theffer' ed r'oures iouth tmet't'outh 
tsotfziint, theboui az d thabouqalt, thefka ias ad* 
isouou. Isoua armi isoua, ikhzer d'i ezzien tmet - 
touth enni; iouhem d'egs, Wcheq its, isouther 
its. Thour'al thmet't'outh enni thdqel ith, the- 
boui th r'er oukham inebgaoun, thesr'am ith, 



(1) On dit egalement : achamar pi. ichoumar; (Tod le 
sobriquet bou chamar, avec un i legerement prononce* 
devant le ch. 

(2) Synony. izzdn, idhergan, de dherreg, h, ferrig. Les 
Kabyles, n'ayant pasdclicux d'aisance dans leursmaisons, 
voot au dehors pour satisfairc la nature, et se servent du 
verbe e/fer' (sortir) pour exprimer polimcnt ce besoin. 
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thridda thefk az d iouth tekthabth, thenna ias : 
akh, atsed'houdh d'egs, si tedhil ad chebbeh'er'; 
imiren ad our'aler'. — Iqim ouguellid' enni id'ha 
d'eg lqraia ; iour'al ioufa iouth temsalt n ezzena, 
d' 16qouba id idja Rabbi i ouid' izennoun. lkhl&, 
icharrou (i) ouguellid' enni d'oug anechtha, iou- 
r'al inoub (2) r'er Rabbi , isaoul i thmetTouth 
enni, ououmi irra thakthabth enni is d fka. Tha- 
gara iffer' ed seg oukham enni, iroh' d' lh'al is. 
Ma ilia akken ouguellid' enni g oukham tmet'- 
t'outh agui, argaz oulach ith, our' lh'al, d'inna. 
Ass mi id iousa, theh'ka ias ain idhran id'es, 
our theffir ara fell as. Itsour'ben (2) r'ef anech- 
thagui, 61a khat'er ichoukk amar mazal edde- 
hen n esselt'an d'eg thmet't'outh is; our ibr' ara 
ats iqerreb, iqim ain iqim. Thekker thmetTouth 
enni, ths&em imaoulan is r'ef ain idhran id'es 
d' ourgaz is. Roh'en sbedden adhouggai n sen, 
ad' mchfiraan r'er zd'ath esselt'an. Akken ebbo- 
dhen r'oures, ennan as imaoulan tmet't'outh : a 
esselt'an, ak idouzz Rabbi ! argaz agui ikraf fell 
aner' thamourth ats ikrez. Ikrez its ain its ikrez, 
iour'al idja ts. Thoura our ibr'i lad' irnou ats 
ikhd'em, lad' ar' ts id irr ats nekrou i ouin ara 
ts ikhed'men, akken our thekhesser ara (3). 



(i) De Chirrou; d'ou le substantif achirrou. Synonymes : 
jouioul, qfifi, rguigui; subst. : ajouioul, thaqfafaitk, argui- 
gui. 

(2) II faut prononcer inouv, itsour'ven, comrae s'il y avait 
un v a la place du b. 

(3) Bougie : akken our thetsouar'ai ara, de souir\ 
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— Iour'al ouguellid' ilouria akhcim ennidhen : 
achour'ef our thekheddemedh ara thamourth 
ikt' — Irra iaz d : ak incer Rabbi ! a esselt'an, dla 
khat'erslir' ikchem izem thamourth iou; ouga- 
d'er' ma qerreber' ts, ad* i iehlek, our zmirer' ara 
ad' ennar'er' d' iizem. — Iour'al, armi ifhem es- 
selt'an edddoua, inna ias : izem ikchem r'er 
thmourth ik, tsid'ets; lamkain our ts isekhser 
ara (i), mazalts akken tella. Roh' atskhed'medh 
thamourth ik, ad' ak ts idj Rabbi ! — Dher'a ifka 
ias lhediya, la netsa la thamet't'outh is ; roh'en s 
akham n sen. 



151 

Izem d' ououthoul 

H'ekkoun r'ef ioun izem idach g ioun oumkan 
d'eg t'ouqethen (nat* (ioumen) iouthal (2). Segmi 
ith tsagad'en, our theffer'en ara r'er thekes- 
saouth. Doukelen ioun oubrid', roh'en r'oures, 
ennan as : ma ifka Rabbi seg k, ad' ar' thanefedh 
annehd'er. — Inna iasen : hed'reth (nar 9 mes- 
laith). — Ennan as : ketch our thezmiredh atet- 
chedh Toun d'eg nar', men qell s ldthab amoqran; 
nousa d ad'ak nesken ioun errai' ik ilaqen, la 
ketch la noukni. Ma thebr'idh ad' ar' thdahed'edh 



(1) Bougie : our is isouar' ara. 

(2) A Bougie, on dit encore : d'eg chadhen iouthal; sing. 
ichadh, root qui signifie aussi : assez ! 
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s Rabbi, ad' ar* thedjedh ankes d'i lr'ardh n nar\ 
ad' ag d netchegguid ioun ououthoul, atsfet't'e- 
redh fell as mkoull ass. — - Iour'al iqbel asen 
errai agui, imouafaq id'sen s thifrath agui. D'oug 
assenn, tchegguidn az d ioun d'egsen. Iouth U- 
kelt, thecebeh' ed lqorda r'ef ioun ououthoul, d' 
ouh'rich. Akken br'an ath aouin i izem, inna 
iasen : ma thebr'am ats ar'em aoual iou, ad dheb- 
berer' fell aouen ioun errai arar' iselleken zegs. 

— Ennan az d ouathmathen is : achou n errai 
agui id oufldh (nar' id joubadh (1) nar' id je- 
bredh)? — Inna iasen : ouec;<jith ouin ara i iaouin i 
izem ad' ii ianef ad' atTeler' d'oug brid', aremma 
i&dda louaqth 1 lfadhour g izem; nekini dhem- 
ner' koun d'oug ain ara koun iar'en. — Ennan 

. as : akken ik iehoua; lkhatsima sellek ar' zegs. 

— Iroh' ououthoul, i&t't'el d'oug brid', our ib- 
bouidh (2) alarmi (3) i&dda louaqth 1 lfadhour g 
izem s ouat'as. Itsqerrib chouit' ouah'd'es r'er 
izem. Iour'al ifqa fell as izem, ala khat'er ioufa 
th immouth s laz; inna ias : achour'ef thrit't'e- 
ledh akka? Inna ias ououthoul : d' nek ai d' im- 
cheggd g outhal ; bouir' ag d aouthoul at tchedh ; 
lamkain mouguerer' d ioun izem, iddem ith, it- 



(1) Dejab, qu'il faut prononcer jav. 

(2) L'o, de merae que Ye qui precede la dernierc con- 
sonnc, dans les verbes a deux syllabes, se change en t aa 
preterit de la. forme negative; voila pourquoi on dit : our 
ibbouidh, our ioqqil, our iouguim, etc. 

(3) Ce raot se prononce de trois manieres : armi, almi 
et quelquefois alarmi. 
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cha th; irna irguem ik id, inna ii d : n nek a'i d' 
bab n tmourtha! — Aqlii roh'er'd s thazzela, ag 
d siouodher' loukhbar. — Inna ias izem : anda 
ilia oufouh'an agui? — Inna ias ououthoul : the- 
ba iid, ad'ak th mler\ — Ithb6 ith izem, armi ith 
isaouodh r'ef errif g i'oun Ibir d' alqai'an; inna 
ias : h'ekker ar d'akhel Ibir, at toualidh. — Ak- 
ken ih'ekker, i'ouala imanis, netsa d' ououthoul, 
soug aman. Ir'il d' ouin is ibouin aouthoul enni 
is d bouin i lfadhour is. Immer' fell as ar d' akhel 
Ibir, ir'il d' ouin ikhd'emen fellas lmounker; ar 
netsa (t) tsili ines aig ouala d'akhel b ouaman ! 
Iroh' ououthoul r'er ouaithmas, athen isefreh' 
d'i thin is ikhd'em i izem. 



152 

Thamet't'outh thah'nlnt, aok d' snath 
teqricin b our'roum 

loun ouguellid' ifka lad'en i ldmalas, our tced- 
diqen ara. Inna iasen : ma ilia iceddeq i'oun d'eg 
ouen, ad' as guezmer' ifassen is. Irkoul aok bet'- 
t'elen eggadiqa. Ioun ouass, iousa d i'oun oudt- 
t'ar, immouth si laz, r'er iouth n tmet't'outh, 



(i) Cette expression se presente sous trois formes : i 
netsa, a .tie Is a et ar netsa. On dit aussi : d'ar y netsa et d'ir' 
netsa. L'expression zir'mani, deja vue, s'emploie dans le 
meme sens : zir'mani tsili ines aig ouala d'akhel b ouaman. 
Voici encore un exemple : ouflr' leqlam. Mith khezrer\ 
oufir'th tsakthabth; zir'mani tsakthablh ai oufir'. 
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isouther its d'eg etTdam r Rabbi, louakken ara 
iqououeth iman is. Thenna ias : amek ara k d 
fker' et't'dam r Rabbi, imi d' aguellid' inna iar' : 
our tsaketh ara ecjcjadiqa? — Inna ias : ouekke- 
ler' am Rabbi, mour iid fkidh ara kra ara tcher'. 
— Akken is ikoullef Rabbi, ih'enn its id Rabbi 
fellas, thefka iaz d snath n teqricin b our'roum. 
Ibbodh loukhbar rer' ouguellid', ioumer ad' as 
ts id aouin, akken ad' as igzem ifassen is. Armi 
is then igzem, iserreh' as, throb' sakham is. 
Kra kan akka, inna ias ouguellid , i imma s : br'ir' 
ad' joujer'; af ii d thametTouth thouziint (nar 1 
izinen). — Thenna ias imma s : essener' louth 
tmet't'outh d'eg lh'ara n nar'; oulach thin its 
iifen ezzien.d'egeddounith; lamkain r'oures 16ib 
amoqran. — Inna ias : achou th? — Thenna ias : 
our thesd ara ifassen, dla khat'er tsouguezmen 
as. — Inna ias : mad'abiya ath zrer'. — Throli' 
theboui as ts id. Akken its izra, thdjeb ith, i6- 
cheq its, iour'al isnefk its, iouqem thamer'ra. 
Our'alen ekkan am ekkan, is&ou aqchich id'es. 
TsametTouth agui agfkan snath n teqricin i oum- 
cerref (i) enni, r'ef is guezmen (nar' tsouguez- 
men) ifassen is. Segmi id sda aqchich agui, ous- 
ment d'egs thakmouin is, our'alet ourant as i 
ouguellid\ ennant as : thakna n tar' our thell 
ara tsa&rdhith. — Iour'al ioumen ithent, ichegga 
r'er immas ats aoui (2), netsath d'emmis, r'er 



(1) Synonymes : arrtccrrcf, ama'rouf et inebgui r Rabbi. 

(2) Beaueoup de Kabyles font des fautcs de pleonasme 
et disent, surtout a Bougie : ats aoui ts, en repetant le pn>- 
nom a/fixe apres le verbc. 
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Etyjah'ra, and ara athen tedj. ThetTef imma s 
thekhd'em akken is d inna emmis. Thqim thmet'- 
t'outh enni meskit ar thetsrou r'ef ai'n idhran 
id'es, s emmis r*ef &rour is. Th£dda g i'oun oua- 
siff, thekna atsouou, iouakken ara th6rz fad' its 
ir'elben, atesth^fou, atsernou ad' as thefk i em- 
mis ad' itTedh. Akken thsekna aqerroui* is at- 
souou, emmis illan r'ef 6rouris ir'li az d r'er 
d' akhel b ouaman, d'eg imetch. Thour'al alh- 
tsmejjid' fell as. Akken id 6ddan sin irgazen, 
saien ts r'ef ai d'eg (nar' aehour'er) thetsmejjid'* 
— Thenna iasen : bouber' emmi r'ef 6rour iou ; 
segrai knii^ ad' souer', ir'li ii d r'er ouasiff. — 
Ennan as : thebr'idh ad* am th id nekkesf — 
Thenna iasen : ouanabik! (1) — Man r'er Rabbi; 
dher'ia ififer" ed ouqchich enni d' essalem, our 
thoufidh ai th iour'en. Ennan as d'ai^en : Theb- 
r'idh ad our'alen ifassen im, akken ellan? — 
Thenna iasen : br'ir'. — D3an r'er Rabbi, our'a- 
len ifassen is, akheir b ouakken ellan zik. Our'a- 
len lou6an ts abrid' ouis thlatha : th£qelt' aner' 
(nar* thessent' aner') achou iar' noukni? — 
Thenna iasen : ag zran d' Rabbi (nar' Rabbi ag 
zran) ! — Ennan as : n noukni (2) ai tsiqricin 
inem, r'ef tsouguezmen ifassen im. Rob* ats- 
h'emd'edh Rabbi, im d irran emmim d' ifassen 
im! 



(1) On peut se servir aussi. dans le meme sens, des ex- 
pressions suivantes : oufir' ouguir\ noufa nougui ou ksaner* 
neksan. 

(2) Mis pour d' noukni, comme n nek pour d' nek, etc. 

11 
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153 

Thazlagth tmet't'outh onguellid' 

Thella Youth temr'arth thdbbed' Rabbi, thour 1 
thanoumi theketchem r'er oukham g ioun 
ouguelli(l , , tsaouin segs lbaraka. Ioun ouass, 
thekchem am zik r'oursen, thqim r'er iid'is 
tmet't'outh ouguellid'. Segmi throh' metTouth 
ouguellid' ad chouehef, thekkes ed tazlagth is, 
thefkats i thinna iqimen tsamas, thenna ias: 
et't'ef its ar d' our'aler' si lh'ammam. — Theddem 
themr'arth agui thsers its r'ef thguerthilt issan 
d'inna, thour'al th6dda atzfill. Akken tekker 
sinna, ikchem ed ioun et't'eir, iddein thazlagth 
enni isouan alf n douro, ioufeg iss, ibouits r'er 
ioun oumrouj d'i lh'eidh b oukham enni. Mi 
thekker, thefTer* atsar' loudhou. Segmi thekker 
akken, our d erri s loukhbar ma ilia oui idde- 
men thazlagth enni, nar' our ts iddim h'add. 
Akken tour* loudhou, th6dda thzoull. Thour'al 
thqim athetsrajou (1) thamet't'outh ougueilid' 
ma d our'al si lh'ammam. Akken id ebbodh, 
thsouther thazlagth is. Thridda themr'arth ad 1 
as ts id efk. Armi thououeth fellas, thaf its 
oulach its (nav' mi its thmouqel, thoufa ts 
oulach its). Thour'al athetsgalla (1) i thmet't'outh 
ouguellid' : oualhih, a illi, ar eddaou thguerthilt 
a'i ts serser', ouissen ma ilia oui d ikechmen d'eg 



(1) Mis pour ar thetsrajou, ar thetsgalla. 
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lkhoddam, isr'afel ii, iddem its, mi effer'er' ad 

ar'er' lhoudhou; ag zran ara Rabbi. — Akken 

isla ougueilid' s ouanechtha, inna ias i thmet- 

t'outh is : tsin our'our its thedjidb, its ibouin. 

Thoura efk its i ouaklan ath kathen h'acha ma 

thetsfouh'ou (nar' h'acha ma thetlaga). Ma ilia 

thougui kan ats id efk, imiren ats nserr', nar* ats 

neqqen soug chebboub r'er oujah'nidh ouriou- 

diou.— Armi is fkan et't'erih'a, our thoufidh ai as 

d sfoukesen (1), our thoufidh ais d qarr, irna our 

thechoukk h'add. Iour'al ioud'en ouguellid' ats 

erren d'i lh'abs, and ara thetsouarez s esselasel. 

Ioun ouass, segmi iqim ouguellid' tsmetTouth 

is d'eg oukham, thcebh' ed thit' is r'ef ioun 

etTeir, la izour'our thazlagth enni r'ef ai d'eg 

h'ebsen thamr'arth enni. Ilouda i'ouh taklith, 

isen&th as et't'eir enni. Akken it touala (2) thzazel 

(nar" thouzzel) r'oures, ad' as d ekkes thazlagth 

I lallas. Ifhem imiren ouguellid' lametchi tsam- 

r'arth agui ai ts ioukeren, dhelmen ts kan d'i 

lbat'el (nar' thetsouadhlem kan d'i lbat'el). 

Indem r'ef ain ikhd'em, iour'al ichegg6 ad' ats id 

aouin. Akken id ebbodh, iddda isoud'en aqerrou 

s, itsrou, ister'fer, isouther lafou d'eg themr'arth 

enni, ibr'a ats ikthil s eddeheb d' lfet't'a. Lam- 

kain thgoull our theboui aehemma; thour'al 

theffer' sinna, thriouhed' Rabbi our thour'al 

atekchem r'er oukham g ioun; throh' thezd'er' 



(1) On dit par exemple : sfoukescr' ag d Iheskiddibedh. 

(2) Mis pour akken ith thouala. 
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d'i thzegoua, cTeg d'ourar, d'eg r'ezraoun (i), 
idhes is gar louh'ouch; netsath akken th£bbed' 
Rabbi, armi d'ass mi themmouth, ats irh'em 
Rabbi (nar y ad* as i&fou Rabbi)! 



154 

Aguellld' tslemzlth thoufhimth 

Ioun ouguellid , iroh\ ioun ouass, r'er es^iad'a. 
Iouala thizerzerth, idja ouid' enni iddan id'es, 
idhfer thizerzerth enni, armi ibbodh r'er iouu 
ouchlouh' ilian d'inna. Ikker as fad' amoqran, 
iqeddem r'er ouchlouh' enni, isouther aman ara 
isouen. Theffer' ed r'oures iouth n tlemzith, 
thaqel 1th d' aguellid'. Thour'al thekchem r'er 
d'akhel, thezma (2) iaz d ioun our'anim n essouk- 
ker, therna ias kra b ouaman i ouain iz d ezraa 
akken, thesmar ithen r'er iouth n teqbouchth; 
therna thzouzer asen kra akken our'ebbar, 



(1) Mis pour ir'ezraoun ou ir'ezran; Sing, ir'ser. A 
Bougie, on peut employer dans le memc sens les mots : 
igmir pi. iguemraoun et thakhonaqth pi. thikhonqin. En 
arabe -AjUa> khenga; d'ou c^»L> \S**T* **^ Khenguct 

Sidi Naji, dans le Zab Chergui, cercle de Biskra. 11 est 
a peine besoin d'ajouter que le mot khenga derive du verbc 
^_^ ^ kheneq, ainsi que les substantifs thakhonaqth et 
loukhnaq, qu'on a deja eu Toccasion de rencontrer dana 
les morceaux precedents. 

(2) De zem. Bougie : Szmi, d'ou le substantif thismith. 
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itsrah'en d'azid'an, itchabin r'er ouakal; theboui 

as then i ouguellid'. Akken iddem thabouqalt 

enni ad' isouou, i'ouala d'egs ar'ebbar (1) ; ibd'a la 

ithess s ldqel, armi ifouk thissith. Dher'a inna 

ias i thlemzith enni : a thamet'touth, ai d' laali 

aman agui! ai'zid'ith! Lamkain, lemmer oulach 

d'egsen ai'agui akka ithen islour'en. — Thent'eq 

ed thmet't'outh enni : A inebgui, 6mmed'er' as i 

our'ebbar enni, ithen islour'en. — Inna ias 

ouguellid' : achour'ef ith zouzeredh? — Thenna 

ias : ala khat'er zrir' k thfoud'edh nedzeh, 

ougad'er' fellak atsouedh amana r'ef i'outh n 

tjour'imth, ialli ik dhorren. Lemmer oulach d'eg 

sen ar'ebbar enni, ialli ithen tsouidh r'ef ioun 

ennefs, ak dhorren akkagui. — Iouhem ouguellid' 

agui d'eg thmousni teqchichth agui, iour'al ifhem 

aiagui tsid'ets, inna ias i thlemzith : d'oug 

ach-h'al ir'ounam id zmidh amana? — Thenna 

ias : zmir' then id g ioun our'anim. — Iouhem 

d'ar'enni d'oug anechthagui, ikkes ed ezzemam 

1 lr'erama (2), idhall d'egs, iouala lr'erama oud- 

ouar agui d'rous. Inna d'eg man is : amek? ioun 

our'anim oud'ouar agui itsak d anechthagui b 

ouaman n essoukker, ar ai'agui thoura ag tsak 

1 lr'erama. — Iour'al igoull imiren ar d'as izeg- 

gued' lr'erama i oud'ouar agui, im ara iour'al 

r'er themd'int is. Dher'a ibourek as i thlemzith 

enni, iroh' ichr'ol d' eQQiad'as. Armi tsameddith, 



(1) Ne pas confondre ar'ebbar avec thaka, qu'on trouve 
dans le bl6. 

(2) On dit aussi : thabzerth, surtout lorsqu'il s'agit d'une 
cotisation. 
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iour'al armi cT ad'ouar enni, ibedd r'ef theb- 
bourth b OLlchlouh , enni, r'our isoua akken; 
isouther d'ar'en aman. Theffer'ed r'oures thilem- 
zith enni d'ar'en. Akken it zra, thaqei ith, thmek- 
thid limin igoull ar d' asen irnou Ir'erama r'ef 
akken tsaken. Thekchem r'er ouchlouh' ad zem 
aman, th^t't'el our d our'al ara. Akken id boui 
aman, isal its r'ef ouat't'cl thatTel. Thour'al 
thenna ias : dt't'eler' our d our'aler' ara zik, &a 
khat'er our zmir* ara, d'eg ioun our'anim, ain ara 
k id iqidd ; armi id zmir' thlatha ir'ounam, 
d'ouamek id saouodher'ain ara thsouedh. Aiagui 
id zmir' akka, our ibbouidh ara r'er ouain igd 
bouir' eg<jebah' agui. — Inna ias ougueilid' aiVef 
akka? — Thenna ias : ala khat'er thekhser as 
enniya i esselt'an n nar\ — Inna ias : amek, 
armi th&lemedh s ouaiagui? —Thenna ias : nesla 
d'eg taqqal : ma ilia thekhser as enniya i esselt'an 
r'efl£malas, atsroh' aok lbaraka n sen, ad' inqec 
errebeh' n sen! — Iour'al ougueilid' enni ich- 
moumeh'(l), itsouakkes edder'ei illan d'egoulis, 
d'i ezziad'a ibr'a ad' asen izeggued' Ir'erama. 
Thousa iaz d d'i eddehen thmet't'outh agui, 
ikhdheb its i ej jouajis, r'ef lfehama d' lkiasa is 
ifka Rabbi (nar' iz d ifka Rabbi). 

155 
Sin imkerdhen d'foun oubounilou 

H'ekkoun d r'ef ioun ourgaz, d'abouni'iou, iroh\ 



(1) Bougie : izmoumeg. 
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Joun ouass, g i'oun oubrid', izour'er ioun our'ioul 
zd'effires. Oualan t id sin lkouian. Inna ias ioun 
i ourndakoulis : iya anemkhat'ar thoura : ad' 
roh'er' ad* as d akerer' ar'ioul i ourgaz ihin, our 
ii d itsaira loukhbar. — Inna ias ouaidh : amek 
ara thekhd'emedh, iouakken ar as th id sense- 
redh d'oug fous? — Inna ias: d' echchor'eliou! 
erouah' thoura dhefr iid, atzredh. — Iqerreb r'er 
our'ioul, ikkes az d thichkimth, ifka ar'ioul i 
oumdakoul is, irra thichkimth g oumegredh is, 
ar it't'afar imiren bab b our'ioul, armi iroh' oum- 
dakoul ennines, ikchem s our'ioul enni r'er 
Ir'aba. Dher'a ibedd. Bab b our'ioul agui ar 
izour'our, ijebbcd', ir'il d' ar'ioul ennines ig 
goumman ad' az d ifk et't'oua. Iour'al izzi d ad' 
imouqel ar'ioul agui ines, achimi igoumma ad' 
as ifk lemqoud'. Thsoua th lqada, akken iouala 
d' bounad'em ala izour'our! Inna ias : driar' k s 
Rabbi, achouk, a lkhalq agui? — Inna iaz d : nek 
d' artoulik ! thaqcit'iou moqqoreth, thsouhaml 
Ma thebrMdh ad' ak ts id eh'kour'? — Inna ias : 
amek? — Iour'al inna ias : r'ouri thamr'arth 
g irama, tsamrabet'; kechmer' r'oures, r'er 
oukham, d' asekran. Thenna ii d : a emmi, thoub 
r'er Rabbi, ekhdhou i ldada iagui n dir! Imiren 
eddemer' d a&okkouaz, ououether' ts iss, armi la 
thetsour'ou r'er Rabbi its id ikhelqen. Thdda ii s 
eddou&i essou, thelqef ii, irra i Rabbi d' ar'ioul, # 
d'i essouq thour'edh iid; d' nek ai rour'ek seg 
imiren. Lamkain, assagui, thmekthid is i imma, 
ih'enn its id Rabbi felli, thafa ii, irra iid Rabbi 
imiren d' bounad'em am zik. — Bab b our'ioul 
iouhem, inna ias: la h'aoula oua la qououata, 
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ilia billahi ldali, hiadhim! adoud'ou billahimin 
echcheit'an errajim! Koullefer' ak Rabbi, mour 
ii th6fldh s errekoub ik rekber', s lkhed'ma ik 
khed'mer', s thiitha ik ououether', mi thellidh 
d'ar'ioul i'ou. — Iour'al ikkes az d thichkimth g 
oumegredh is, inna ias : roh\ aemmi, ihijour'al 
r'er imanik! — Bab b our'ioul imiren iqleb ed 
s akham is, iouhem louehma thamoqrant r'ef 
ai'n idhran id'es. Thenna ias thmetTouth is : 
achou idhran id'ek? Anda ill our'ioul?— Inna ias: 
our th^limedh ara s edd^oua b our'ioul, thoura 
ad' am inir' thaqcit'is. — Ieh'ka ias ts, akken 
tella. Th^gguedh thmetTouth : a enneguer lou 
ai deroucher'I thenguer! negren! A Rabbi, a 
Rabbi, dfou iarM ach-h'al aia, noukni la nsekh- 
d'am ezzai'la, zir'ma (nar' zir'mani) (1) netsalh 
d' bounad'em! — Dher'a thester'fer r'er Rabbi, 
thceddeq aok i iguellilen. Iqim ourgazis kra 
tallith (2) bla echchor'el. Thenna ias thmetTouth 
is : ar melmi ara th&ioudh d'eg r'imi (3)T Ahath 
atseffer'edh ad aouidh ara tchen ouarraouik? 
Ma ilia our thezmiredh ara atetsjaredh bla ezzaila, 
roh' r'er essouq, ar' d ar'ioul ennidhen, atsna- 
d'idh fellas. — lour' aoualis, iroh* r'er essouq. 
Armi ibbodh, i£dda ibedd r'er errah'ba n ezzou- 
ail. Akken kan ikchem, imjal d' our'ioul enn ines, 



(i) Bougie : zir'enni. En arabe Lfij za y ma ou J|/j 

ou thralli. Cette derniere expression, quoique courante, ne 
se trouve dans aucun dictionnaire. 

(2) On dit : kra tallith akken, kouli ioumd'et'ferad. 

(3) Mis pour d'eg ir'imi, de qim, h. Ur'imi. 
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et't'efen t r*er lbi&. IAqel ith, i6dda r'oures, ikna 
armi isaouodh imis r'er oumezzour , b our'ioui 
agui, inna ias: ai amchoum! ahath d'ar'en tsil- 
tha ai thououethedh immak, thour'aledh r'er 
essekran ; d'aimi ik id irra Rabbi d'ar'ioul, abrid' 
ennidhen! OuallSh ourour'aler' r'ourek, ar khas 
ad' net'd'edh d'eg choudhadh iou ! — Akken is 
inna akka, iroh' ibeddel errah'ba. 



156 

Thirga tid'ets 

Ilia ioun Ougaoua, d' bab n errezq amoqran. 
Ikka am ikka, ir'li d fell as lfiz, iour'al d' iguellil, 
our as iqim oulachemma d'oug ain is&a ; oula d' 
lqouth is, our th id itcjououir, aremma s Wthab 
amoqran (1). Ioun idh, segmi itsh'ebbir, iour'al 
ther'ieb ith thnafa, it't'es. Iboui az d Rabbi ioun 
bounad'em d'eg tharguith (2), inna ias : lbakhth 
ik, oulach ith d'eg thmourtha; hathath d'eg 
Ldzair, theb6 ith r ? er d'inn. — Azekkain e?<je- 
bah% ikker Ougaoua enni, iroh' r'el Ldzair, anda 
ara iaf ezzeher is. Armi ibbodh, ir'li d idh, iroh' 
itYes d'eg ljamA. Thousa d tharba^th 1 lkhouian, 
idh enni, r'el Ijam6 enni, iouakken ara ekken 
sinna, ad akeren ioun oukham, id iqerben r'el 
ljamd enni. Akken kechmen ad akeren, sland i 



(i) Bougie : on peut rendre la merae idee par s Imris. 
(2) Plur. thirga, de argou, iourga, h. tsargou. 






Digitized by VjOOQIC 

4 



— 170 — 

lh'ess imaoulan b oukham enni; oukin d d'eg 
idhes, ekkeren d fellasen s thouour'a. louzzei 
lamin 1 lh'ouma, d' i&ssasen is, r'er oukham enni. 
Our'alen roulen Ikhouian enni, mkoull oua iour ? 
abrid' is. Ikchem lamin r'el Ijama enni, ioufa 
Agaoua enni, it't'es d'inna. It't'ef ith, ifka ias 
thir'rith s lmechreb (i), armi qrib ith inr'i; iboui 
th ieh'bes ith thelt iyam. Ass b ouis rab<1a iyam, 
isoufer' ith id lamin, akken ith i'ouala our ikhd'im 
ara (nar' akken ih'eqqeq aberri s). Inna ias : 
ansik, ketch? anta a'i tsamourth ik? — Innaiaz 
d : nek seg Gaouaouen. — Inna ias lamin : achouk 
id ibouin r'er d'a? — Inna ias Ougaoua : ourgar' 
ouqbel ad aser' d'a, ioun bounad'em iid innan 
d'eg tharguith : lbakhth ik, aok d' ezzeher ik, 
hathen g Ldzair, roh' r'oursen. Akken id ebbo- 
dher' idh enni, d'eg ii thet't'efedh, oufir' d lbakhth 
i'ou tsirYith ii thefkedh, tselt iyam ekkir' d'i 
lh'abs! — It'erdheq lamin tsadhega inna ias i 
Ougaoua : ketch d' amakhloul ! amekf Nek thelt 
marrath ai' zrir' ioun lkhalq d'eg tharguith, ii d 
innan : roh' r'er ioun oukham d'eg thaddarth b 
Ougouni n Teslent d'eg Gaouaouen. E^ifa d' 
lh'ala b oukham enni, akka d'ouakka : atsan 
thebh'irth eddaou as; ajgagal r'ef thbiqesth d'eg 
id'isaiffous; thamechmachthd'egid'isnzelmedh, 
aok tsed'okkarth (2) ennig oukham. Mara thaouo- 



(1) Synonyme employe a Bougie : echcheWa. 

(2) Le figuier femelle, coramo le fruit qu'il donne, a plu- 
sieurs noms, dont le plus important a connaitre est : tha- 
noqlels plur. thinoqlin. 
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dhedh, er'z ed seddaou thed'okkarth enni, atsa- 
fedh d'inna ioun ouguerrouj; aoui th, d' aila k! 
Lamina our our'er' ara aoual is, ouguir' ad' 
roh'er\ I ketch, ikhoucjg ik laqel, thourgadh 
thirga n tadhe<ja, thatsebedh iman ik, throh'edhd 
d'eg thmourth ik r'er d'a ! — Segmi its inna 
annechtha, iour'al ifka ias kra l lmegrouf ara th 
isiouodhen r'er thmourth is. Ifhem Ougaoua r'ef 
akham enni, r'ef is d ieh'ka tharguith lamin, d' 
akham is g iraanis; iroh' s thsousmi. Akken 
ibbodh r'er oukham, iadda iddera ed aguelzim, 
ibd'a thar'ouzi seddaou thed'okkarth enni, ak- 
ken is d inna lamin; iououeth berd'ain s ouguel- 
zim, imlii tseqlilt (1) itchouren d' aselt'ani! Iou- 
r'al, segmi iougad' ad' as thour'al d' ir'ird'em, 
iroh' isebroud g kerri, izla ias. Armi is izla, 
iaoui ts sakham. Ikka ain ikka, irra d kra aok 
izenz, iour'al d' amerkanti. 



157 

Thamachahouts n A'li Ou Thaggourth (2) 

Ioun ouass, A'li Ou Thaggourth imlal d y ioun 
Oujennad' d'eg iouth tizi, i sin d' errakebin. 
Lamkain A'li Ou Thaggourth iougad' r'ef ouser- 



M) Thaqlilt plur. thiqlilin. Syn. asagoum, plur. isougam. 

(2) A'li Ou Thaggourth, surnomme A'li bou-thechebourd'a 
ou bou-lhmourdhas, est un pcrsonnagc fantastique, celebre 
dans les recits populaires de la Kabylie par ses ruses in- 
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d'ounis, aousran d'oudh6if, our th isaouadh ara 
r'er oukham. Ikker inna ias i Oujennad* : iya, ma 
thebr'idh annembeddal iserd'ian. — Ajennad\ 
d'ai'n idhehren, iougui ad' ibeddel, ala khat'er 
ouinnis mazalt mezzi (nar> d'ajh'ih'), our its- 
roh'ou iara ath ibeddel d' ouousran. Irfa A'ii Ou 



calculables, ses tours fabuleux et ses extravagances inouies. 
C'est en quelque sorte le DjeKa des Arabes, sur le compte 
duquelon racontetant d'histoires plus ou moins invraisem- 
blables. Quant au mot thaggourth, il dcsigne ici un signe 
de ralliement qu'emploient les voleurs en sifflant dans les 
doigts. II a, chez les Beni Abbes, le raerae sens que thab- 
bourth, dont la vraie prononciation est lhaouourth. La ville 
de Touggourt est done bien appelee la o porte » ou l f entree 
du desert. Le changement de You en g se produit egale- 
ment dans plusieurs mots usuels, tels que thaguet'Voujth 
pour thaouet'Voufthy agthoul pour aouthoul, etc. ; mais il est 
plus frequent de le voir remplacd par un b. Ainsi que jc 
Tai deja fait remarquer, il arrive souvent que Vi aassi 
devient g, comme dans aguendour pour aiendour, et il n'est 
pas rare non plus de voir le g se tranformer a son tour en 
j, comme dans ijid'er pour iguid'er. Ne pourrait-oo pis 
conclure de la que Tougga, en Tunisie, et Toudja, presde 
Bougie, sont deux villes berberes qui portent le meme nom 
signifiant « mure » et par extension « pays ou les fruits 
arrivent a parfaite maturite. » Les belies oranges de Toudja 
ne viennent-elles pas, dans une certaine mesure, corro- 
borer cette these, que je n'ose cependant pas trop soute- 
nir. Une appellation presque semblable se trouve aussi 
daus la langue arabe, qui Ta sans doute empruntee au ber- 
bere : n'avons-nous pas, en Algerie, oL-J* Teybat, pre? 
de Touggourt, et ^r^° Teyba, dans l'Extreme-Sud ? Je 
me borne a livrer ces reflexions a Texamen de nos savant 
linguistes. 



y Google 



— 173 — 

Thaggourth r'ef annechtha, iour'al ar itsqellib 
essebba souais ara th innar\ Armi d' iouth ti- 
kelt, segmi mzeggad'en bouaigarasen imeslain, 
A'li Ou Thaggourth itsqelliben r'ef annechtha- 
gui, iddda it't'ef Ajennad' d'eg loukhnaq, isenser 
ed thameziant, inna ias : blimin ar tseffer'edh 
thoura aserd'ounik, nar' ar d ner'len d'agui iz6r- 
man (1) ik! Akken kan iz d inna akkagui, Ajen- 
nad' iougad'en r'ef iman is, iounef as iboui aser- 
d'oun is. Iour'al netsa ar th it't'afar d'effir s thouf- 
fera, armi tsaddarth ithen id iqerben. Iroh' 
Oujennad' r'el lamin taddarth enni, ieh'ka ias 
souain idhran id'es. Icheggri imiren lamin az d 
aouin A'li bou-thechebourd'a (2), ad* imqabal d' 
oukhcim is, r'ef ouserd'oun enni is ieh'oue§. 
Akken id ibbodh Ou Thaggourth s ouserd'oun is 
r'er zd'ath lamin, ilou6a th, inna ias : Argaz agui 
inna ii thekkesedh as aserd'oun. Amek akkaf — 
Ijaoub ith Ou Thaggourth : argaz agui iskaddeb, 
(Ua khat'er aserd'oun d' aglaou; d' nek ai th ireb- 
ban, s gueddach n sna aia! — Akken iouala la- 
min oulach Ibiyna iceh'h'an, iouakken ara ieh'- 
kem bouaigarasen, idbbouel ad' ibet't'el edd&oua. 
Dher'a ikker Oujennad' isour', inna ias : aser- 
d'oun inou! hatsaia Ibiyna! — Iguer abernous is 
imiren r'ef ouqerroui ouserd'oun enni, inna ias : 
a Sidi lamin, imi d' argaz agui iqar ak aserd'oun 



|1) Synonymes : qjr'ed' plur. ijour'd'an, et ija'boubcn. 

(2) Mis pour bou-thichebourd'a. Le mot thichebourd'a vient 
de chebird'ou, cspece de raton qui s'attaque a la volaille, 
dans les basses-cours. Quant a thimourdhas, il derive du 
verbe mourdhcs. 
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agui ines, d' netsa ai' th irebban, in as ag d iini 
anta thit' iderr'elen, ma tsaiffousth nar* tsazel- 
mat'? — Ou Thaggourth mbla tsekhmim, louak- 
ken our th tschoukkoun ara, inna ias i lamin : 
tsit' thaiffousth ag derr'elen. — Iddda Oujennad' 
ikkes abernous (1) r'er ouallen ouserd'oun ; 
oualan alien is ceh'h'ant i snath, achemma our 
thet iourM Iouala imiron lamin thoukerdha n A'li 
Ou Thaggourth, i^dda ifka ias et't'erih'a, irna 
iguer ith d'eg lh'abs, irra ias aserd'ounis i bab is. 



158 

Abarer' d' our'ioul 1 lkhela 

Ilia i'oun oubarer' itheffer' ed mkoull ass si 
lr'ar is, itsqellib 16ich is. Ioun ouass, iffer' am 
zik, our iouf ara ara itch. Ouqbel lmar'reb, 
imouguer abarer' ennidhen, inna ias : ilia kra 
ai thoufldh? — Ibd'a ouaidh ieh'kou iazd i ouagui 
ain idhran id'es; inna ias : idhelli, eliir'emmou- 
ther* si lfiz, thelt iyam our tchir\ isemlal ii Rabbi 
d'eg our'ioul 1 lkhela, ououether' r'er oul is, 
ekkeser' th id, tchir' th. D'egimir enni our tchir*, 
ouroufir' aratcher'; lamkain mazal rouir\ — 
Akken isla s ouanechthagui oubarer' enni am- 
zouarou, ir'oull ith r'ef thaouant is, inna d'eg 
man is : lazem, oula d' nek,. ad' tchei^ oul b 
our'ioul 1 lkhela. — Idja Imakla, our ithets an 
kra b oussan, armi immouth si I6z; idhaf anrf 



(1) On dit aussi : ibitfi plur. i-en ct thacMouhUh phr. 
thichlah\ quand il s'agit d*un tissu epais ou grossier. 
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Azrem aberkan d'ougnellid' imqerqar 

H'ekkoun r'ef ioun ouzrem aberkan, moqqor g 
16mer, inqe$ izri s, aok d' e<j<jah'h'a s, armi 
iour'al our izmir ad' iceggued' lad' iaf 16ich is, 
men qell s 16thab amoqran. Ioun ouass, ieh- 
loucheg (1) i^er iouth temd'a, d'eg iour* thanoumi 
itcegguid' imqerqar, ass mi mazal izris d' 
es<jah'h'as jehden. Akken ibbodh r'er d'inna, 
iqim r'ef iiri temd'a enni, am in ih'eznen. 
Iouala th id ioun oumqerqour, inna iaz d : 
achouk iour'en, ai azrem, aqli oualar' k in d' 
amah'zoun? — Inna ias ouzrem : Jh'azen agui 
d'eg ellir', oula ioun d'i eddounith our illi d'egs; 
dla khat'er ellir* zik mah'soub aacher' d'i eggiad'a 
g imqerqar (nar y zik outchiou d'imqerqar) temd'a 
agui. Assagui thedhra id'i iouth lmoujrima (naf 
iouth n touar'ith) ii ikkesen outchi g imqerqar, 
im ara maguerer' ioun oumqerqour, our zmirer' 
ara ath et't'efer', ath tcher'. - Akken isla oumqer- 
qour agui s ouanechthagui, ifreh\ iour'al irolr 
bih ou fih r'er ouguellid' n sen, iouakken ath 
ibechcher s loukhbar ith id ibbodhen. lousa d 
imiren ouguellid' n sen r'er ouzrem agui, inna 
ias : achouk iour'en, ai azrem agui amar'bount 
— Inna ias ouzrem : oussan agui i^ddan, r'el 
lmar'reb, thebdr' ioun oumqerqour, eddir' fell 
as, armi ith sekchemer' r'er thzeqqa b ouanda 



(1) Synonymes : eh'nouchedh et eh'louchedh. 
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is). Azekkam eyeball' zik, roh'en nejraa^n 
ouah'd'esen, rjan r'ef thir'ilt enni. Dher'a oualan 
ioun lbaz d'eg thegnaou r'ef louqbal n sen, 
saoulen as, ennan as: a bab n ess&T, atsradhidh 
atsilidh d' lraoqeddem n liar'? — Iour'al int'eq 
ed lbaz enni, inna iasen : nchalldh atsrebh'em 
feiii. — igoull asen our idhri id' sen thekhessarth. 
Akken iqbel, mkoull ass, mara roh'en r'er the- 
kessaouth, isoufour' ioun ioun d'eg sen s thouf- 
fera r'er errif, ath iououeth, ikkes as aqerrou s, 
itch ith, i (1) idj ir'san is d'inna. Izga d'oug 
anechthagui, armi oukin fell as, oualan ennefg 
d'eg sen imetch. Our'alen mch&ouaren amek ara 
khed'men, iouakken ara mendn d'i lmouciba 
isen d ifka Rabbi (nar* id bouin s ifassen n sen). 
Azekkain e$4jebah', roulen r'er thmourth enni- 
dhen, djan lbaz enni d'inna ouah'd'es. 



162 

Et't'aous d' izlouchi 

Ilia ioun iziouchi, itsroh'ou tsikoual r'er ioun 
ouguellid' d'eg guellid'en 1 idhiour. Daim d' netsa 
ag ketchemen d' amzouarou r'oures, ai d ithef- 
fer'en d' aneggarou s r'oures. Iadda kra n ezze- 
man, thnejma6 iouth terbadth 1 Idhiour s oufella 
b oud'rar. Mchaouaren b ouaigarasen; lamina 
ougguethen, our 6d'ilen ara. Br'an. ad' sbedden 

(1) 11 est asscz rare de voir la preposition i servii^fe^ 
conjonction entre deux verbes. On emploie les^mots 
laok et irna. 
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ioun ouguellid'. Ikker ed iziouchi enni, inna iasen : 
essener' i'oun etTaous, ara netsa ououmi id 
boui ad' ieh'kem id' nar', ma thebr'am aguellid' 
1 lh'aqq; d' nets ara ifaken thichout'eni gar aner\ 

— EtTaous agui r'ef id ihedder iziouchi, d' 
ouinna ag tsroh'oun r'oures la e$$ebah', la tha- 
meddith. Our'en aoual iziouchi, semman as i 
et't'aous enni d' aguellid' fell asen. Ibd'a ikheddem 
asen lkheir s lddel, irra iziouchi enni d' louzir 
is, ibdha id'es lkhed'ma 1 lmakhzen. Lemkenni 
si thsouiats ar thsoui6ts (1), iziouchi enni idja 
aguellid' is ouah'd'es, netsa iroh' ad' izer achou 
illan d' our nelli d'eg lh'okm. Ioun oubrid*, ir'ab 
iziouchi, irit't'el our d iour'al ara. Itsouqelleq 
et't'aous, imi our d iour'al ara d'i essada enni 
oumdakoul is. Assmi d iour'al, inna ias et't'aous : 
achou ik isadhelen akkagui, ketch r'ourek 
loukhbar our sair' ara ouin &zizen am ketchini? 

— Inna ias iziouchi : zrir' kra d'eg lr'iba ou, 
isekhhi ii nedzeh. — Inna ias et't'aous : d' achou 
thezridh akka? — Inna ias iziouchi : zrir* Ioun 
ourgaz r'oures thaqarrachth, iouddi ts, izouzer 
fell as ennfima, iroh' iAouss its id s lb£d'. Qimer' 
oula d' nek, rjir' th ach ara ikhd'em. Kra kan 
akka, theboui d lqod'ra r Rabbi ih'aiqel tsek- 
kourthr'erthqarrachthenni, oueh'len d'egs i sin, 
bd'an khebbedhen, tsijiqen; lamkain our then 
nfldn ara. Iour'al iouzzel r'oursen ouceggad' 
enni. it't'ef ithen id. Athaia ouain i isagad'en, 

m, ai aguellid' amoqran. Barka ii 
th n tmourth agui, i'ouakken ma 

nnt thichki thichki. 
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ilia kra ara mendr' d'eg thqarrachth agui. — Inna 
ias et't'aous : our tsader ara agadji (nar' our 
tsgadj ara), 61a khat'er our k infid ara ouanechtha; 
anda k thetchour, atsemmethedh, r'as atsafe- 
guedh s iguenni ! — Iour'al iziouchi enni iour' 
aoual is, inna ias i etTaous : irbeh', ad' qimer', 
our tsroh'our' ara. — Ibd'a iqeddech am zik n 
Ih'al, itsaoui az d outchi laok tsissith i etTaous. 
Armi d' loun ouass, iffei - ' ad' inad'i, ioufa sin 
iziouchen tsnar'en d'eg lqa6a. Inna d'eg oul is : 
amek? Nek d' louzir ouguellid', irna ad' asen 
anefer 5 ad' tsnar'en zd'ath i? Ouallfih ar d' dddir' 
athen frour' (nar" h'oudder')! — Mi ibbodh r'our 
sen athen ifrou, tsemd'eggaren (1) (nar* tsem- 
gah'h'azen), armi ouqdn i thlatha d'eg i'outh n 
tqarrachth iouddin d'lnna. Iouzzel r'oursen bab n 
tqarrachth, ikkes ithen id, ibouithen i ouarraou is, 
inna iasen : r'ourouath (nar' baleketh) ad* aouen 
roh'en ! 61a khat'er l&mer zrir' iziouchen iqeb- 
bouan am igui. 
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Aguellid', thamet't'outh is, d' ouceggad' 
1 lh'outh 

Ilia loun ouguellid' d'i ezzeman amzouarou, 
ibeqqou iselman, netsa tsmet't'outh is. loun 



(l) Ded'eggucr, qu'il ne faut pas confondrc avec dhcg- 
guer ou dheqqer. 



y Google 



— 184 — 

ouass, qimen i sin d'eg lborj is, iridda d sinna 
ioun ouceggad', iboui d ioun ouslem 1 ldali. Iouha 
ias ouguellid' ad ias. Akken id ibbodh r'oures, 
isken as aslem enni. ldjeb ith nedzeh, iddera ith, 
ifka ias arbd alaf n derhem. Thenna ias thmet'- 
t'outh is : d' ihouah aiagui thekhed'medh akka! 

— Inna ias : achour'ef? — Thenna ias : 61a kha- 
t'er ma thernidh thefkidh anechthagui i oual- 
b6dh d'eg lkhoddam ik, ak ieh'qer, irna ad', iini 
i lkhoddam ennidhen : ifka ii ouguellid' am ifka 
i oubarrani, nar' our ibbouidh ara. — Inna ias 
ouguellid , i thmetTouth is : mdd'ouredh! tsi- 
d'ets ! Lamkai'n our d bouara i ioun ouguellid* 
ad' indem d'oug ai'n ara ifk i h'add. Thoura ifouk 
lh'al. — Thenna ias : n nek ara idhebberen fell 
ak amek ara thekhd'emedh. — Inna ias : amek? 

— Thenna ias : cheggu ath id erren, thint' as: 
aslem agui d' eddeker, nar' d' ennetha (1)1 Ma 
inna iak d' eddeker, in as br'ir' ennetha ; ma inna 
iak d'ennetha, in as br'ir* eddeker. — Saoulen 
as i ouceggad' enni, erran t id; netsa d'ouh'rich, 
d' omousnaou. Inna ias ouguellid' : aslem agui 
d' eddeker, nar' d' ennetha?— Inna iaz d: a Sidi, 
aslem agui our ifri d'eddeker, ouala d' ennetha; 
ar netsa zir'mani d' Ikhontha! — It'erdheq 
ouguellid , tsadhega, iour'al irna ias arb<i alaf n 
derhem. Iour'al iroh' ouceggad' enni r'er oukhaz- 
naji illan d'inna, iqbedh ed (nar* ikhelleg edj 
r'oures themn alaf n derhem, irra then aok d'eg 



(1) Bougie : aouthcm fern, thaoulhcmth. Ces deux mots 
sont pris en mauvaise part daos la Grande-Kabylie. ou on 
leurprefere les mots arabes eddeker i6m. ennetha. 
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igan emmis g ioun oumrabedh; dhefrer' th 
akken d'egetTalan^mouguerer' adhad' n emmis 
b oumrabedh agui, ennir* as (nai^ rMler') d' 
araqerqour enni theb^r' ; our'aler* eqqeser' th, 
immouth. Akken oualar' d' aqchich ai eqqeser', 
effer'er'd s throula. Idhfer iid babas s thazzela. 
Akken our izmir ara ad' i itTef, id6a iid, inna 
iid : mi thenr'idh emmi d'eg lbat'el, aqli d£ir' ak 
atsilidh d'eg eddell, irna atsour'aledh d' adou- 
d'iou ouguellid' g imqerqar; imiren atetchedh 
(nar> atsetsedh) ara in isagour ouguellid', ma 
ifka iak th id. R'ef ai'agui ai d ousir' r'our ek, ai 
aguellid', atsrekbedh felli, mara k iehouou ; 
roudhar' s ouanechthagui. — Idhm6 ouguellid' 
errekbas, idh-her as ouaiagui d' lqaher. Iadda 
irkeb ith, iajeb ith nedzeh, itsh'ououis fell as 
mkoull ass. Ioun ouass, iour'al inna ias ouzrem 
i sid is : r'ourek loukhbar s eddouda b oumra- 
bedh i ih'erremen d'i lmakla. Thoura, ma iehd'a 
k Rabbi, ad' ii thetsakedh ldich iou mkoull ass, 
s ouais ara Richer'. Inna ias : s ikhef iou ar d' ak 
tsaker* l&ichik ara tetsedh, imi d' ketch ai d' 
afioudlou iou. — Iour'al ouguellid' enni ioumer 
ad' as tsaouin sin imqerqar i ouass, athen itch. 
IAach g mqerqar, irz& ennif is, iqim d' eddell 
armi d' ass mi immouth. 
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Emmis ouguellid' d' tseriel 

Ilia ioun ouguellid' isda ioun ouqchich mech- 

12 
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houren d'i ecjcjiad'a. Iroh' i'oun ouass ad' 
i(jdhad' am zik, iboui id'es aklan n sen. Mlalen 
d' i'oun louh'ach d' Wjeb. Our'alen saoulen i sid 
n sen : athan r'ourek louh'ach enni! — Ithba ith 
d'effires, armi is itfreq louh'ach enni, d' ouaklan 
is. Iour'al ibedd, our issin sani ara irr. Kraakka, 
thet'her as louth tmet't'outh, la thetsrou r'ef 
errif b oubrid'. Isaoul as, iour'al iqeddem r'oures; 
armi ibbodh, inna ias : d^ar* kem s Rabbi oui 
kem ilan* — Thenna iaz d : nekini d' illis ouguel- 
lid' iguellid'en 1 Lhend; ellir' la tsh'ououiser' 
r'ef oudoud'iou; segmi 6iir', nouddemer'; dher'a 
r'lir' d, teglellir'. Akken id oukir', our d oufir' 
ara adoud'iou Tou; thoura aqlii riouqer' (1) amek 
ara khed'mer'. — Akken is d enna akka, ih'enn 
ith id Rabbi fell as; iour'al iserkeb its zd'effires, 
iroh'. Armi ebbodhen r'er errif g iouth tezgui, 
thekker thenna ias : erjou ad' erser', ad' guerer' 
aman tassa (nar > ad' h'ercer thadbbot'iou). — 
Akken its id isers, thddda thekchem r'er errif 
oumad'ar'. Segmi that't'el our d our'al ara, iroh' 
idhfer its emmis ouguellid', netsath thr'il our ts 
idhfir ara; zir'mani netsath d' tseriel. Akken 
thebbodh r'er ouarraou is, thenna iasen : al 
arraou iou, oufir' aouen ilemzi iqebbouan! — 
Ennan az d : aoui th id, ath nerr r'er Mllath n 
nar' ! — Akken isla emmis ouguellid' i lahd'our 
n sen, ieh'seb imanis immouth, eflfer'en t 
id'ammen, icharrou ouksoum is, ibr'a ad iour'ai 
d' ollbrid , is. Lamkain thouzzel ed r'oures tseriel 



(1) D'ou le substantif thama'oueqth^ applique a la fcmmc 
kabyle interdite par son mari repudiateur. 
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enni, thoualath iffer' ith ldqel, thenna ias : achou- 
r'efik iffer* l&qel (nar** thetserguiguidh)? Achou 
thougad'edh? — Inna ias ougad'er' add'aou iou. 
— Thenna iaz d : thennidh ketchini d' emmis 
ouguellidM — Inna ias : tsid'ets. — Thenna ias : 
achour'ef our thfeddoudh ara iman ik, Touakken 
thetsouhennidh d'egs? (1) — Inna ias : our iqebbel 
ara id'rimen, ag beqqou ala id'ammen m bouna- 
d'em; d' ai'mi ith ougad'er'. — Thenna ias : ma 
ilia tsid'ets tsoudhehnedh (nar 9 medhloumedh), 
am akken thennidh, din r'er Rabbi, ak idioun, 
ak imnd d'oug dd'aou ik, atsr'elbedh, atselkedh 
d'egs. — Iour'al akken is d enna akka, irfed' 
aqerrou s r'er thegnaou, idda r'er Rabbi, inna 
ias : a Rabbi, mend ii d'oug dd'aouiou, sb&id' ith 
(nar' st'ikher ith) felli, dla khat'er d' ketch thzem- 
redh ats e khed'medh ai'n tebr'idh, s lqod'rak 
thadzizth ! — Akken tesla tseriel enni s oudnni 
idnna r'er Rabbi, thet'akher as, imnd si lmouth, 
iroh' s lfarh'; skoud' ileh'h'ou, ih'emmed' Rabbi. 
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Igarfloun aok d' lbaz 

Ilia i'oun ouzar'ar, d' amoqran, d'eg iridda 
ouasiff, our'our id effer'en aok ir'ezran, tsergoua. 
Azar*ar agui ezzfit d'egs tsejour id igaran (nar' 
itsarouen) errezq. Ellat d'ar'en tsejour our net- 
sarou ara : thimechmachin, thitseffah'in, thi- 



(1) On peut dire aussi : touakken ara th tkoummedh 
ou thzemmedh as imi. 
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remmanin, thikhokhethin, thinoqlin, thizemrin, 
thijoujethin, iredhram (1), thibelloudhin, thisel- 
nin, thizoubai'in, thiid'iouin, thiberqach, imid'eg, 
imsoualef, aok d' ouai'n ennidhen. Amkan agui 
zed'r'en d'egs at'as 1 ldhiour d'eg mkoull e<j<jifa. 
D'oug selbedhouch n sen, dbbed'en Rabbi id 
ikhelqen idh d'ouass, iguenni aok d' eddounith. 
D'eg ldhiour enni, ellan d'eg sen igarfioun i&achen 
d'eg essehala. Lmoqqedem n sen d' i'oun ougar- 
fiou, bab n errai d' bab 1 lriqel, d' bou oul ih'ninen; 
d' ouagui ig tsedhebbiren fell asen errai iouqe- 
men. Ellan g Youth n erredha d'eg our zmiren 
ara aok ldhiour n ljenas ennidhen athen chat'e- 
nen, nar' athen r'elben, ouala athen sekhed'men. 
Armi d' assmi d ibbodh lajel lmoqeddem n sen, 
immouth am akken tsmetsathen aok imd'anen. 
H'eznen fell as, akken ma ellan, aok igarfioun 
enni; 61a khat'er our tsafen ara bab laqel, am 
netsa, ara erren d'oug mkan is. Our'alen nej- 
matfn, mchfiouaren r'ef in ara iilin d' lmoqeddem 
n sen, isen icelh'en (nar 9 ilaqen). Iouth tarbatfth 
thekhthar i'oun ourgafiou, thaidh thouguith, our 
thebr' ara. Akken (iian g oumqella, our'alen 
armi mouafaqcn r'ef errai' agui : ad' et't'esen idh 
kamel akken ellan, ouritsnekkaroulamma loun 
d'eg sen r'er thekessaouth, aremma doukelen 
aok r'er iouth tir'ilt; ad' rjoun d'inna aok, g Toun 
onmkan, et't'eir ara d i&ddin fell asen d'amzou- 
arou, ath sbedden d' lmoqeddem, ad' itsdhebbir 
fell asen. Mradhan irkoull r'ef ai'agui, mdahad'en 
i'oun our iour'al d'oug aoual (nar 9 our irzi aoual 



(1) Sing, aredhrim. On dit aussi ; anet'rim. 
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brats; amek ara khed'mer't Nek ouressiner' la 
ad* r'erer', la ad' arour'.— Ibr'a ad' irouel, ad' iffer 
imanis segs. Thelh'eq ith id ouqbel ad' iffer, 
thenna ias : sani thetseddoudh (nar' thleh'- 
h'oudh?) — Inna ias : ad' roh'er* ad' zfiller' etTohr, 
ard'eqal ad our , aler\ — Thenna ias : mazal lh'al, 
akherr ii thabrats agui. — It't'ef thabrats enni 
mdouej, ibd'a ismouqoul d'egs, am in ir'ran (nar 9 
amzoun ir'ra), itshouzzou admam is. isemboui- 
ouil ichenflren is tsammiouin is, iskltn g imanis 
am in loualan iir loukhbar. Argaz tmetTouth 
agui isoufer, d' netsa a! as d icheggdn thabrats 
agui. Akken tezra thmetTouth agui amour'ben 
imour'ben echcheikh agui, thougad' ahath d' 
argazis aig emmouthen ; d'ai'mi iougui ech- 
cheikh agui ad* as d iini ai'n illan. Thenna ias : a 
Sidi, ma immouth, r'as ini iid. — Ihouzz aqer- 
rous, isousem. Thenna ias d'ar'en : ad' serYeser' 
lh'ouaij Tou? — Inna ias : series! — Thenna ias : 
ad* ououether , aguejd'our? — Inna ias : ououeth! 
— Dher'a thekkes as thabrats d'oug fous is, 
thour'al r'er oukhamis, thebd'a la thetsrou, 
netsath d' ouarraou is. Slan d ljiranis i imetTa- 
oun, steq^an r'ef air'ef. — Ennan asen : thousa 
ts id thebrats r'ef rgazis immouth. — Int'eq ed 
ioun d'eg ljiranis, inna iasen : lametchi tsid'ets! 
Ala khat'er ichegga iid ourgazis thabrats idhelli, 
inna iid : aqli bkheir ai ellir'; qimen ii dchr iyam 
annaser\ — Ikker imiren, iroh' r'erthmetTouth 
enni, inna ias : anda thella thebrats, im d ichegg6 
ourgazim?— Thefka ias ts id. Iddem its, ir'ra ts, 
ioufa d'egs : lh'amd'oulillahi, emma b&d'ou, aqlii 
bkheir ai' ellir'; sia ar 6chr iyam ad* ilir' r'ourouen 
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g oukham. Athan chegg^r' am d thimelh'afth d' 
ouaggous. — Theddem thabrats, thour'al r'er 
echcheikh, thenna ias : achouk ibouin atskidde- 
bedh felli? — Theh'ka ias imiren ai'n illan d'eg 
thebrats, am akken is inna ljaris. Inna iaz d : a 
thadrdhith, 6fou ii, tsekhilem; thasouidts enni 
d'eg ii ts id bouidh, our ellir' ara g 16qel iou, lour* 
ii our'ilif; akken oualar 1 aggous itsel d'i thmel- 
h'afth, im d icheggd ourgaz im, r'iler' immouth, 
d' netsa aikouffenen d'akhelis! — ThametToulh 
agui meskint thella d'i enniya, our thouk ara 
tseh'ila n echcheikh. Th6fa ias, thour'al r*er 
oukham is. 
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Louzir amr'oullou 

Ioun ourgaz iousa d ad' izer ioun ougueilid'. 
Isterh'eb iss nedzeh, ijiii ith d' amdakoulis d'eg 
mkoull chl, our ieh'jib ara fellas, iketchem r'er 
oukham mbla lad'en is. Aguellid' enni is£a Ioun 
louzir, d' bou thismin. Iousem d'eg ourgaz enni, 
inna d'eg manis : ma ilia our as oufir' ara ain 
sara th nr'er', izmer ad igbeh' d'eg oul n esselt'an, 
ad' ii ikkes amkaniou, ad* iour'al d'egs. — lbd'a 
as itsleh'h'id', armi ith isaouodh s akhamis, 
inaoul as et't'dam d'eg ih'aoul at'as thich- 
cherth (1). Akken fouken oulchi, ikker louzir, 
inna ias i inebguis : r'ourek ats&zedh r'er zd'ath 



(i) Bougie : thiskerth. On dit : thifd'enl tichcherih. Ne 
pas confondre thickcherth avec thariresth ou bibras. 
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ouguellidM Ma israh' d'eg k errih'a n tichcherth, 
fesr'a (nar f oulaf (1) at eqreh', nar' at ehlek; rtla 
khat'er ikreh its. — Dher'a mfaraqen. Iroh' imiren 
louzir r'er ouguellid', qimen ouah'd'esen. Inna 
ias louzir : ai aguellid', argaz agui therridh d' 
amdakoulik, i ouimi thefkidh laman, itsriaouad' 
i medden ennefs ik itsrah', our izmir ara ad' as 
i<jber! — Kra akka, iroh' ourgaz enni ad' iqim 
d' ouguellid', ennoubas. Akken ikchem r'oures, 
iougad' ad' isrih , d'egs ouguellid , errih'a n tich- 
cherth, ir'oumm imis s oufousis. Ioualath essel- 
t'an iffer imis, ikhemmem ougar' ain is inna louzir 
tsid'ets. Iktheb thabrats i i'oun lh'akem illan d'eg 
l&nalas, inna ias : mara n (2) iaouodh ouin 
ououmi in (2) fkir' thabrats agui, lazem ad' as 
thekkesedh ikhefis. — Akken its ikfa s thira, ifka 
ias ts i ourgaz enni, inna ias : siouodh its i 
lh'akem lflani, therredh iid ljaouab. — Iddern its 
ourgaz enni, iffer'. Imouguer ith id louzir r'er 
thebbourth, inna ias : sani* — Inna ias : aqli 
bouir' thabrats agui, iid ifka ouguellid', i lh'akem 
lflani. — Iougad' louzir ma ilia iboui thabrats 
agui, ad' az d as lfaid'a thamoqrant, inna ias : 
ach ara thinidh d'oug in ara k imnrin d'eg 16thab 
b oubrid', irna ad' ak irnou alf n dinar? — Inna 
iaz d : d' ketch ai d' amoqran, d' ketch ag esse- 
nen; errai* ik idjeben, khed'mith!... — • Inna ias 



(i) Synonyme : amcr. Ex. : roh' s IcCqel, oulaf aiser'lidh 
ou amer atser'lidh. 

(2) II resulte des nombreux examples qui precedent que 
la parti culc d ou id s'emploie pour la proximite, tandis que 
n ou in exprime YSloignement. 
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louzir : aouid thabrats agui, ak hennir' d'egs, i 
ernou akh alf n dinar. — Iddem its louzir, ibouits 
i babis. Akken its ir'ra, ikkes as aqerrous i louzir. 
A'ddan kra b oussan, imekthid esselt'an edddoua 
b ourgaz enni; d'ar'en, segroi ourizrara louziris, 
isteqga fellas. Ennan az d : ach h'al ai'agui our 
th nezri, our d nfilim anda ill. Ma d' argaz enni, 
thr'iledh akken tcheggddh, hathath d'i themd'it, 
our iroh' sani. — Iouhem ouguellid', iour'al 
ichegga ad' as d aouin argaz agui. Akken is th 
id bouin, isal ith r'ef thebrats iss ichegga. Ieh'ka 
ias eddrioua akken tella gar as d' louzir. Inna ias 
esselt'an : tsid'ets thennidh i medden itsrah' 
ennefsiou? — Inna ias : a h'afidh ! amek tsid'el- 
sik (1) ad' hed'rer' r'ef am our essinerM Lamkain 
annechthagui d' ihouah fellas, d' netsa ai* th id ib- 
d'an, i'ouakken ad' isefreh' oulis, ad* ikkes ar'oub-- 
liou.— Ieh'ka ias imiren amek armi ith iboui fev 
oukhamis, isetch az d etTtiam d'i thichcherth,d' 
ouain idhran. Akken ifhem esselt'an eddaoua, 
inna ias : ad' ikkes Rabbi thismin d'eg eddounith! 
ouali am khed'met : thezzint d' bab n set! — 
Dher'a ieh'med' as Rabbi d'eg lslakis, irralh d' 
louziris goumkan bou thismin inr'a et't'eina. 
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Arah'oui (2) tsmet't'outhls 

Ioun ourah'oui r'oures thisirth d' our'ioul its 



(1) On dit: ao tsid'etsik ou amek tsid'ctsih thoumenef? 

(2) A Bougie, on emploie quelqucfois le mot akhalfoun. 
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ihekhrit' is, i^lleq its d'oug megredh is. Akken 

imlama (1) ad* iffer', ir'li az d ioun derhem d'eg 

thekhrit' is, ikna imiren r'el lqada, irfed' ith id. 

Our' lh'al, aguellid' tsmetTouth is lath id smou- 

qoulen. Thenna ias thmetTouth ouguellid , i 

ourgaz is : ekhzer r*er echcheh'h'a b ouqjoun 

agui ! ir'li ias ioun derhem, ikna iddem ith id, 

ouala ath idj, our isteqnd ara s ouain illan d'eg 

thekhrit' is. — Inna iaz d ouguellid' : tsid'ets! — 

Dher'a iour'al ilouda d'aren aceggad' enni, inna 

ias : a iir rgaz, our thesteh'adh arat Therbeh'edh 

id'rimen enni aok, ir'li ak d'eg sen ioun derhem, 

theknidh armi d' lqada, thejmdt' id (2); ir'adh ik 

ma thedjit' (2), ath iaf oualbddh iguellilen! — 

Iour'al ouceggad' enni r'ef thgouchrar, ar isou- 

d'oun g Iqaria; ikker inna ias i ouguellid' : Allah 

iehd'ik, a esselt'an, isour'zef ak ldmer ! Our 

rfld'er' ara derhem enni, dla khat'er 6ziz felli; 

lamkain jem^r' th id, dla khat'er imi kan g ioun 

oud'em ioura ism ik, d'oug ai'dh thers tgouirak; 

ougad'er* ad teddi oualbSdh, our th itsouali ara, 

ath i&fes (nar* ath irkedh); mah'soub d' nek ag 

dhelmen d'oug anechtha, amzoun our k dhouar' 

ara; imiren ad' ii thelzem ldqouba. — Iouhem 

ouguellid' s ljouab agui, ioufath tsid'ets, iour'al 

irna ias arb£ alaf n derhem. Iroh' ouceggad' 

enni, iboui id'es thnadch n alf derhem. Dher'a 

ioumer ouguellid' aberrah' ad' iberreh' d'i Isouaq : 

our itsar' h'add, soug assa akin, erra'i tilaouin ! 



(1) Itnperatif : mlama. Ex. mlama azrem enni, nfil ak id 
igqes ! 

(2) Mis pour thqma'dh th id, thedjidh th. 
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Ma ilia oui iour'en errai n sent, eh'seb ith d' iir 
rgaz. 



164 

Tsaqi d' ouslem irkan 

Tsmeslain r'ef ioun oumr'ar d' tsaqi, r'oures 
louachoul at'as. Thamet't'outh is thetseliem lqe- 
t'on r'ef throuka, netsa iznouzou th, itsarra th 
id d' ilisen 1 lqet'on, i'ouakken ara illem, ath 
izenz; ain id irbeh', itsar* ith id d' Mich i ouar- 
raou is, thetsen mkoull ass. Ioun ouass, iroh' 
r'er essouq, izenz ousthou thellem thmetTouth 
is, imlal d' ioun iguellil inr'a th laz. Iceddeq as 
azal souais izenz ousthou enni, iour'al iroh' r*er 
oukham, our iboui achemma. Ennan as ath 
oukham is : anda ill lqet'on d' l&icht — Inna 
iasen d: imouguer iid ioun iguellil, ieh'ka iidr'ef 
l&z ith inr'an, our'aler'fkir' as am souais zenzer*. 
— Ennan az d : amek ara thedhrou id' nar'f Our 
nsa ara la ara d nar\ la ara nzenz, d' ouain ara 
netch. — LamkaTn saan thabaqsith thamerz6utli, 
tchebrith thaqd'imth. Iboui thent r'er essouq, 
oula ioun our ibr'i athent iar'. Kra kan akka, 
iadda d fellas ioun ouceggad', iboui d aslem 
ibzeg, ichouffs ouazzoug, irna d' amerkou. Oula 
d' ioun our ibr'i ath iar', oula d' netsa. Inna ias 
bab b ouslem i bab n tbaqsith tchebrith : ats- 
br'oudh ad' ii thzenzedh iir essel^ak s iir essel- 
6aou? — Inna ias : an6m! — Dher'a mbeddalen: 
ouin iddem aslem, ouaidh iddem thabaqsith 
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oumdrouf, inna ias : ejmd ailak, ad' ak ibarek 
Rabbi (Tegs ! Ma d' nekini,d' Rabbi ai* iid icheggAn 
r'ourek, bach.ak jerreber , ma ilia d'akhaoui ai 
thellidh. — Inna ias oumr'ar : Lh'amd'oulillah, a 
Rabbi, ai" ar' d ifkan d'eg ara n&ich aremma 
nemmouth. 
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Ouin irran imanis d'et't'aleb, our ir'ri 

H'ekkoun d r'ef loun ourgaz, our issin la lqraia, 
la thira (nar' lad' iarou, lad' ir'er). Lamkain 
itsouqam thih'ila r'ef medden, louakken ara 
irigguech imanis. Ioun ouass, ibr'a ad' illi iouth 
tm&mmerth d'eg ara isr'ar ikoutsaben. Ijm6 thi- 
louih'in tsekthabin iouran, idlleq ithent d'eg 
iouth tr'emmerth 1 ljam6, ismour'er admam 
(nar' thaamamth (1) ), iadda iqim r'ef thebbourth. 
Medden itstiddai'n fellas, oualant s oudmam, aok 
tsilouih'in tsekthabin alleqent zd'akhel, erran t 
d'echcheikh, bouin az d arraou n sen, athen 
isr'ar. Iour'al isendeh d'eg sen, oua iqar as r'er, 
oua iqar as arou, armi our'alen ouarracli enni 
msch'fadhen bouaigarasen. Ioun ouass, iqim 
r'ef thebbourth is, iouala iouth n tmet't'outh 
mb&id', thqeddem ed r'oures, s thebrats d'oug 
fous is. Imeslai d'eg oulis : thamet't'outh agui 
theqced iid, ahath iouakken aras er'rer' tha- 



(i) Ce mot a aussi le sens de epped'aq, qu'il ne faut pas 
confondre avec thoutchith. 
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izad'en. R'oures d'ar'en thametTouth our ns6 
ara lardh : netsa ih'emmel its, netsath thekreh 
ith. Theh'emmel ioun g ljiran n sen, netsa ikreh 
its, ireggoul segs. Ioun iidh, iourga ourgazis 
Ioun, inna iazd d'eg thirga (nar* d'eg tharguith) : 
er'z anda ithezzi our'ioul thisirth , atsafedh 
d'inna aguerrouj. — Akken id iouki si tharguith, 
ieh'kaias ts i Uimet't'oullus, iouegga is atsetTef 
esserr, our thqar i h'add. Lamana azekkain ec;ge- 
bah'zik, throh' theh'ka ias i ljar enni theh'emmel, 
louakken ara ts ih'emmel, oula d' netsa. Igoull 
as ar d' iroh', idh enni id itheddoun, r'er thsirth 
d'eg ara ts iaf, akken ad sekfelen (1) aguerrouj 
euni. Iroh' sthid'ets idh enni. Akken ibbodh, 
ibd'a thar'ouzi, ioufa aguerrouj enni, ikkes ith 
id, inna ias i thjarets is : ach ara nekhd'em 
s ouguerrouj a? — Thenna ias d : roh' ebrou ias 
i thmet't'outhik, nekini ad afer' thih'ila souais 
ara ii ibrou ourgaziou, imiren ad' ii thar'edh, ad' 
iqim ouguerrouj agui bouai'garnner\ — Inna ias 
ljar is : ougad'er' akem isderr'el echcheit'an, 
atsar'edh argaz ennidhen, ala khat'er eddeheb 
d'eg oukham am iit'ij d'eg eddounith, am akken 
id tsaouin lmethel. Lamkain ma thebr'idh, ad' 
dhebberer' fell am ioun errai 1 laali : a ii thane- 
fedh ad' aouir' aguerrouj agui aok iid'i, ath 
h'erzer', iouakken ara theh'recedh r'ef oumfareq, 
kern d' ourgaz im; akem ar'er' imiren. — Thenna 



(1) On dit dans ce sens : sekfel ed azdr agui. 

13 



y Google 



— 194 — 

ias : oula n nek ougad'er' ain thougad'edh, our 
ak tsadjar' ara amour i'ou, 61a khat'er n nek ai 
k iskenen aguerrouja. — Akken i'ouala ennemara 
s, irfa fellas, i&dda inr'a is, idheqqer its r'er 
oumkan ouguerrouj enni, our as ig ara lh'al ats 
imdhel ; dla khat'er qrib ad* iali ouass, iougad' 
r'ef imanis, iddem aguerrouj enni, iffer' s throula. 
Iouki d ourah'oui enm d'eg idhes, our d iouf ara 
thamet't'outh is, iroh' ikchem r'er thsirth, iqqen 
ar'ioul ad' izd', inebbeh fell as ad' izzi. Ibd'a 
thouzzia, iour'al ibedd. Iououeth ith ourah'oui 
ad' izzi, iougui our'ioul ad' iqeddem. Mkoull thii- 
tha, itsarra d our'ioul aqerroui' is d'eg d'is, dla 
khat'er ikhM d'eg thmet't'outh enni immouthen 
zd'athesjd' aimi igoumma ad* ilh'ou. Arah'oui 
enni our* ialim ara sessebba igoumma ad* ilh'ou 
our'ioul (nar' s esseba oubaddi b our'ioul). 
Iddem thajenouits, inja ith iss. Igoumma ad' 
ih'errek g oumkan is. Irfa fell as bab is, ifthek 
ith s thjenouits enni r'el lkhoua. Ir'li, immouth. 
Arah'oni enni iroh', idjath. Akken iouli ouass, 
iour'al d ourah'oui r'er thsirth, ioufa d ar'ioul 
idhreh' d'eg d'ammen is, oulach la mbouioul, la 
h'ouioul; ioufa d'ar'en thamet't'outh is them- 
mouth d'oug mkan ouguerrouj iourga. Ir'adh ith 
lh'al nedzeh, ieh'zen lh'azen amoqran r'ef thou- 
kerdha is itsouaker ouguerrouj, d'lmouthtmet- 
t'outh is, d' et't'ia is idha6 our'ioul. Indem nedzeh 
r'ef esserr our idj ara r'oures; -Ala khat'er aia;: 
aok idhran akka, iousa d d'eg esserr our it't'if ara 
r'oures. 

Akka ai thet'errou d' ouin its^aouad'en esserr 
is i lkhalath ! 
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168 

Thamr'arth d' ouqchich ouh'rich 

Elian rabda tsajerin s<ian alf n dinar, erran 
ten g louth tekhrit'. Roh'en ad ar'en essel&a. 
Mlalen d'oug brid' d' i'oun ljnan 1 ltiali. Our'alen 
kechmen r'er d'akhelis, fkan thakhrit , enni i 
themr'arth enni idoussen ljnan. Our'alen roh'en 
ad' h'ououesen mkoull mkan d'i ljnan agui. 
Tchan, souan, qe<;<jeren (1) bouaigarasen. Inna 
iasen loun d'eg sen : nekini r'ouri eggaboun, is 
ara nsired' iqorrai n nar' d'oug aman agui itsaz- 
zalen. — Int'eq ed ouis sin : a ouar' d ioufan (2) 
louth temchet'I — Iour'al int'eq ed ouis thlatha, 
inna iasen : moulach ansouther thamr'arth 
agui, ad' ar* d efk louth temchet , ? — Ikker ouis 
rabaa, inna iasen : erjouth (nar' erjaou) ad' 
roh'er' r'oures ad' as inir' ad' ar' ts tefk. — Akken 
ibbodh r'er themr'arth enni, d'eg ara isouther 
naqal (nar" niqal) thimchet', inna ias : efk iid 
thakhrit' enni. — Thenna iaz d : ar d doukelem 
aok, nar' ad' ii iameren imdoukal ik, imiren ad' 
ak ts id fker\ — Ouid'enni ennidhen, our' lh'al, 
qimen g i'oun oumkan id Touaaan r'er ouanda 



(1) Le verbe ourar h. isourar s'emploie surtoutpour les 
cnfants. 

(2) Mis pour a oui ar' d ioufan. On dit : l re pers. a ouii d 
ioufan; — 2 e pers. a oui k d ioufan; — 3° pers. a ouis d 
ioufan ; — 2 e pers. pi. a ou ouen d ioufan; — 3° pers. pi. 
a oui sen d ioufan. 
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thqim Ihemr'arth enni. Seg oumkan agui thez- 
mer ad* asen tsell achou tsmeslai'n. Thagara, 
ouin ououmi thougui themr'arth agui atT as 
thcfk ain idhleb, Houda imdoukal is, inna iasen : 
thougui! — Louaan ts id, ennan az d : efk as ts 
id! — Akken is d ennan akka, thtidda tliefka iazd 
ain isouther. Ijma its, iffer' s thouflfera. Akken 
iat't'el our d iour'al ara, roh'en ouid'enni enni- 
dhen r'er themr'arth, ennan as : achour'ef our 
as d fkidh ara thimchet'? — Thenna iasen : our 
ii d ioudir ara thimchet' agui; a ii d isouther, 
tsakhrit' thedjam r'ouri; our as ts fkir' armi iid 
ennam efk as ts id; addar' fkir' as ts, iroh' n 
sia, our zrir' sani irra. — Akken oukin s oualn 
idhran, ououethen g qorrai n sen (nar 1 g ouuiir 
n sen), etVefen thamr'arth enni, ennan as : our 
am d nenn ara efk as thakhrit', ai am d nenna 
tsimeliet'. — Thenna iasen : our ii d ioudir ara 
madhe thimchet'. — Segmi zafen, addau saouo- 
dhen thamr'arth enni r'el lqadhi. Eh'kan as 
eddaoua akken tella. Ieh'kem fell as lqadhi ad 
asen ter'rcm tliakhrit' n sen. Akken id efler 
sinna, iffer' its lnqel, thderouech r'ef ain idlirau 
id'es, our thcssin sani ara therr. Thmouguer 
ioun ouqcliich, belh'ara khamsa sniu d'eg lauierj 
is. Akken its izra d'eg lli'ala enni, inna ias : achou 
kem iour'en, a imma thamr'arth? — Our az J 
erri la oual la sin, theh'qer ith imi mezzi. lloiuil 
ts abrid' ennidhen, la h'ir. Abrid' ouis thlathJ 
theh'ka ias eddaoua, thenna ias : ousan d kra m 
meddcn, sersen r'ouri iouth tekhrit' d'egsalfu 
dinar; chcrdhcn felli our ts tsaker' i h'add de^: 
sen, arma doukelen d marra. Our'alen kechmen 
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r'el ljnan ad' merreh'en. Iflfer' ed Youn d'eg sen, 
iroh' d r'ouri, inna ii : aoui d thakhrit' enni. — 
Ennir' as : ar d asen ichriken ik. — Inna ii d : s 
lad'en n sen ai d ousir' ats aouir'. — Our oumi- 
ner' ara. — Iour'al isaoul imdoukal is, inna 
iasen : thougui a ii ts id efk. — Louaan ii d imir 
d'eg lbad', ennan ii d : efk as ts id ! — A'ddar' 
fkir' as ts, iboui ts, iroh' d' oubrid' is. Akken 
oualan imdoukal is MtTel, our iour'al ara r'our 
sen, ousan d r'ouri, ennan ii d : achimi thou- 
guidh ad* as d fkedh thimchet'? Ennir' asen : our 
ii d ioudir ara thimchet'. Et't'efen ii imiren, 
bouin ii r'el lqadhi, ieh'kem felli ad' asen r'ermer' 
thakhrit' n sen. — Iour'al ouqchich enni, akken 
is d meslai eddnoua, inna ias : efk ii d asourdi 
ara d ar'er' d' lh'elaouat, ad' am inir' am ikem 
infan, d' ouai'n ara kem iselleken. — Thcfka ias 
th, thenna ias : dhebber felli thoura. — Inna ias 
ouqchich enni : our'al r'el lqadhi, thinl' as (nar' 
thinidh as) : ilia echchert' gari id' sen our asen 
tsarrar' aila n sen, arma doukelen d i rabaa. — 
Thoural throh' r'el lqadhi, thenna ias a'in is inna 
ouqchich ennni. Ikker lqadhi ilouaa ikhcimen 
is, inna iasen : ilia gar aouen id'es echchert' 
b ouakka d' ouakka? — Ennan as : ilia, tsid'ets. 
— Inna iasen : ihi (nar 9 d'ar'netsa) (1), aouith 
ii d achrik n ouen, atsaouim errezq n ouen. — 
Segmi ouid'enni our oufln ara amdakoul n sen, 
iour'al i^qel lqadhi tsid'ets d' netsa aig bouin 



(i) On peut employer les deux expressions ensemble et, 
dire : ihi d'ar'netsa, sans ricn changer au sens. 
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thakhrit' agui. Thagara inna iasen : our thetsa- 
lasem achemma r'er themr'arth a ; anechthagui 
ai th ikhed'men d' amdakoul n ouen. 



169 
Lfilath d' iouthal 

H'ekkound r'ef iouth n tmourthllfilan thour'al 
d' asouki (1), neqcen- ouaman d'egs, qouret 
thliouas, armi d ir'li lfiz d' fad' r'ef lfilan its ized'- 
r'en. Ioun ouass, nejmadn ad* mchaouaren, 
iouakken ara sellekcn iman n sen d'eg lmouts. 
Roh'en r'cr ouguellid , n sen, chetkan as souain 
idhran id' sen. Ichegga iqeddachenis ad' qelle- 
ben aman d'eg mkoull mkan. Ass mi d our'alen 
d'oug qelleb, khoubberent oufan i'outh n tola j: 
ioun oumkan, ismis thala b ouaggour, amzoun 
d' lbeh'ar. Iroh' r'oures ouguellid' I lfilan, ad 
isouou, aok tserbadth is. Thala enni thella 
d'i thmourth g outhal. Akken cbbodhen r'cr 
thmourth enni, afsen aok imezd'ar'en is, selfer'en 
(nar y sfekhsen) aok arraou n sen d'eg merjan n 
sen, at'as ai nr'an d'eg sen. Ekkeren i'outhal. 
roh'en ad' chetkin r'er ouguellid' n sen, ennan 
as : thalmedh souain ai ar' khed'men lfilan ? — 
Inna iasen ouguellid' n sen : elh'aou (naf 



(i) Pour la fomme, on emploie les mots thiaiqerlh ut 
thijjerth; pour la vache, on dit thamczgoult. 



y Google 



— 199 — 

illahaou (1) irkoull aok kra r'er ilia kra n errai, 

ath id iini ! — Thridda d r'oures iouth n touthoult 

ismis Firouz, issen its ouguellid' agui n sen d' 

lal n errai d' em l&qel, thenna iasen : ma ibr'a 

ouguellid' ad' ii iserreh' ad' roh'er' r'er lfilan, ad' 

iseddou iid'i i'oun ououthoul 1 laman, d' inigui 

souain ara hed'rer' d' ouguellid' n sen. — Inna 

ias ouguellid' g outhal : oulair'er iddou h'add 

id'em, aqlii oumener' kem; r'as roh' r'oures, ain 

ikemirijeben, thint' as th. Lamkain err eddehe- 

nim amek ara thehd'eredh, rila khat'er tfqqelen 

medden ldqelb ouin id itchegguian d'eg lahd'our 

b oumcheggd, tsh'archis. R'ourem atsr'efledh, 

£la khat'er amcheggd amousnaou, issenen ad* 

iehd'er, ad isih'enen oulaoun b ouid' oukoud' 

ihedder; ma ilia d' abouhal (2) our nessin ara 

ad' imeslai, ihedderen ain our nemain, iserfou 

oulaoun b ouid' oukoud' itsmeslai. — Thenna 

ias thouthoult : our tsagad', ai aguellid'. — 

Dher'a throh' d'eg ioun iidli d'eg thella thziri, 

armi thebbodh r'er lfilan. Thougui atsqerreb 

r'oursen, £la khat'er thougad' ats £fsen, ats 

enr'en, ad' ig Rabbi bla lmaamd'a (nap' ad' ig 

Rabbi our as 6mmed'en ara). Thouli r'ef iouth 

tir'ilt, thebd'a ar thsaoual : ai aguellid' 1 lfilath, 

ichegga iid ouaggour r'ourek, ak meslair'. Thou- 

ra r'ourek ak iqreh' oulik, nar' atszemedh d'eg 



(i) La forme reguliere est : elKouth, ialldheth. Cette 
dorniere expression, qui derive de l'arabe ^Jl b ialldh, 
est tres courante a Bougie. 

(2) Composes : aboudaliou, ounguif. 
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i (1), ma ilia ennir' ak d ai'n our k n&jib ara, nar' 
(irqer' g oualb^dh imeslai'n; dla khat'er nekini 
tsouchegg&r' d, our ellir' ara d' lal n echchi. — 
Inna ias ouguellid' 1 lfilath : achou 1 lamr id 
bouidh? —Thenna ias : ioumer iid ad' ak inir' 
ouin Mlmen s iman is d' amoqran r'ef oumezian, 
izmer ad' iaf ouin ith iougaren. Thoura aqlak, 
ketchini, d' amoqran aok d'eg louh'ouch; ljehel 
ik ai' ak isderr'elen, armi d ousidh methriam- 
med'a r'er thala itsousemman r'er ismiou, Ihe- 
souidh d'egs, irna theslour'edh ts ! R'ef aiagui iid 
icheggtf ouaggour r'ourek, ad' nebbeher' fell ak, 
i'ouakken our thetsour'aledh ara r'er d'inn. Ma 
thour'aledh r'er ouanechthagui, ad 7 isderr'el 
alien ik, irna ak inr'. Ma thechoukkedh ii skad- 
deber' fellak, erouall , iid'i r'er thala enni, thoura 
ak aouir' r'oures. — Iouhem ouguellicr agui d'eg 
meslain n touthoult, iour'al idda iid'es r'er thala 
ennib ouaggour d'eg id isoua. Akken ebbodhen, 
iroh' ouguellid' agui idhall r'er ouaman n tab 
enni, d'eg iouala lkhial b ouaggour. Thenna ias 
thouthoult : eddem ed kra b ouaman s oukheu- 
fouch ik (2), sired' issen imanik, threkkmili 
zd'ath ouaggour. — Akken isekchem akhar- 
thoum is, miiroualen (nar' mouekhkharcnt 
ouaman. lr'il d' aggour ag rgaguin. Inna ia.- 
imiren i thouthoult : achour'ef irgagui ouaggourf 



(1) On peut dire encore : atsa'zcdh d'cg i ou atsloummtdh 
fell i. 

(2) Pour 1c sanglier, on dit : wFamou ou ad'amoum ot 
aqansis. 
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ahath ifq£, imi sekchemer'akhenfouchioud'oug 
aman? — Thennna ias : anam. — Irekka d'ar'en 
abrid 1 ennidhen, ithoub as r'ef ain ikhd'em, 
igoull as our d iour'al r'er thala iagui, la notsa 
la lfimalas. 



170 

ThametTouth tsissisth (1) 

Iouth tmet't'outh therba, thsaad taqchichth. 
Thsendeh akhd'imis ad iaoui thimes. Akken 
ifler*, imouguer i'oun ouatTar r'ef thebbourth. 
Inna ias ouatTar : achou d stfa lallak? — Inna 
ias : thstia d taqchichth. — Inna ias ouatTar : 
our thetsmetsath aremma riddan fellas alf g 
irgazen; imiren ats iar' oukhd'im is, d'ouamek (2) 
ara themmeth s thouqqesa tissisth! — Inna d'eg 
manis oukhd'im enni : nek our tsr'imar' ara 
anechtha. — Kra akka, iour'al d s thmes, our d 
iouf ara thimenifrith enni r'er illis, our izri sani 
thedda. Iadda iddem ed tajenouits, ichcrreg 
thaabbot' tcqchichth enni, illan dakhel n eddouh'. 
Dher'a thabbourth thefka th barra. Akken id 
ekchem immas tcqchichth enni, thadda ad' as 



(1) Thissisth thsa'a ihmania idharen, selsaouallen; tha'ach 
s izan s thizxls. Arraou is, akken ara d lalen, zemren ad 1 
esdhen izedhoua n sen, am immalh sen. (Nc pas confondre 
izan avec izzdn). 

(2) Voici encore un exemple sur l'emploi de cc mot : 
armi rekber' r'efouserdoun, d' ouamck zegrcr\ 
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thefk atset't'edh, thoufa ts ner'len d izerman is. 
Thechegg& imiren r'er et't'ebib, iousa d, ikhadh 
as tha^bbot' is, id'aoua ts. Thekka ain tekka, 
thour'al teh'la. Akken tebbodh tsamet't'outh, 
thebd'a athesekhsar iman is (nar 9 athetsak) d'eg 
mkoull taddarth, tha r'er tha. Akhd'im enni ak- 
ken id isner'len naqal tharibbot' is, ikka ain ikka, 
iour'al d' tsajer, irbeh' nedzeh (1). Ioun ouass, 
segmi iffer' r'er tsjara, iboui th Rabbi armi tsad- 
darth d'eg thezd'er' illis 1 lallas n zik, netsa our 
izrarad'inn ai thella. Iour'al iour' thanezd'ourHh 
d'i thaddarthagui. Ikka ain ikka, 'ioun ouass iroh' 
r'er i'outh temr'arthl Ijiranis, i'ouegQa ts ad' as 
thekhdheb thamet't'outh 1 laali, thouziint, thaAb- 
bouajth, ara iar'. Thmeslai* az dr'ef i'outh teq- 
chichth, thenna ias: thella iouth, oulach thin iifen 
its; lamkai'n tsamenaoult (nar* tsaqah'bith)! — 
Inna ias i themr'arth enni : aoui ii ts id ats zrer\ 

— Thour'al troh' r'oures, theh'ka ias r'ef ain 
illan. Theboui az ts id, izra ts, dher'a ibr'a ts. 
Lamkai'n inna ias : nekini, lazem ad' ii thekh- 
dhoudh i ouanechthagui akka thekheddemedh. 

— Our'alen miouqbalen : thin tgoull as our 
thour'al atsekhsar achemma; ouin ifra (2) ias 
melmi ara ts iaoui (nar* isnefk). Iour'al iroh' 
ihegga r'ef imanis, iqdha d armi d' assmi 
isaouodh r'ef imanis, iboui ts id. Ikka ain ikka, 
thour'al thmet't'outh agui thajeb ith nedzeh, 
ih'emmel its am thit ? is. Lamkai'n ibr'a ats izer 



(1) Bougie. On (lit aussi : kheiralldhy synonyme de at' as. 

(2) On dit : efrou ii mad' roh'er\ nar' ad' qimer\ 
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6rian; amma our as iouf ara abrid'. Ioun ouass, 
segmi iroh' r'er essouq, armi ibbodh r'er ou- 
brid' (1), imekihi d snachou itsou our as inn 
ara i thmet't'outh is, iour'al d seg oubrid\ Mi id 
ibbodh s akham, iouli r'er thr'orfets; lamkain 
our iouf ara thamet't'outh is. Isteq?a thaklithis, 
thenna iaz d : hatsats d'i lh'ammam. Ikchem 
r'oures ioufa ts drian. Teher as thtfbbot' is 
thetchour d' echchouami. Inna ias : achou n 
echchouami agui? — Thenna iaz d : ai'n s rilmer' 
d' ai'n ii thenna imma. Qila nsaa ioun oukhd'im. 
Armi d' ass mid louler', segmi theflfer' imma, 
i6dda iddem ed thajenouits, ifthek ii, iour'al 
irouel. Segmi id ekchem imma, thoufa iid tsou- 
fethker\ Thour'al tcheggd imiren ad iaouodh 
et't'ebib. Akken id ibbodh, it't'ef ikhadh tharib- 
bot' i'ou, iouqem ii eddoua, armi roh'er' eh'lir'. 
Iour'al iroh' idja ii eddoua, ii th thetsouqam 
imma, armi eh'lir'. Lamkain echchama b oumkan 
enni thgoumma atsekkes. — Inna ias : d' nek ag 
khed'men anechtha ! — Ieh'ka ias imir achour'ef 
(nar' achour'er) its ifthek, irna iaaoud' as d ai'n 
is inna ou^t't'ar enni r'ef lmouts ara themmeth, 
mah'soub si thissisth ara s d ekk esseba. Iour'al 
ifqa d' lmouts ara themmeth, iroh' ichaour e^e; 
ndin ibennoun, iouakken aras bnoun lbeni d'( 
our thezmir ara atsezd'er' thissisth (nar* aU 
ezdh thissisth). Ennan as : kra b oukham ilia 
d'i eddounith, thezmer atsezdh d'egs thissisth 



(I) Mis pour r'er thlemmaslh b oubrid'. 
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h'acha akham ibnan s djaj (1), r'ef thelouer' is 
(nar* ala khat'er louggar'). — Iroudha ioud'en 
ithen ad* as bnoun akham n djaj, ifka iasen 
id'rimen souai's ara d ar'en mkoull chi. Brian as 
lborj s djaj, am akken isen inna, essant s tzer- 
biin. Iadda tsajer ermi inna i thmet't'outh is : 
br'ir' thoura atsetsr'imadlv h'acha d'akhel b 
oukham agui, our oull , ouajer , ad effer'edh ouala 
ad t'ikheredh sinna, 'iouakken our thctscmlilidh 
ara tsissisth, ara kem inr'en. — I&dda kra akka, 
t'eher as thissisth thezdha d'eg oukham enni d'eg 
thella thmet't'outh is. Ikker iddem ed thima?- 
lah'th, iser'li ts id r'el lqaaa. Thagara ilouaa 
thametTouthis, inna ias : api ihagui ara them- 
methedh (nar' am tliagui ara kem inr'en)? — 
Thenna iaz d : d' akellekh ! hatsan sefkheser' ts (2) ! 
— Akken its thsefkhes s ouourfan s thefd'ent 
is, thour'al thejreh' ed thefd'ent is, kechmen ts 
id'ammen tissisth enni, ig zebzgueu adhar is 
r'ef iouth essaaa, anncchth tkoufith. Azckkaln, 
segmi inoud'a iaok ouazzoug (3) CQ<;ouras, thou- 
r'al anncchth tzeqqa. Iour'al ibbodh cssemm 
tissisth enni r'er oul is, inr'a ts siir lmouts.Our 
infia la h'ad'er, la kham is ibna i thmetToutlris, 
ouakken ara ts imna d'eg lmouts, am akken id 
inna Rabbi d'eg lqoran ltfadhim : anda thebr'oudh 



(1) On prononcc aussi Ijaj. Synonyme lemri. 

(2) De sefsekh ; avec les doigts : selfcr'. 

(3) Azzoug de ibzeg, comme aggous de ibgucs. On (lit 
aussi : abzag et achou/fou, de chouff, h. tschouffbu. 
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thaouodhedh, lmouts thella, khas atsafeguedh 
r'er theguaou (1). 



171 

Agarffou, azrem, abarer', abr6k tsflra'qesth 

Ioun ougarfiou iouqem lachchis soufella g 
louth ii tsejra g ioun oud'rar. Seddaou lAclichis, 
ilia ioun lachch g ioun ouzrem d' aberkun. Ma 
isefrourekh ougarfiou, ad* iali ouzrem r'er ouar- 
raouis (2), mara iroli' babath sen asen d iaoui 
ldich, ad' ikk gueddach akken d'i lah'zen, mis 
mctchen ouarraouis. Ioun ouass, iroir ad* as 
ieh'kou i oumdakoulis abarer' thalouftliis, inna 
ias : ousir' d ak chiourer' r'ef ioun errai amek 
ara kbed'mer'? — Inna ias oubarcr' : achou n 
errai? — Inna ias : br'ir' ad' dehmer' r'er ouzrem, 
mara it't'es, ad' as d ekkeser' alien is, iouakken 
ara hennir' segs. — Inna iaz d oubarer' : atha iir 
errai! anef as, our iglili' ara; jab d errai enni- 
dhen ara k isiouodhen r'el lbr'i k, iouakken our 
itsil ara lkhouf fellak; ala khat'er ougad'er' ad' 
idhrou id'ek ouain idhran d' oubrek ibr'an ad' inr' 
thifiraqesth, thagara ia thenr'ath netsath! — 



(1) Voici ce passage du Koran, chap. IV, versct 80 : 

**V~* ^jjri t, r^^J °> JI f^J^ ^y^* ^ 
Eynama takounuu ioudrikkoumou Imaoulou, oua laou koun- 
toum fi boroujin mouchcgyadatin. 

(•2} Synonymes : abelqel't'id' et aqt'ous pi. iqt'as, moins 
usite. 
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Ipna ias ougarfiou : amek ihga edd&maf — Inna 
ias oubarer' : ioun oubr&k iouqem thanezd'ourHh 
is d'eg i'outh temd'a itchouren d' iselman. 
Iaach ain idach s lh'outh n dinna, armi moqqor 
d' amr'ar; iadez ad' iceggued' iselman, iour'al 
iehlek, qrib d' aig emmouth si laz. Iouth tikelt, 
thddda d fellas i'outh tfir&qesth, thoualath d'eg 
ir lh'ala, thqerreb r'oures, thenna ias : achouk 
iour'en, a Sidi etTeir? aqli oualar'k d' amoudhin, 
d' amah'zoun. — Inna ias oubrek : amek our 
h'ezzener' ara? ellir 7 dacher' d'eg selman illan da. 
Assagui oualar' fiddan sin iceggad'en r'ef errif 
agui temd'a. Int'eq ed ioun d'eg sen : d'agui 
t'ouqethcn iselman; iya annebgues (nar 9 ad 
netsroh'ou) r'er e^iad'a mkoull ass. — Inna iaz 
d ouai'dh : zrir' amkan ennidhcn, d'eg t'ouqethen 
iselman akther n dagui; elh'ou ad nebd'ou d'egs 
qbel; im ara d nfak, ad nour'al r'er d'agui, ath 
nkemmel am oumzouarou. — Iour'al int'eq ed 
oubrek : oulach n echchekk, m ara faken ain 
illan dihinn, ad our'alen r'er d'agui, ad' cedhad'en 
ain illan. Ma ilia idhra ouanechthagui, ibboh ed 
enneguer iou! — Akken tesla thfiraqesth ameslai 
b oubrek, ihroh' Ihouzzel imiren r'er thej- 
maath iselman. Ousan d imiren iselman r'er 
oubrek, thekhoubber ithen s ouain is inna 
oubrek, ennan as : nousa d ak nchiour, ala 
khat'er bab 1 ldqel our ih'eqqer ara errai' b oua- 
dd'aouis. — Irra iasen d loujab oubrek : our 
thezmirem ara atsennar'em (1), kounoui d' iceg- 



(1) Synonyme : atsemqellatfm. Bougie: atscmroublMutm. 
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gad'en; ara koun imnan ar abeddel b oumkan. 
Leramer atsroh'em r'er themd'a ihin d'eg t'ou- 
qethen iselman, d' ouanda tsazzalen ouaman 
izedganen dakhel our'anim, anda ilia oumkan 
d'eg ara thzed'r'em? Thoura ma thzemrem ats- 
gadjim, infu ikoun; our thezzith ara, fissaath 
(nar' r'ioualou) ! — Ennan as : oui izmcren ad' 
ar' isgadj, menqell ketchini? Ma iehd'a k Rabbi, 
ili id' nar', erfed' ar' si themd'a iagui r'er tha'i- 
dhnin. — Iour'al oubrek itsaoui sin sin d'eg sen 
i ouass r'eriouth n tir'ilt, anda ithen ithets. Ioun 
ouass, akken iadda ad' ikemmel ouid' iqimen, 
thouala th id thfiraqesth, thenna iaz d : i nekini, 
ai thedjem d'agui ouah'di? d' ihouah fellaouen! 
Thebr'idh ad'- ii thaouidh, am nouthni?— Iqbel 
as, iboui ts, ioufeg iss, armi its isaouodh r'er 
thir'ilt enni, anda itcha iselman enni oukoud' 
tella zik. Thmouqel (nar f thekhzer) thfiraqesth 
enni r'el lqada, thouala thafonmourth g ir'san 
iselman enni. Thour'al tefhem r'ef br6k d' netsa 
ai then itchan, ai* ibr'a ats itch d'ar'en, am akken 
ilcha ouiidh. Thmeslai* d'eg oulis : ouin ara imli- 
len d' ouarid'aouis d'eg oumkan 1 ler'der, our 
ths&dh (nar' our az d bou ara) ara irjou ar th 
ibd'ou oumdakoulis s thiitha. — Dher'a thsemlal 
ikachbaren is r'ef thmegret' is (1), thekhenq ith, 
immouth. Throh' imiren r'er iselman iqimen 
d'eg themd'a, thsdlem ithen r'ef ai'n ikhd'em 
oubrek, d' ouain is thekhd'em, armi thetcha 
aqerroui is, themn& imanis, therna iselman enni 



(1) Bougie : theh'res ikachbarenis r'ef tha'nqiqth is. 
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id iougran i themd'a. Akken ifouk oubarer 
ameslai, inna ias i ougarfiou : eh'kir' ag d anech 
thagui, iouakken ara k sakir'; ai'n Ulan ieh'ila id 
ir'ellin r'ef in ithet ikheddemen. Lamkai'n anefii 
ad' ak sekner' ioun erra'i ara k isiouodhen r'e 
lr'erdh ik. Atserredh tsar ik d'oug zrem agui, 
ketchini our thsaidh acbou ara k iar'en. — Inna 
ias ourgafiou : mel ii errai agui. — Inna ias 
theboui ag d atsafeguedh soufella g khamen r'ef 
ara thetsqellibedh, h'acha ma thoufidh aMdh 1 
lh'ouaij n e^cjed'aq, eddem ith zd'ath imaoulan 
is, thafeguedh iss, arma thserset' d'i lr'ar b 
ouzrem. Ma thebbiin k id imaoulan is, ad' roh'en 
ad' eddemen lh'aja n sen, ad' afen dinna azrem 
agui, ath nr'en, i therthah'edh, ak faken d'egs 
(nar 9 atsetsouhennidh d'egs)! — Ioufeg ougar- 
fiou r'er thegnaou, ibd'a ismouqoul. Iouth tikelt 
(nar' fi tfin ou essarta), iouala iouth tmet't'outh 
d'i thala, thekkes thazlagtli is, thsers its zd'athes 
r'ef iouth teblat', ar thsirid'. Iououeth ed r'ef 
thezlagth agui, ih'ou? its. Akken iroh' iboui ts 
r'el lr'ar b ouzrem agui, dhefren t imaoulan 1 
lh'aja enni. Armi ebbodhen, oufan ts d'i lr'ar b 
ouzrem. Akken mlaman ats eddemen, iffer' ed 
ouzrem enni d'aberkan ; dddan nr'an t. 

Lmethel agui isenath *ar' d, thikoual, thih'ila 
r'elbet ljehed. 

172 
Amchich d' our'erd'a 

Ioun oumchich iffer' ioun iidh ad' icjdhad' d'eg 
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loun ir'zer. Ouriouf ara, ir'li d fell as ougu£ff#**r i; 
amoqran, ith isehleken. Netsa d'eg lh^aneonJA 
dher'a i'ouala i'oun oumrouj s eddaQH; i#ttfh», 
tsejra. Iqerreb r'oures, ibd'a la itsrih'i, lfl ( ifchQ3?i> 
akka b ouakka. Israh' d'eg oumrouj agiji i%dlw)\ 
d'egs loun our'erd'a. Iqoura ith ar d jflfcr'^!&tfj> 
it't'ef. Akken ar'erd'a iagui our d iffir^erflbiJifetJ 
bouel oumchich ad'ikchem r'oures. Akfo$#>i0#lqii 
iss our'erd'a, izzi azd s ouaarour, irgi^niwl^i 
lr'ar. Ibd'a oumchich enni la ism66i'oift/#E ^ 
iqar : air'ef, agma, ii thekhed'medh aneqfttbia^uiti 
Nek roh'er' d r'ourek a i thsensedh i<lh'8»<rJf'$fj 
oud'em r Rabbi; 61a khat'er aqlii <KU9$8r0&!*> 
thfouk e^ah'h'a ou, our zmirer' ara ad'mefrfifrifrr) 
d'er\ Iboui iid Rabbi r'er ir'zer agq^i tf/egfUi 
iareq oubrid'. Aqlii bezguer' si lahoua^ ijiifa Ji 
ousemmidh. Ach-h'al d'abrid' ai dair' i jpfl&piQijj 
s lmouts, ad' erthih'er'! Mouqel iid (new?) Ijftiqtp,; 
iid) akken dherh'er' zd'ath thebbourth ikl KQiyU$-j 
fer* ak Rabbi mou iid fkidh ara (1) afoi^ jfeiat^ti 
imeledh lmziya (2) a i thsensedh, oulan^rfta^^affr; 
soum d'eg ousqif 1 lr'ar ik; ala khat'€^i ; ji§HJni) 
d'ar'erib d' iguellil, am akken is inna Qipjima JV, 
ezzeman : ouin itsaken thin r Rabbi, irp^ispou**. 
sou tsajerin r'ef oud'em r Rabbi, ass j^i^W; 
immeth ad' iroh' r'el ljenneth. D' ketcjf OMQymi, 
isefk tsouab ar aouin medden seg i. E^j ^ 013 
iehd'ak Rabbi, ad' enser' idh agui r'purefo, $r ; 



' » 1 1 j i ; 



(1) Mis pour maour iid Ihe fkidh, prononce v{te. 

(2) Bougie : a ii thcddoudh d'eg Ir'ardh. ^n^fu-at^.;. 
^ J,LsfJ J-*ju tctmel bekhat'eri. •<} "t.y-f ' ; t ,ij 

14 
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azekka e$$ebah', ad' rotter' d'eg lh'ala ou. — 
Akken isla lahd'our is our'erd'a, inna iaz d : 
amek ara d kechmedh r'el Ir'ar iou, ketch 
d'a&d'aou iou d'oug ass mi d ekhleq eddounith; 
irna laich ik d' nekini? Ougad'er' k aii thekhe- 
d'&dh, ala khat'er lkhed'a d' echchor'el ik, our 
thsdidh l&ahed', oulach laman d'eg k, am akken 
id tsaouin Imethel : oulach 1 laman d'eg iguellil 
r'ef imal, nar' d'eg thmes r'ef isr'aren! R'ef aia- 
gui ai'r'ef our zmirer' ara ak amener' r'ef erroh' 
iou; 61a khat'er kraitsidh&f ouafid'aou, 16d'aouas 
thetsnernai*. — Irra ias oumchich, inna ias s 
ouaoual amezian, am in immouthen : am id 
ennidh aok tsid'ets, our th nekkerer' ara; lam- 
kai'n t'alaber' d'eg k atsetsoudh Md'aoua illau 
gar aner', ad' ii th6foudh ain idddan. Ahath 
thechfidh r'ef Imethel innan : ouin i6fan i lkhalq 
am netsa, ad* as idfou ouin ith ikhelqen ain 
ikhd'em g ihouah. Tsid'ets, zik ellir' d' aad'aou 
ik; lam&na assagui br'ir' annemsamah' {naf 
annemidfou), annour'al d' lah'bab. Ahath thech- 
fidh d'ar'en r'ef imethel agui innan : ma thebr'idh 
atserredh atfd'aouik d' ah'bib, ekhd'em as lkheir. 
Ma d' nek, agma, 6ouhed'er' k our daoud'er' ad' 
ak khed'mer' echcherr; irna our zmirer' ara ad' 
ak khed'mer' echcherr r'ef lh'ala iagui d'eg ellir. 
Tskel r'ef Rabbi ldalamin, ekhd'em lh'asana, ats 
tafedh; amen am ik ennir'. — Inna ias our'erd'a: 
amek ara qebler' l&ahed 9 d'eg ouin aok ii thella 
Wd'aoua thaqd'imth, irna netsa d' lkhad'd si zik? 
Lemmer lad'aoua n liar' r'ef echchi n eddou- 
nith, amar ad' itsousamah'; lamkain lad'aoua o 
nar' r'ef lrouah', tsaqd'imth, thguer izouran gar 
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aner\ Thouderedh iid seguellina kral 1 lmethoul ; 
ad' ak d ernour' oula n nek, ma thebr'idh, 
ouaidh : ouin ioumenen aAd'aouis r'ef erroh'is, 
am in isekchemen afousis d'eg mi n tlafsa ! — 
Irfa (1) oumchich ourrif amoqran, inna ias i 
our'erd'a : d' am oulach d'eg k thin r Rabbi, 
ouiser', emmouther , , aqlii selqafer' r'ef theb- 
bourth ik! Eddenoub i'ou i irik, 51a khate'r 
thzemredh a i thsellekedh d'eg lh'ala ia, thgoum- 
madh; d' ketch ii iammed'en, d' aia ara k in 
inir' ! — Iougad' our'erd'a d'eg Rabbi l&alamin, 
ther'li d lh'anna d'eg oul is, inna d'eg imanis : 
ouin ibr'an ath incer Rabbi r'ef &6d'aouis, ih'ounn 
fellas, irna ikhd'em as lkheir. Nekini aqlii tsekler' 
r'ef Rabbi, ad' ii isser; r'ef aiagui ara mendr' 
amchicha d'eg lmouts, i'ouakken ar aouir' tsouab 
d'egs. — Iffer' ed imiren our'erd'a, izour'er 
amchich r'el lr'ar is, isekchem ith. Iqim r'oures 
kra, armi ieiria, thour'al ith id thezmirthis n zik, 
s oubeddi (2) ibedd id'es our'erd'a, d' lah'san is 
ikhd'em. loun ouass d'eg oussan, amchich enni 
izour'er iman is r'er iimi 1 lr'ar, irguel ith, 
Touakken our itheflfer' ara oumah'san is. Akken 
ibr'a ad' iffer* our'erd'a, iqerreb r'er oumchich, 
am zik. Immer' fell as oumchich, it't'efithguer 
ouachcharen is (3), itskerrich d'egs, it'eqqir ith 
sia r'er d'a, itTafar ith, ireffed' ith id g lqaaa siimis, 



(1) Dc erfou. Bougie : iouref. 

(2) De abeddi. Bougie : s oubaddid', de abaddid'. 

(3) Bougie : guer thboukaris. Sing, ihabakourth. Syno- 
njme: thahhlifth. 
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arth it'orrou. Akken iouala iman is our'erd'a 
d'eg Ih'ala enni, idria r'er Rabbi ath isellek d'oug 
r'addar enni, ar ithezzem d'egs, ar as iqar: anda 
ilia ltfahed' ii thaouhed'edh? Anda ilia lirnin ii 
thgoulledh? D'oua ai' d' lkheir ii therridh 1 lem- 
bath ik senser' (nar' n ennoual ik naouler') (1) 
r'ouri, irna oiimener' k r'ef errolV iou? Lamkain 
our ikhdh ara ouin id ijan (2) lmethel agui : 
anneguer b ouin itsamenen atfd'aouis r'ef ima- 
nis, ioumenen ldahed' is! Lamana aqlii tse- 
kler' r'ef in iid ikhelqen, ad* i imnd segk! — 
Makken ithezzi our'erd'a r'ef mchich, ibr'an ath 
itch, athai'a iroh' d ioun ouceggad' s ouchcha'in 
is, i&dda d ioun g ouchchdin enni r'ef imi 1 lr'ar, 
isla i edderz d'akhelis, netsa ir'il ahath d' abarer* 
ag tsnar'en aok d' oua'idh. Dher'a ikchem ouch- 
chfii enni r'oursen, imouguer amchich enni; 
it't'ef ith, ijbed' ith id r'oures. Akken iouala 
imanis oumchich guer ouachcharen b ouchchal, 
ilha d' erroh'is, ibra ias i our'erd'a, achemma 
our th iour'. Ouamma netsa, isoufer* ith ouchchai 
enni, igzer ith, isdeqdeq ith, idheqqer ith r'er 
therga, idja th d' lmeggueth. Ouallfih our idhlim 
ouin id ijan (2) lmethel agui : 

Bou ikheir ath iaf, 
Bou echcherr ath iaf. 



(i) Bougie : n Udheggaflh ik dhegguefer'. 

(2) Pour ouin id idjan, k cause de Teuphonie. 
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173 



Isem, ouchchen, agarftou, abarer' 
d'oulr'oum (1) 

Ilia i'oun izem izd'er' d'eg i'outh tezgui, r'ef 

errif b oubrid'. Isaa thlatha ih'biben : ouchchen, 

agarflou, d' oubarer'. Ioun ouass, dddan d imek- 

saoun d'oug brid' enni, nehren d ilour'man. Ioun 

oulr'oum iougra iasen, iroh' ikchem r'er d'akhel 

thezgui enni, imlal d' izem ith id ilou&an, inna 

ias : ansi (2) d ekkidh? — Inna ias : d'oug mkan 1 

lflani. — Inna iaz d izem : achou n echchor'el 

ik? — Inna ias : ai'n ik iehouan, a esselt'an. — 

Inna iaz d izem : qim d'agui, atsilidh d'eg lhena 

d' lkheir, ouala l&thab d'eg thellidh. — Iqim id'es 

ai'n iqim; armi d' ioun ouass, iffer' izem ad 1 

i?dhad', imouguer ioun lfll d' lqaher. Ennour'en, 

netsa id'es, amenr'i amoqran. Iououeth ith lfll s 

themr'ilin is, ijreh' ith, ouzzelen at'as id'ammen, 

innaha ar throula r'er thnezd'our'th is. Iqim our 

izmir ad' imboui'oul g oumkan is, lad* igdhad' 

r'ef iman is. Qimen imdoukalis : ouchchen, 

agarflou, abarer', bla lmakla; ala khat'er ain 

idddan, mi ilia izem iceh'h'a, itsak asen ai'n ara 

isigour d'i e<jsiad'a. Our'alen am iqochdhan si 



(1) On prononee aussi alfom et alr'em. 

(2) Ansi se prononce exactement comrae le mot frangais 
ainsi. On dit quelquefois anisi, surtout dans la petite Kaby- 
lie de Bougie. 
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Iaz. Segmi isen d irra s loukhbar izem, r'adhen t. 
Ennan as : noukni our ar' echqin ara lrouah' n 
nar*; ai ar' ir'adhen d' lhelakik, 61a khaVer noukni 
our nezmir ara ak ns&ch, iouakken ara theh - 
loudh. — Ijaoub ithen id izem, inna iasen : 
oulach n echchekk d'oug mesial nouen;lam- 
kai'n drdheth effer'eth atsnad'im lAich, amar 
atsafem. — Effer'en imiren, roh'en. Akken bad'en 
chouiya r*ef izem, qimen ouah'd'esen, ar tsem- 
ch&ouaren r'ef lr'oum enni illan r'er izem ; ennan 
bouaigarasen : achou illan gar aner', noukni 
d'oumetchail lah'chich agui ? Our ai^ ichrikouzar, 
our itsar' aoual n nar\ Achou 1 lmdna ai' ar*d 
iouq&n d'egs? (1). Iyaou ath nsebbel, ath nenr'l 
Annroh' annseh'rech fellas izem, ath itch, ad' ar'd 
ifk amour n nar' d'egs. — Int'eq ed oubarer* : 
lh'aja iagui, our nezmir araats id nader i izem, 
ala khat'er i^ouhed' itlv our th ikhd'id, irna ar 
d' iili d'eg lrinaias. — Int'eq ed ougarfiou : n nek 
ara idhebberen fell aouen amek ara nekhd'em. 
— Ikker idja then d'inna, netsa iroh' r'er izem. 
Akken ibbodh, inna iaz d izem : ilia kra d bouim 
(nar* thoufam)? — Inna iaz d ougarfi'ou : ad* iaf 
bab 1 Ijehed, d' ouin itsoualin (nar* isekked'en) 
mlih , . Ouamma noukni, our nejhid, our ntsouali 
sil&z. Lamkain nemradha r'efioun errai', ik infan 
s ketch, s noukni. Ouissen thoura mad'ak ilaqf 
Nemjaza (nar* nemlal) aok fellas. — Int'eq ed 
izem : achou n errai' agui? — Inna ias ougarfiou : 
i oulr'oum agui, ametchai n erreb*6, itseglillizen 
gar aner' mbla lm&na, ach ara nekhd'em isst 



(1) Bougie : achou ir' irsan d'egs? 
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Mailla thebr'idh... — Akken ifhem izem echchor'el 
id fran, iour'al ibehber fellas s ouourfan : sou- 
sem, our d hedder ara annechtha, aqlak theffe- 
r'edh i oubrid'. Ouehmer' ketch ii d itsrpeslain 
r'ef lh'aja ia, thezridh lm^ahed'a fkir' i oulr'oum! 
Assagui thebr'idh ad' erzer' imaniou, ad'ernour' 
ad' khed'ar* alr'oum? This thnai'n, ilia kra lajr 
iougaren lajr b ouin ara d iselleken ouai'dhnin 
d'eg Imouts? — Int'eq ed ougarfiou : aqli fehmer' 
aoualik, a esselt'an ; lamkain serreh' ii ad' kem- 
meler 1 lahd'our. Meniif ad' isebbel bounad'em 
ennefs is r'ef louachoul is, ouala athen idj ad' 
emmethen; louachoul, theboui azen d ad' sebbe- 
len iman n sen r'ef thaddarth ; thaddarth atsebbel 
imanis r'ef birch; l&rch r'ef esselt'an. Assagui, 
aqlak mah'soub thedhatidh, a esselt'an; r'ef 
aiagui ai ak oufir' iouth tebbourth d'eg ara thef- 
fer'edh bla idthab, bla eddenoub. — Akken isla 
izem s e<j<jouab ougarfiou, isousem our as irr 
ara ljaouab. Ifhem ougarfiou r'ef thsousmi isou- 
sem izem, iroh' imiren r'er imdoukalis, ieh'ka 
iasen ai'n iehd'er d'izem r'ef Imouts b oulr'oum, 
inna iasen : thoura, lazem annejmad noukni d' 
oulr'oum r er zd'ath g izem, annehd'er r'ef l&z 
d'ouat'an iaddan fellas. Mkoull ioun d'eg nar' the- 
boui az d ad* isthdmel ad' ifk imanis i izem, ath 
itch. Ouiidhnin ad' az d afen essebba, is our th 
ithets ara. Im ara d ezzi ennouba b oulr'oum, 
ad' as nanef, our th id ntekkes ara (1). S ouanech- 
thagui ara nsellek lrouah' n nar' si l&z, irna ad' 
ifreh' is nar' izem. — Mjazan r'ef errai agui, 



(i) Bougie : our th id nfedd ara (mis pour nfeddou). 
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tyoh^ri^r zd'ath izem, oufan alr'oum tsamas. 
Itftta : iisl§ ougarfiou i izem : aqlak thebbodhedh 
i^4lr%i'ala r'ef lfiz iriddan fellak; lazem ad' ak 
l tititk' J W6imh' n nar', &a khat'er noukni nella 
! ritta'ai f [ IH ek (nar 9 d' ketch aT ar' is^achen zik) ; 
ih&4!&^hemmouthedh, achou toudderth ai ar' 
iktitil&riW r Nekini aqli roudhar' sebbeler* ak ima- 
Wtof&Vite etch ii essemah'! — Int'eq ed ouchchen 
^WiM^fer^ ennan as i ougarfiou : ketchini, r'as 
"SbttSehi 1 ! aksoumik iqqour, our thoufidh achou 
W^ltett'ti'egk. — Int'eq ed oubarer' : d' nek ara 
'igei&idtf 1 esselt'an; r'as ad' i itch! Aqlii roudhar'. 
-2ii<RfVe4 ed ouchchen d' ougarfiou, ennan as : 
^tbftibi 1 thoumesedh, d'afouh'an. — Int'eq ed 
;dtf^ffehfen : nek lametchi am netsa, our loufe- 
^frai^'&ir fouh'er'; izmer ad' i itch esselt'an s 
^Bf'fdi^'aqlii oujd'er'. — Rzfin aoual is ougarfiou 
'd*6iife&Wr', net'qen d nouthni: etTebibath qaren 
'flikftf iW>an ad' inr' imanis, ad' itch aksoum b 
~fltf£hih&i! — Akken isla oulr'oum oumeslai (i) 
'crg'tiP,* *8Hemmem mad' isebbel imanis oula d' 
'HttlSaJ^iPil ath men6n imdoukalis, am akken 
IhMtt^Min bouai'garasen. Souanechthagui ad' 
^felleK ihianis, ad* ifreh' iss esselt'an, ad* iqim 
■fifW 'iW <f i lh'orma. Ilou&a ouiidh : d' nek ara 
^rtftteSi aguellid', 61a khat'er aksoumiou 
Litdtttt (2), zid', zeddig; our thetser' ara lft*ai*s, ai 

rtHtftfe^d'errebid; r'ouri lmziya thamoqrant, ma 

-d-jeiiujjo 

'fojj iwril < — 

^ i tJ(SP Mia'jDOur i oumeslai agui, prononce* rapi dement. 

(2) Bougie : iCouqeth, On dit : thel'ouqeth$dh 9 avec 1b 
sens. $&Wijehdedh t thzduredh ou thctfCh'adh? 
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itcha ii esselt'an, irna akoun ichetch (nar' 
isetch) kounoni; aqlii roudhar* seg oul igfan. -— 
Ouchchen, agarfiou d' oubarer' net'qen d r'ef 
thikelt : atha ameslai 1 laali ! Ain id inna oulr'oum 
d' lmdqoul! — Thagara emmer'en fellas, guezren 
t. Iour'al iddda itcha d'egs izem, armi iroua. 
Iqim d oua'in isagour, dddan ouid'enni ennidhen 
kemmelen t. St'erdheqen ts d'oug qerrou b 
oulr'oum ! 



174 

Ar'ioul, azguer, aqjoun, alazldh, bab n sen 
tsmet't'outh Is 

Ilia ioun ourgaz is*ia at'as 1 lmal; isrta d'ar'en 
tharnetTouth d' ouarraou is. Ifka ias Rabbi tha- 
mousni g lsaoun 1 louh'ouch d' ldhiour. Ioun 
ouass, iroh' r'er ouaddai'nin, ioufa azguer la 
ihedder d' our'ioul, ar as iqar : Ifka iak Rabbi 
lkheir, d' amoqran; nekini nathouber', ouanag 
ketchini ala idhes d' errah'a; amkan ik izga 
itsoudhoumm, itsourechch; Imed'oued' ik izga 
itehour tsimzin iousain (nar' ioufafen); alim ik 
d' azedgan; bedden id'ek imaoulau ik, gounen k 
nedzeh; tsakhat'ith ar k irkcb bab ik. Ouamma 
nek tsairza d'i h'arthad'em, d' izid' d'i thsirth, 
d'aroua (1) d'oug nebd'ou. — Inna ias our'ioul : 
anef ii ad' dhebberer' fellak. Ma it'ouqeth (2) fellak 



(1) On dit aussi : arouai. Synonyrae : aserouelh. 

(2) Bougie : ma ia'oum fellak la'thab. 
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16thab, azekka mi d eh'dher thiirza, akken im 
ara d sersen fellak azaglou, thguent' asen (nar" 
thet't'esedh asen) r'el lqa^a, therredh imanik 
thehelkedh; r'as ak ououethen, our thetsnekkar 
ara, err imanik themmouthedh. Ma ilia thekke- 
redh, our'al ebrek abrid' ennidhen. Ma ilia bouin 
k id r'er ouaddainin, ernan fkan ag d thimzin 
izzan, our t(l) thets ara, am in ilielken. E^berr'ef 
lmakla tsissith, i'oun ouass nar' ioumain ; ate- 
erthih'edh imiren d'eglkhed'majad' ak itsouak- 
kes riggou. — Kra meslain aok isla iazen d babith 
sen. Azekkain eyeball', iousa d ouchrik is iker- 
rezen, ifka ias alim i ouzguer enni, ir'ef ara 
ikrez; lamkain ioug (2) ad' itch, amzoun ioudhen. 
Iour'al iroh' ouchrik agui ad* iini i bab b ouzguer 
agui amek ara khed'men. Inna ias : roh' aoui 
ar'ioul g oumkan is, tliekerrezedh iss aremma 
tsameddith. — Iour'al d ouchrik enni r'er ouad- 
dai'nin, ibou (2) ar'ioul ad* ikrez g oumkan h 
ouzguer agui ihelken. Akken id ibbodh our'ioul 
si thiirza, ikker ouzguer, inna ias : ad' ak iSfou 
Rabbi, idja k thazmerth ik, ketch i isthtifan d'i 
thiirza b ouassa. — Isousem our'ioul, ioug ad'^as 
irr bitsa oula d' aoual, indem d'oug dhebber 
idhebber r'ef azguer. Ass b ouis ioumain, iousa d 
d'ar'en oufellah', iboui th r'er thiirza. Tha- 
meddith, mid iour'al our'ioul enni, ijreh , ith aok 
ouzaglou, inqes ljehedis. Segmi ith iouala ouz- 



(1) Mis pour our thent thets ara, prononce rapidement. 

(2) Mis pour iougui ad* itch et iboui ar'ioul, pour raison 
euphonique. 
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guer, ichekker ith, ibourek as d'eg thejmilt 
ikhd'em d'eg s, imi ikerrez g oumkan is. Inna 
our'ioul d'eg raanis : ellir' qimer' d'egerrah'a; 
a ii ikhed'men akka d'errai km, d' iles iou ar'ez- 
fan! — Iour'al inna ias i ouzguer : br'ir' d'ar'en 
at't'ebberer* (1) fellak errai 1 laati. Slir* seguellina 
i babith nar\ mi nroh' akken r'er thiirza, inna 
ias i oufellah' : ma igoumma ad* ikker ouzguer 
agui azekka e<j£ebah' r'er thiirza, ath nefk i 
thmezliouth (nar* ath nezlou); imiren aksoumis 
ath netch; iougra d ouglimis, ad' iqim i ouar- 
kasen n nouen, s ifellah'en. Thoura nekini aqlii 
ennir'ak. Ma ilia d' ketchini, dhebber; akken ik 
iehoua, ekhd'em ; d'aia ! — Akken isla s ouanech- 
thagui ouzguer, inna ias i our'ioul : azekka ad' 
roh'er' ad' kerzer'. — Azekkai'n e<j(jebah', akken 
is d bouin alim i ouzguer, ikker itchath irkoull, 
armi oula d' lmerd'oud', ih'etseth ithen. S kra 
hed'ren irkoull, ialem iss bab n sen. Azekkain 
^roh' netsa tsmet't'outh is r'er ouadda'inin, oufan 
^llah' ibr'a ad* isoufer' azguer r'er thiirza. Akken 
ila ouzguer agui bab is, iour'al ineqqel imanis, 
jath s oujah'nidh is mkoull id'is; thagara 
3d s thazzela soug addainin, ar itzlribidh d'i 
Vara, i'ouakken ara th oualin ieh'la, our th 
zelloun ara. Segmi ith iouala akken babis, it'er- 
dheq tsadhega. Lamkain thamet't'outh is our 
thefhim ara echchor'el b ouzguer, r'ef aiagui 
air'ef is thenna i ourgazis : achour'ef d e$Qedh (2)? 



H) Mis pour ad' dhebberer' fellak, qui sc dit aussi. 
(2) Mis pour achour'ef d thedhdhecedh, ou simplement; 
uhour'ef d cedh, pour raison euphonique. 
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— Inna ias : ain slir* d* ouai'n zrir', our zmirer 5 ara 
ad'am th inir' ; ma ennir' am th, ad' emmether'! 

— Thenna ias : br'ir' ad' iit tinidh (1), ad' ig Rabbi 
themmouthedh; ahath d'eg i ai d e$<jedh! - 
ThetTef as d'oug aoual agui, armi it ter'leb(l); 
iroudha ad' as iini essebba tadhegas, 61a khat'er 
netsath d' illis fimmis, ih'emmel its nedzeh, 
Lamkain inna ias : our am qarer', ara ma (2) 
h'edhren ouarraou n nar', imaoulan n nar\ ath 
lh'ara, lqadhi d* inagan. — Akken id ousan ou> 
gui, ieh'ka iasen ain r'ef it telzem (1) thmetToutk 
is, inna iasen : ma ilia ennir' i oualbadh esserr 
agui, ad' emmether'! — Our'alen ath tejma&fc 
enni tseh'ellilen d'eg thmetTouth enni, ad' as 
thdfou our d iqar ara esserris, ouakken ara 
imnd si lmouts. Ennan as : oua d'argazira, 
thedjidh ed id'es edderrga, afou ias abrid' a. — 
Thenna iasen : ala, br'ir' ad* ii iini r'ef achat 
idhga, r'as ad' immeth! — Sousemen akkea 
h'eqqeqen ennemara s. Int'eq ed ourgazis, inna 
iasen: erjaou ad' roh'er' ad ar'er' loudhou;im 
ara d our'aler', ad' aouen inir' esserr agui; 
imiren ad' emmether'. — Ikker i^dda r'er ouad- 
dai'nin ad iar' loudhou. Argaz agui r'oures loun 
ouiazidh illan gar khamsin tiouzadh. R'oures 
d'ar'en ioun ouqjoun d'inna, imdachar nedzek 



•\»*JU 



(i) Mis pour ad' ii th thinidh, ith ther'kb, ith thebem 

(2) A Bougie, on dit encore : kcs ma. Ex. : our thetug^ 
cppadaqa, kes ma (nar' ara ma) rouan aiih oukham. Ed arabe: 

l*X*-j i^J^J' Imoumen ibda fi nefshou. 
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netsa aok d' ouiazidh agui. Ioufathen la hedderen 
bouaigarasen ; isla i ouqjoun la iregguem aiaztdh, 
inna ias : babith nar' athan ad' immeth, i ketch 
aqlak thferh'edh, thetskoufioudh 1 — Inna iaz d 
ouaidh i ouqjoun : oualhih a babith nar' ar th 
ikhog<j g ldqel I Nekini, khamsin tsaiazit' ai d'eg 
iriou ; tha sferh'er' ts, tha sqerh'er' ts, tha 
slefr* as, tha d , emmerer , ts, tha soud'ener' 
ts, tha djir' ts, tha ououether' ts ; oulamma 
iouth d'eg sent our ii thetsfidda'i (nar> thets- 
khalaQ! Ouanag netsa, r'oures iouth tmetTouth, 
our as izmir ara ats iqeggued' (nar* iddeb)! 
Leramer d' nek ai g oumkanis, ats sekchemer' 
r*er thr'orfets, ad' eddemer' aiokkouaz ouh'ech- 
chad', ats kather', aremma thetsfouh'ou (1), 
fouakken ara d our'al r'er oubrid', irna our thets- 
our'al ara ad ekchem d'i echchor'el iou! — Akken 
isla bab b oukham lahd'our agui, iour'al d r'er 
loqel is, idbbouel (nar* isarem) imiren i thmet'- 
t'outhis ad' as ikhd'em am akken is inna ouia- 
^lh i ouqjoun. Iroh' igzem ed ioun ouguet't'oum 
3uh'echchad\ irra th eddaou ouchdhadhis, iroh* 
ilouaa thamet't'outh is, inna ias : ali d r'er d'a 
imah'd'em, ad' am inir* esserr enni, iouakken 
3ur th isell h'add; imiren ad' emmether , . — 
*kken touli r'oures, isoukker ed fellas thab- 
bourth, ikchem its s a£okkouaz enni id iboui 
seddaou ouchdhadh is, armi idja erroh'is itsali, 



(1) On dit aussi : aremma thetlaga ou alemma ihlag, atec 
e sent de ihefra'. 
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itsdhar (1)! Segmi thech&f, thenna ias : dhouarl 
thouber'l — Thekker thebd'a thsoud'oun d'eg 
fassen is, d' idharen is. Our'alen <jobben i sin si 
thr'orfets, roh'en s lfarh' r'er inebgaoun n sen^ 
H'emd'en as Rabbi i bab boukham enni imn&i 
si lmouts. loach ourgaz enni tsmet't'outh i^ 
s lmeh'ibba, armi emmouthen. 



175 

Thama'alth kra meslaln n tih'archi 

Ilia ioun iboui thar'at', d' ouqetsoun ou^ 
h'ouchchou, laok d' ouchchen. Ar ileh'h'ou, armi 
ibbodh sasiff; i6oueq amek ara izzguer ouid'ak. 
Iougad' mad' izzguer ouchchen, thar'at' atetch 
ahichour (2) enni. Iougad' mad' izzguer ahichour, 
ouchchen ad' itch thar'at'. Lh'a<;oun idoueq amek 
ara ikhd'em. Iroh' rer' babas amr'ar azemni 
Inna iaz d : roll' ezzguer qbel thar'at' ; iak ouch- 
chen our ithets ara ahichour. Mits Ihezzgue- 
redh, our'al d aoui ahichour; lamina err ed 
thar'at' iid'ek. Thaouidh d'ar'en ouchchen enni. 



(1) Bougie : if far, de Ver. Le ohangemont du dh eoC 
constitue, ainsi que je l'ai deja fait observer, une des plus 
grandes differences entre le dialecte zouaoua et celni d? 
Bougie. II est bon qu'on sache aussi que le merae fait se 
produit pour certains mots arabes, comme f^y moudha\ 
ij&y mridh, qui sont prononce*s mout'cC, mrit\ a Algt*. 

(2) Synonymes : asar'our, thouga, Iqordh. 
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thedjedh thar'at'. Mi thezzgueredh ouchchen enni, 
thour'alt' ed r'er thar'at'. Imiren, ma thekhd'e- 
raedh akka, thar'at' our thetsets ara ahichour, 
ouchchen our ithets ara thar'at' (1). 
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Thama'alth kra meslaln tife'archi 

Elian si tsoujjar n ezzith. I bouass, ennour'en 
d'eg oubrid', br'an ad' ebdhoun ezzith n sen. 
Our' lh'al, qimen azen d thlatha lh'ilath : iouth 
thetsaoui thmania litrat, thai'dh thetsaoui kham- 
sa, thai'dh thlatha. Lh'ila itsaouin thmania thet- 
chour, snath ennidhen tselmaouin. A'ouqen 
amek ara khed'men. Roh'en r'er oumr'ar azemni, 
eh'kan as, ennan as : aqlar* nebr'a anebdhou 
ezzith n nar',our nouf ara lqrar amek ara neb- 
dhou, &la khat'er oulach 1 lh'ila souais ara neb- 
dhou. Nsaa thlatha : iouth, thetsaoui thmania, 
thetchour; thai'dh, thetsaoui khamsa, tsilemth; 
thaidh, thetsaoui thlatha, tsilemth. Thoura, 
amek ara nekhd'em? — Inna iasen oumr'ar 
azemni : smireth r'er lh'ila itsaouin thlatha, 
oubad kemmeleth ain id iqimen r'er thin itsaouin 
khamsa. Smireth d'ar'en lh'ila enni n tlatha r'er 
thin itsaouin thmania ; d'ar'en etchareth thin n 
tlatha si lh'ila enni n khamsa, ad qiment snath 



(1) Le problcme en question r6pond au fameux proverbe : 
menager la chbvre el le chou; mais le chou, ici, est repre- 
sents par la botte de fbin. 
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(Tegs. D'ar'en smireth thin n Hatha r'er thin 
itsaouin thmania, ad' ilint d'egs setsa. Oubid 
thin itsaouiu khamsa id'eg (1) ellant suath, 
erreth etsent r'el lh'ila itsaouin thlatha. D'ar'en 
etchareth thin itsaouin khamsa si thin n tmania, 
ad qim iouth d'egs. Oumbtfd si thin itsaouin 
khamsa, kemmeleth as i m thlatha enni d'eg 
ellant snath; ad qiment rabda d'eg thin id'eg 
ellant khamsa. Sinakin smireth Ih'ila enni d'eg 
ellant thlatha r'er thin n tmania id'eg thella 
iouth, iouakken ad'emmed'ent rabaa. Dher'a 
thferqem thent : ioun, ad' iaoui rabaa enni illan 
d'i lh'ila enni itsaouin khamsa; ouai'dh, ad' iaoui 
thid'en illan d'i thin itsaouin thmania. 
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Hrgroch (2) 

Ekker, a Hrgroch, atetchedh imensi — Our th 
thetser' ara. — Iya, ai aaokkouaz, atsououethedh 
Hreroch. — Our th kather' ara. — Ekker, a thi- 
mes, atserr'edh aaokkouaz. — Our th serr'ar 
ara. — Iyaou, ai aman, atsekhsim thimes. — 
Our ts nsekhsai ara.— Ekker, ai azguer, atsouedh 
aman. — Our then sesser' ara. — Ekker, a tha- 
frouth, atzloudh azguer. — Our th zellour' ara. 



(1) Mis pour ai d'eg ellant snath. 

(2) Du verbe hrourcch. On dit aussi : Breroch, sorte de 
diminutif de abrouch. Rapprocher Dreroch de Gavroche. 
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— Ekker, ai ah'addad, atserzGdh thafrouth. — 
Our ts tsrouzour* ara. —Ekker, ai ar'ouggouad', 
atseqqenedh ah'addad. — Our th tseqqener' ara. 

— Ekker, ai ar'erd'a, atsr'ezzedh ar'ouggouad*. 

— Our th tsr'ezzizer* ara. — Ekker, ai* amchich, 
atetchedh ar'erd'a. — Aoui th id r'er d'a ! — Air'ef 
akka ara i thetchedh? Aha, ma d'ar*ouggouad', 
ath Pezzer* . — Air'ef akka ara i thr'ezzedh? Ihi, 
ma d' ah'addad, ath eqqener'. — Air'ef akka ara 
i theqqenedh? Ihi, ma tsafrouth, ats erz6r\ — 
Achour'ef akka ara i therzedh? Aha, ma d'azguer, 
ath zlour*. — Air'ef akka ara i thezloudhf Ihi, 
ma d'aman, athen souer\ — Achour'ef akka ar 
ar* thsouedh? Ihi, ma tsimes, ats nsekhsi. — 
Air'ef akka ara i thsekhsim? Ihi, ma d'aaok- 
kouaz, ath serr'er'. — Air'ef akka ara i thser- 
r'edh? Ihi, ma d* Hr6roch, aqlii ath ououether\ 

— Air'ef akka ara i thououethedh ? Ihi, ma d'i- 
mensi, aqlii ath tchei^ (1). 

178 

Thamr'arth d'ouchchen 

Ioun ouass, iouth temr'arth throh* adagom d'i 
thala. Thoufa d'oug brid' inir'em (2). Akken theb- 
bodh r'er thala, thoufa ouchchen, thenna ias : 
oufir' inir'em d'oug brid'. — Inna ias ouch- 
chen : ezzi th id? — Thenna ias : ougad'er* ad'ii 



(1) Ce morceau est un excellent exercice sur le verbe a 
I'aoriste, conjugu6 negativement. 

(2) Synonyme : thabakhsisth, pi. thibakhsisin. 

15 
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tetchedh. — Inna ias : a h'aqq Rabbi, our th 
tchir\ — Thour'al thefka ias th. Ouchchen irza 
aoualis, itchath. Our'alen ar tsmechetchaoun. 
Thamr'arth thekkes as i ouchchen sin ouglan. 
Ouchchen icherreg as thimelh'afth. Thour'al 
themr'arth thenna ias i ouchchen : erouah' r'er 
echchera! — Ouchchen inna ias: erouah' I — 
Roiren r'er oumqerqour, ismis Sidi Ben Qen- 
foud. Akken ebbodhen r'oures, saoulen as: efTer* 
ed, annernchara6 r'ourek. — Ouinna inna iazen d : 
our n teffer'er' ara, ala khat'er machi d'id'- 
maoun (1) ig tsmezran; d' imezzdur'en ig sel- 
len ! — Ennan as : amek ara nekd'em, ihi? — In- 
na iasen d : meslaith, laouen tseh'essiser'.— Eh'- 
kan as akken tella edd^oua. Sidi Ben Qenfoud 
ifka ias Ih'aqq i themr'arth. Thamr'arth thenna 
ias i ouchchen : efk ii inir'em i'ou. — Ouinna iou- 
gui. Thour'al thenna ias : i loukan ak ououether', 
ak segrireber'. — Inna iazd : cebh'er' g iguerim 
ibaoun. — Thenna ias : ak id zour'erer'. — Inna 
ias : ad'am then erz6r\ — Thour'al themr'arth 
thenna ias : thoura achou arak inir* ? D' Rabbi 
arak iououethen ! 
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Thamr'arth laok d' emmis 

Thella i'outh n temr'arth i zik enni, ths^a 
emmis, ismis A'li. Ioun ouass, A'li inna ias i 
immas : ach-h'al id idja baba n tneqchinf — 

(1) Plur. de oud'em, qui fait plus souvent oucCmaoun. 
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Thenna iaz d : idja d thlatha. — iour'al inna ias • 
br'ir* adar'ei" thayouga g zgaren; lamana our 
sair" ara id'rimen. -Thour'al thenna ias immas • 
zenz louth n tneqqachth. - iour'al A'li izenz 
louth d'i thneqchinis s mia douro. Imiren iroh' 
fer essouq adiar' thayouga g zgaren. Akken 
ibbodh, iouala ioun ourgaz, it't'ef amchich, ath 
izenz. A'li iroh' r'oures, inna ias : ach-h'al ara 
thzenzedh amchicha? - inna iazd s ennech- 
rah'a : efkii mia douro. — A'li ir'il tsid'ets; 
lour'al iour' ith id s mia douro. Akken id ibbodh 
sakham, inna ias i immas : our'er' d amchich 
smia douro; infa at'as, ala khat'er ad'ar* ithets 
ir-erd'ain. — Thour'al thenna ias immas : d' nek 
aig dhelmen, ik ifkan thakhrit'! — Thagara 
thenna ias : a h'aqq Rabbi, our thzenzedh snath 
tneqchin agui id iqimen. — I bouass, A'li ioufa 
azrem, thecra ith enned'a, iour'al ibouith id 
sakham, iseh'math, iouqem as eddoua, armi is 
ikkes ousemmidh, iouki d. Thagara inna ias 
ouzrem i A'li : erouah' r'er oukhamiou, ad'ak 
errer* Iklieir ii thekhd'emedh. - Akken ebbo- 
dhen sakham bouzrem, ifka iazd i A'li thakha- 
ihemth 1 Jjnoun. Thakhathemth enni thetska- 
chaf. iour'al A'li ifreh' bezzaf; imiren inna ias i 
nekhathemth enni : thoura ad' ii thebnoudh 
loorj bou sebaa laliiath. - Thenna iaz d : d' Ih'aja 
jsehlen! — imiren ibna d iborj skoull chi ines. 
Ioun ouass, aguellid' 1 larch n A'li iberreh', inna 
■as : ouin ara iid isefroun thlatha themsal : 
« 1° anoua ass iifen oussan? — 2°anoua asr'ar 
ufen isr'aren?-3° laok anta tsejra isdan tnaach 
ifourkaoun, mkoull afourk igar d thlathin 
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iriqain? » ad' iour'al g oumkaniou! — Iour'al A'li 
inna ias i thekhathemthis : sefrou iid thlatha 
themsalin agui, id inna ouguellid\ — Thagara 
thenna ias thekhathemth i A'li : inas i ouguellid' 
« 1° ass iifen oussan, d' ass mi ara mlilen ih'bi- 
ben. — 2° asr'ar iifen isr'aren, d' lqelam ikette- 
ben ism bouin ir' d ikhelqen. — 3° tsejra, d'a- 
seggouas; thnatfch ifourkaoun, tsna^ch bouag- 
gouren; thlathin iaqain, tslathin b oussan. * 
Thagara iour'al A'li d'aguellid'. 
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Thamqerqourth laok d* oumqerqonr 

Ioun ouass, thamqerqourth d' oumqerqour 
nefqen d aksoum, ar th sebbouen; iour'al khoc- 
<jen ten ouaman. Thamqerqourth thenna ias i 
ourgazis : roh' ad agomedh; nekini ad' sebbouer' 
aksoum agui. — Amqerqour inna ias: ala! 
— Thagara thamqerqourth thetcheh'. Iour'al 
ourgazis iououeth its. Thouareb themqerqourth 
enni, throh' r'er imaoulanis. D'i thsouidts enni, 
ioufa oudzzi amqerqour, inna ias : ach akka ik 
iour'enV — Inna ias : thetcheh' ii thmet't'outhlou, 
ououether' ts, thouareb. — Iour'al ouiizzi inna 
ias : ad' roh'er' ak ts id errer'? — Amqerqour 
ifreh', inna ias : rohM — Atfzzi (1) iroh', ioufa 
thamqerqourth d'eg lr'aris, inna ias : achou 
akka ikem iour'en? — Thenna ias : ennour'er', 
nek d' ourgaziou. — A6zzi inna ias: iya, akera 

(1) On l'appolle aussi dbou-msegga\ azegga'bour et lk*\ 
h'amrels. 
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errer'? — Thinna thougui, tfla khat'er theh'qer 

ith. — A&zzi inna ias : nekini d' argaz 1 kiali, 

jehder\ mi oulir' v>et tsejra, ats erzer'! — Tham- 

qerq-mrth thenna ias |: annar', a ouik ioufan, 

inr' ik! — Iour'al ourizzi iour'al d r'er oumqer- 

qour, inna ias : thougui 1 — Athaia iour'al d isr'i, 

ioufa amqerqour la itsroir, inna ias : achouk 

iour'en? — Inna ias : throh' ii thmet't'outh iou ! 

— Inna ias isr'i : ad' roh , er , ak ts id errer' t — 

Thagara iroh', ioufats in d'eg lr'ar is, inna ias : 

iya, akem errer' rei^ ourgazim. — Thenna ia : ala, 

dla khat'er d'i lqoual : ma mellouledh, i bouass 

oufir'k id r'ef ougoud'ou ! — Iour'al isr'i iroh' 

d, ikhaq. Iroh' d d'ar'en ouzrem, inna ias : a'i 

% amqerqour, achour'er akka thetsroudh? — Inna 

ias: ala khat'er throh' ii thmet't'outhi'ou. — Inna 

ias ouzrem : ad' roh'er' ak tsid errer'. — Iroh' 

inna ias i themqerqourth : iya, akem errer'. — 

Thenna ias : ala ! — Azrem ieh'rech bezzaf, inna 

ias : effer' ed, nar' akem eqqeser' ! — Thenna ias : 

e^ber, ia Sidi, ad eddemer' lh'ouaijiou. — Iour'al 

irra ts id. — Thamqerqourth enni thzouar ed 

zd'ath ouzrem, ar leh'h'oun. Azrem enni ibr'a ats 

itch. Ebbodhen r'er tsnacefa boubrid', itchats. 

Iroh'd d'ar'en r'er oumqerqour, itchath. 
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Thamachahouts Bouferdhas 

Ilia loun Bouferdhas, ichrek r'er ioun ourgaz s 
sin isourdiien i ouseggouas. Armi ibbodh ouseg- 
gouas, Bouferdhas inna ias i ourgaz enni our'our 
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ichrek : efk ii sin isourdiien.— Argaz enni ifka ias 
then. Iour'al Bouferdhas iroh' r'er essouq, iour 5 
d ibki s sin isourdiien. Bouferdhas our is& la 
kharn, la imaoulan. Ibki inna ias i Bouferdhas : 
iya, annroh' sakhamik. — Ibouith r'er ir'zer, ad' 
nsen d'inn. Akken is inna « d'eg ir'zer agui ara 
net't'es », irfa ibki enni, innour'ith, inna ias : ai'n 
ouanag d' nek ara k it't'esen d'agui, d'eg idVa- 
r'en? Our zmirer' ara; our'er' thannoumi ganer' 
r'ef lfrach! — Ihi, nek our s&ir' ara boukham. — 
Achour'er iid our'edh, ihi? Erouah', imik iqelled 1 
Rabbi i ouqerroui' km, thebd iid; n nek arak 
irren d'asa^i.— Roh'en armi d' i'outh n temd'int, 
nsan d'i ljam3; armi d' azekka enni eggebah', 
iroh' ibki r'er ouguellid' temd'int enni d'eg nsan, 
ar itsrou. Inna iazd ouguellid' : achour'er thets- 
roudh? — A Sidi, nensa d'i ljam£ n ouen, nek d' 
emmis ouguellid' 1 lmoudh& lflani, nebouid sin 
iaoud'ioun ; oukeren ar* then, laok d' ljbira d'egs 
rabaa miat alf n louizan, ath rabaa rabria douro. 
Thoura nedhma d'egk ar' then tr'ermedh. — Ifka 
iaz d ai"n isen iroh'en. Iour'al Bouferdhas d' asaai, 
ijouej, iour' i'outh tmet't'outh, tsamesloubth. loun 
ouass, thenna ias thmet't'outh enni i ourgazis : 
erouah' annenr' ibki agui. — Inna ias : akken im 
ichoua. — Thenna ias : amek aras nekhd'em? — 
Inna ias : ar d'eg idh ad ekkerer' rour'es, ath 
zlour'. — Akken ebbodhen armi d'eg idh, nr'at. 

ATSA LMA'NA S : 

Our tsamen, our tsaman, 
Oualoukan d'oug mkan 1 laman ! 



y Google 



— 231 — 

182 

Thafounasth (1) Igoujilen 

Ilia ioun ourgaz d'i ezzeman amzouarou, isda 
thamet't'outh; isaa id'es thaqchichth d'ouqchich. 
Ioun ouass, argaz enni isououeq r'er essouq, 
iour'd thafounasth, thetsezzeg. Mid ibbodh 
sakham, ferh'en iriggalenis at'as. Our'alen ouar- 
raouis ar kessen thafounasth enni. Lamina 
iour'al asen i ouarrach enni lfarh' d' lqarh', &\a 
khat'er ther'lid immath n sen d'i lhelak. Ioun 
ouass, themmouth. Lamdna qbel atsemmeth, 
thesh'errem (2), thenna ias i ourgazis : riahed' ii 
our thzenzedh thafounastagui, rila khat'er atsag- 
guech arrach agui soui'fkis. — Imiren argazis 
iuam as. Argaz agui iqim d' adjal kra b ouag- 
gouren, iour'al ijouej. Netsa tsagui, isria id'es 
thaqchichth, lamana d'irits d'i eggifa; thif its 
theqchicth n tmet't'outh thamzouarouth. Thou- 
i^al thmet't'outh agui thaneggarouth thousem 
d'eg igoujilen enni msakith, our asen thetsak ara 
oula d' lqouth. Qimen ouarrach enni ar kessen 
thafounasth enni, i laz. Ioun ouass, thaqchichth 



(1) Le mot arabe f^^la^, fenVous, semble avoir une 
origine commune avec le mot berber thafounasth, 

(2) Voici encore un exemple sur le sens de ce verbe : 
qbel a(T immeth baba, ish'errem anda nznouzou d'oug din ir' d 
jdja. 
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enni thagoujilt thenna ias i egmas : erouah' ad' 
as nekmez i thfounasth ogui, i'ouakken ad' ar' 
thedj annetTedh. ~ Inna ias egmas : irbeh'. — 
A'ddan aras kemzen i thfounasth : thaqchichth 
enni las theslouffou, egmas enni HhetTedhed. 
Our'alen kheddemen akken mkoull ass, armi 
eh'lan. Thour'al thmet't'outh enni m babath sen 
thouhem achou iseh'lah igoujilen agui. Arnek 
ara thekhd'em? Thenna ias i illis : roh' assagui 
eddou iid'sen r'el lkhela, 61a khat'cr atzredh 
achou thetsen; ekhd'em ai'n ara khed'men. — 
Akken ebbodhen r'el lkhela, tfddan igoujilen ad'- 
et't'ed'en. Thaddad oula tsaqchichth enni akken 
id oue^ga immas, atset't'edh am netsath, am 
iidh. Akken temlama ad etTedh, thououeth its 
id s ljerr r'er thit'is, thderr'el its. Thour'al d r'er 
immas imiren, ar thetsour'ou. Akken id ebbodh 
sakham, theh'ka ias theqchichth enni akken 
tedhia. Segmi id ikchem ourgazis sakham, 
thenna ias : atzenzedh thafounasth agui isder- 
r'elen illi, nar' ar nek ak id'ek our ts nemaaouad! 
— Iour'al ourgaz enni irz& aoualis, izenz thafou- 
nasth igoujilen. Thour'al thgoujilt enni thenna 
ias i egmas : erouah* annroh' annetser thin r 
Rabbi! — Ekkeren roh'cn. Ioun ouass, mougren 
ioun ouguellid'; inna iasen : achou thekhd'emero, 
ai' arrach, armi akka la thctsnemdharem ouah- 
d'ouen? — Our'alen eh'kan as akken ilia lh'al. 
ItTef ouguellid , ibouithen sakhamis. Asseu- 
ni moqqor ouqchich enni, ijouj as. Thaq- 
chichth enni, segmi it tajeb, iour' its i emmis. 
Qimen akken d'inna d'idhoulan, armi emraou- 
then. 
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183 

Thamachahouts ouguellld' 

Ilia ioun ouguellid' isda thlatha thilaouin; d'a- 
r'en isaa thlatha ikhoddamen : ioun d' ah'at't'ab, 
ouis sin d' ah'addad, ouis thlatha d' akharraz. 
Imenna ioun ouass oukharraz enni, inna ias : 
mennar' d'egk, a Rabbi, a ouis ikhadhen i ouguel- 
lid' allenis! — Int'eq ed ouh'addad, inna ias : 
nekini, aoufan ad' guerer' thagoursa d'i lkanoun, 
ar tsour'al tsamellalt (nar^ tsazouggar'th), ats 
serser* r'ef thjribout'is? — Ah'atTab enni is£a 
thlatha issis; iouth thmenna : a ouis izdhan i 
ouguellid' abernous 1 laali? — Thaidh thrinna ias : 
a ouith iour'en! Ad sdour' id'es sin ouaknioun, 
thaqchichth d'ouqchich. — Ebbodhen iqerradhen 
r'er ouguellid', ennan as : a la hedderen fellak, 
a la hedderen ikhoddamenik ! — Iour'al ouguellid' 
ibouid akharraz, inna ias : iah ! la thregguemedh 
d'eg i ? — Iououethith, inr'ath. Iour'al r'er ou- 
h'addad, inr'ath. Ibouid ah'at't'ab enni, inna ias: 
aqlii our'er' illik enni is innan : a oui iour'en 
aguellid' ! — Ths&ad id'es sin ouakmoun : aqchich 
tseqchichth. Thakniouinis ousment d'egs. Ou- 
r'alet fkat id'rimen i lqibla (1), ennat as : aoui 
arrach agui, therredh d d'eg oumkan n sen sin 



(1) On dit aussi : jidda et Lhajiddasth. 
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ibarhach (1). Thebouid ibarhach enni, therrathen 
r'er eddouh'; ma d'arrach enni, therrathen d'eg 
iouth n tcendouqih, thet'eqqerits i thezgui. 
Azekkain throh' Iqibla^enni, thenna ias i ouguel- 
lid' : d' sin ibarhach a! d s6a thmet't'outhik! — 
Akken is thenna akkagui, iroh' r'er theqchichth 
enni, iououethits, iour'al idzelits r'er Iouth 
tzeqqa ouah'd'es, am netsath am ldjifa ! Iour'al 
igoull d'egsent anda tsfiaouad'ent. Arrach enni 
thoufathen tsriel, thebouithen athen Irebbi. 
Assmi moqqorith, thebouithen armi tsama tern- 
d'int enni m babathsen.- Thfizzem ibnad imiren 
lborj bou seb6a lsouar. Azekkain, akken id ikker 
echcheikh ad' idden, ikhzer, louali lborj enni. 
Iour'al, mi imlama ad* iini : alldhou akber! iini: 
alldhou la'jeb! — Our'alen ekkerend aok ath 
tsaddarth, ennan as : ach akka idhran? — Akken 
id ebbodhen rour'es, isen^th asen. Our'alen 
ouehmen aok medden, roh'en r'er ouguellid', 
ennan as : thmetchedh! Snachou 1 Iqaher agui 
id ibnan d'agui, tsamath nar', thamd'int d'eg 
ioun idh ? — Iour'al ouguellid', segmi ith 
iffer' ldqel, iougad', iberreh' inna ias : lemmer 
ad' iroh' oualb6dh ad' iid irr s loukhbar achouth, 
ain ichredh, ath iar\ — Lamkain segmi id icheggri 
r'oures emmis enni, iroh' netsa simanis. Akken 
ibbodh, msellamen, isteqcjath ansith. — Thent'eq 
ed tsriel enni, thenna ias : thnekkeredh a6ni 
edderryak? — Iour'al netsa iouhem. Thebtfa 
iazd imiren akken tella eddAoua. Akken is thekfe, 



(1) Sing, abarhoucfi, qu'il ne faut pas confondre avec 
abrouch. Syn. akelboun. Bougie : aqsih\ 
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iadda r'er ouarraouis : soud'enen aqerrou is, 
isoud ? en ouin n sen. Iour'al iserreh' ed i immath- 
sen illis ouh'at't'ab, iouqem fellasen imiren 
thamer'ra, s ezzehoudh (1) ou ennehoudh, akken 
seb^a iyam ou seb^a liali. Qimet snath tilaouin 
enni aok tsemr'arth enni, igrithet d'i thesrafth, 
iserr'ithet i^ef lqaher khed'met, d' ouakken sia 
r'er zd'ath our ikheddem h'add am akken khed'- 
met. 



184 

Thamachahouts ouqchich, rebbant ets snath 
n tethbirin 

Ula loun ouguellid', isda thamet't'outh, thedjad 
aqchich, themmouth. Iour'al ouguellid' enni 
iaaoud' thametTouth ennidhen. ThametTouth 
agui id irna, thenna ias i ourgazis : atsdheg- 
gueredh emmik agui n tmetTouth thamzoua- 
routh, moulach our qimer' d'eg oukhamik. — 
Aguellid' enni ih'ellel its atsrebbi elloufan enni. 
Thougui, thenna ias : nebbeh r'er thaddarth 
atsaoui aqchich agui r'el lebh'ar. — At tsaddarth 
our'en as aoual, bouin aqchich enni. Ar leh'h'oun, 
armi ebbodhen r'er lebh'ar. Ar itsrou ouqchich 
enni, inna iasen : agouad'eth Rabbi, our ii t'eg- 
guireth ara; edjeth ii d'eg errif. Our'alen djant 
r'er ljed'ra n tremmant. Aqchich it't'es; armi id 

(1) Le mot ezzehoudh vient du verbe eihedh, synonyme de 
ououeth, mais bicn moins usite. 
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iouki, ar itsrou. Rsent ed snath tethbirin, 
ennant as : ouallfih, imi our ougad'en ara Rabbi, 
ar d'ath naoui, ath nrebbi ! — Rebbanl ets, armi 
moqqor. Ioun ouass, iffer' ed r'er barra, ar ik'uib. 
Innour', netsa d' ioun ouqchich; ilouqeb ith, 
inna ias : a ouin dheggueren imaoulanis r'ef 
lkhela, bouint ets thethbirin! — Aqchich enni 
iroh'd r'er thethbirin enni, ar itsrou, inna iasent : 
agouad'emth Rabbi, ad' ii themlemth imaou- 
lani'ou; ala khat'er la tsoulaqaber' issenl — 
Ennant as : d' emmis ouguellid' temd'int 1 lmou- 
dh& lflani. — Iour'al ouqchich enni icheggd r'er 
babas, isellem fellas, inna ias : aqlii d'eg them- 
d'int 1 lmoudhd lflani ai ellir'. — Laok inna ias : 
oulamma thegredh ii, lam&na oulach our'ilif; ma 
thella lh'aja theh'ouajedh, chegg6 iid. — Aguellid' 
enni inna ias i thmetTouthis : atha ichegga iid 
emmi enni dhegguererM — Thenna ias : d' Ike- 
d'eb! Emmik hath d'i lebh'ar, tchant iselmau. 
Imken d'alb^dh, ik ikerhen, ibr'a ad' imSlek 
fellak. — Thour'al thenna ias : chegga as, roa 
Hla d' emmik, agd ichegga aifki (1) n touchchent 



(1) Les Messalta ou Imcssalithen et les Rah'amin ou Irak- 
mounen disent aussi : achefa. Ce mot, qui signifie en arabe 
guirison («Lslw chifa), est sans doute emprunte a ce h'aditk 
du Prophete : -b L$*arj «jj^ U^—j «La^ *r^' rf: 
labanou Ibaqara chifa, oua samanouha daoua, oaa lah'mouh& 
da. Les Imessalithen et les lrah'mounen sont deux tribus 
du Guergour, dont le dialecte a des ressemblances multiples 
avec le chaouia ; ils disent, entre autres choses : netrh pour 
nek, aguerrout' pour ajed'a'oun ou ajh'ih\ aa'rroum on 
ayoug pour azguer, etc. 
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(Teg theglimth neramis! — Our* lh'al, aguellid' 
enni irra ias Ijaouab, inna ias i emmis enni : ma 
theliidh d'emmi, aoui iid alfki n touchchent d'i 
theglimth n emmis. — Amek ara ikhd'em ouq- 
chich enni? Iboui ioun ikerri armi thasgount 
n touchchent, izlath i ouarraouis. Our' lh'al, 
immath sen oulah'addits. Throh' ad' azen d aoui 
ara tchen. Armi id ousa, our d bouara. Thour'al 
ar thetsrou, ammar d' emmethen ouarraouis 
d'eg lfiz. Aqchich iffer* d'inna. Thouchchent enni 
thenna iasen i ouarraouis : cebreth assagui, our 
d bouir 1 ara ara thetchem. — Ennan as : oulai'-' 
r'er, dla khat'er iboui ar* d ifoun ikerri, netchath. 

— Thenna ias : ouallah, a loukan ad iban ouagui 
arma isouther ed alb&dh d'eg ouen, ar d'ath 
fkerM — Int'eq ed ouqchich enni, inna ias: d' 
nek! — Thenna ias: achou thebr'idh? — Inna 
ias : efk ii chouit' oui'fki d'eg theglimth n emmim. 

— Thouchchent enni thougui. Iour'al ouqchich 
enni inna ias : iak thgoulledh? Thennidh ain id 
isouther, ad' as th fker'? — Thour'al thefka ias 
th id. Aqchich enni icheggd ith id i babas, inna 
ias : nek ai' ellir' d' emmik ! — Aguellid' enni 
ifreh'. ThametTouth enni thenna ias : ouagui 
raatchi d' emmik. Ad iaoui Zahra d'eg lkhali ! — 
Iour'al icheggd as thabrats, inna ias : aoui iid 
Zahra bent Lemch&chd! — Iour'al ouqchich enni 
iboui d adoud'iou, laok d' lbizan; iroh' armi 
ibbodh r'er oumr'ar azemni, ichfiourith, ifka ias 
thajdalt, ibouid thametTouth enni. Iour'al ouq- 
chich enni ibouits id, armi d' akham m babas. 
Babas iouhem. Iour'al inr'a thamet't'outh is, 
itsasemen d' emmis. Ouqmen thamer'ra seb6a 
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iyam ou sebda liali. 
Thfouk thmachahoutsiou, 
Our itsneqdhad ouarezguiou. 

185 

A'li n alth Ouaguennoun <T A'li n aith Irathen 

Ioun ouass, A'li n aith Ouaguennoun ibr'a ad' 
ikhd'& albadh. Amek ikhd'em? Ibouid iouth 
techkarth r'er essouq, itchourits id d' agourchal 
armi d' soufella, ir'oummith s themzin. Akken 
ibbodh r'er essouq, ioufa ioun ourgaz, ieh'rech 
am netsa, ibouid i'outh techkarth, itchourrits id 
d' imouzouren; soufella tsazarth. Ouagui ismis 
A'li n aith Irathen. Our'alen qimen akken i sin, 
iouakken ad' zijouen ain id bouin. A'li n aith 
Ouaguennoun ibr'a ad' ikhd'a A'li n aith Irathen, 
inna ias : erouah' anembeddal ; ketch, aoui 
thachkarthiou; nek ad' aouir' thachkarthik. — 
A'li n aith Irathen ifreh', i&oudd ikellekhith, inna 
ias: erouah'! — Our'alen mbeddalen, thagara 
roh'en r'er ikhamen n sen. A'li n aith Irathen 
taoudd ikellekh A'li naith Ouaguennoun; A'li 
naith Ouaguennoun kfoudd ikellekh A'li naith 
Irathen, am akken nenna. Akken ebbodhen rer 
ikhamen n sen, A'li n aith Ouaguennoun ioufa d T 
imouzouren, iour'al ar id'eg; A'li naith Irathen 
ioufa d' achlim, d'ar'en ar id'e?. Azekkain, roh'en 
i sin r'er essouq; akken mlalen, msellamen. 
A'li naith Irathen inna ias i Ouaguennoun : ma 
d' Mali thazarthenni? — A'li naith Ouaguennoun 
d'ar'en inna ias : ma d' Mali thimzin enni?— Our'a- 
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len ar d'ecen. Imiren ennan as : imi neh'rech i 
sin, akken ara ndoukel, mkoull ass annetsaker. 
— Iouu ouass, oufan i'oun oufellah , la ikerrez; 
lamrina ifoud'. Iour'al ilou&athen id, inna iazen 
d : oulach r'ourouen aman? — Inna ias A'li naith 
Irathen: ellan; erouah , atsouedh. — Afellah' enni 
idoudd tsid'ets, iroh' d r'oursen. A'li naith Oua- 
guennoun it't'ef afellah' enni soumeslai; A'li naith 
Irathen iroh' ioukeras thayouga enni souais iker- 
rez. Akken iour'al oufellah' r'er izgarenis, ioufa- 
thenroh'en, iour'al aritsrou fellasen.Ouid'ak rou- 
len! A'li naith Ouaguennoun iboui thayouga enni 
sakhamis, ats iks aggour. Mi ibbodh ouaggour, 
d'ar'en ats iks A'li nuitli Irathen aggour. Iksa A'li 
naith Ouaguennoun thayouga enni, armi qrib ad 
iaouodh ouaggour; ibr'a ad' as inker thayouga 
enni i A'li naith Irathen. Amek ara ikhd'em? 
Inna iasen i imaoulanis : nek ad' roh'er' ad* 
er'zer* azdkka, ad' guerer' d'egs. Mid iroh' A'li 
naith Irathen, int'as : immouth ! Lamdna sthd- 
melem theh'eznem. — Akken ibbodh ouaggour, 
A'li naith Irathen iousad r'er oukham bouh'bibis 
A'li naith Ouaguennoun, iouakken ad iaoui 
thayouga, ats iks d'ar'en aggour. Akken ibbodh 
sakhamis, isaoul as. Erran az d imaoulanis 
aoual, ennan azd : achou thebr'idh? — Inna 
iasen : anda ilia A'li? — Ennan azd: immouth! 
— Iour'al ifhem fellas d' akhed'ad aig br'a ath 
ikhd'6. Amek ara ikhd'em? Inna iasen i imaou- 
lanis : melth ii az^kkas, iouakken ad' tsrour 
fellas. — Our'alen mlan as th. Akken ibbodh r'er 
ouztikkas, ar isrougmouth am zguer. Iour'al A'li 
naith Ouaguennoun int'eq ed s l&qel, i&oudd 
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<r azguer, inna ias : &z akin, ad* ak ifk Rabbi tha- 
qabachth! Lemmer ad' iid sedheheredh, ard'eqal 
l'ouali iid A'li nai'th Ira then, ad' tcher' aqerrouk! 
— Iour'al A'li nai'th Irathen inna ias : ekker ed 
kan, ekker ed; our smoul^oub ara, iya anneb- 
dhou thayouga enni! — Akken is inna akkagui, 
ikker ed ar id'e<j; msellamen, roh'en bdhan 
thayouga enni. 



186 

Thamachahouts m Bou-a'jmi 

Ioun ouass, et't'elba g i'outh ezzaouia mlalen 
d' ioun lkhain d'eg th6zgui, izoured zd'athes 
ioun oudjmi. A'ddan ekkesen as th, bouin afijmi 
enni i echcheikh n sen. Akken id ebbodhen 
r'oures, eh'kan as edddoua akken tella. Inna 
iasen : dddith ezlouth ets, ath netch (1) assagui. 
— Lkhain enni, segmi ibr'a ad' irr tsar, it't'cf 
ibeddel ellebaa, iroh' r'er etTelba enni, inna 
iasen : senseth ii. — Nouthni ourth dqilen, ennan 
azd : qim atsensedh; dher'a meqqarad' ar' thez- 
loudh adjmi agui. — Nctsa ifreh\ inna iasen : 
irbeh\ dher'a meqqar ad' aouir* chouit' n tsouab 
sr'ourouen! — Iour'al inna iasen : soufer'eth ets 
id ihi, thzour'eremth id r'er d' ihinn,ath bd'our'si 
thoura, iouakken ad' kfour' zik. — Akken ith 
iouza, ikfath, iqourd akken ithen iser'fel, it't'ef 



(1) On peut dire aussi : alh netchtth, en employant 
l'imperatif. 
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ith, irrath r'ef thaitsis, innaha irouel iss, idja- 
then la tseh'd'iqiren ! Ioun ouass d'ar'en, segmi 
ibr'a ad' as ts ikhd'em i echcheikh enni, iroh' 
lmar'reb lmar'eb kan akka, inser ikchem r'er 
thekhamth enni d'eg igan echcheikh, iffer as. 
ldjath armi it't'es, i&dda it't'ef adebbouz, ar th 
ikath, ar as iqar: ouinna d' daddak Bou-6jmi! 

— Armi ith i<jr£, irouel. Azekkain, akken id iouki, 
inna ias i et't'elba ines : elh'aou annrouleth r'er 
Thounes; moulach ad' itch iqorrai n nar' Bou- 
ajmi! — Ekkeren refd'en adouin, roh'en. Irra 
iazend s loukhbar Bou-ajmi, it't'ef ithbd ithen 
d'effir. Ebbodhen r'er iouth taddarth, nsan 
d'inna. Iqourd ithen Bou-Sjmi thoura ; armi et't'e- 
sen, i6dda iqld asen thabbourth s lmeh'ad'era, 
ikchem. ItTef aseffoud', igrith d'i lkanoun ; armi 
iour'al d'azouggar', ikkesith id. Ouin iqqed', 
inas : d > babak Bou-djmi aia! — Akken, armi 
irkouliis6dda fellasen afousis. Iour'al iffer', iroh', 
izour asen r'er Thounes. Ass enni, akken kech- 
men et't'elba enni r'er ioun ljamti ad' zfillen, 
ikchem r'our sen Bou-djmi enni, isellem fellasen. 
Nouthni akken ith id dqlen, ar tsmiikhzaren, 
qourdn iman nsen achou d'ar'en arasen ikhd'em. 
Iour'al int'eq ed echcheikh enni, inna iasen : 
et'Vefeth ets, a et't'ouah'eni, athai'a lkafer enni ! 

— Our'alen bouint r'el lqadhi, eh'kan as ai'n 
akken isen ikhd'em; lamkain tsoun our as ennin 
ara thouqqed'a enn akken ithen iqqed' s ousef- 
foud\ Iour'al int'eq ed Bou-3jmi : a Sidi, ouigui 
d' aklaniou ; tsaroula ai iid roulen, armi d'agui 
ai'agui ithen et't'efer\ — Ihi thoura ouigui d' akla- 
nikf — Ouah, a Sidi, lametchi tsizi oukellekh 

16 
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aiagui d'eg nella; thoura ma ilia our thoumint' 
ara, athan mazal aallem ithen itillem baba, ass 
mi ithen id iour , ; 3ddi siked' ithen aok; ma ilia 
thoufidh d' lked'eb, khas sbedd iid d' ennichan! 
— Akken ioufa tsid'ets, inna ias : d' Ih'aqqik! 
inek! 



187 

A'mar Ennefg (1) 

Ilia ioun ourgaz d'i ezzeman amzouarou, isaa 
thlatha thilaouin s thed'isa i thlatha. Ioun ouass, 
iroh' ourgaz enni r'er essouq, iour' d thlatha 
tchinathin. Akken ifouk echchor'elis., iour'al d 
r'er oukhamis. Segmi id ibbodh r'er oubrid', 
ikker as fad', iour'al inna ias : ouallfih, ar d' 
etcher' enefg g i'outh; rzat iid ! — Itcha ennef? g 
Youth tchinats. Mid ibbodh sakham, ifka iasent 
i snath ilhan d'i thlaouinis thachinats, thachinats 
i iouth ; thai'dh, imi d'irits, ifka ias ennefg 
akken id isagour. Qimen ain qimen, refd'ei 
thlaouin ines, s&ount ed g ibouass, i thlatha, 
iqchichen. Thamet't'outh enni n dir thechfar'er 
ennefcj tchinats i is ifka ourgazis, thour'al thenna 
ias: ouallahard'assemmir' i emmi A'mar Enneff. 
— Idja ourgaz enni arraouis, armi moqqorith; 
iour'al ibr'a ad' izer anoua d'egsen ih'erchen 
at'as. Thagara isthamel iehlek. Our'alen ouarra- 
ouis, ennan as i babath sen : achou thebr'idh ak 



(1) Le vrai mot kabyle est : azguen, Um. thasguent. 
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th id naoui? — Inna iasen : br'ir* aifki n tsedda 
d'i thejlit' n emmis! — Ekkeren ouarraouis 
bouin lqouth ; laok rekben r'ef irioud'i'oun, 
roh'en. Ebbodhen armi d' abrid', sin ouarrach 
enni ennidhen ennour'en A'mar Ennefs, ennan 
as: ketch d' ennef? bourgaz, thoura atseddoudh 
id' iiar* ? S lkhela n tarikth n nar', a lemmer kan 
adernoudh thaqeddimth id' nar*, ar d' ak nenr', 
our as thdaoud'edh! — Iour'al ifoureqithen. 
Roh'en louah'id', mchfiouaren; ennan as : babath 
naf ibr'a anemmeth, thoura iya anroh' r'er 
themd'it ihin, annekhd'em d'inna. — - A'mar 
EnnefQ iroh' ouah'd'es. Thagara iouala ioun 
oumr'ar, iqim r'ef errif boubrid' ar itsrou si laz. 
Iour'al A'mar Ennef? ih'ounn ed oulis fellas, 
iadda ifka ias chouit , 1 lqouth, laok d' ouqondour. 
Imiren inna ias oumr'ar enni i A'mar Ennefg : 
ad' ig Rabbi theqdhidh ed ain tebr'idh ! — Iour'al 
A'mar Ennecf inna ias : A baba amr'ar, br'ir' ak 
chiourer'. — Achou, ammif — Br'ir'ad' ii thinidh 
anda thezd'er' oualbddh tseddiouin, ola khat'er 
ahath thessenedh thamourth. — Iour'al oum- 
r'ar enni, inna iazd : roh' r'er thezgui ihin; 
ioumain a (1), slir' i kra iceggad'en las qaren 
thourouou d'inna iouth tsedda. — Ikker A'mar 
Ennefg, iroh' iouker ed ikerri, izlath, it't'ef 
h'allejr'ar, iseh'loul ith (nar' isefsi th) d'eg oua- 
man, armi ifsi. Imiren irochch iss ikerri enni, 
iour'al ibouith r'eroumkan d'eg thella thsedda, 
idjath d'inna; imiren ifferimanis. Armi tsamed- 
dith, atsai'a throh' d thsedda enni, themmouth 



(1) Mis pour ioumain aia. 
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si l&z, thestebd d sin ouar 
ikerri enni, roh'en r'oure 
{rob' ine<j<jef, er'lin aok, 
Ikker imiren A'mar Ennefl 
ed ioun emmis, iziath. Ha 
thajlit , , iiidda r'er thseddo 
itchour d thajlit' enni d' aif 
ren qbala sakham. Ibbodh 
netsa d' ouathmathenis, ar 
metchen ! lour'al iroh' itsq< 
armi tsamd'it enni d'eg e 
ioufa then) la kheddem< 
msellamen, our'alen roh'er 
Akken id ebbodhen r'er tsr 
as ouathmathenis i A'ma 
d ain ai ar' inna babath 
bouir , thid. — Our'alen 01 
d'egs, ekkesen d r'oursen 1 
then. Lamina A'mar En 
Thebrint ouathmathenis, 
Akken id ibbodh sakham, 
ai as khed'men ouathmatl 
ain iaddan fellas. Thour'al 
snath tilaouin enni ennidhe 
lour'al babas n A'mar Enn 
rach enni, ou netsa inna 
ak ts : azar'ar, ad'rar! 

188 
Ouchchen <T 

Ilia ioun ouchrik d' igi 
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ioun r'ef sebaa snin, itsar' douro douro i ouseg- 
gouas. Segmi iaoueq amek ara ikhd'em s id'ri- 
men agui, iroh' iar'd sebaa ouakraren. Armi d' 
ibouass, imlal d' ioun ouchchen, inna iazd : efk 
ii then athen tcher', ad' ak d joujer'. - loume- 
nith, ifka ias then, inna ias : nekini, aqlii fkir* ak 
then; thoura ketchini, ma thekhed'adh ii, ak 
ikhd'a Fabbi! — Iour'al ouchchen iroh' r'er ioun 
ouguellid', inna ias : Erdhel ii ellebsak, ad' 
roh'er" ad' ak khedhber'. — Akken is then ifka, 
ilsathen, iroh' ibedd r'er ioun ouguellid' enni- 
dhen, inna ias : aqlii ichegga iid Sidi, ad' as 
ar'er' illik. — Iqbel as, inna ias : melmi ihi arats 
thaouidh ? — Ourk ichqi ouara ; nek arad isteqcin. 
— Iour'ald ouchchen r'er oumeksa, inna ias : 
aqlii our'er' ak illis ouguellid'! — Akken isla 
oumeksa, ibd'a ar itsrou r'ef ouchchen, ar as 
iqar: achimi iid souqadh d' illis ouguellid'? Ansi 
ara iid ikk ouain souais arats saicher'? — Inna 
ias ouchchen : ourk ichqi ouara; anechthagui 
d' echchor'el km; our thsaidh, ketch, achou arak 
iaouodhen. — Qimen kra boussan, iour'al ouch- 
chen iroh' ad iaoui thamet't'outh enni. Achrik 
enni iffer' ith laqel, iougad' thoura aguellid' enni 
akken arad iaouodh, ath id iaf akken our isai am 
ara itch d'imensi, irna ibr'a ad iar' illis ; ad ikkes 
aqerrouisl Akken ibbodh ouchchen, iserkeb 
imiren illis ouguellid', ibouits id. Segmi roh'en 
ebbodhen d r'er iouth temd'int iouar'zenioun. 
Izouar ouchchen iroh' r'oursen, ioufa then akken 
kan id sersen ad' fet't'eren ; inna iasen : achou 
oukoud' akka thechor'lem ? Agullid* 1 lmout'a 
lflani athaia ichoudd ed r'ourouen lmeh'alla, 
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akoun isifeg am ou6qa 1 lbaroud! — Ekkeren 
i'ouar'zenioun enni, akken slan i ezzedhoua I 
lbaroud, n lkheil d' et't'ebel; iffer' ithen ldqel, 
roulen aok, bran iman n nsen d'eg ifri. Iour'al 
imiren ouchchen enni iddem ed lh'ouai'j, ifkas 
then i ouchrik enni, inna ias : dddi atselsedh. — 
Netsa iroh' imouguer aguellid' enni id iddan d* 
illis, irra then r'er themd'int agui. Ouqemen tha- 
mer'ra seb6a iyam ou sebda liali. Assmi id 
ieh'dher ad'.iroh' ouguellid' enni, i6dda oumeksa 
itchour as thar'rarth n eddeheb d' lfet't'a, enni id 
djan i'ouar'zenioun, n toutchith. Ekkan am ekkan, 
thour'al th&mer themd'int enni ikhlan. Achrik 
enni itsar'en naqal douro i ouseggouas, iour'al 
thoura d' aguellid'. Ibouass, segmi ibr'a ath 
ijerreb ouchchen enni, inna ias : nekini aqlii our 
tsdtTiler' ara ad' emmether' ; thoura br'ir' ad' ii 
themdheledh d'agui, d'eg oukham. — Inna iazd 
ouchrik enni : irbeh', our tsagouad'. — Qimen 
akka kra boussan, izzel ouchchen enni, irra 
imanis immouth. Thour'al thqim thmetTouth 
bouchrik ar thetsmejjid' fellas. Akken id ikchem 
ouchrik enni, ioufats id la thetsrou, inna ias : 
achou akk ikem iour'en? — Thenna ias : ikhogg! 
Ouchchen nar' immouth! — Inna iazd ourgazis: 
irza iar'd bou — r'errousen (1) afouh'an ! La& thak- 
lith ad roh' at dheqqer ! — Akken is innaakkagui, 
int'eg ouchchen enni, izzi r'er ouchrik, inna ias: 
ai'n, a thameksaouth (2) thafouh'ant, d' ouagui al 



(i) Bou-r'errousen et Bou-arkasen, surnoms du chacaL 

(2) C'est un diminutif ou plutdt un masculin feminist ct 
employe couime terme injurieux a I'adresse d'un horn me, 
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d' krlmt Annar' r'iler' d' nek alk igan echchan ! 
-Segmi thesla akka thmet't'outhennines, la ara 
thetsrou, ar as thqar : annegrioul zir' d' achrik 
our'our iid ifka baba ! — Iour'al ouchchen enni 
akken its fouala la thetsrou, inna ias : aani our 
M6b h'add aok d' Sidis? Ou our nlriiib ara d' 
Sidisf Akken ii iehoua ad' as inir', our ii ithet- 
cheh , ara. — Ouchchen agui ismeh' as dher- 
imiren i ouchrik; soug assenn doukelen, armi 
emmouthen. 



189 

Thamachahouts n sin oualthmathen 

Elian zikenni sin ouaithmathen, joujen i sin, 
lack s(5an i sin eddcrrya. Segmi tsnar'etda'im thla- 
ouin nsen mbouaigarasent, our'alen bdhan. Amo- 
qran enni, segmi d' akheddam soug assmi ith 
id idja babas, iour'al d' asa^i; amezian, d'abokhli 
si themzi, iqim d' iguellil. Ioun ouass, iroh' r'er 
egmas, inna ias: efkii chouiya 1 lqouth. — Iouou- 
eth ith id egmas enni s oubeqqa, inna iazd : lh'aq- 
qik thetchitv, thoura throh'edh d r'ouri. Tikher 
iizd'athoualleni'ou, ourk tsoualir', ai abokhli! — 



ainsi qu'on l'a doja vu dans cet excmplc : our iid ouqia 
ara Ima'na d'i thguelliV agui n ouen / qui se trouve au bas 
de la page 147. Parfois on fait usage dun feminin propre- 
ment dit, corame dans cet autre exeraple : a thallesth! 
applique a un enfant poltron par ses parents ou ses cama- 
rades. 
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Int'eq ouqchich enni, inna ias i egmas : irbeh', 
agma; mM'ouredh ! D' lh'aqqik! — Ioun ouass, 
iguellil enni iroh' ad' izdem g Youth tezgui. 
Akken ibbodh r'er thezgui enni, imlal d' louth 
tborjets, ioufa ioura r'ef thebbourth : ouin ara 
ikechmen r'er d'akhel tekhamth agui, khas ad' 
isebbel tharouih'this ! Sla khat'er d' lkhozna n 
seb£a iouar'zenioun. — Iour'al inna ias ouqchich 
enni : souin iits izelguen, iits isferr'en, ar d'ad' 
kechmer'I Ai akken ii ikhd'em Rabbi, h'ouh'I — 
Akken ikchem, ioufa d'i mkoull thir'emmerth 
thirach (1) n eddeheb d' lfet't'a; d'i thlemmasth 
b ouagouns, ljefna n et't'&am d' ouksoum. Iour'al 
inna ias : ouall&h meqqar ar d' dddir' ar d' tcher', 
thab6 (2) louzer'! — Itcha armi iroua. Iddda 
imiren i&mmer aok, chouit', chouit', d'i thirach 
enni; armi itchour achdhadhis, irouel oulaf(3) 
ath id afen iouar'zenioun. Akken ibbodh sakham, 
ieh'ka i idggalenis akken ilia lh'al. Ouid'ak 
ferh'en at'as. Armi tsameddith, mid ousan iouar'- 
zenioun, oufand thenqecj ljefna enni n et't'riani, 
laok tsirach enni. Ouehmen anoua lr'oui agui 
id iroh'en sakham n sen. Our'alen azekkain djan 
ioun iqouni. Aqchich enni ieh'rech, our iour'al 



(1) Sing, thirechth. 8yn. aa'mmour, irin, inchel. Ce 
dernier se dit surtout des olives. 

(2) Autre exemple de 1'emploi de ce mot : outoirVr in 
troh'cdh, lhaba' a<V roh'er' nekini, azekka ad' a'ddir' fellu 
ad' as inir\ 

(3) Autre exemple : elh'ou annerouel, oulafad' a? effeftu. 
Ce mot a un autre sens, comme dans cette phrase : oukf 
ad ias d'eg idh, inas ad' iour'al. 
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ara. Thameddith enni, mid our'alen i'ouar- 
zenioun enni si eggiad'a, steqgan ouinna akken 
djan iriouss, ennan as : ma ilia ourd iousi h'add? 

— Inna iazend : ourd iroh* h'add. — : Azekkai'n 
ennan as : elh'ou atseddoudh r'er eggiad'a, dla 
khat'er ouagui akken ai ts ikhed'men, ourd 
itsour'al ara. Qimen kra boussan, iour'al iouhem 
egmas bouqchich enni amek armi akka iour'al 
d' amerkanti ; iroh' r'oures, inna ias : agma, 
daar'k s Rabbi ma our ii thennidh anda akka 
adni ik id ir'ath Rabbi soualb6dh iguerroujen? 

— Aqchich enni d' enniya, inna ias : roh'er' r'er 
kmth tezgui ad zed'mer', mlaler' d' ioun oukham, 
kechmer' r'oures, oufir' d'akhelis thirach n 
eddeheb d'lfetTa, 6ddar' tfmmerer' d. — Iour'al 
egmas enni amoqran inna ias : senrith iith, oula 
d'nek adaouir'. — Int'eq amezian enni, inna ias : 
aa, agma, oulak iaouin ara! Iouar'zenioun ak 
etTefen, ak tchen! Thoura, ma thebr'idh, iya ad* 
ak fker* kra g ouain id bouir'. — Lamkai'n our 
iour > ara aoualis, iroh'. Akken ibbodh, ioufa 
iaok eddounith enni la thetsmech&oul ! Isemr'our 
a&bbodhis, aremma imetch ouqerrou'is. Iridda 
iqadd as i ljefna enni n et't'dam d' oumesloukh 
ikerri, itcha armi id ebbodh s imezzour'enis! 
Ikker imiren isemd'i achdhadhis, ar its&mmir d'i 
thirach enni. Armi itchour, imlama ath irfed', 
irrath r'el Iqaaa. Iour'al isenqe? as, irfed' ith, 
inna ias: oh! d'aiagui ar aouirM D'rous! — Iddda 
d'ar'en itchour ith id. Lh'agoun itsmerza (1) 



(i) De mtrz, mirzer*, imfrz. Ex. : Hindi, aUh Tmazirth 
mirzen. 
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akken (Pinna r'ef themr'our ouabbodhis, armi 
tsameddith. Mid ebbodhen i'ouar'zenioun enni, 
et't'efen t, nr'an t, addan tchan d'egs ain tchan; 
ain ennidhen jemdnt i ouazekkai'n, alleqent r'er 
esseqef. — Akka ai thet'errou d' ouin isemr'aren 
adbbodhis, d' ouin our netsar' aoual b ouid' is! 
— Azekkanni, iroh' iguellil r'er oukham n eg- 
mas, ennan as : our d ious ara. — Iour'al iroh' r'el 
Ikhozna enni, ioufa ennefij d'eg ljetsa n egmas 
itsoua^leq r'er esseqef. Thagara iddem lma- 
dhla (1), ikkes ed ennefy enni, ibouith id sakha- 
mis,isen&th as th i thmet't'outh negmas; our'alen 
ar tsroun. Mid ousan iouar'zemoun enni, oufan 
d ennefcj enni oulachits. Our'alen rfan, ^ddan ar 
thebdn thimqoua id'ammen n ennef? n ljetsa 
enni id iboui ouqchich enni, armi id ebbodhen 
r'er oukhamis. Iouar'zemoun mchAouaren our' 
lh'al, ennan as : ad' as nini i ouqchich agui edj 
ar* annens r'ourek idh agui. Mid d'eg idh (nar 
mi d' idh), mara et't'esen imd'anen n taddarth 
agui, annetch iaggalen is. — Akken ebbodhen 
sakham iguellil, ennan as : edj ar' annens assa- 
gui r'ourek, rila khat'er assagui ai d nousa seg 
oukham Rabbi. — Iguellil enni iaqelithen d' iouar'- 
zemoun enni;imiren inna iasen: irbeh', marah- 
ba is ouen! — Iboui then r'er ioun oukham d'eg 
ithen i&zel ouah'd'esen. Akken tchan imensi, 
isoukker ed thabbourth fellasen. Iour'al iroh' 
r'er ath tsaddarth, iboui then id, serr'en ten. 
Iour'al imiren, netsa, iroh' r'er thirach enni nsen, 



(i) Synonyme : selloum. Le mot adhellaa' (ou thisnith) est 
de la mSme racine que Imadhla'. 
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iboui thet id, ifka iaok chouit', chouit' i ath 
tsaddarth, s iguellil s ousarii. Qimen ouarraou 
eoni n egmas, iboui then id s akhamis, irebba 
then armi moqqorith d' irgazen, ifka iasen ain 
isen idja babath sen. 



190 

Thamachahouts n touthoult 

Iouth tcebh'ith, iouth touthoult thqim sed- 
daou g iouth tnoqlets (1), ir'li d fellas ioun 
ouqerqouch (2), thour'al therouel. Thmouguer 
iouth n tsekkourth, thenna ias thouthoult i 
thsekkourth : erouel, iguenni irjem ed sidVa'ren ! 
— Lh'agoun thenna ias thsekkourth : ma d' 
e<j<jah'h', oula d' nek ad' rouler' id'em? — Thenna 
ias thouthoult : a h'aqq Rabbi, ar tsid'ets; rtla 
khat'er r'ef qerroui iou ai diQbeh'l — Thour'al 
thsekkourth thenna ias : ihi, elh' annerouei and 
ara neffer! — Mialent d' ouchchcn, ennant as : 
erouel, iguenni lad irejjem s id'r'ar'en! — Ouch- 
chen iouhem, inna iasent : anoua oua akka ai 
kount innan? - Thenna ias thouthoult: r'ef 
qerrouT i'ou aid igbehM — Ochchen idoudd tsid- 



(1) Synonyme : thar'lW pi. thir'lidhin. Les mots agrour 
amgoud', ifits pi. ifithouan sont des termes employes 
surtout dans la region du Guergour (Bougie). 

(2) On prononce aussi : akerkouch (avec un k). Syno- 
nyme : agourbiz. Le fern, thaqerqouchth est synonyme de 
lhaqrifth, surtout chez les Beni-Djennad. 
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ets, irouel, idda id'sent. Mougren d'ar'en loun 
our'ioul, ennan as: erouel, ai ar'ioul, iguenni lad 
irejjem sid'r'ar'en ! — Inna iasen : ma tsid'ets, ihi 
ad'roh'er' ad* rouler'? — Thenna ias thouthoult: 
ouallfih ar tsid'ets; &la khat'er mid irti ioun, nek 
qrib d' ii ifeddekh d'oug qerrou ! — Iour'al idda 
id' sen our'ioul, oula d' netsa. Mlalen d' iilf, iuna 
iasen : achour'ef la threggoulem? — Our'alen 
ouid'ak ennan as : erouel, iguenni lad irejjem 
sid'r'ar'en! — Inna iasen : ou akka ai' aouen 
innan? — Thenna ias thouthoult : ma thebrtdh 
atsrouledh, machi d' lked'eb a la nehedder (1). — 
Iour'al ilf irouel, oula d' netsa. Roh'en, mlalen 
d'ar'en d' iizem, lad irddd' fellasen : achou akka 
aid oukerem, armi la threggoulem?— Ouid'ak 
ougad'en, ennan as : a lmir 1 louh'ouch, lametchi 
tsoukerdha aid nouker; d'iguenni a lar' d' irej- 
jemen (1) s id'r'ar'en! — Inna iasen : ou ouakkal 
aouen innan? — Thenna ias thouthoult : a lmir 
1 louh'ouch, h'edhrer' mid ir'li oudVar' r'ef 
thqerrouth iou! — Akken is thenna akka, ikhera- 
mem izem enni; iour'al idda, oula d' netsa, idsen. 
Ar leh'h'oun armi d' iouth tezgui, sthafan. Mbad 
mchaouaren bouaigarasen, ennan as: lemmerad 
iyam anezd'or' d'agui, tfla khat'er moqqoreth 
thezgui agui, anneddari (2) d'egs. — Int'eq ed 
izem, inna iasen : qimeth! — Our'alen riddan fran 
achou mkoull oua ara ikheddem. Ouchchen, 
erran t d'adhebbakh; ilf d'azeddam; thaouthoult 



(t) Mis pour ai la nehedder, ai la ar 1 d irejjemen. 

(2) i ro pers. eddourir', 3° pers. iddouri; h. Iseddard. 
Forme transitive ; sd'ari, h. sd'arai. Subst. : thaseddarilk. 



y Google 



— 253 — 

tsasoumtha g izem; thasekkourth thetsarou azd 
Ihimellalin, ifetTer feliasent eQQabah'; ar'ioul 
iteaoui d aman, laok its^bbi d fellas ilf isr'aren; 
izem imi ijhed, itsr'ima, our ikheddem ara. 
Ouehchen iqreh' ith oulis r'ef anechthagui ; 
lamana our izmir ara. Iour'al iouddi asen ts, 
ibr'a ad' asen ts ikhd'em, akken ara itch aok 
iqorrainsen! Amek ara ikhd'em? — Iroh' r'er 
our'ioul, inna ias : ai ar'ioul, oufir' assagui ioun 
our'ioul, la itsazzal, isr&rou£. Ennir* as : achou- 
r'ef akka la thetsazzaledh? — Inna iid : dla khat'er 
azekka r'ournar' thamer'ra. — Thoura lemmer 
atsar'edh aoual i'ou, our thekheddemedh ara 
azekka. — Laok inna ias : lamkain r'ourek andas 
thqaredh i izem ha, inna ii ouehchen aia d' ouia! 
— Thagara inna ias our'ioul i ouehchen : 6t'ik 
e<j$ah'h'a! d' ennefa i'ou ii themledh. — Iour'al 
our'ioul our d iouguim ara azekkain. Iqim oueh- 
chen our d iouqim ara imekli. Inna ias izem i 
ouehchen : achour'ef akka our d ouqimedh ara 
imekli. — Inna iazd ouehchen : oulach (1) aman; 
our d iouguim ara our'ioul. — Akken is inna 
akkagui, irfa izem enni r'ef r'ioul; mid ikchem, 
iououeth ith, inr'ath, ilouaa ouehchen : zour'er 
ldjifa rer thmaqberth, medhl ith! —Ouehchen 
enni ifreh' d'eg oulis, izour'er ith armi tsimaq- 
berth, i^dda itchath. Akken id ibbodh, inna ias 
izem : achour'ef akka d'ar\3n, oula d' ketch, 
thSU'eledh f — Int'eq ed ouehchen : a Sidi, 
lametchi d' kra ai' remjer' ouah'd'i ; mi efferer' 
qejjir, idheher ed fettous! — Qimen kra boussan, 



(1) On dit aussi, mais plus rarement: oulah. 
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iroh' d'ar'en r'er thouthoult, inna ias : kern Isa- 
bouhalt! Achour'ef ikem. isoumouth (1) izem? 
Ouallah a loukan d' nek, our iour'al ad* ii ianal! 
— Thenna ias : ouall&h ar tsid'ets ! &t'ik eggah'h'a, 
themlidh ii ennefd iou. — Segmi is d inna izem i 
thouthoult: erouah' akem soumether', thenna 
ias: ala, assagui ad' stiuifour'! — Iour'al izem 
i'ououethits, inr'ats. Ilou^a d'ar'en ouchchen ats 
iaoui ats imdhel. Ibouits armi tsimaqberth, 
itchats. Ouchchen iour'al r'er thsekkourth, inna 
ias: zrir' assa at'as iferroujen d'i lkhela! Ara 
kem our ns6 ara; loukan our thetsakedh ara 
thimellalin im, ialli thsaidh oula d' kem! - 
Lamkain r'ourem anda is tsaaouad'edh i izem ! 
— Azekka'in e?<jebah\ inna ias izem i thsek- 
kourth : aouid thamellalt, ad' fedhrer' fellas. — 
Thenna iazd : ala, br'ir' ad' stfour' arraou iou! - 
Iour'al iououeth its, inr'ats, inna ias i ouchchen : 
eddem its, medhl its! — Ouchchen ibouits, 
itchats. Iqim azd thoura h'acha ilf d' iizem. Ass 
enni, ibr'a ad' iouqem thamchat'enith (nar' ad' 
ichat'en) gar asen. Iroh' r'er iilf, inna ias : aln 
ouanag thqimedh d'agui? Izem la itsgalla d'egk, 
la iqar: ara ma our th et't'ifer'! — Idja ilf enni 
irfa, iroh' r'er iizem, inna ias : a Sidi, nekini 
r'iler' oulach babas n eddounith ara iregmen 
d'egk, ouanag ilf i&a in&Al d'egk! — Armi tsa- 
meddith enni, hathai'a ilf. Ouin irfa, ouin irfa. 
Ilouaath izem, inna ias : erouah' r'er d'a ! — Akken 
ls d inna akkagui, id-hem (2) fellas ilf enni, 

(1) De soumeth, qu'il ne faut pas confondre avcc soumm. 

(2) C'est un seul mot dans lequel 1c d et Vh se pronon- 
cent stfparement. 



y Google 



— 255 — 

ar tsnar'en. Thagara, ouin ir'l akka, ouin ir'l 
akka. Iour'al ouchchen enni, segmi ithen iouala 
rotfen emmouthen, i&dda iddem ed thaqabachth, 
ikemmel asen, inr'ithen (nar 9 inr'a then)! 

Thefra thmachahouts iou, 
Our ifri ouara errezqiou ! 



191 

Thah'kaffth ougoujil 

Ioun ouqchich immouth babas, iqim r'er dmmis 

d' agoujil. Aqchich enni is&a adjmi, dmmis is6a 

thayouga. Itsaoui then r'er lkhela athen iks. 

Ouinnis iks ith d'eg ougd'al, thayouga oudmmis 

itheqqen its (nar 1 itchiddi ts). Armi d' aggour, 

aajrni iqebboua, thayouga enni thedhaf. Inna 

ias dmmis : ammi, achim akka thedhdf thyouga 

ou? — Ouissen (1)? G ioun oumkan aok ai' then 

kesser'. — Inna ias : irbeh'. — Azekkai'n ithbd 

ith s thouffera r'el lkhela, ioufa a^jmis iserreh' 

as d'eg ougd'al, thayouga iqqen its (nar' ichoudd 

its) r'el Ijed'ra tzemmourth. Iroh', our as inn ara. 

Azekka enni, inna ias : iya, ammi, annegdhad'. 

— Inna iazd : irbeh', a ammi. — Roh'en armi 

ebbodhen r'er thezgui, ifkaias thamokh'alt, inna 

ias : qim d'oug medhieq agui, nekini ad' skerke- 



(i) Ou bien : oui issenen, irioins usite. 
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cher'(l); mikennir': ououeth! ououeth! theh'ek- 
keredh soua soua. — Iroh' ih'oukk azd erremel 
i ou6jmi ougoujil enni, inher ith id armi d T 
amedhieq enni, inna ias : ououeth! ououeth! 
athan r'ourek, a t'ah'h'an ! — Iououeth ith, inr'a 
th. Akken iroh' d r'er thaddarth, inna iaseu : 
roh'eth adaouim aksoum d'oug rijmiou. — Iqim d 
ouglim enni, ioue<j£a ad' as th id aouin. Akken 
is th id bouin, idja th, our th imelleh' ara. Armi 
ifouh , , ekkeret d'egs thouekouin, iboui th ar 
essouq, ath izenz. Ouin teddan, isousef (2) d'egs. 
Thameddith enni, izenz ith s tsmen iflan. Iroh' 
ioufa sin zenzen thajellabth s mia, qimen ar 
h'etseben id'rimen enni n sen. Iour'al idheqqer 
ouqchich enni tsmen enni r'er id'rimen n sen; 
isour' imiren, inna ias : a bouh ! a lmoumenin, 
oukeren ii, nek eddererM — Ennan as : ach-h'al 
ai ak bouin?— Inna iasen : mia aok d' tsmen 
iflan, — Net'qen d irgazen enni : a inselmen, (T 
lked'eb! Our as noukirara, ala mia a'iagui nnar , l 
— A'ddan imsououeqen h'esben id'rimen enni, 
oufan tsid'ets mia, d' tsmen iflan, fkan tent i 
ouqchich enni. Iroh' sakham, inna ias i 6mmis : 
a echchelar'em ara thetchDjahennama! Lemmer 
atzloudh thayouga iagui inek, atedjedh igoulman 
ar d' fouh'en, athen taouidh r'er essouq, ad 
aouidh d'egsen gueddach ! Mouqel tran ai' d bouif, 



(1) Ou ad' cebceber\ Le verbe serkech s'emploie surtout 
quand on excite les chiens contre un homme, et cebcd 
contre le gibier. 

(2) Substantif: thasouseth pi. thisousaf ou iniethman, qu'il 
ne faut pas confondre avec ilddin, de slouddi, h. slottddovi 
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nekini, d'eg ouglim enni oudjmi inou! — lour' 
aoual is, iddda oula d' netsa izla izgaren is, 
aksoum enni ifkath i ath tsaddarth; ma d' igoul- 
man enni, ijmA ithen; armi ekkerct d'egsen 
thouekouin, iroh* iboui then r'er essouq. Ouin 
id i&ldan, isemmi d'egs, isousef ith. Armi tsa- 
meddlth, our then izenz ara. Idheqqer ithen, iroh' 
sakham, ikref (1) ifassenis r'er d'effir, ar its- 
mejjid > . Qimen ain qimen, inna ias i ouqchich 
enni : iya, ammi, annroh' ad nezd'em. — Elh'ou, 
a ammi. — Akken ebbodhen, oulin r'ef Youth 
teslent ad' guezmen asr'ar. Iour'al ammis i^lleq 
ith s themrarth r'er theslent enni. Iadda d 
i'oun oumr'ar, iserkeb ed thamet't'outh n emmis 
r'ef ouserd'oun. Ar itsr'enni ouqchich enni : ihi, 
ihi, ihi, zik ellir' d' amr'ar, thoura our'aler' d' 
ilemzi ! — Islas oumr'ar enni, inna ias : amek 
akka thqaredh, ammi, amek? — Idaoud' as: ihi, 
ihi, ihi, zik ellir' d' amr'ar, thoura our'aler' d' 
ilemzi! — Inna ias : i nekini, ma oulir', ihi ad 
our'aler' d' ilemzi? — Inna ias : ma thoulidh d, 
efsi ii n s ltiqel, thekchemedh d amkan iou, ats- 
qimedh d'egs, ad our'aledh d' ilemzi. — Iouli 
oumr'ar enni, ifsi i ouqchich enni, ichoudd 
imanis s themrarth enni, itsouekhneq, inr'a 
imanis. Iroh* ouqchich enni iboui aserd'oun 
tsmetTouth enni, ibbodh sakham n dmmis, inna 
ias : ouah! ia dmmi, oula d' enneh'as ik d' amed- 



(i) Lcs femmes surtout font de la sortc, quand clles 
perdent un enfant. Lc derive ouhrif est synonyme de 
'ana'ibou. 

17 
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r'oul ! Lemmer d' ii th&leqedh d'i thechit'outh (1), 
ialli id khetharer' thin ilhan! — Iroh' iboui loun 
g ou arraoufs, i^lleq ith d'i thechit'outh teslent, 
inna ias : r'ourek ha anda ik itheffer' lriqel! 
khethir thin ilhan! — Azekkai'n, segmi irja ad 
ias, our d ious ara. Iour'al iroh 1 Foures, ioufa 
th iffer' ed ilsis, immouth! Iour'al d ikerf ed 
ifassen is r'er d'effir', iroh' d sakhamis. Iour'al 
iaoueq amek aras ikhd'em i ouqchich enni. Ass 
enni, inna ias d'ar'en : elh'ou, annroh* r'el 
lebh'ar, ad negdhad'. — Inna iazd : irbehM — 
Akken ebbodhenr'eroubrid', oufan i'oun ouraek- 
sa, itsemchabi d' ougoujil enni. Iougra r'oures 
ouqchich agui, iroh' inna ias : lemmer atsar'edh 
aoual iou, ad iyadh atsroh'edh goumkan iou, nek 
ad' kechmer' ouinnik. A'mmi ihin laii iqar aijou- 
jedh, nek ouguir'. Thoura aouid ekkes ed lh'oualj 
ik, nek ad' ak in fker' ouid' iou; throh'edh'aUed- 
doudh id'es, ad' ak d iaoui thametTouth. — Iou- 
men ith ouqchich enni, inna ias : aouid! —Akken 
id ieh'dher ad' iroh, inna iazd: athetad'mia oulli, 
d' ikerri d'aberkan. Mi tsameddith, erkeb fellas, 
throh'edh sakham. — A'mmis enni thoura, akken 
ibbodh r'ef errif 1 lebh'ar, idheqqer aqchich enni, 
ir'il d'agoujil enni. Iour'al d sakhamis, inna ias : 
ha! a h'aqq Rabbi, ai abrid'a our iour'al athet 
ir'ezz! — Lhejna ou lfeqaa! armi tsameddith, mi 
ikchem d'ar'en s thqodh&th enni boulli sakham, 
ar as iqar i 6mmis : qarer' as kan theh'emmelt 7 ii, 
a ammi; zir' emdeh! Lemmer d' ii thet'eqqeredh 



(1) Synonymes : thachebboublh, thaijacliouchlh, thachouaouth 
et thachekkouh'th. 
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r'er thlemmasth (1), ialli id khetharcr' thiksa- 
sa'iin (2)! — Iour'al azekkain ammis enni, r'cf 
thismin ara itchen aqerrou is, iroh' iboui emmis 
enni is d iqimen, idheqqer ith r'er lebh'ar, irja 
thameddith enni; armi our d ious ara, inna ias i 
thmetTouth is : ogg ar* a&ouin, azekka anroh' 
ans&fer. — Azekkain roh'en, netsa, agoujil enni 
tsmetTouth is.Leh'h'oun armi tsameddith, ebbo- 
dhen r'er oumkan, nsan d'inna. Akken id 
ieh'dher idhes, iroh' ammis b ouqchich enni 
armi d' errif g ioun ifri, inna iasen : iyaou, 
annet't'eseth d'agui. — Netsa thoura ibr'a ad' as 
ts ikhd'em i ougoujil enni, netsa enni ir'leb ith 
thih'archi! — Segmi tfddan etTesen, aqchich enni 
erran t aok d' amzouarou r'ef errif b ouchrouf 
enni, irna d r'oures tfmmis enni, therna d thmet'- 
t'outhis, etTesen. Idjathen ouqchich enni armi 
etTesen, ikker s lmeh'ad'era, ibeddel amkan, 
iroh' r'er d'effir thmetTouth enni n ammis, it't'es. 
Iour'al ar as iqar : fiz akin, a thamr'arth, ilia 
lah'ris ! — Thin thed'egguer argaz ennines, thcnna 
ias: azn akin, ai' agoujil! — Iour'al ouqchich 
enni ist'ouqeth asen ts, ar asen iqar : ftz akin, a 
thamr'arth! 6z akin, ai agoujil! armi ithen 
idheqqer i sin d'eg ouchrouf enni. Iour'al d 
imiren itehenna, ikchem aila enni n ammis. 



(1) Lc masculin alemmas designc le doigt du milieu. Les 
autres portent les noms suivants, en commen^ant par le 
plus petit: thadhad'echth ou thaleVt'at' ouariscm (sansnom), 
bou-lhekhathemth, ecliehahed?, adebbouz ou bou-ihilkin. 

I (2) Singulier : thahsasth, masc. aksas. 

\ 
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T henqedhad thmachahouts iou, 
Our itsenqedhau ouarezguiou ! 
Thamachahoutsiou throh' louad, louad, 
Nek eh'kir' Is id i ljouad ! 



192 

Moh'and ben esseba' 

Ilia i'oun ouguellid , isda setsa ouarraou is, aok 
tseqchichth, this seb&a. Thaguini h'emmelen ts 
imaoulan is, aok d' ouathmathen is, am thit' n 
sen. Outchis h'acha e?<jiad'a is d tsaouin ouath- 
mathen is. I bouass, thqim dlouth temr'arth n 
ljiran n sen, ar tsmeslaint. Thenna ias theq- 
chichth enni : h'emmelen ii imaoulan Tou ned- 
zeh! — Thent'eq ed themr'arth, thenna ias : ihi, 
ma h'emmelen kem, ad* am d aouin aqefdhan(l) 
itserguiguin ouah'd'es, ouah'd'es; irna ourigzim 
lmqcgcj, our thekki thisignith? — Thameddith 
enni, akken is theboui thaklith imensi, thougui 
atetch. Iour'al iroh' r'oures babas, inna ias : 
achou ikem iour'en, a illi? — Thenna ias : bfif 
ad' ii d aouidh aseroual (1) itserguiguin ouah'- 
d'es, ouah'd'es. — Iaoueq babas ansi araz d ikk; 
iour'al iroh' armi d' i'outh tezrouts, iqim la its- 
rou. Iffer' ed r'oures ouar'zeni'ou, inna iazd : 
achou ik iour'en? — Inna ias : our i ikho£<j ouara, 



(i) Ces deux noms ne doivent pas <Ure traduits.a la let- 
tre ; ils designent ici le meme objet, qui est un vehement 
dc femme. 
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our i izguil (1) ouara! Sfiir' iouth illi, la thqar : 
ad' iid aouidh aseroual our thekki thisignith, 
our igzim lmqe<j<j; nekini our zrir' and ara th 
afer\ Thoura aqlii qimer' d'agui, goummar' ad* 
our'aler* akka sakham. — Int'eq ed ouar'zeniou 
enni, inna ias : aqefdhan, ad' ak th efker'; lam- 
kain ad' cherdher , fellak ad' iits efkedh, irna ats 
id aouir', h'add our isell. — Akken is inna akka- 
gui, taqel ith d' aouar'zeniou, inna ias : ihi, melmi 
ara n troh'edh (2)? — Inna iazd : athain, ass mi 
thoualadh ir'li d our'emr'oum d'ougueffour, 
aqliin ! — Ekkan kra boussan. Ass enni, ir'lid 
iguenni r'ef thmourth : agou, agueffour, hathaia 
ouar'zeniou enni, irra d imanis d' a&t't'ar, iddda 
ibedd r'er oukham b ourgaz enni, isth&mel la 
it'alab thin r Rabbi. Akken kan ith i'ouala babas 
teqchichth enni, idqel ith, iour'al ilouda illis, 
inna ias : efk as, a illi, thin r Rabbi. — Thour'al 
theqchichth enni themlama atcheggd thaklith, 
inna ias : emdeh! Aoui ias, kemini.— Our* lh'al, 
netsath thelsa aqefdhan enni. Akken tetter' 
Ihmoudd as thin r Rabbi, aritTar enni arits- 
ouekhkhir. Thour'al thsaoul i babas, thenna 
ias: iougui! la ireggoul! — Inna ias : thebd ith 
kan, a illi. — Akken its i'ouala thebdd' r'ef kham, 
iououeth fell as, irrats r'ef arour is, iroh'. Azek- 
kain, akken isla egmas enni amoqran, iroh' inna 
ias : s lkhela tarikth iou, a anda thedda oultma, 
ar d'ats aouodher'! — Iour'al imla ias babas am- 



(1) On dit : zegler' th, zegler' ennichan, de ezguel, h. seg- 
guel. 

(2) On peut dire aussi : melmi ara d roh'edhf 
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kan, iroh\ Akken ibbodh, thenna iazd oultmas : 
annar', agma, argazi'ou d' aouar'zeniou, ak itch! 
— Thour'al thqim iid'es la tsmeslai'n, armi iroh' 
ibbodh laouan enni d'eg id itsas si e<jciad'a, 
th&dda theffer ith armi tsameddith. Akken id 
ikchem ouar'zeni'ou enni, inna ias i thmetTouth 
is: h'em!... errih'a our d'a thella? — Thent'eq 
ed, thenna ias : our ths&dh aig ellan! Lamkain 
ihi thoura, ma iousa d ouabadh bouathmathen 
i'ou, atetchedh? — Inna ias : ha! douhed'er' kem 
s Rabbi, ma tchir' th. — Akken is inna akkagui, 
thsoufer' edegmas enni. Akken ith i'ouala ouar- 
zeni'ou enni, indem r'ef am ikhd'em. Iour'al, seg- 
mi id ieh'dher imensi, inna ias ouar'zeniou : al 
adhouggal, sekhtharer' k : roll' sired' ed ifassen 
ik, nek a iid afedh tchir' ljefna iagui n etTaam 
aok, ad' souer' aiddid' (1) b ouaman; nar 1 ad'ro- 
h'er' ad' sired'er', ketch ak id afer' thetchit'ent — 
Iroh' ouqchich enni inna ias : d' nek ara d isire- 
d'en ifassen i'ou! — Our aad' isoureg aman r'er 
ifassen is, aouar'zemou enni isebld aok eddou- 
nith (2) enni; aqchich agui meskin iqim i laz. 
Azekkain inna ias : elh'ou tran, ai* adhouggal, 
annad'i chouit' d'i ljnan. — Akken ebbodhen, 
inna ias : iya tran anemabbar, ouara iser'lin 
ouaidh? — Iour'al it't'ef ith, isnerqemaj ith, iddda 



(1) Diminutif : IhaWCW; do merae aqeddid dcvient the- 
qelH'W au diminutif. 

[2) Non souleraent lc mot, mais l'acception aussi qu'il adans 
cette phrase, est empruntc a Fdrabe parlc. On dit : LJ Ul Sf 
klaeddcnia, Li 131 £=da helek eddenia. 
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igr ith r'er i'outh tesrafth, irra fellas thablat'. Iou- 

sad ouaidh ; ikhd'em as akken, armi ekkan i setsa 

la irra then seddaou theblat'. I bouass, segmi 

throh' thmetTouth enni ouguellid' atsmerreh', 

ikker as facT d'eg oubrid'. Thebbodh r'er ioun 

ourakan, thoufa thamd'ouchth (1) b ouaman, 

th&ida thsoua then. Zir'mani d' iizem ai'g bech- 

chen d'inna! Ekkan ain ekkan, thcrfed' tlimet'- 

t'outh agui thesaoud aqchich. Ass enni d'eg id 

iloul, itcha thaqegbout' ikerri, aok d' ljefna n 

et't'aam. lour'al armi d' assmi moqqor, isteq<;a 

imaoulan is ma isaa athmathen. Abrid' amzoua- 

rou, ennan as our is& ara; armi kan ithen ieh'- 

reg, eh'kan as akken tedhra. lour'al ichoudd i 

ouuoud'iou is, iroh' qbala r'er oultmas. Akken 

ibbodh r'er oiizrou enni, inna ias : nekini d'eg- 

mam; thoura br'ir'ad' ii thinidh andaellan ouath- 

mathen iou? — Agma, argaziou d' aouar'zeniou ! 

ougad'er 1 ak irnou r'oursen, oula d' ketch! Thou- 

ro, ekker erouel siagui! — lour'al inna ias : qim 

kan, a oultma, qim; ishel echchor'elis! — Imiren 

qimen; theh'ka iazd aok akken ikhd'pm i oua- 

thmathen is. Armi id iousa ouar'zeni'ou enni, 

ioufath id d'eg oukham, ifreh' iss. Qimen thoura 

akken; armi id ieh'dher imensi, inna iasd'ar'en, 

ir'il am iidh : tfddi etch ljefna iagui n et't'aam, 

nek ad' roh'er' ad' sired'er' ifassen iou, ak id 

afer' thetchidh ets, irna thsouidh aiddid' agui 

bouaman; liar' sired' ed ketch, nek ad' ii d afedh 



(!) Diminutif de amd'oun. De meme adhad' fait thadlia- 
d'eehlh, avec intercalation de ch. Cettc regie ne s'appliquc 
qu'a un tres petit nombre de noms. 
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tchir' then? — Inna ias : emdeh, ai adhouggal; 
nek sared'er' then id. Thoura khas roh' kan, 
ketch! — Akken kan iffer', ibd'a thard'a, netsa 
ikfa outchi. lour'al iloutfa th, inna ias : erouah', 
ai' adhouggal, ernou iid ara tcher', our rouir 1 
ara. — Akken is inna akka, iffer' ith ldqel, inna 
ias d'eg oulis: ouagui ad' itch aqerrou i'ou! — 
Iour'al ouqchich enni inna ias : r'ourek tran, ai 
aggaou, tsekhilek eddem iid akhachlaou(i)enni, 
ad' ferser' iss ouglaniou. — Netsa d' iskin is ag 
sers isenned' r'el lh'eidh! Inna ias: eddem ith id! 
— Abrid' amzouarou ismdreq our th ioual ara. 
Thagaraiagui iridda; akken imlama ath id iddem, 
ir'li as r'el Iqaua. Akken id ibbodh d'ar'en louaqlh 
d'eg itsmerrih', inna ias i ouqchich enni : elh'ou 
annad'i chouit' d'eg ljnan. — Segmi ebbodhen, 
inna iasouar'zeni'ou : iyaanem*ibbartran,ouara 
iser'lin ouaidh? — Our tiad'ou miout'l'afen, inna 
ias ouar'zeniou enni : serreh' ii ! — Iour'al inna ias 
ouqchich enni : slkhela tarikthiou! ourakbrir', 
arerama thennidh d amek thekhd'emedh i oua- 
thmathen i'ou? — Inna iazd : serreh' ii kan, ath- 
mathenik athenan (nar f athenad') seddaou the- 
blat' enni. — Ah! a lkafer, akka ai thekhd'emedh 
i ouathmathen iou? — Iiidda inr'ath, iroh' r'er 
ouathmathen is, ikkes ithen id seddaou theblat' 
enni, iqim idhleq ithen i it'ij, ar itsrou fell 
asen. Athentii snath tzermoumouchin tfddat ei 
zd'athes, la tsemchetchaout. Our'alet louth tbej- 
reh' thai'dh. Iour'al inna iaset : yah! ernoumLli 
ed lhemm n kout, oula d' kounemthi! — Thenna 



(I) Synonyme : azcmzoum, pi. izrmzoumen. 
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iazd louth d'eg set : rou i lhemm ik! Ouanag ne- 
kini, tsafettousth (1) its ijreh'en, ara ts iseh'loun ! 
— Thour'al Ihroh' theqld d kra akken n teh'- 
chichth, th^zmats i oultmas enni, theh'la. Iour'al 
iroh', oula d'netsa, ih'ouchch edd'i theh'chichth 
enni : ouin ououmi its izma, ikker iddhes; akken, 
armi i setsa. Ikker irfed' athmathen is d' oultmas 
s akham m baba s. Akken ebbodhen, iouqem 
babath sen fellasen thamer'ra seb£a iyam ou 
sebda liali. 

Thamachahouts iou thekfad, 
Saouler' ts id i ouarraou 1 ljouad. 
Noukni ar' irh'em Rabbi, 
Ouchchanen athen ieh'req Rabbi ! 

193 

Louali aok tsmet't'outhis 

H'ekkound r'ef ezzeman amzouarou, ilia i'oun 
d' louali, iabbed' Rabbi. Amakhlouq agui r'oures 
UiametTouth d' Mali ts, thacheq d'eg ourgazis. 
Ouagui mkoull eggebah', akken ara idden ech- 
eheikh, ad ikker zik, ad iddem thabouqalt ad' 
izall, ad' idj thametTouth enni ines ouah'd'es ; 
netsath, our* lh'al, our thbeqqou ara. Ass enni, 
akken idden echcheikh, ikker ourgaz enni ad' 
izall. Segmi iffer' r'erbarrajthent'eq thmet't'outh 
enni, thenna ias : refd'ith, a ouin m barra, athan 
r'ourekl — Akken is thenna akkagui, iououeth 



(l) On dit : thafettousth I llialfa, thafettousth iourian 
(sing, iouri). 
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ed fellas ouguellid' 1 ljnoun, ibouith r'er ouis 
seb6a iguenouan. Segmi ebbodhen, inna ias 
ouguellid' enni : our tsagouad', our thsdidh 
achou ara k iar'en. Qim etch, thelsedh, sr'arii 
arraou i'ou. — Ekkan ain ekkan. Ass enni, segmi 
id ikker egcebah' echcheikh enni, imekthi d 
thamourth is, ar itsrou. Akken id ousan ouarrach 
enni, oufan t id la itsrou, ennan as : achonk 
iour'en? Iak our k ikhogcj ouara: laich thetchidh 
mlih', ellebsa akken ennidhen. Nar' ma ilia kra 
ik ikhoQQen, in ar* ad' as nini i babath nar\ — 
Iour'al inna iasen : our thsdim acjiou i ikhoc^en; 
mekthir' d kan thamourth i'ou, br'ir' a oui ts 
izran! — Roh'en imiren ouarrach enni r'er babath 
sen, eh 'kan as r'ef echcheikh enni n sen. Iour'al 
iroh'd r'oures, inna ias : achour'er la thetsroudh? 
Iak our k ikho^cj ouara? — Inna iaz d echcheikh 
enni : a oulidi, our khocQer' d'eg ouara ; lamkam 
athai'a s kilmik gueddach n sna aiagui d'eg id 
djir' thamourth i'ou. Thoura br'ir' a oui iroh'eu 
ats id izer! — Int'eq ed ljenn enni, inna ias: 
irbeh\ Qim thoura d'agui, aqlii ad our'aler'. — 
Iroh' ljenn enni, iffer' r'er themd'int, incbbeh 
r'ef in our netsrit't'il ara ad' iaoui amakhlouq 
agui r'er thmourthis? — Our'alen oua las d iqar 
athaouir' d'oug seggouas, oua d'i khmsa snin, 
oua d'i aamain. Iour'al int'eq loun oumr'ar, ikua 
am thekheffets, inna ias : ai aguellid', d' nek ara 
thiaouin; lamkam ezlou iiqbel thafounasth tha- 
mezgoult, thin our nedjin touriou (1); ats etcher*, 



(1) Expression equivaiente et invariable : thin our edjin 
nouriou (pour $ur nouriou). On dit aussi d'un nomine ; 
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aok d' ljefna n etTriam. — I&dda izla ias ts, ifka 
ias ts, itcha ts. Akken armi iroua, inna iasen : 
oggucth thaqricth (1) b our'roum, therrem ts 
r'er boufreh'; nek ad' roh'er* ad' siouodher , 
amakhlouq agui r'er oukhamis, ad our'aler' ad' 
etcher' d'egs amour iou. — Ikker inna ias i 
ourgaz enni : iallah! elh'ou annroh', erguel 
thoura imezzour'en ik s thlezd'a tad'out'. — 
Roh'en armi ebbodhen r'er ouis sebaa igue- 
nouan, iououeth ed oubah'ri, ikkes as thilezd'a 
enni tad'out' i ourgaz enni. Iour'al itsh'essis 
akka, isell i Imalaikath la tsd'ekkiret (nar' la 
d'ekkeret) r'ef it'ij. Akken is d irra s loukhbar 
ljenn enni, ibra ias it'erdheq r'er errif 1 lebh'ar. 
Iqim d'inna igra, armi d' ass bouis khamsa 
iyam. Mid iouki, immouth si laz. Ikhzer akka, 
louala aslem iroh' irka. Iour'al inna ias : ouallah 
ar th aouir' anda oufir' U'lmair, ath sebbouer', 
.ath etcher'. — Iroh'; armi ibbodh r'er i'oun 
oumkan, imlal d' lamair, irtdda ad' isouou. Ir'li 
azd ouslem enni soug qelmoun r'er d'akhel 
laincerenni, ith'ai'a d. Inna ias : souin iitsizel- 
guen, iils isferr'en, our k id eddimcr', our souir' 
aman agui. — Iour'al iroh* sinna, ibbodli r'er 
ioun oumkan, ioufa snath tagmarin (2). Iouth la 
thekess d'akhel b ougd'al d'i lah'chich, armi 
throh' irmel its; netsath thour'al am oumesmar, 



ouin our edjin nourKou. II est plus conforme a la grammairc 
de dire : ouin our nedji nouriou. 

(1) II y a encore un synonyme qu'il faut ajouter a ceux 
deja connus; e'est : thaqcrqouchlh. 

(2) Sing, thagmarth. Syn. thafallilh, pi. Ihir'allin. 
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si eVV&t. Thaidh thqim kan akken (Teg ouqerqar; 
netsath thour'al annechth tzeqqa, si thaouant. 
Iroh' sinna d'ar'en; armi at'as ig elh'a, louali 
iouth n tmetTouth m bdid\ lad leh'h'ou. Iour'al 
ifreh', inna ias : amassed' inou! Ebbodher' d 
ldmair. — Netsa ileh'h'ou, netsath thleh'h'oud ; 
armi mlalen, thcjoudh ed d'egs, ir'li i<jr6. Ikka aiu 
ikka. Armi d' assmi d iouki, ikker iroh', ar 
ileh'h'ou d'ar'en, ar ileh'h'ou. Armi d' loun oum- 
kan, thet'her as iouth temd'int m b6id\ Iour'al 
ifreh', inna ias : amassAd' inou! Ebbodher' 
thoura ldmair. — Akken ibbodh, ioufa d'i them- 
d'int enni kra id ikhleq Rabbi : la d' tsjour, la d' 
larzaiq ennidhen, aok ilia; netsath thekhla, our 
ioufl d'egs oula d' aqjoun! Iqim d'egs kra b 
oussan ; iour'al inna ias : annegriou ! nek iqimen 
d'agui ouah'd'i. Thamd'int agui, our zrii^ ma ilia 
d' alb&dh iguellid'en its ikhlan, nar' louar'ze- 
nioun? — Iour'al iboui id'es am ara itch kra b 
oussan, iroh'. Ilh'a gueddach. Armi d' iouii 
oumkan, ioufa i'oun la itzfilla. Isellem fellas, iqim 
d'inna, irja th ad' isellem, ath imeslal. Ass enni 
oulach, azekkai'n akken ennidhen. Akken, armi 
aggour ou Achra iyam, d' ouamek isellem. Iour'al 
ourgaz enni iddath s Rabbi, inna ias : ddar*k s 
Rabbi, a lkhalq agui, achouk? Amek armi ketch 
aqlak aggour ou dchra iyam aiagui la thzalladh, 
our thsellemedh? Ouanag noukni, s louaqth ai 
netzfilla : d'eg louaqth ar ouaidh. — Inna iax d 
lkhalq enni : lemmer, ammi, our ii thed&idh ait 
s Rabbi, akken akheir. Armi ii thedoidh s Rabbi, 
thoura d' nek ai" d' Sidi Rasoul AU6h. Thougrt 
d thzfillith agui, s ImAnas : lemmer lametcfti 
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d'ala, ialli id effer'en tsedjal, ad'sebldn thamourth 
agui ! — Iour'al iloudath Sidi Rasoul All&h, inna 
ias : oui g d iskenen (1) abrid' r'er d'agui? — 
Ibd'a iaz d imiren ourgaz enni ar as d ieh'kou 
akken tedhra iid'es, armi is inna kan : a Sidi 
Rasoul All&h, erUir'd d'i errif 1 lebh'ar, ekkir* 
gueddach our ekkirer'. Ass mi id oukir', oufir' 
d tsami (nar> tsamaou) aslem d' amerkou, bouir' 
th id, ennir' as : anda oufir' 16m air, ath sebbouer' 
ath etcher'. Akken id ebbodher' r'er i'oun oum- 
kan, oufir' d Mincer b ouaman ; 6ddar' ad' souer*, 
irti ii d ouslem enni, icebeh' ed d'akhel b ouaman 
enni, ilh'ala d. Roh'er' d sinna, our d souir' ara. 
Armi d' loun oumkan, oufir' d snath tagmarin. 
Iouth theksa d'akhel bougd'al; netsath thour'al 
am oumesmar, si et'tW. Thaidh thqim kan akka 
d'eg ouqerqar; netsath thebbodh annechth n 
etTebbana! T'akherer' d sinna, mlaler' d' iouth 
tmet't'outh. Akken nemlal, th?oudh ed d'eg i, er*- 
lir' cerdr* gueddach. Armi id oukir', roh'er' sinna, 
oufir' iouth temd'int thekhla; lamkain kra id 
ikhleq Rabbi d'i larzaiq, ilia d'egs. Ekkir' d'inna 
ain ekkir', our'aler' ennir' as: annegriou! 6mme- 
rer' thamd'int ouah'd'i, our zrir' ma d'i'ouar'ze- 
nioun its ikhlan, nar' achou? A'ddar' effer'er' d, 
roh'er' d armi id ebbodher' r'er d'agui. — Int'eq 
Sidi Rasoul Allah, inna ias : ihi, laincer d'eg id 
ith'aia ouslem, d' ouin ououmi qaren 6in lh'aiats. 
Ass mi ara nemmeth, r'er d'inn a'i tsaouint 
lmalaikath ad' az d chouchefent i ouin br'ant ad 



{\) Expression synonyme : Oui g d imlan. Bougie : oui g 
d immelen, de emmel (zououa : mel). 
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ith'aia. Thagmarin enni, thin ououmi id'el lah'- 
chich, netsath thour'al am ouMouch, am in 
illan d'i eddounith souaila amoqran our th 
nenfiii, ismouqoul kan d'egs; thin illan d'eg 
ouqerqar, netsath thebr'a atset'erdhcq si tha- 
ouant, am in illan d'i eddounith aila our is^i ara; 
lamkai'n mi id ijouba kra, chouit'ath ifk, chouit' 
ath itch, thoura ir'rem as Rabbi d'i lakherth. 
Thamet't'outh id iyoudhen d'egk, ther'lidh, 
tsinna ai d' lmouts; lh'amd'oullah imi k ijber 
Rabbi ! Thougra d themd'int : tsin, ammi, ai d' 
ljenneth. — Inna ias ourgaz enni : ihi, lemraer 
ad' our'aler', ats afer'? — Inna iaz d : emdeh, 
ammi, our ts thetsafedh ara, ats ir'eyyeb Rabbi 
r'er ouallenik. Thoura ini ii achou thebr'idht — 
Inna iaz d : ihi, br'ir' ad' roh'er' ad' zrer' tha- 
mourth iou d' oukham i'ou. — Inna ias : irbeh\ 
Eqqen alien ik. — Iqqen ithet. Unmix Sidi Rasoul 
Allah r'er Rabbi, thers ed thagouth, irra th 
soufellas, iroh'. Akken ibbodh, ioufa la ikath 
et't'ebel r'ef thmet't'outhis iour' its i'oun. Ikkcr 
ikchern sakham. Thenna iaz thmet't'oulh enn 
ines : az akin, ai at't'ar, sani d leh'h'oudh? — 
Netsa iqar as : nek d' argazim; netsath thqar 
as : our k essiner' ara. — Thour'al theqla d aok 
thaddarth, aok d' lamin, d' et't'emman. A'ddan 
imiren ad' mch&radn. Akken tmeslai thmet't'oulh 
enni, thenna iasen : our th essiner' ara. — Int'eq 
ourgaz enni, inna ias : erjou ad' am d eh'kou 
thbouqalt s tsar'er' loudhou. — Segmi is inna 
akkagui, inna ias lamin enni : roll' trail aouid 
thabouqalt agui. — Akken its id iboui, ilouaa 
ts, inna ias : amek, a thabouqalt, thagui tsa- 
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met't'outh You, nar' emdeh? — Thenna ias : 
IsicTets, tsamet't'outhik ! — Iour'al imiren ibouits, 
irra et't'ebel enni ar ikath fell as. 

Thefra thmachahouts You, 
Our ifr ara ouarezg iou. 
Noukni ad' ar' irh'em Rabbi, 
Ouchchanen athen iqreh* Rabbi I 



194 

Emmis croguellid' d* ouguellid' iguellid'en 

Ioun ougue]lid , immouth, idja d sin ouarraou 
is. Our'alen bdhan. Ioun d'eg sen izenz aok 
alias, ar itsroh'ou ass aok r'er ezzehou. Akken 
ara ikchem r'er lqahoua, sia ou sia az d saoualen 
ih'biben is, ad' as ouqemen amkon gar asen. 
Ass enni, segmi slan ikfa aok alias, akken id 
ikchem, bran aok i ouallen n sen, oula ioun our 
iklizir d'egs. Iour'al, segmi our th iani h'add, aila 
ermines aok ikfath, iroh' r'er egmas, inna ias : 
jema ii. — Inna iaz d : our k jcmmrir' ara, ara 
ma thebnidh ii thakhamth s ir'es n.lfll, atseqqef 
slmerjan (1). — Akken is inna akkagui, iaoueq 



(1) C'est une offrc de Gascr>n, une fin do non recevoir. 
On s'imagine, sans doutc, que le fro re malhcureux va 
accueillir la proposition de son aine et essayer de travailler 
dans le sens qu'il lui a indique. Erreur! II a mieux a faire 
que de perdre son temps a la construction dun palais 
semblable. Nous allons le voir courir a la conquete d'unc 
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ouqchich enni amek ara ikhd'em. Iour'al iroh' 
r'er oumr'ar azemni, inna ias : dhebber felli, a 
baba amr'ar, amek ara khed'mer'f A la iqar 
egma, a la iqar. — Inna iaz d : roh', amrai, r'er 
larzaouq aok id ikhleq Rabbi, aoui chouit' aok 
d'egsen. — Ikhd'em akkagui, iroh\ Akken 
ibbodh r'er i'oun oumkan, ioufa thiouedhfin 
emmouthet si laz. Iououeth iddem ed lkoumcha 
n enn&ma, ifkasent, tchant. Mid ieh'dher ad 1 
iroh', fkant as kra akken b ouren, ennant as : 
mir' thouh'ouajedh kan, egriih d'eg Ikanoun, ak 
in naouodh ! — Iroh' sinna, imlal d'ar'en d'i- 
goud'ar, d'ifoulka, aok d' isr'an. Ikhd'em asen 
akken ikhd'em i thouedhfin. Imlal tzizoua, akken 
ennidhen, armi kan our idji achemma bouid' 
ara iaf akka nqeddem (1). Iroh , thoura it't'ef 
thabendairth ar itsnad'i. Ibbodh r'er oukham 
ouguellid' enni, ioufa tsria ou tsain b ouaklan, 



certaine princesse qui surgit tout a coup, et sans aucune 
transition, dans ce recit fantastique, ou elle joue un rtle 
des plus invraiserablablcs. D'ailleurs la plupart des contcs 
kabyles en sont la, de nos jours. Quelque veridiques qu'ils 
aient pu paraitre au d6but, ils ont ete colportes de bouche 
en bouche a travers les siecles ct les pays. C'est ce qui fait 
qu'ils nous arrivent completement decousus, sans lien dans 
les idees ni logique dans la narration. Si quelqu'un savise 
de deraander aux indigfcncs la raison des choses, ils ne 
manquent pas de lui rire .au nez, parce qu'ils le croicnt 
inintelligent, ou de lui repondrc qu'ils n'en savent rien 
eux-memes, et c'est la verite. 

(1) II y a quelque chose de semblable dans lc conte 
XII publie par M. le general Hanoteau, a la fin de son 
Essai de grammaire kabyle (V. p. 248 et suivantes). 
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qourdn r'ef thebbourth boukham enni d'eg 

thella illis ouguellid , : ouin id iroh'en ad* ikhdheb 

thaqchichth agui, ad' ekkesen aqerrou is. Iour'al 

athen itsqegc;ir, armi tsameddith; imlama ad* 

iroh\ ennan as : qim atensedh, anqe<j(jer akken 

d'eg idh agui. — Qimen la tsqeQQiren; armi id 

ibbodh louaqth imensi, bouin azend ljefna n 

elTaam ad' tchen. Iddda ouqchich enni izouzer 

as essikran s thouffera. Our'alen qerreben aok 

ad tchen : ouin kan id ifirdhen thalqimth, ir'li; 

armi d' ts£a ou tsdin, et't'esen aok, sekren. 

Iour'al ikker iroh' iboui as i ouis mia enni 

its^ssan r'ef thebbourth g illis enni ouguellid', 

ilka ias thaqe<jbout' ikerri, inna ias : akh atet- 

chedh. — Akken ir'li oula d' ouaguini isker, 

iddda ikchem imiren r'er theqchichth enni, 

ioufats thetTes : sin lmegabih', i'oun n lfet't'a la 

ireq seddaou idharen is, ouai'dh n eddeheb sennig 

ouqerrou is. Iour'al ibeddel ithen : ouin idharen 

is,irrath saqerrou is; ouin ouqerrou is, irrath s 

idharen is, iffer' ed. Azekkain ouehmen oua akka 

ikhd'emen ai'a? Iroh' imiren ouqchich agui r'er 

ouguellid', inna ias : efk ii illik. — Inna iaz d : 

our sdir' ara. — Inna ias : zrir' thsriidh. — Iour'al 

isdoukel as (nar* ikhelledh as) mia thouqnach (1) 

n enn6ma, ird'en, thimzin, aok d' ibaoun; inna 

ias : azekka e<j£ebah' ma our d oufir' ara koull 

oua ouah'd'es, ak ekkeser' aqerrou ik! — I6dda 



(i) Singulier : thaqnouchth. Synonyme : aqeroui. Les 
Beni-Menguellat n'emploient pas cc dernier nom qui a, 
chez eux, le sens de thamellalt ou thaghuchih; ils disent 
plutdt : Igalba. 

18 
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ouqchich enni iguer chouit' b ouren enni isd 
fkat thouedhfln d'eg Ikanoun, armi athetii 
ebbodhents id (1)! A'ddat ferqet r'ef thlatha : kra 
itsaddam ird'en, kra tsimzin, kra d' ibaoun; fi 
&\n ou essada mkoull lh'aja ouah'd'es! Azek- 
kanni, thefra thagui, inna ias d'ar'en ouguellkT: 
athaia ad' ikath oud'fel seMa iyam ou seb<5a 
liali ; lemmer ad' ih'az thamd'int lou, ad' ekke$er' 
aqerroui'k! — lour'al d'ar'en ouqchich enni iserr' 
echchar id fkan ldhiour. Fi din ou essaaa 
athenii ferqen d'ar'en r'ef thlatha lcefouf, oua 
sennig oua, sberbercn d r'ef themd'int enni : 
e<j$effitchoureniroh'idheqqer,ikchem ed ouaidh 
amkan is. Akken, armi sebaa iyam ou sebaa 
liali; thamd'int enni our ther'li fellas oula thim- 
qith. Akken i'ouala akkagui ouguellid' enni, inna 
ias : ouaguini iboui i Hi s bat'el! — lour'al inna 
ias i ouqchich enni : illi ifka iak ts echchera; 
lamkain azekka, atha'in ad soufer'er' illi, aok ts6a 
ou tsdin thilaouin, ad rekbet aok r'ef iserd'ian; 
ekhthir louth, thaouidhets. — lour'al d'ar'en 
iaoueq amek ara ikhd'em? Thagara imekthi d 
thefka iaz d thzizouith echchemti, iodda iserr' 
ith, armi atsaia thebbodh ith id thzizouith, inna 
ias : iallAh ! ma ilia kra ara thekhd'emedhf Ougar* 
kra khed'mer' aok iroh'! — Thenna ias : our 
tsagouad', ishel echchor'el ! Atha'in azekka, 
akken ara thet id iserkeb aok ouguellid' r'ef 
iserd'ian, ad' roh'er' r'er illis, ad' as kechmer 
guer ichet't'idhen d' id'maren is; netsath ats- 



(i) Mis pour ebbodhent th id. 
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ekhM, alsfed'ouich (1), ad' ii thet't'ef; ketch 

ououeth fell as, qerr6 as aserd'oun. — Azekkain 

iqim thoura ouqchich enni iqourd, armi iouala 

louth la thesferfouch (1). Iour'al iououeth fellas, 

it't'ef its, ibouits ! Akken qrib ad' iaouodh r'er 

themd'int enni n egmas, athai'a imouguer ith id 

s lkheil, Ibaroud, et't'ebel. Akken iroh' ibbodh 

r'oures, ir'li d r'ef oufioud'iou, immouth. Iqim 

ouqchich enni ikchem alias. I bouass, segmi 

ibr'a ad' iroh' ad* izer dmmis, idja akhamis r'er 

foun oud'ai d' Ijar is, iroh*. Iqim kra b oussan, 

iroh 7 oud'ai' enni r'er thmet't'outh b ouqchich 

enni, inna ias : iallah akem ar'er', argaz im 

immouth, thoura a iid ebbodh thebrats! — 

Abrid' amzouarou thougui; akken its ieh'reg, 

thenna ias : roh' ihi qbel, khed'miid thafloukth n 

eddeheb d' lfet't'a, akken ad' roh'er' ad' merreh'er' 

chouit' iss d'eg lebh'ar. — Iour'al oud'ai enni 

izenz aok alias, iroh' ikhd'em as ts id. Ass enni, 

therkeb fellas, throh'. Akken tebbodh, thelh'a 

at'as d'eg lebh'ar, thet't'ef thegzem amrar enni 

souais ichoudd oud'ai' thafloukth enni. Throh' 

meskit ats t'eqqiret lmouaji, tha i tha. Thekka 

akken ass d' iidh d'eg lebh'ar. Azekkain idheqqer 

its r'er ioun oumkan, thoufa sin ouarrach. 

Akken its oualan, zazelen d r'oures, our'alen ar 

tsnar'en fellas, ouara ts iar'en ? Thour'al, segmi 

thebr'a athen tkellekh, thenna iasen : erjaou, 

our tsnar'eth ara; roh'eth ar thir'ilt ihinna, 

mzazaleth ed; ouin id izouaren ouaidh, d' ouin 

arar'er' ! — Thour'al, segmi roh'en bdd'en fellas, 



(i) De fed'ouech et sferfech. 
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therouel asen. Arrach enni, akken id our'alen, 
oufan ts id oulach its, r'erreqen. Throir thrnet'- 
t'outh enni, themlal d'ar'en d'iouth taklith, la 
thetsirid' ichetTidhcn, thenna iaz d : a lalla, 
lemmer akem izerSidi, akem iarM — Thenna ias: 
roh' tran in as! — Akken troh', th^dda thet'eqqer 
as aok ichet'f'idhen enni, thqeddem abrid'is. Tha- 
klith enni, akken tebbodh, thenna ias i Sidis.Inna 
iaz d : lemmer ad sler' thesroh'edh i'oun ouchet'- 
t'idh, ad' ekkeser' aqerrou im! — Akken id 
our'al, thoufa d tsouadheqren aok, thour'al 
thr'erreq. Thebbodh thmet't'outh enni r'er i'oun 
oumkan, thoufa d'ar'en iouth taklith, la thseb- 
boua ar'roum. Thenna iaz d : a lalla, lemmer 
akem izer Sidi, akem iarM — Thenna ias : roh 1 
tran in as! — Akken troh', th^dda thekhd'em 
as am thmezouarouth, thet'eqqer as aok lkhobz 
enni, thekhelledh as ouin ibbouan d' ouzegzaou, 
throh'. Thaklith enni, akken tebbodh r'er Sidis, 
thenna ias. Inna iaz d : lemmer ad' afer' throh' 
oula iouth teqrigth, ad' ekkeser' aqerrou iml — 
Thour'al d imiren s thazzela. Akken id ebbodh, 
thoufa d itsoueroui aok eddounith enni; thetTef 
thr'erreq meskit! Themlal thmet't'outh enni 
d'ar'en d'ourgaz,irkeb ed r'ef oudoud'iou, ichet- 
t'eh'cn ouah'd'es, ouah'd'es. Akken its iouala, 
ifreh', inna ias : ah ! acliek (1) zir' ouin icebberen! 
Lemmer d'ai jouijer', our tsafer' ara thametTouth 
am kem! — Thenna iaz d : our tsafer' ara sennig 
ek akin. — Iour'al inna ias ourgaz euni : iya 
erkeb ed, annroh' sakham. — Thenna ias : ers ed , 



(1) C'cst comme s'il y avait : ag Via zir' oui icebberen! 
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efkiid ichetTidhen enninek, akken ad' che- 
dheh'er* chouit' s ouaoud'iou agui, iajeb ii ! — 
Jour'al irs ed, ifka ias aok ichetTidhen is, iqim 
ala g ouqondour. Akken terkeb, thechedheh' its 
akka chouit'; thour'al thenjd (1) ith, iroh' : 
idharen imzououra d' lbreq, ineggoura d'adhoul 
Throh'; iour'al ourgaz enni irerreq.Thamet't'outh 
enni therra imanis d'argaz ; throh' armi thebbodh 
r'er i'outh temd'int, thoufa then la tsmerzan 
ouara iour'alen d' lamin. Thenna iasen : our 
tsnar'eth ara, roh'eth. Azekka, ouin id ibbodhen 
d'amzouarou r'er ljamd agui, erreth ets d' lamin. 

— Our'alen our'en aoualis, roh'en. Azekkain, 
akken id ekkeren, oufan ts id d'inna, ennan as : 
d' ketch ara nerrd' lamin ! — Inna iasen : emdeh! 
nek d'abarrani; thoura our isefkaraad' our'aler' 
fellaouen d'lamin. — Ennan as : makach ! d' ketch 
ai d noufa d'agui, d' ketch ara iour'alen d' lamin. 

— Thour'al imiren fellasen d' lamin. Thour'al 
thet't'ef t<jouiras, thsers its ennig imi tebbourth. 
Thouegcja iasen, thenna iasen : ouin kan id 
ibedden la ikhedzer tgouira iagui, thet't'efeth 
ets id, therremth r'el lh'abs ! — Qimen kra bous- 
san, armi athai'a ibedd ed oud'ai' enni; et't'efen 
t, erran t r'el lh'abs. Azekkam ousan d sin 
ouarrach enni, et't'efen ten; ernanted thaklathin 
enni, akken ennidhen; ibedd ed bou aoud'i'ou 
enni, et't'efen t. Our'lh'al, argaz tmet't'outh agui, 
ouinna akken iroh'en ad' izer rimmis, segmi id 



(1) On emploie ce vcrbe lorsqu'il s'agit surtout de 
laiguillon, anzel pi. inezlen. Pour un serpent, un scorpion 
ou une abeille, on dit eqqes; pour une epine, entou. 
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iour'al ioufa d thamet't'outh is oulach its; it't'ef 
ir'erreq. Ass enni, akken ibbodh r'er themd'iut 
enni, iour'al ar itsh'ououis, armi ibbodh r'er 
oukham enni 1 lamin. Ikhzer akka, iouala tgouira 
ennig imi tebbourth, echchebiha tmetTouthis! 
Iour'al iqim akkenni, thebouith louehma, armi 
id ououethen fellas idssasen enni, et't'efen t. 
Netsa our' lh'al, assenni d'eg ith id et't'efen, 
thesla iss thmet't'ouh is enni. Thour'al thecheggd 
athen id aouin ad* chardn. Akken tlouda argaz 
ennines ad' imeslai, thdqel ith kan d' ouinna. 
Thenna ias : dddi dnou errif, atsqimedh. — 
Akken ad* izer aok ai'n thekhd'em fellas ! Thou- 
r'al imiren thebd'oud seg oud'ai enni. Imeslai; 
armi ikfa, thet't'ef ther'rem as eddeheb d' lfctVa 
tefloukth enni, thserreh' as, iroh'. Thour'al r'er 
sin ouarrach enni, thefka iasen lme?rouf, thser- 
reh' asen, roh'en. Thaklathin enni qimet r'oures. 
Bou doud'iou enni, thechegga ith r'el lkouri ad 
ikhthir a&oud'i'ou is iehouan. Iqim thoura our- 
gaz enn ines, thenna ias : ihi, atsdqeledh tba- 
met't'outh agui inek?— Akken is d enna akkagui, 
segmi thametTouth enni thelsa ellebsa b ourgaz, 
ikhemmem ad' asd iini d' kemini, iougad' amar 
lametchi d 1 netsath, ard'eqal ad' ikkes aqerrou 
is; iour'al aras iqar : d' kem... d' kem... Ouisscn? 
— Thour'al segmi it touala akken la itskhem- 
Qiim, thenna ias : inid kan, our tsagouad', 
tsamet' t'outh ik aia. Djir' k akka d' aneggarou, 
i'ouakken atzredh ain khed'mer' fellak! — Ou- 
r'alen ouqemen thamer'ra sebda iyam ou seb& 
Mali. 
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Thefra thmachahouts i'ou, 

Our ifn ara errezq lou ! 

Ouchchen iroh' ah'riq, ah'riq, 

Nek roh'er' abrid\ abrid'. 

Iououeth iid s oubourgal (1), tchir' th. 

Ououether' th s thmellah'eth, rzir' th ! 



195 

Sidi Serdouk 

Sidi Serdouk ilia d' tsad'in(2) d'egiouthljamri. 
Si iallem lfjer ar i&ltem lQer, ithedden ed s tha- 
r'ouchth ennines thasner'nar'th(3), our najib ara 
ioun d'i Ijiran n tqobbets enni, ismis Abouhal; 
ola khat'er netsa ibeqqou ad' itTes alemma 
ichreq ed it'ij. Abouhal enni iaia d'oug chebbouel 
enni la itsouchebbouil koull ass. Iroh' r'er ech- 
cheikh enni ind'er ith nedzeh ad' idj asour'ou 
enni la itsour'ou d'i e^ebah' zik. Igoull d'egs 
oula d' limin. BeQQah' Sidi Serdouk our as iour' 
ara aoual, irna our th iougad' ara, ala khat'er 



(1) D ? autres disent s thesfenjels; mais alors la rime ne 
serait pas observee, car il faudrait tchir' Is, qui ne riuierait 
pas avec rzir th. Le fait est d'ailleurs sans importance, 
puisquc les deux soi-disant vers intermediaires flnissent 
par ah'riq et abrid 1 . 

(2) Le mot IsacVin est synonyme de mouedden, du vcrbe 
edden, qu'il ne faut pas confondre avec ad'i, oi/d'tV, ioud'a; 
substantif : thad'ouilh. On dit de quelqu'un qui aimc la 
chicane : ibouid lhad'ouith 

(3) On dit encore : afer'noun, fern, thafer'nount. 
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ifhem fellas tsiselbi kan ig sleb. Irna s thid'ets 
ain is inna Oubouhal. L6ada enni n Sidi Serdoak 
thesnerna ezz6af i Oubouhal; lamfina theffer* d'i 
tsad'in I I bouass d'i eyeball' zik, Abouhal enni 
iboui ajemboui (1), iroh' ikhmeth d'eg louth 
tr'emmerth n tqobbets enni, la itsrajou ard i£ddi 
Sidi Serdouk. Akken kan lad itsali oumerbouh' 
enni, idjath armi d ibbodh a louqamis, iououeth 
ith s oukhodmi, isafeg aqerrous, id igrareben 
d'i theskedhrin (2) enni n tqobbets. Imiren iroh' 
iboui aqerrou enni i immas, irna ieh'ka ias akken 
iaok ikhd'em. Dher'a iffer' ed iroh' r'er lr'achi 
enni ir'adh lh'al r'ef lmoutlrenni n tsad'in. Inna 
iasen Oubouhal enni la itskefkoufen (3) si ezz£af : 
our tchoukkouth h'add r'ef lmouth n Sidi 
Serdouk; n nek ai th inr'an, tfla khat'er our 
izmir h'add ad' i<?ber i lr'ouchch enni id'eg la 
ikheddem. D'ai'mi soufer'er' et't'ira d'egs, irna 
zlir* th. Thoura our d isakouai ara d'i e<j£ebah' 
zik. Irna mour i thouminem ara, iyaou thebdth 
ii sakham, ad'aouen d sekner' aqerrous ! — 
Abrid' amzouarou our th ioumin h'add, 61a. kha- 
t'er zrant aok medden isleb. Lamina ist'ouqeth 
ithen, armi ellan igan (4) ith ichoukken. Dher'a 
theb^nt sakhamis. Our' lh'al, immas enni ifeh- 
men, thent'el aqerrou enni n Sidi Serdouk d'i 



(1) Pour ajenoui; de memo amboua, amboui pour anoua, 
anoui. 

(2) Singulicr : thisckdherth. Sjn. thakeddarth ou thaced- 
darth ct lharkabth. 

(3) Verbe primitif: kefkef. 

(4) Bougie : iyan; synonyme : igad'; siogulier : ouin. 
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thebh'irth, therra d'oug mkanis ouin ikerri (1) 
enni zlan idhelli. Akken kan id ikchem Oubouhal 
s Ir'eceb, i&na iddem ed aqerrou enni, isken ith 
id i Ir'achi enni iouhemen, inna ias : ha! ha! 
aterouedh errai ik, a Sidi Serdouk enni idjadjan 
thamet't'outhis ouah'd'es d'i ecQebah' zik, l'ouak- 
ken ad' ichebbouel imd'anen s thar'ouchthis 
thasner'narHh ! Thouraour iid sakouai'dh sia r'er 
zd'ath! Athan ouqerrou n touar'ith (2), akken 
thet , t , efer , soug achchioun ! — Kra d'inn fehment 
ikfa si thiselbi. Dher'a imnd, our ikhelleg ara f 
eddounith (3) thamegret' enni inr'a. 



196 

Ouchchen d' inisi 

I bouass, imlal d ouchchen d' inisi, inna ias ; 
ansi d ekkidh? Ani'ouer (4) la thetseddoudh? — 
Ekkir' d si thezgui agui, id'eg noud'ar' arit- 



(1) La legende dit aussi que la tcte du tsad'in ou mouezin 
fut remplacee par celle d'un coq ; d'ou l'appellation dc Sidi 
Serdouk. 

(2) Mis pour thaouar'ith. On peut dire encore : athan 
ouqerrou n tqabachth! 

(3) Mis pour fef eddounilh. C'est coramc s'il y avait d'i 
eddounith. 

(4) Synonyme : sani. C'cst comme s'il y avait : sani la 
thelseddoudhl 
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cher* (1); lamina our oufir' ara. I ketchini, ansi 
d eflfer'edh? Aniouer la thleh'h'oudh? — Inna ias 
ouchchen : nekini, thedhra iid'i am ketch. Ekkir 1 
d seg r'ezran agui, i'ouakken ad* nad'ir* kra 
aatcher\ — Ihi, iya anour'al d' irfiqen, a ouch- 
chen; oumb&d annad'i jma£. Ouissen our naf 
kra, ma ndoukel; 61a khat'er ilia d'i lmethel : 
arbaa ouallen ifent snath. — Errai enni iajeb 
ouchchen;- dher'a roulen. Akken bd'an thikli, 
jebd'end lahd'our f ai'n iaok idhran iid'sen. 
Ouchchen our idj ara d'i ezzoukh, i'ouakken ad' 
isefhem inisi belli kan ir'leb ith d'i koull chi. 
Oumbad h'i, oufan iouth tesrafth thzeguen d' 
ennama, akken kan zemren ad* negguezen r'ers. 
Our h'ezzeben i ouara ala i Ifiz n sen, negguezen 
r'er d'akhelis, qbel ad'khemmemen achou ara 
then id isalin. Tchan armi goumman ad'ekke- 
ren; dher'a ir'lid fellasen naddam, et'L'esen 
d'inna. Ouchchen enni, mi lamer ioumin, (51a 
khat'er thzad d'egs thih'archi, iourga d'eg idh 
enni ithbri ith bab n tesrafth enni. Dher'a ineg- 
guez ed si thnafa, ihouch nedzeh iguellil b ourfiq 
ennincs, iroh'en d'i thnafa. Inna ias inisi : achouk 
iour'en? — R'i'oul aneffer' siagui, ai is inna 
ouchchen, mazalt la itserguigui; 61a khat'er 
ougad'er' ad' ar' d iaf bab n tesrafth. — D'ain ai' 
br'ir' oula d' nek, a ouchchen; lamina achou 
ar ar' isi'ouodhen s imi n tesrafth ? Our thoua- 
ladh ara arinir' ai dlai'th! Our nezmir ara ad' as 
nsiouodh sounegguez. Thoura ai d' louaqth 



(i) Expression particuliere aux Beni-Yenni, mise pour 
id'eg noud'ar ara Ichcf (changement frequent de IT en Q). 
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id'eg isefk ad sedheheredh ennouatfr enni then- 
nidh t'ouqethent r'ourek ! Oumbdd ach-h'al n 
ennoua&r ai r'ourek! — R'ouri alf ou iouth n 
enna&mrath. — Irna it't'ef d'eg ouaoualis, akken 
kheddemen iaok ikeddaben ! Dher'a inna ias 
ouchchen : ketch, ach-h'al r'ourek, a inisi? — 
Nekini r'ouri Iouth ennarioura d' ennefg; our 
isefk ara atetsekledh fellas r'ef lmena n nar\ 
D'ketch ig Izem ad' ar' thsoufer'edh si thouqdth 
agui ; ths&dh gueddach d'ennarioura d'i thai- 
louth ik! — Dher'a inna ias ouchchen s ezzoukh : 
our tsagouad' ara! — Lamrina imiren dher'a 
theh'edher ed, iououeth issent iaok ouchchen, 
louakken ad' iaf abrid' : inegguez, iouzzel, 
iseh'lelli, iqren imezzour'en is, irfed , idharenis 
r'ef lh'eidh; lamdna kra d'inn our d ibou ara. 
Makken isebded' idharenis r'ef lh'eidh, inisi enni 
iifen ouchchen thih'archi, our' lh'al iseh'seb 
amek ara d isellek imanis sinna. Inna ias i 
ouchchen : our tsembouiouil ara ar d' ak d 
ekkeser* thillichth enni la ileh'h'oun r'ef qerrouk. 
— Dher'a iouli imiren r'er thouiath b ouchchen. 
Our* lh'al, sien iqreb lh'al i ounegguez r'er barra. 
Akken ibbodh inisi, inegguez it'erdheq ed d'i 
barra n tesrafth. ldhall s ouchchen enni d'i 
thesraflh, inna ias s ouchmoumeh , : our ii then- 
nidh ara, agma, r'ourek alf n teh'ila ou h'ila? 
Latchi aanir' thoura ai" k sefkent, iouakken ad 
sellekedh imanik sinna? dla khat'er thoura nek 
ekhdhir'. — Ouchchen enni inh'echam, ilouda 
th id : ai* amdakoul, d'i ltinai'ak our tskellikh 
ara. Fehmer' ther'lebedh ii. Ououeth kra, agouad' 
Rabbi, sellek iin, i ouq6r'! — Ijaoub ith inisi : 
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ad' khed'mer' ain iououmi zemrer\ imi thef- 
kidh mai'na, irna thefhemedh imanik achou 
thsouidh (1). Thezridh, ennir' ak r'ouri ennaaoura 
d'ennefg. Thoura ennaaoura enni, nettr' iss ima- 
niou; iougra d ennefi;, ad* ououether' akken ara 
k id isellek. H'ess ed r'er d'a : tcharimik, than- 
zarinik, imezzour'en ik d' ezzerri agui; oumbdd 
ma d iaouodh bab n tesrafth, r'ourek atemboui- 
ouledh, nar' atenfscdh (2); err imanik d' lmeg- 
guetb. Netsa ad' ir'il tbenr'a k thaouant, ak id 
irfed', ak idhegguer r'er barra n tesrafth. Gum- 
bud ketch ad cebh'edh r'ef idharenik, nchallah; 
our k ibellou. Dher'a throuledh en ad'inn (3) 
teqdbadb d'i lkhela. — Ai'n is imla inisi, idhra. 
Athai'a ouakken d isellek inisi ouchchen enni 
iouq&n d'i thesrafth, s enneft} n teh'ilets. 



197 

Abouneggulou tsmt't'outh is (4) 

D'eg theh'kai'in id tsaaouad'en lqbail r'ef ibou- 
negguioun n sen, ellant thid'ak isedhsain oula 
d' id'r'ar'en. Hatbentaia kra tmoucbouha id 
h'ekkoun. I bouass, ioun etTaleb i£redh ioim 



(1) II s'agit ici du verbc valoir et non boire. 

(2) Lcs Dcni-Yonni, lcs Beni-Menguellat et quolques 
autres tribus voisines prononcent un t dur, au lieu de U 
(contraction du d' avec le th). 

(3) Mis pour ar d'inn. 

(4) Ce conte et les trois suivants sont ecrits dans le 
dialecte des Beni-Our'lis (Bougie). 
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oubounegguiou. Akken ibbodh sakham, qerre- 
ben azd tharbouth, ibd'a ithets. Lakinni et't'riam 
enni, h'aoulen as al'as ifelfel aqerreh'an, iserr' 
as imis, aguerjoum is, d' ououlis. Ikker iffer' ed 
d'eg oukham enni s throula, ibd'a itsogguidh 
souain illan d'eg thar'ouchth is : iyaou, atser- 
beh'em, r'iouleth atsensem thimes ! — Ouzzelen 
d medden d'eg thejmadth, dhefrent s tbazzela, 
iarmi d'anda iaia, ibedd. Ennan as ouid'ak iouz- 
zelen akken zd'efflres : anda thella thmes agui 
s thets&gguidh? — Inna iasen : ai aithma, atsa 
d'eg miou, tsabbot'iou; err'ir', fouker'! D' lflani 
ag h'aoulen ifelfel d'eg ennoualis, iarmi thekker 
d'eg i thmes. — Akken fehmen lhebalas, ennan 
as : ak id irzeq Rabbi s kra ldqel ! — T'akhcren 
fellas, djant. — Ass cnnidhen, thsared' as thmet'- 
t'outhis abernous is, thefser ith soufell b ous- 
ladh; thetsoulh, our th id sekchem ara lacha 
enni. Akken inecgef iidh, isla oubouneggui'ou 
enni i ouskerouech, ouissen boumehich nar' 
bouain ennidhen? Ikker iddem thamokiralt 
thdmmer, iflfer' r'er oufrag, ikhoui'el abernousis 
ifesren d'inna, iqar as d' h'add, iououeth ith, 
iqqol imir r'er thmet't'outhis. Thenna ias : d' 
achou ia? — Inna iaz d : aiag our kem irz ara; 
d' lkhai'n ououmi fkir' ai'n r'ef itsqellib! — Azek- 
kanni eyeball', akken id ekkeren, roh'en i snin; 
oualan d' abernous enni thetsou akken thmet- 
t'outh is, ifla marra s lbaroud. Thenna ias : 
aqlak themkhelledh, ai argaz irran abernousik d' 
lkhai'n! — Ijaoub its netsa, inna ias : kem daim 
thgaredh imanim d'oug am our kem nechq ara. 
Theboui am d atsh'emd'edh Rabbi d'eg our ellir' 
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ara zd'akhel oubernous; iili emmouther\ ou ats- 
qimedh tsadjalt! 



198 

Abouneggafou, thayougas, d' sin imkerdhen 

Ioun ouass, d'eg louaqth n tkerza, sin imker- 
dhen effer'en louah'id' ad' qelleben ma ilia kra 
ara d akeren. Theddoun, iarmi ebbodhen r'er 
ioun oumkan ououmi id ezzi lr'aba; oualan Ioun 
ourgaz, ikerrez d'inna s thyougas. Ikker ioun 
d'eg sen, inna ias i oumdakoulis : ach ara d 
inidh, ma ilia bouir' as thayougas i oufellah' 
agui, our d itsarra enneba (nar> our d itsaki)* 
— Inna iaz d ouaidh : ahath! Lakinni inii amek 
ara thekhed'medh? — Inna ias : thoura ad' ak 
sekner' : r'ouri rabtfa imoudden tazarth; iyar' 
ad' as nezrti thazarth agui ennig oudhref, skoud' 
our d ineqlab r'er thama ia, iouakken our ar* 
izer; ad' iaddi ad' itch aremma iroua, ad' ifoud', 
ad' iroh' ad' iqelleband araiafaman, ad' isouou; 
i noukni, ad* as naoui thayougas. — Khed'men 
ai'n r'ef mouafaqen. Afellah' enni, akken izra 
ifessasen, iddda itcha ai'n itcha, iqqol r'er the- 
kerzas, our iroh' ara ad isouou. Ikker ioun d'eg 
sen, itidda r'er oufellah' enni. Kra akka, idhfer 
ith ouis sin. Akken ibbodh r'oursen, isthiSmel 
our issin ara amdakoul is. Akken msalamen, ou 
meslain kra i thlatha id'sen, ikker ed ioun d'eg 
moukar enni, inna iasen: bqaou 61a kheir; nek 
ad' roh'er' ad sired'er' thachlouirth lou d'eg 
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louth terga illan d'eg errifa b ouadda. — Amda- 
koulis ifhem belli oulach b ouaman d'inna; 
anechthagui inna ias th id, i'ouakken ara isedhmd 
afellah* enni s ouaman; im ara iroh' ad isouou, 
ad ? as iaoui netsa i'oun g zgaren is. Iroh\ Akken 
ib&d kra fellasen, inna ias oufellah' i oumakour 
enni iqimen id'es: ismik? — Inna iaz d : Oain 
itsaouin. — Ihi d'eg l^merik, a Ouin itsaouin, 
etTef ii thayouga; ad souer', ad our'aler'. — Ihi 
ajel, our tstit't'il ara. — Iroh' oufellah , enni ad' 
isouou r'er ouanda iroh' oumakour enni ad 
isired'. Akken ibbodh r'oures, ioufath irekkedh 
d'eg thechlouh'this soufell n teblat', mbla man. 
Ilouaath, inna ias : ak ikhd'd Rabbi! Them- 
khelledh, isired'en mbla man! — Inna iaz d ou- 
makour enni : ak ikhd'a Rabbi, ketch ikerrezen s 
loun ouzgueiM — Afellah' enni ibren, it'all r'er 
thyougas, i'ouali ara Toun ouzguer! Inna ias : 
tsidets! Ihi, d' Ouin itsaouin iith iboutn! Tsekhi- 
lek, agma, iyar' id'i a ii thqaradh azguer agui 
iqimen akka, ad' roh'er' ad' qelleber , r'ef ai'dh. 
Lakinni inii ismik? — Inna iaz d oumakour 
enni : nek ismi'ou : Ouin ara ikemmelen ouaidh. 
— Inna ias oufellah' : sikhef ik, a Ouin ara 
ikemmelen ouaidh, h'erez ii azegriou, ar d' afer' 
onaidh. — Inna iaz d oumakour enni : rob' ats- 
qellebedh r'ef zegrik iroh'en; ouaguini, n nek 
ara k th ih'erzen. — Akken kan iroh' oufellah' 
enni, ikker oumakour enni aneggarou, inher azd 
azguer enni, ibouith s throula. Thasoui&ts akka, 
iqqol ed oufellah' enni bar'eir azguer enni r'ef 
itsqellib akken; our d iouf ara d'ar'en ouis sin! 
Ifqa Ifeq&i thamoqrant, iddem ed anzel d'eg 
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lqaaa, ieh'bek iss afous 1 lma^oun, inna ias: 
errez thoura, ma thebr'idh atserrezedh ! Our ii 
therzidh ara! I ouimik, imi d'izgaren bouin ii 
then? — H'ekkound d'ar'en belli it't'ef anzel 
d'eg fous is, isouarrek am in ara iououethen, 
inna ias : ad iqerreb h'add thoura, ad* ii iaoui 
lmaaoun tsgoursal 



199 

Bou-lkid' 

H'ekkound d'ar'en thimouchouha 1 16jeb r'ef 
ath lkioud', am akken id h'ekkoun r'ef imkerdhen 
d' ibouneggui'oun. Hathai'a kra d'eg sent. Ioun 
ouass, iroh' ioun bou-lkid' r'er ioun outherras, 
isouther ith azd irdhel tharbouth is (1) thamo- 
qrant. Iaar as ts id, ibouits sakhamis. Akken 
isouli echchor'elis iss, iddem azekkanni iguer 
d'egs thakechkoult, iboui thent i snath i ouin 
izd irdhelen tharbouth enni. Inna ias bab is : d* 
achou tsakechkoult agui d'egs? — Inna iazd 
ouaidh : agma, tsarbouthik ai' ts id iourouen 
(nar* idjan)! — Iouhem bab tarbouth d'eg 
ouanechthagui, ijm& ithent i snath. Iqqol ed 
ouaidhnin ar oukhamis. Isddda kra b oussan, 
iqqol isouther ith d'ar'en d'eg tharbouth enni 
thamoqrant. Ifka ias ts id. Lakinni Bou-lkid' idja 
ts r'oures, our as ts id irr ara lmarra iagui thaneg- 
garouth. Akken idt't'el s thririthis, iroh' r'oures 



(1) Synonyme : thazibboua, pi. thixibbouiin. 
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ouin is ts irdhelen, inna ias : anda thella thar- 
bouth Tout — Inna iazd : a gma, ad' ig Rabbi 
lbaraka d'oug qerrou'i ik ! Tharbouth thebbodh 
r'el lafou r Rabbi. — Ijaoub ith id bab tarbouth : 
amek? Tsmetsathent therbouiin, ar tsemmeth 
thin niou? Anechthagui d' hijeb! Our idhri, our 
nezri, our nesli iss! — Inna iazd Bou-lkid' : 
"oulach louehma d'oug anechthagui : ain itsa- 
rouen, itsmetsath! —Ass ennidhen, kra medden 
br'an ad' as alien thih'ilets i Bou-lkid', i'ouakken 
aras aouin oufrik is, isouan khamsa nar' setsa 
therialin. Amek ara khed'men? Ousan d r'oures, 
ennan as : a lflani, azekka ai d' lqoum lqiama, 
atsenguer eddounith; assagui ai d' aneggarou 
n toud'erth n nar'! Iallah annroh' r'el lkhela, 
annezlou akhorfik, ath nazou, ath nseknef, ath 
netch; dla khat'er azekka annemmeth iaok; i 
ouimi arath nedj, im our itsr'ima (nar' itsr'imi) 
h'add? — Akken isla Bou-lkid' i lahd'our n sen, 
isnamel ioumen ithen, iffer' id' sen r'el lkhela, 
netsa d' oukhorfis. Zlan t, ouzan t, seknefen t, 
tchan armi rouan. Akken ieh'ma ouzal, ekkesen 
arian, kcchmen r'er themd'a ad' echchefen (1); 
h'acha Bou-lkid' ag qimen, our ichchif ara. Ijma 
Ih'ouaij n sen, iffer ithent, iouakken ara thent 
izenz r'er essouq. Nouthni (2), our th zrin, our 
illi r'oursen loukhbar. Akken id efler'en d'eg 
thouchchefa, our oufin ara ellebsa nsen, isouan 



(1) Zouaoua : ad' chouchefen, de chouchcf, h. chouchouf; 
subst. : acliouchef. A Bougie, chouchef s'applique a la tete. 

(2) Zouaoua: lithni fern, lithenti (changement en / deJ^t™ 
initial dans nithni, nithenli ou nouthni, nouthenti. 
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Thoukerdha this snath, — Iadda ouain iad- 
dan, ikhemmcm ouguellid' amek ara itTef 
H'ammaqi amakour? Iddem izrtf kra 1 louizan 
d'oug brid' illan r'ef thebbourthis, d'eg ts<5ddain 
aok medden; lakinni iberreh' r'ef in ara iddemen 
d'egsen, ad' itsouakkes ouqerroui is; s theh'ilets 
agui, ad' it't'ef ouin is ioukeren lkhoznas; ainni 
imekrcdh, im ara izer eddeheb, our icebber ara 
fellas, ad' itsouat't'ef. Lamana H'ammaqi ieh'reeh 
nedzeh, iouki s theh'ilets ouguellid'. Ikhemmera 
amek ara d iaoui at'as 1 louiz, our tsakin iss. 
Iadda iaoui d (nar' ibouid) thlathin ilour'man, 
idhla iasen ellazouq i lqouad idharen n sen, 
akken ellan. Inher ithen, is&dda then r'ef brid' 
enni itsouzrtin s louiz, bouin idharen n sen 
tchouren. Iassasen ouguellid' our oukin ara i 
theh'ilets agui, tsr'ilen d' albadh n tsoujjar ag 
addan d' ououbrid' is. Azekkanni iouki ouguellid' 
s thoukerdha ia this snath, ir'ra iazend i iassasen 
is, iaouqeb ithen laqouba thamoqrant; ioud'en 
ad' asen fken thir'rith 1 lmouth, r'ef lr'eflan 
r'eflen. 

Thoukerdha this thlatha. — Iadda kra b 
oussan, iroh' H'ammaqi d'eg idh, ikchem s 
thouffera r'er oukham d'eg igan ouguellid', iddem 
ikkes azd i ouguellid' thakhathemth d'oug dhad' 
is ouarisem, irna igzem az d thinguet' (i) n 



(1) Plur. thinegdhin. Le surnom bou-thenguet' s'applique 
au Juif indigene, qui laissc pondre une mcche de che- 
veux a chaquc tempe. 
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s ouguellid', s ouid'ak illan d'inna, ouehmen 
souain idhran idh enni. Iqim ouguellid' idoueq 
anoua ara it't'ef d'eg sen... Iddem iserreh , asen 
aok. H'ammaqi islek i ouguellid'; lakirmi our 
isellekara i Rabbi l&alamin: ouin ikhed'menkra 
d'eg eddounith, ath iaf d'eg lakherth. 
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3. — Lfcel b ouis thlatha : i Ibid. — Ouin ibr'an 
ad* izenz kra, la boudda ateh'dher thejmaath; 
ma oulach, lbia ad' ikhser, our its^ddai ara. 

4 - — 'Lfcel bouis raba'a : i echchoufa 'a. — 
Athan ouin ara ichefan, ma ilia ieh'dher. r'oures 
ad 1 iar' s echchoufda i lmoudda n achra iyam. 
Ouin illan d' lr'aib i Thounes, d' ouam its id iqer- 
ben, r'oures chahraln. Ouin ir'aben r'el Ldzair, 
iaok d' A'nnaba g lmithal, r'oures aggour. Ouin 
ir'aben r'er Mekka g lmithal, r'oures aseggouas. 

5. — Lfcel bouis khamsa : i themr'aresth. — 
Thamr'aresth d'egs echchoufda, am lbia : ad' 
iazzel d'egs louaqth enni amzouarou, iani lmoud- 
da ithqeddemen d'eg echchoufaa. 

6. — Lfcel bouis setsa : i Imounaqala. — Lmou- 
naqala, thamourth s thmourth oulach d'egs ech- 
choufaa, h'acha ma zad'en id'rimen d'eg iouth 
ljiha. 

7. — lfcel bouis seba'a : g errahina. — Erra- 
hina i thmourth izz&n d' lr'ella, ad' irr ouin its 
irhenen id'rimen n errahina d'oug aggour m 
Mar'res; ma thamourth n tiirza, ad' irr id'rimen 
n errahina d'oug aggour nTouber. Anechthagui, 
mour imegguel ara, our ir'ebber ara ; ma oulach, 
our thetsour'al ara errahina aremma ifouk ler'- 
bar enni d'oumgal enni. 

8. — Lfcel b ouis thmania : i ihoukerdha. — 
Toukerdha, ma thella i lr'eir lfakia, ama d' 
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lfethek ama illi thabbourth, ma thetsbeth s 
lbiyna 1 l£ali, ad' ifk imekredh khamsin douro : 
enneftj d' lkhet'iya, ennefg ennidhen ath ifk i ouin 
itsouakeren d'oug kham b ouab^dh, our th ilzim 
ouara. Ma ichoukk ouin itsouakeren bah bou- 
kham, ad' isouther arbaa taqqel i thekherroubth 
is, athen isguill. 

9. — Lfcel bouis tsa'a : i thoukerdha I Ifakia. 
— Thoukerdha 1 Ifakia, ama tsazarth, ama tsi- 
zourin, ama d'a'i'n ennidhen, ma ilia d'eg idh ad' 
ifk imekredh khamsa ou tfchrin frank, ad' 
ebdhoun enne^af, d' Ikhet'iya iaok d' lr'orm. Ma 
ilia d'oug ass, ad' ifk khamsa frank; ouaqila 
zouj frank d'ain. 

10. — Lfcel bouis a'chra : d'eg ezzouaj. — 
Our iceh'h' ara ezzouaj, aremma h'edhren imra- 
bedhen, d' ldqqal 1 lqbail (ddhailiya). 

11. — Lfcel b ouis h'adaa'ch : berrou (1). — 
Ouin iour'en thametTouth, our thebr' ara atsqim 
id'es, our thberrou iara fellas, aremma ibr'a 
netsa. Ouin iroulen s thmetTouth, netsath our 
thesd ara argaz, ad' ifk i imaoulan is tharimamth 
1 lmithalis. Ma thella g fous bourgaz, thartmamth 
is akken id inna ourgaz is. Ouin iour'en tha- 
metTouth, our ifk ara d'eg thaamamthis la 
chouit' la t'as, ilzem ith ad' ikhellcij thaamam- 
this ; ma oulach atsebrou fellas bat'el. 



(1) Synonyme : inebran. 
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12. — Lfcel bouis thnaa'ch : d'eg ezzena. — 
Ouin iznan aok tsmetTouth s erredha hies, 
koull ioun d'egsen fellas khamsa ou 3chrin 
douro; ma izd'em fellas, ilzemith netsa bark. 
Ouin isefsed'en thaqchichththameziantserredha 
ines, ilzem ith ouain ith ilzemen i thmetTouth 
thamoqrant. Ma d'ag ella bessif fellas, ad' ifk 
khamsa ou ^chrin douro, iaok tsa&mamth 1 lmi- 
thalis i imaoulan teqchichth enni. 

13. — Lfcel bouis thlet't'aa'ch : echchehacTa 
tmeVVouth. — Ouin r'ef ara thech-hed' thmer- 
t'outh izna iid'es, ad' ifk khamsa ou 6chrin 
douro, mour moloumeth ara thmet't'outh enni 
s lfsad'. 

14. — Lfcel bouis arba't'aa'ch : g Imouth. — 
Ouin inr'an abadh amad'a, ad' ifk khamsa ou 
dchrin douro 1 lkhet'iya, oubgd ath theban g tsar 
imaoulan bouin immouthen. 

15. — Lfcel bouis khamst'aa'ch : g Imouth 
d'ar'en. — Ouin iftheken akham d'eg idh, inr'ath 
bab b oukham, ath theban g lqi$8£ ; ma d' lkhe- 
t'iya, our itsak ara. 

1G. — Lfcel bouis seVVaa'ch : g eddcCoua thaq- 
d'imth. — Eddaoua lhaqd'imth thefra thejraaatlt 
s laorf nar' s echcheni, oulach ouin ara iour'alen 
d'egs. Ouin iour'alen zegs, our as tseh'essisen 
ara. 

17. — Lfcel bouis seba'Vaa'ch: g thmerr'iouth. 
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— Ouin iserr'en akham, nar' lr'ers 1 lr'ella, ad' 
ifk khamsa ou Schrin douro d' lkhet'iya, ad' irnou 
thakhessarth ma i^mmed'; mour i^mmed' ara, 
Jr'orm barka. 

18. — Lfcel bouis themenVaa'ch : g Ih'oqouq. 

— Ouin iououethen abddh s thmokh'alt, ama 
ijreh' ith am our th ijrih' ara, ad' ifk khamsa ou 
fichrin douro 1 lkhet'iya. Thiitha s oujenoui 
khamst'a^ich n douro. Ouin isagd'en ouaidh s 
thmokh'alt, khamsa douro. Thiitha s oud'r'ar' 
nar* s th^okkazth, snath n douro, mour ijrih' 
ara; maoulach, khamsa douro. Ouin iououthen 
thamet't'outh m medden, fellas khamsa douro; 
ina therguem ith netsath, khamsa douro. 
Elleh'en, khamsa douro. Lammin taddarth, laok 
<¥ lamin 1 loumna, iaok d' lkhoja, ouin ithen 
irguemen fellas khamsa douro. Sin im ara enna- 
r'en s oufous, arbtfa frank i ioun. Ma ennour'en 
sin, ir'leb ioun ouaidh, sien r'ef saoun izour as 
d'eg oubrid', ad' ifk khamsa douro. Erregmath, 
frank. 

19. — Lfcel bouis tsa't'aa'ch : i Imedherra. — 
Ouin ara igzemen echchejra, ad' ifk khamsa 
douro 1 lkhet'iya; ad' irnou ad' ir'rem echchejra. 
Ouin iksan g iguer nar' g lr'ella, koull i'oun 
ikhef s khamsa sourdi; ouagui d'eg oulli aok 
tsr'etTen. Ezzouail d' oubeqri, frank i ikhef. Ouin 
iksan d'eg oulma m medden, khamsa douro. 

20. — Lfcel bouis a'chrin : i thmer'ra. — Ama 
d' ezzouaj ama d' lr'eir ennidhen, ad' ichetch ath 
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tsaddarth, ad' irnou louziAa. Ouin iouguin ad' 
iaoui Ih'aqqis, our isa ara ameslai g ouanech- 
thagui. Ma ioug ad' iaoui, ad- ifk douro. 

21. — Lfcel bonis ouah'ad ou dchrin: abar- 
rani. — Ma ilia ouaMdh d'abarrani itsacel (nar' 
izd'er') r'er ouabridh tkherbin, kra b ouain ara d 
iasen fellas, i&ni ath choukken medden, d' ima- 
oulan tkherroubth enni ara igallen id'es, i rabaa 
id' sen. Echchah'na ma thetsbeth r'er lqoraba, 
choukken medden i'oun d'eg sen, our Hzim ara 
ad iaoui i thekherroubth is ouin ara igallen fellas; 
ad iaoui ouin izra netsa. Ma mkhalafen sin i 
thilisth thouqem thejmaath, ikker loun zegscn 
ihoudd thilisth enni, ilzem ith khamsa douro. 

22. — Lfcel bonis thnein ou dchrin : thoukerdha 
b ounnar d' et't'arh'a. — - Thoukerdha b ounuar 
nar' et't'arh'a, khamsa douro; ad' irnou lr'orm. 

II 
Flisset Lbeh'ar 

Ouagui d' Ikanoun 1 la'rch g Iflisen (1) 1 lbeh'ar 

1. — G d'rimen n errahina. — Ma thellaer- 
rahina g Imelk g ilia lr'ella tazarth, ad' our'alcn 
id'rimen i ouin irhenen oug aggour m Mar'res. 
Mad'errahina ouzemmour, ad' our'alen id'rimen 
i ouin irhenen i louaqth n ennisan ; akken akher- 
roub. Thamourth n tiirza, ad' our'aleu id'rimen 
n errahina i louaqth n tiirza. Ouin irzan ta- 



(1) Singulier : I fits. 



y Google 



y Google 



— 302 — 

thoulouth ; sin imouren n sent i lr'ella bark. 
Ouamma thikchi 1 lqa6a , tsnoqlin , tzemrin, 
d'echchejourirkoull, our tsalasent ara. 

8. — & louaciya d' eggadaqa. — Ma iouec$a 
Joun nar' iceddeq s lqeder n 6chra douro, loua- 
ciya enni nar' e<;<jadaqaenni atsethbeth. Ma sen- 
nig ouanechth enni, loufiratha i lbr'i n sen : ats 
jououezen nar> ats bet't'elen. 

9. — G thoukerdha. — Imekredh ad irr am 
iouker, ad* irnou 6chra douro 1 lh'orma, khamsa 
douro 1 lkhet'iya. Thoukerdha atsethbeth s lbi- 
yna 1 laali, nar' s limin. Thmania irgazen iaok 
d' ouin itsouakeren ad' gallen s lqedhd i lmeqaro 
n Sidi Khaled (1); nar' ad iaoui imekredh set'- 
t'a&ch irgazen ad' gallen i lmeqam enni : d' aln 
our itsoualas ara imekredh enni ; ma iougui ad' 
igall i'oun g set't'a^ch enni, thetsbeth fellas thou- 
kerdha. Thoukerdha tjounan iaok tsebh'irin 
d'oug ass, snath n douro ; d'eg idh, rab£a douro. 

10. — G thmerr'iouth. — Ouin iserr'en akham, 
fellas kkamsa ou dchriii douro ; ad' iru ad' ir'- 
rem ain isefsed. 

Zerkhefaoua 

Ouagui d' lkanoun iouzzelcn r'ef la'rch g mrabcdben * 
Sidi Ah'med Aa'cuchabou (2), ar' d ih'edder Rabti 
la'naias. 



(1) Marabout, pres de ia mer, ou Ton se rend en p£leri- 
nage ; il a son oukil dans la tribu. 

(2) Pluriel : Ia'chchouba. 
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t'iya cTeffir b ouakken thouli fellas s fciada 
tmourth, laqqal iaok d' lh'okem ad' ar'en lqeder 
lkhet'iya g oukhamis bessif fellas; liar* ad' zen- 
zen g lmelkis s. lqeder 1 lkhet'iya enni, ama 
chouit' ama t'as. 

7. — Lmoudda I leh'iaza. — Ouin ih'azen kra 
achra snin, ou bfid- idd&a fellas ouabadh, iour' 
Ih'al netsa our d ibiyen ara souai's itsalas s ech- 
chirka nar' s lidara nar' d' ljar, ara eddaoua g 
edd&oua bark, edd&oua ines thebt'el. Ma innad 
kra n essebba g thlatha iagui, mazalt r'ef edddoua 
ines ar d' ibiyen. 

8. — Tkoukerdha. — Ouin iddaan r'ef ab&dh, 
inna ias iouker ii aia d' oui'a, iouker imekredh 
enni thoukerdha iagui irkoull, imekredh enni 
ad' ifk thlatha hlqqal i thekherroubth is, ad'gallen 
r'ef imekredh enni s lqedhd; ad' iffer' netsa g 
lkhet'iya iaok d' lr'orm, our itsoualas ara. 

9. — Thagaiin imekredh r'ef limin. — Mour 
zmiren ara l&qqal imekredh ad' gallen, nar' 
imekredh our iouf ara thlatha laqqal i thekher- 
roubthis, d' imekredh enni ara it'elben thlatha 
Mqqal i thekherroubth b ouin itsouakeren, athen 
isguill s lqedhd, ad' ifk imekredh lkhet'iya iaok 
d' lr'orm. Akken d'ir'en, ma thetsbeth thouker- 
dha iagui sechchehoud 1 ldali. 

10. — Lqeder I lkhet'iya iaokd? lr'orm. — Ouin 
ioukcrcn, nar 7 ifthek akham, nar' ill! thabbourth 
d'eg idh nar' d'oug ass, lkhet'iya ines thnafchu 
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douro ou ennefg; ad' irnou ad' irr echchi enni 
itsouakeren s iimanis, ma mazalt; ma oulach, 
ad' ifk azal is. 

li. — Thoukerdha oumadiz, nar' our'oulmi, 
nar' Ir'eir n sen. — Ouin ioukeren ikerri, nar* 
thikhsi, izlats, nar' iouker thibh'irtli, nar' azem- 
mour, nar* thazarth g et't'arh'a nar' g oumrah' 
ath ilzem khamsa douro 1 lkhet'iya, ad' irnou 
khamsa douro ennidhen d' lh'orma bouin itsoua- 
keren, ad' irnou ad' ir'rem am itsouakeren s 
ouakther lqima iss arath iar' h'add r'er ouin 
itsouakeren. Ouin ialmen thoukerdha, nar' 
iouqef its, ouinna aoueqqaf enni am netsa am 
mekredh g lkhet'iya nar' g lr'eir ennidhen, ama 
ilia imekredh d' argaz nar' tsamet't'outh. 

12. — Thoukerdha ter'rasin. — Ouin irzfin 
thar'rasth nar' akther, ilzem itli khamsa douro 
1 lkhet'iya i mkouil thar'rasth, ad' irnou khamsa 
douro 1 lr'orm i mkouil thar'rasth, ad' irnou 
lqima tamemth. 

13. — Thoukerdha tzourin. — Ouin ioukeren 
thizourin d'eg idh, ilzem ith khamsa douro 1 
lkhet'iya; ad' irn ad' ir'rem a'in isefsed. 

14. — Thimerr'iouth. — Ouin iserr'en akham, 
nar' etTarh'a, nar' akham b oualim, lkhet'iya % 
ines khamsa ou achrin douro, ad' irnou ir'orm. 

15. — T/iamer'ra. — Thamer'ra n ezzouaj iaok 
d' lkhethana, d' louajeb r'ef bab tmer'ra ad' 
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ichetch thaddarthis iouth lmarra; ma d* ezziada 
sien r'ef saoun, g Ir'ardhis; ma ichetch, r'oures 
lajr r'er Rabbi. Ouin iouguin ad* ichetch, ad' ifk 
i ath tsaddarth lqeder b outchi n sen d' id'rimen; 
ma iougui, at telzem lkhet'iya s tseqdir 1 ldqqal. 

16. — E^Qadaqa. — Ouin iceddeqen kra n 
echchi d'eg eQcjah'h'a ines, slbr'iines, amakken 
tella ldada thaqd'imth, ama s lh'obous ama slhiba, 
ath ilzem ouanechth enni. 

17. — Thour'alin n edddaoui. — EddAoua ma 
thefrats thejmarits, ma irrats id ouabAdh, ath 
ilzem khamsa douro 1 lkhet'iya. 

18. — Thikerrach. — Ma ennour'en sin, iker- 
rech i'oun d'egsen ouaidh s ououglanis, ijreh' 
ith, ilzem ith snath n douro 1 lkhet'iya. 

19. — Thaleh'h'ant. — Ma ennour'en sin, ikker 
ed i'oun ileh'h'en r'ef egmas, ath ilzem snath n 
douro 1 lkhet'iya. 

20. — Thiitha isekkin nar' Ir'eir ennidhen. — 
Ma iououeth ouabridh s isekkin, nar' s oudokkaz, 
nar' s ououd'r'ar', ijreh' ouin itsououethen, ouz- 
zelen id'ammen, ad' ilzem ouin iououethen s 
ouanechthenni rab^a douro 1 lkhet'iya. 

21. — Thiitha s oufous. — Ma miououatheo 
sin s oufous, koull i'oun ilzem ith kamsa frank. 

22. — Thamokh'alt. — Ma ikker ldiadh g oiffi- 
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niq nar' anda ennidhen, iroh' ourgaz r'er oukha- 
rais ad iaoui thamokh'alt ad' iououeth iss, ilzem 
ith khamsa douro. 

23. — AsqWad b oubrid\ — Ma izour as oua- 
bddh i ouaidh d'eg oubrid' iououeth jth, ilzem 
ith khamsa douro. Ouin ikkeren r'er ouabddh 
imesbrid'en, ithbeth ouanechthenni s eehche- 
houd, ilzem ith khamsa douro. 

24. — Lbid. — Ouin ibr'an ad' izenz lmelkis, 
idni lqaria d' ouain illan d'egs 1 Ibeni, nar' n 
echchejer, our ts itsar' h'add aremma sellemen 
lqoraba tekherroubthis, akken miizouaren; oua- 
lakin ath qououemen lriqqal. Ma thella lqada 
tsouchrikth, d' achrik ara iqeddemen r'ef in 
iqerben. 

25. — Echchoufda. — Ma izenz ouabadh lmel- 
kis, netsa isad achrik, izenzith s lqima thamo- 
qrant, d' achrik ara ichaWn s lqeder 1 lqima, iaok 
d* ouqououem 1 lriqqal. 

26- — Lmoudda n echchoufda. — Achrik 
Imoudda ines, d' lmoudda mdloumen g echcherd; 
ma d' lr'eir bouchrik, ouin ih'edhren thelt iyam; 
ma d' ouin ir'aben r'er Dza'ir mathalen, d' ouai'n 
its id iqerben, khamst'atfch n ioum. Ouin ir'aben 
r'er Thounes nar' r'er A'nnaba g lmithal, aggour 
rV ouezguen; akka ai' d' Iriorf n tmourth ir'ef i 
mtsafaqen. 

27. — Lmounaqala. — Lmounaqala d'eg lqada 
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d' ouain illan d'egs, amarechki izenz thamourth 
s thmourth, oulach d'inna ezziada g d'rimcn, 
oulach echchoufaa i lmounaqala enni. 

28. — Thimenr'iouth. — Ouin inr'un abadh 
iammed' nar' our s jammed' ara, lkhet'iya ines 
khamsaou achrin douro. Ouin irran tsar, oulach 
fellas lkhet'iya. 

29. — LKoqouq n essena. — Ouin iznan s 
thmet't'outh s erredha ines, mkoull ioun ad 1 ifk 
thnaach n douro ou enneft;. Ouin izd'emen fet 
thmetTouth, netsath our thebr' ara, ad' ifk 
ourgaz enni thnaach n douro ou ennefg; tha- 
met't'outh oulach fellas. 

30. — Thiririth n tsar iedddoua iagui. — Ouin 
irran tsar i eddaoua iagui, am imaoulan tmet- 
t'outh enni nar' argazis, ma erran tsar i thmef- 
t'outh bouin izd'emen r'ef thmet't'outh n sen, 
nar 1 oultma n sen g lmithal, ama ikkes as ah'ram. 
nar' thazlagth, nar' irza ias lh'aja b ouamang 
thala nar* g oubrid', netsath therouel d'egs our 
thebr' ara, iizemith netsa setsa douro 1 lkhet'iya. 

31. — Lfsad teqchichth. —Ouin isefseden thaq- 
chichth, ad' ifk thnaach n douro ou ennefc 1 
lkhet'iya, ad' irnou anechth enni i babas nar'i 
lqribis. 

32. — Lmedherra. — Ouin iksan izgaren is, 
nar' czzaila ines, nar' am ennidhen, thclzcmilk 
lkhet'iya; ad' iru ad' ir'rem ain isefsed. 
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33. — Echchehada. — Ouin ichehden, iqqol 
iour'al r'ef ain ich-hed, at telzem lkhet'iya; oua- 
qila ath ilzem lr'orm bouain idhadn, imi iour'al 
g echchehada. 



IV 

Oulad Sidi Ah'med ben Yousef 

Ouagui d' Ikanoun 1 la'rch n A ith Sidi Ah'med ou Yousef, 
ar'd infa' Rabbi s lbarakas. 

1. — Lbid. — Ma ibr'a ouabddh ad' Jzenz lqatfa 
d'ouain illan zegs n echchejer, 1 lbeni, 16orf n 
tmourth: ma ilia netsa d'ouabddh d'ichriken, 
d' achrik akheirara iar'en, ama ilia ouchrik enni 
iqreb r'er ouin izenzen, ama ibad\ Ma our ill ara 
d' achrik ouin izenzen, ad' iar' ouabAdh g igan 
ith iqerben. Ma sellemen lbirt igan ith iqerben, 
ad' iar' ouab&dh i thaddarth enni. Ouin iqerben 
ad' izpuir r'ef in ibAd'en, ad'ig Rabbi ouin iqerben 
our izd'ir' ara i thaddarth b ouin izenzen. Lbia 
la boudda atseh'dher lbiyna 1 Idali ; ma oulach, 
our iceh'h' ara. 

2. — Echchotifda I laorf. — Echchoufaa ad'ichfA 
ouchrik, ama ilia ouchrik enni iqreb, ama ibAd\ 
Ma oulach achrik, ad' ichafd ouin iqerben, akken 
aiiizouaren, aremma fouken igan iqerben. Ouin 
)ra ichafan, ma ichouffi i imanis, iouqem ; ma 
Ha ad* ichafti imedden, our itsalasaraechchou- 
aa. Ouin illan d'agoujil, ad* ikker s echchoufaa, 
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ad'ig Rabbi d'amezian (idni ad'as ichafd ouin il- 
lan d'ennaib); ma moqqor, ma ibler' nar' iouzum, 
netsa iour' lh'al our ichouM ara i thsouiats enui, 
our isa ameslai d'effir ouanechlh cnni, iani d'ef- 
flr lmoudda n echchoufda. Lh'ouaij iaok d' 
lmoual, oulach d'cgsen echchoufda, ara lqer- 
moud' iaok d' ladda b oukham ; ouigui ad' kech- 
men g echchouftta. 

3. — Lmoudda n echchoufda. — Echchoufiia 
thelt iyam i ouin illan ieh'dher i thmourth ; d'ef- 
fir thelt iyam, our itsalas ara. Ouin ir'aben r'cr 
Dza'ir d'ouain its id iqerben, lmoudda n echchou- 
faa khamst'atteh n ioum ; ma ilia i Thounes g 
lmithal, thelt chechour; mag ella g oukham r 
Rabbi g lmithal, ar d iour'al (nar' ar d izzi). 
Lmounaqala am Ibia, ma ellan id'rimen g louth 
ljiha. 

4. — Lbid n errahina iaok d y Ikra. — Lbiii n 
errahina iaok d' laqd 1 lkra, oulach echchoufiia 
d'egsen i ouin illan d' lqrib, ama d'eg Iqaaa 
d'ouain illan d'egs, ama g ouain ennidhen (1). 

5. — Lhiba iaok d y eggadaqa . — Ouin ioue^au 
s kra nechchi i thejmaath, atsethbeth louaciya 
enni ; ma iones<ja s oumour bouis thlata g tsri- 
kas, nar 1 aqell nar' akther, i lr'eir bouin ara iou- 
rdthen, louaciya enni atsebt'el. Ma i'ouec<;a i 
ouabtfdh ennidhen, atsebt'el d'ir'en. Ma loueeja 
s kra n chouit' qbel at'anis i ouabadh m med- 



(1) Veteinents, bijoux, etc. 
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den, louaciya enni atsethbeth, lakin aremma 
thekchem d'eg fousis ouqbel ad' immeth ouin 
loue^an. 

6. — Ah'errem m babas. — Babas ma ibr'a ad'- 
ih'errem ab&dh g arraouis, our ts iouf ara ath 
ih'errem; ala arraouis ad' ar'en irkoull g tsrika 
in babath sen s 13del, anechth b oua, anechth b 
oua. Babath sen r'oures ad' iar' ai'n ibr'a d'eg 
tsrikas d'ezziada r'ef arraouis. Arraouis our srtin 
araameslai g ouai'n ara ikkes babathsen i ima- 
nis. 

7. — Louerth. — Thilaouin our saint" ara 
louerth s laorf tmourth, ama zoujent ama our 
zouijent ara. Thin illan our thezouij ara, theh'ouaj 
r'el Iriich iaok d' ellebsa, r'oures anechth enni 
gljemla 1 louachoul bouin iourethen. R'oures a ts- 
ar* s echchoufaa ma ellan ouarraouis, lakin 
(Teffir asellem 1 lqoraba. Ma thceddeq kra n ech- 
chi d'eg lmalis i oubarrani, our ts thouf ara ; ma 
thceddeq i thejmadth, meqbouleth. 

8. — Agoujil. — Agoujil ad' ifk eddein illan 
r'ef babas, ma idja ias id tsrika; ad' ikhellee 
etTelaba m babas anda thella; ad' icerref g tsri- 
ka, ma ilia moqqor d' ltfaqel ag ella ; ma oulach, 
ad* icerref £mmis nar' igan iqerben. Agoujil 
ma ilia aok d' dmmis g ioun oukham nar' 
ouah'd'es, ma izenz thamourthis, iour' lh'al lbia 
agui iousad gimmas nar' g tfmmis i themaichthis 
nar' g ellebsa ines, our isai thanekra d'efflr lbo- 
lour' is. Ma ilia Ibid machi g et't'eroura ines, 
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r'oures ad'ikker qbel Ibolour' is, nar' d'effires 
ma iqreb lh'al. 

0. — Thadjalt. — Thadjalt ma ellan r'oures 
ouarraou is, thebr'a atsqim fellasen, r'oures 
anechth enni ma thella tsametTouth r Mali d* 
Waqel ; d'netsath ara iqimen g oumkan bourga- 
zis g tacerrouf boukhamis; ma thella thefsed, 
our thetsr'im ara g oukham b ourgaz is. Ma 
thsri thadjalt arraouis, our isai aoual amm n sen 
nar' abddh iqcrbcn ; ma thstia.thih'd'a'iin kan, 
tsrika moqqoreth, d' laqqal arasent fken lqeder 
arathent ikfoun ; ain id iqimen i louaratha. Ma 
thech-hed lbiyna 1 laali s lfsadis, our thetsr'im 
ara g oukham b ourgaz is. 

10. — Thamer'ra. — D' louajeb r'ef rgaz izou- 
jen ad' ichetch a'ith tsaddarth berd'ain; akken 
d'ir'en thamer'ra 1 lkhethana. Ma d' ezziada, 
ouin ibr'an ad' irnou kra sennig ouaneehthenn. 
i lbr'is ag ella. Lkheir enni tsaken idhoulan iaok 
d' ih'biben i thmer'riouin, ama ilia d'amesloukh 
ama d' lr'eir ennidhen : ma br'an ad' meh'asa- 
ben, thqim ezziada r'eri'oun, ma ibr'a ouaidh aU 
iar', r'oures anechthenni. Akkaaithouzzel l&ida. 

11. — Laid thameziant. — Ouin ououmi ioti- 
zfim emmis, nar' isekhcthen as i emmis, nar 
iloul r'oures ouqchich, ad' ifk ain illan d' 13ada 
i thcjmattts, ama chouit' ama t'as, g ouass enni 
1 laid thameziant. 

12. «— Ennouba inebgaoun. — Ennouba ineb- 
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gui r'ef thaddarth irkoull. Ma thella edhdhifa 
enni s et't'&im, s ououksoum d' ouai'n ittaba^n, 
atsili lkhesara ines i lh'oqouq tejmaats, ma ellan 
lh'oqouq; ma oulach, ad' bezren r'ef ikhamen. 
Ouin iouguin ad' ichetch ennouba ines, ad'ifk 
douro 1 Ikhet'iya, ma isaa kra 1 lmal ; mour isa 
ara, our itsak ara. 

13. — Thalaltth igourd'an. — Ass n sebaa 
iyam, ad' ichetch babas ath tsaddarth i'oun ou- 
brid', ma ilia ouin iloulen d' aqchich ; ma ilia 
tsaqchichth, ala, 

14. — Ezzena. — Argaz ma izna aok tsmct - 
t'outh, ama thametTouth cnni thezouej ama our 
thezouij ara, ama tsameziant ama tsamoqrant, 
ama tsadjalt, anechth enni fcllasen s lbiyna 1 laali, 
koull i'oun d'egsen ad' ifk azguer; ma oulach 
azguer, ad' ifk thnaach n douro ou enncft;. Ma 
ibra ias ourgazis r'ef ancchthenni, our th ilzim 
ouara;ad'ifk ourgaz enni iznan barka. Akken 
d'ir'en, ma ikkes as ah'ram, nar' thnzlagth, nar' 
irza ias lh'aja b ouaman. Ameslai isaouadhen 
r'er ezzena, khamsa douro r'ef koull loun d'eg- 
sen ; ma therouel d'egs, oulach fellas netsath. 
Ma isoud'en its g mis nar' anda ennidhen, 
khamsa douro 1 lkhe.t'iya . 

15. — Thad'isth. — ThametTouth ma thella 
our thezouij ara nar T tsadjalt, idh-her fellas 
Ih'aml g ezzena, ouin r'ef ara thech-hed thmet'- 
t'outh enni d' netsa ag znan id'es, ilzem ithen 
azguer azguer. Ma thella g oukham m babas, 
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iour' lh'al netsath thezouej g fous bourgaz ai 
thella, ma ilia mdloumeth s ezzena, idh-her fel- 
las Ih'aml, ad' ifk babas azguer 1 lkhet'iya. Ouin 
r'ef i thech - hed d' netsa ag znan id'es, ad' irnou 
azguer, ath ilzem d'ir'en thaamamth tmetTouth, 
ats ifk i ourgaz is; anechthenni ath qououemen 
lriqqal. 

16. — Tharoula trrteC Couth. — Thamet't'outh 
ma therouel g oukham n dmmis g Imithnl, theffer' 
i ltfrch r'el larch ennidhen, iour' lh'al netsath d'oug 
fous b ourgaz, nar' ibra ias our tfad' iqbidh thaa- 
mamthis, argaz ad' ithbd imaoulan tmetTouth. 
Maiserouelitsouabadh ennidhen, ouin its iseroue- 
len ad' ifk thaamamth sr'oures, mbla Imziya. 

17. — Ldqoud. — Ltfqd 1 lbiri iaok d' laqd n 
ezzouaj, iaok d' laqd m berrou d' lr'eir ennidhen 
aok i laqoud, la boudda atsili lbiyna 1 lriali ; ma 
oulach, ad' ifk koull ioun d'egsen thlatha dourol 
lkhet'iya. L£qd 1 lbi£ ma ilia d'eg esserr kham- 
sin frank, g edhdhahira akther, melmi idhallr'ef 
anechthenni ad' ikker s echchouftia. 

18. — Thoukerdhab oukham. — Ouin iouke- 
ren akham ama d'eg idh ama d'oug ass, ama d* 
lfethek ama d'ain ennidhen, ama d'argaz ama 
tsarnet't'outh, ma thoukerda enni mezzieth nar' 
moqqoreth, ad' ifkimekredh enni thnaach n douro 
ou ennefg 1 lkhet'iya. Ma ilia imekredh enni 
d'aqchich amezian, thoukerdha enni thouq£ d'oug 
ass, ad' ifk snath n douro 1 lkhet'iya. 

19. — Thoukerdha I lr y ella. — Ouin ioukereu 
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thazarth nar' azemmour nar' lkherif i et't'arh'a, 
d' eg idh nai^ d'oug ass, nar' ennama d'oug an- 
nar, nar' g oumkan enni tmegra, ad' ifk thnat'ich 
ndouroou ennef§ 1 lkhet'iya. Ma ilia imekredh 
enw d'aqchich amezian, ath ilzem snath n douro 
1 lkhet'iya. Echchi enni itsouakeren akken g 
ouaiagui id nenna irkoull, ath irr imekredh enni 
i babis, ma mazal echchi enni ; ma oulach, ad* 
ifk lqimas. 

20. — Thoukerdha g Ijamd. — Ouin ioukeren 
lh'aja inebgui insan g ljama, ath ilzem thnadch 
n douro ou ennefc; 1 lkhet'iya; ad' irn ad' ir'rem 
am iouker. 

21. — Ai'n ara iteemen bab b oukham. — Ma 
ibouid amesthajer nar' insad r'oures inebgui, ma 
iouker ouabadh d'egsen, lkhet'iya tejmaatsatsili 
r'ef in ith id ibouin, nar' amdakoul inebgui enni. 
Anechthenni r'ef lqias b oua'in iaddan i lkhet'iya; 
ad' irn ad' ir'rem lh'aja iouker. 

22. — Tliimerr'iouth. — Ouin ichalen thimes 
tfmad'a g oukham tmezd'our'th, nar' g et't'arh'a, 
nar' g oukham b oualim, ad' ifk khamsa ou ach- 
rin douro 1 lkhet'iya iaok tsekhessarlh, s tseq- 
dir tejmatfth. Ouin iserr'en cchchejra ithemren, 
nar' our thethmir ara, theqqour echchejra enni s 
essebba n tmerr'iouth, ad' ifk thlatha douro 1 
lkhet'iya. Akken thiguezmi ma ilia timad'a, iaok 
d' lkhesara n echchejra enni. 

23. — Ennouba n tiissaouth. — Ouin iouguin 
ad' iks ennoubas b&d' mi themtsafaq thejmadts, 
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ad' ifk ennefg n douro 1 lkhet'iya, ma oulach fel- 
las n etTeroura; ma thella et't'eroura, oulach 
fellas: 

24. — Lmedherra. — Ouin iksan s lmalis g en- 
nrima, ad' ifk frank iaok d' lkhesara, ma thfouth 
ennrima. Ma iksa d'eg thnoqlin, ennefy n douro 
iaok d' lr'orm, ma ilia Smad'a. 

25. — - Ain ilsemen ouin iksan. — Ma thella 
ennouba r'ef lh'esab 1 lmal n sen, ouin iser- 
reh'en i lmal g ouass n ennouba ines, ath ilzem 
ouain ithqeddemen i ousaoun. Lkhet'iya atsili 
fellas, machi r'ef irnaoulan 1 lmal. Ma d'ameksa 
iksan s lijara, atsili lk-het'iya ines r'ef bab 1 lmal. 

26. — Erregmath. — Ouin iregmen lamin 1 
loumnaass mara nejmaan, ad' ifk snath n douro. 
Ma ikkcr ouabridh ath iououeth, khamsa douro. 
Ouin iregmen lamin taddarth, zouj frank; ma 
ikker ath iououeth, snath n douro. Anechthagui 
irkoull ma nejmaan r'ef lomour m bailek; ma 
ilia r'ef lomour n sen, lkhet'iya gar asen am 
ifellah'en. ThametTouth ma therguem abAdh g 
rgazen bir'eir essebba, atsefk ennef<g n douro; 
ma therguem ith s lahd'our lqebih' at' as, atsefk 
douro. 

27. — Lh'oqouq n tiitha. Ma ilia imenr'i gar 
sin liar' akther, iflfer' ed ouabddh g rgazen' s 
thmokh'alt ad' iououeth iss, ad' ifk khamsa dou- 
ro 1 lkhet'iya ; ma iououeth iss, ad 1 ifk khamsa 
ou Achrin douro. Ma iffer' ed ouabadh sousekkia 
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isagouad' iss, ififer' ed g ljoua ines, ad' ifk snath 
n douro; ma iououeth iss, khamsa douro. Ouin 
iououethen s ouaokkaz, nar' soud'r'ar', nar' s 
thqabachth, nar' s oumguer, ad' ifk rabaa dou- 
ro. Ouin ikerrechen abddh s ouglanis, ad' ifk 
douro. Ouin iououethen s oufous, sin frank. El- 
leh'en (nar' thaleh'h'ant) snath n douro. Imenr'i 
tlaouin bouaigarasent, achra sourdi. Ma thou- 
oueth ouabadh d'egsent s ouaokkaz, nar' s oud'- 
r'ar', ats ilzem ouai'n ilzemen argaz. Akken aq- 
chich amezian, ath ilzem ennef^ b ouai'n ilzemen 
argaz amoqran, g lomour irkoull. 

28. — Ltioqouq I larch. — Laada 1 larch, ma en- 
nour'en sin, Toun i thaddarth, ouai'dh i thaddarth 
ennidhen, lkhet'iya nsen atsili i Irirch, atsfken i 
oumoqran 1 larch; ourthetsili i thoud'rin n sen. 

29. — Limin. — Ouin ilzem limin, ad' igall s 
lqedha; sebaa laqqal i thekherroubthis ad' gal- 
len ouralimen. 

30. — Edddoua thaqd'imth. — Eddaoua thaq- 
d'imth i fran laqqal, ama s laorf ama sechchera g 
ezzeman amzouarou, ma iadda fellas ouaggour, 
our ts id itsarra h'add r'er echchera. Ouin iour'a- 
len d'oug anechthenni, ad' ifk khamsa douro. 

31. — Thagacln. — Ouin iouguin ad' ifk lh'aqq 
tejrnaath bad mi themtsafaq fellas thejmaath, il- 
zemith khamsa douro. Akken ouin iouguin ech- 
chera nar' laorf, bad mi iddaa fellas oukhcimis 
zd'ath lh'okem, ad' ifk khamsa douro. 
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Oulad Sidi Tah'ia ben Sa'dall&h 

Ouagui d' lkanoun 1 la'rch nai'th Sidi Yah'ia ou SaMallah 
r'ef tsortsib 1 la'ouaid 1 ljdoud n sen, i ouiidh theba'n ten 
d'oug anechtcnni. 

1. — Lbid. — Ouin ibr'an ad' izenz thamour- 
this, idni lqada d' ouain illan d'egs n echchejer 
iaok d' lbeni, ldorf tmourth : ma ilia d' achrik, ad 7 
iar' ouchrik enni, ama ilia ouchrik i thekher- 
roubth bouin izenzen, ama oulach. Ma oulach 
achrik, ad' iar' ouabadh i thekherroublhis, i3ni 
igan ith iqerben ; ma sellemen, ad* iar' ouabadh i 
thaddarth enni i ouin iqerben, ad' iqeddem r'ef 
in ibrid'cn, ad' ig Rabbi ouin iqerben ourizd'tf 
ara i thaddarth bouin izenzen. Lbia la boudda 
atseh'dher lbiyna; ma oulach, ifsed lbia enni. 

2. — Echchoufda. — Echchoufaa ad ikkeriss 
ouchrik, ama iqreb ouchrik enni r'cr ouin izen- 
zen, ama ibad'; ma oulach achrik i ouin izenzen, 
ad' ikker s echchoufaa ouabadh g igan ith iqer- 
ben, akkcn mqeddamen lqoraba ines, aremraa 
fouken. Ouin ara ichafrin ad' ichafa i imam's; 
mag ella i lr'eir, our itsalas ara echchoufna. 
Agoujil ad' ikker s echchoufaa skoud' ilia d' 
amezinn; ma iblcr', iouzfim, our ikkir ara i 
thsouMts enni, our \s(\ ameshai* b«id ancchthenni. 
Lh'ouaij boukham oulach d'egsent echchoufda, 
ara lqermoud' iaok d' U'tadda boukham : ouigui 
ad' kechmen i Ih'okm n echchoufaa. 
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3. — Lmoudda n echchovfda. — Lmoudda n 
echchoufaa, thelt iyam i ouin illan i thmourth; 
d'effir thelt iyam, our ilsalas ara. Ouin ir'aben 
r'er Dzai'r d* ouain its id iqerben, thlatha ouag- 
gouren. Ouin iroh'en r'er oukham r Rabbi g 
lmithal, aremma iour'al d. Lmounaqala am lbia 
g ouaiagui id nenna. 

4. — Lbid n errahina iaok d' Ikra. — Lbid n 
errahina iaok d' hiqd 1 lkra oulach d'egsen ech- 
choufaa i ouin illan d' Iqrib, g ouain id nenna 
irkoull i lah'kam n echchoufda. 

5. — Louaciya. — Ouin iouegQan s kra n 
chouiya g tsrikas i thaddarth irkoull, louaciya 
enni ntsethbcth. Ma ioue$<ja soumour bonis 
thlatha g lmalis, nar' akther, nar' aqell, i ouin 
ournell ara d' lou&reth, louaciya cnni thebt'el; 
nar f ioue<jga i ouabadh 1 louaratha, abadh enni- 
dhen ala, louaciya enni thebt'el d'ir'en . Ma ioueg- 
Qa s kra n chouit' (1) i ouin illan d' abarrani, 
louaciya enni thetsbeth, fna iouegga qbel at'anis. 

6. — Ah'crrcm b ouarraouis. — Babas ma 
ibr'a ad' ih'errem abadh g ouarraouis, our ts 
iouf ara. Arraouis ad' ar'en g tsrika m babathsen 
shidel. Babathsen ma ibr'a ad' ikkes g tsrikas 
am ibr'a d' ezziada r'ef arraouis, r'ourcs ancch- 
Ihenni; our sain lahd'our ouarraouis. 

7. — Louerth. — Thilaouin our stfint ara 



(I) ChouiV est moindre que chouiya. 
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louerth s l&orf tmourth, amu zoujent ama our 
zouijent ara; h'acha ma thella our thezouij ara, 
theh'ouaj r'er luich iaok d' ellebsa, r'oures ats&ch 
gar louachoul bouin iourethen. Akken d'ir'en 
our saint ara echchouWa. Ma thceddeq ouabadh 
tlaouin g tsrikas i ouin illan d' abarrani, e<^a- 
daqa enni thebl'el; ma thceddeq i thejmaath, 
thetsbeth. Thaamamth n tmetVouth atsili i inia- 
oulanis, h'acha am ara thels i lh'ouaij 1 lfetTa 
nar' lr'eir ennidhen; our thetsour'al ara r'ef ima- 
oulanis d'effir bouakken our'en thaumamthis. 

8. — Aououjil. — Aououjil ad' ifk etTelaba 
babas id idja, ma isda babas tsrikas isaan lqeder; 
ad' iar' et't'elaba m babas anda its id idja. Ad* 
icerref ,ououjil r'ef imanis, ma issen lcelalvis; 
ma oulach, d' ammis nar' abadh 1 lqoraba ines 
ara icerrofen fellas. Aououjil ma ilia netsa d' 
ammis g loun oukham, nar* ilia ouah'd'es, izenz 
thamourthis nar' lr'ella ines ammis, nar' immas, 
g themaichthis nar' g eilebsas, our d itsnekkar 
ara melmi ibler'. Ma izenzits ammis nar* immas 
g lr'eir Imeh'ouijath ououjil, g emiafaqa nar'g 
ellebsa g Imitlial, r'oures ad' ikker melmi ibr'a 
qbel ad' ibler'. Ma ibler' iouzam, our ikkir aras 
lqorb, d'ain our itsalas ara. 

9. — Thadjalt. - Thadjalt ma thsaa arraouis, 
thebr'a atsqim g oukham b ourgazis, r'oures 
anechthenni, ma tsamet't'outh 1 laali, iani rna 
thella d' lal lardh; atsili g oumkan b ourgazis g 
lomour irkouli. Ma thsaa arraouis d' irgazen, 
ourisa ameslai amm n sen, nar* lr'eir ennidhen. 
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Ma r'oures thih'd'ai'in kan, tsrika moqqoreth, d' 
laqqal ara sent iqedderen ain ara thent ikfoun; 
ain id iqimen i loufiratha. Ma thech-hed' lbiyna 
1 lfsad' tmet't'outh agui, our thetsr'im ara g 
oukham b ourgazis. Ma thebr'a ad sekchem 
ab6dh g lqoraba b ourgazis, r'oures anechthenni, 
ma thour'ith d' argazis; ma d' abarrani, our 
thetsalas ara anechthenni. 

10. — Thamer'ra. - Thamer'ra n ezzouaj, d' 
louajeb r'ef rgazizoujen : ad* ichetch thaddarthis 
i'oun oubrid'. Akken thamer'ra 1 lkhethana. 
Ezziada sennig ouanechthenni s lbr'i ines. Lkheir 
tsaken i thmer'ri'ouin idhoulan, nar' ih'biben, d' 
amesloukh, nar' d' id'rimen. Ouin ououmi thella 
ezziada r'er ouaidh, ma ibr'a atsiar', r'oures 
anechthenni. Akka ai d' ldorf n tmourth. 

11 . — Ldid thameziant. — Ass 1 laid thameziant 
ad aouin seksou r'er i'oun oumkan, ad' tchen 
louah'id'. Ouin iouguin anechthenni, netsa ilia 
s echchi ines, at telzem douro 1 lkhet'iya. 

12. — Ennouba inebgaoun. — Ennouba ineb- 
gaoun r'ef ikhamen irkoull: am oukham amezian, 
am oumoqran. Ouin iouguin anechthenni, at 
telzem douro 1 lkhet'iya. 

13. — Thisenr'ith inebgaoun. — Thisenr'ith 
inebgaoun, Iqima ines atsili g lh'aqq tejmarits 
ma ilia ; ma oulach, ats thebzer thaddarth irkoull 
r'ef ikhamen. Ara aououjil iaok tsadjalt, our 
Lsaken ara i thebzerth inebgaoun, ama d' seksou 
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ama d' Iqima b ouksoum. Anechthenni, aremma 
iouzfim ououjil. 

14. — Tharoua iaok d' Ramdhan. — Sebria 
iyam taroua, oulach l£ada r'ef babas, aremmas 
lkheir; oulach laada ass mara ibd'ou emmis 
Ramdhan. 

15. — Lma'ncera n ezzith. — Ouin ouour'our 
thella lmdncera a ezzith, melmi ibr'a ad' izd', ad' 
izd', oulach fellas l^ada ass mara thuejmaij 
thnddarth. Ma ilia iz&d' azemmour, oulach fellas 
lkhet'iya; lakin ad' ifk errobori 1 Ikil n ezzilh i 
thejmaats mkoull aseggouas, ara aseggouas g 
our iouri ouara ouzemmour. 

16. — Ezzena. — Argaz ma izna iaok tsmef- 
t'outh, ama thezouej ama our thezouij ara, ama 
thameziant ama thamoqrant ama tsadjall, serre- 
dha n sen i sin, idh-her fellasen lamr s lbiyna, 
koull ioun d'egsen ad' ifk azguer i thejmadth. 
Ma oulach (azguer), ad 1 ifk thna&ch n douro ou 
ennefe mkoull ioun d'egsen. Ma ibra ias our- 
gazis r'ef anechthenni, our th ilzim ouara; ad' 
ifk ourgaz iznan bark. Akken argaz ma izd'eni 
r'ef thmet't'outh, netsath therouel thetsdgguidh 
armi s slan mcdden, ad' ifk. ourgaz kan. Akken 
d'ir'en, ma ikkes as thimah'remth, nar' tha^- 
Cabtli, ad' ifk azguer i thejmarits. Akken d'ir'en, 
ma icherreg as aiddid', nar' irz&ias lh'aja b oua- 
man, ad' ifk ourgaz bark. Ma iehd'er iid'es aoual 
1 lfsad' isaouadhen r'er ezzena, therna thehd'er 
iid'es netsath, mkoull ioun ad' ifk khamsa douro, 
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snin. Ennafaqa atsili g fous immas. Ma thebr'a 
berrou thmetTouth, argaz i lbr'is ag ella : ma 
ibr'a ad', ibrou; ma our ibr' ara, ala. Id'rimenm 
berrou akenni : ma ibr'a at'as, ma ibr'a chouit'. 
Ma our thstf ara thmet't'outh agui emmis, our 
itsak ara ourgaz ennafaqa, ad'ig Rabbi thqim 
netsath g oukham m babas 6chrin sna. 

20. — Ldqd I Ibid, iaok d' ezzouaj, iaok d' 
berrou. — Ldqoud agui i thlatha la boudda s 
lbiyna 1 Mali, ad' ernoun ad* kethben; ma oulach, 
koull ioun d'eg sen ad' ifk thlatha douro 1 lkhe- 
t'iya. Laqoud 1 Ibid ma ilia g lbadhina s khamsin 
frank g imithal, g edhdhahira akther, melmi 
idhall r'ef anechthenni ouin ara ichaf&n, ad' 
ichafa. 

21. — Thoukerdha. — Ouin ioukeren akham 
d'eg idh nar' d'oug zal, s lfethek nar' s ouain 
ennidhen, ama imekredh enni d' argaz nar 
tsamet't'outh, echchi enni itsouakeren chouit 7 
nar' at'as, ilzemith thna&ch n douro ou ennef?. 
Akken ouin ioukeren et't'arh'a tazarth, nar 5 
azemmour, nar* akherroub. Akken d'ir'en ouin 
ioukeren ennama g iguer tsid'rin (1) nar' d' ain 
ennidhen. Ma ilia imekredh d'aqchich amezian, 
ad' ifk snath n douro, ad'ig Rabbi d'oug ass. 
Echchi itsouakeren ath id irr imekredh, raa 
rnazalt; ma oulach, ad' ifk lqima. 



(1) Singulier : thid'erth. Le mot azellaf est synonyme dc 
l'arabe siXj^-J ferik. 
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22. — Thoukerdha I Ikherif. — Otiin ioukeren 
lkherif, tsazarth nar' tsizourin, liar' tsibh'irth 
d'eg idh, ilzem ith khamsa douro 1 Iket'iya. 
Akken ouin iloqdhen azemmour nar' akherroub 
d'eg idh. Ouin ioukeren a'iagui id nenna d'oug 
ass, ilzemith douro 1 lkhet'iya; ma ilia mezzi, 
ad' ifk zouj frank. 

23. — Achdal tmes. — Ouin ichdlen (1) thimes 
dmad'a g oukham tmezd'our'th, nar' g oukham 
b oualim, nar' iserr* enndma g ounnar, ilzcm 
ith khamsa ou dchrin douro 1 lkhet'iya; ad' irnou 
lkhesara b ouain idheggd. Ouin iserr'en ech- 
chejra n tsemra nar' lr'eir ennidhen, theqqour 
s ouanechthenni, ilzemith thlatha douro. Akken 
ma igzem its, ad* irnou lqima bouain isekhser. 

24. — Imenr'i. — Ma ilia imenr'i guer sin nar' 
akther, iffer' ed ouabddh s thmokh'alt ad' iou- 
oueth iss, ilzem ith khamsa douro; ma iououeth 
iss, khamsa ou dchrin. Ma iffer' ed ouabtidh s 
oujenoui, ikkes ith id g Ijoua isagouad' iss, 
ilzem ith snath n douro 1 lkhet'iya; ma iououeth 
iss, khamsa douro. Ouin iououethen s ouaokkaz, 
nar' s ououd'r'ar', nar' s ououmguer, ilzemith 
snath n douro. Ouin iououethen s thqabachth 
(syn. thagsrarth), rabda douro. Ouin ikerrechen 
s ououglanis, ilzemith douro. Ouin iououethen 
s oufous bark, oulach ai'n ennidhen, ilzemith 
frank. 



(i) On dit : ouin isar'en, quand il s'agit de lumiere, 
lampe, mkche. 
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25. — Lmouth. — Ouin inr'an ab6dh, ama d' 
argaz ama tsamet't'outh, ama ilia lmouth s 
thiitha ,nar' s ouchetchi, ilzemith mia douro 1 
Ikhet'iya. Imaoulan b ouin immouthen i lbr'i 
nsen : ma erran lqi<ja<j, oulach lkhet'iya fellasen; 
ma semh'en, akkenni. Ouin ichetchen ab£dh s 
essemm, immerredh ith amzoun d* lmiyeth, 
ilzemith mia douro; ma ichetch ith, our th 
imerredh ara, ilzem ith khamsa ou fichrin. Ouin 
our'our idh-her ouchetchi, iour 5 lh'al netsat our 
ichetch h'add, ilzem ith 6chra douro. 

26. — Erregmath. — Ouin irguemen lamin 
taddarth is, ilzem ith sin frank. Ma ikker r'oures 
ath iououeth, ilzemith snath n douro. Anech- 
thagui ma ilia hedderen r'ef lomour tejmafits 
nar' m bailek; ma ilia hedderen r'ef ab6dh 1 
lomour n sen nouthni, athen telzem lkhet'iya 
am ifellah'en. 

27. — Thimchoufena. — Ouin itsaouin guer 
medden s enneh'as, ilzemith khamsa douro. 

28. — Lmend I Ih'oqouq. — Ouin imn^n g lh'aqq 
taddarth, iougui ath ifk b£d imi theratsafaq 
thaddarth, ilzemith khamsa douro. Akken ouin 
iouguin l&orf nai^ echcherd b£d imi th idd£a 
oukhcimis, ilzemith khamsa douro. Ouin r'ef 
thetsouretseb lkhet'iya bdd imi mtsafaqen fellas, 
ikker ed ouabddh ad' ibet't'el lkhet'iya eniH, 
ilzemith snath n douro 1 lkhet'iya. 

29. — Lmedherra. — Ouin iksan az$gris, w£ 
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aserd'ounis, nar' ar'ioulis d'eg ennama nar' d'eg 
lbeh'air, ilzemith frank; ad' irnou thakhessarth. 
Ouin iksan thaqodhdith our'oulmi, ad' ifk frank; 
ad' irnou thakhessarth. Thaqodhriith oumaiz, 
akenni. Ma iksa i thnoqlin, ad' ifk enneft; n douro 
iaok d'lr'orm, ma ilia amad'a; mour itimmed' 
ara, khamsa sourdi i mkoull lain (1). 

30. — Ennouba tiissaouth. — Ma thella ennou- 
ba tiissaouth r'ef lmoual, ma ibra ouabadh d'eg 
ennouba ines i lmal r'ef lmedherra, lkhet'iya 
fellas ara thili, machi r'ef imaoulan 1 lmal. Ma 
d' ameksa iksan s lijara, lkhet'iya atsili r'ef ima- 
oulan 1 lmal, machi r'ef oumeksa. 

31. — Ain ara ilsemen bab b oukham. — Ouin 
our'our ilia oumesthajer, nar' insa r'ourcs ineb- 
gui, iouker nar' izna inebgui enni nar' oumes- 
thajer enni, lkhet'iya atsili r'ef in ith id ibouin, 
iaok d' oumdakoul inebgui enni. Akken ouin 
izd'er'en abadh g oukhamis, ikhd'em abadh n 
ezzallath, lkhet'iya atsili r'ef in ith izd'er'en. 
Sien r'ef saoun ath ithbii. 

3?. — Echchehada n ezzour. — Ouin ichehden 
s ezzour, ma thella eddaoua r'ef ich-hed moqqo- 
reth, am lmouth, nar' ezzena, nar' lr'eir ennidhen 
1 leh'ouaij thimoqranin, ilzemith achra douro 
1 lkhet'iya. Ouin ichehden s ezzour r'ef eddaoua 
thameziant, ilzemith khamsa douro 1 lkhet'iya. 



(1) II s'agit ici de ia branche, et non dc cc qui s'appellc 
lhakebbourlh. 
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33. — Lirnin.— Ouin i r'ef i iour'al limin s ldorf 
nar' s echcherd, netsa ad' igall s Iqedhd; allh- 
raathenis tekherroubthis i sebaa ad' gallea s 
lAilm. 

34. — Edddoua thaqd'imth. — Eddaoua thaq- 
d'imth fran ldqqal, ama s ldorf ama s echcherd, g 
ezzeman amzouarou, iaddda fellas ouaggour, 
ourtsiditsarra h'add. Ouin its id irran, ilzemith 
khamsa douro 1 lkhet'iya. 

35. — Thir'rasin tzisoua. — Ouin ioukeren 
thar'rasth Izizoua, ilzemith 6chra douro 1 lkhe- 
t'iya ; ad' irnou lr'orm. 



VI 

Benl Fliq 

Ouagui (T lkanoun n tsertsib 1 lh'okm tejmouiaa' 1 larch 
n Aith Fliq, g ouain ir'ef i thouzzel la'ada thaqd'imth. 

1. — Ldqd n essouaj. — La boudda ad' h'edh- 
ren Idqqal taddarth, iaok d' echcheikh n ljara^, 
iaok d'imaoulan tmetTouth; ad' qedderen thaa- 
mamth iaok tsmerziouin tmer'ra. Bad' im ara 
aqd'en r'ef thmet't'outh, ad' tchen igan ih'edhren 
akken i lmejles enni seksou d' ououksoum. 

2. -*- Lmouth iaok d' oudlleq tmet' Couth* — 
Lmena iss i h'ekmen Ijdoud', ma immouth oua- 
badh g rgazen, idja d thametTouth, our ts itsar' 
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5. — Loukala, d'eQQadaqa, d' loudrth ilaouin. 
— Loukala, d'e<?<jadaqa, cT louerth tlaouin, oulach 
ithen g larch n nar' : nebt'el ithen s laada 1 ljdoud; 
d' ouagui ag dhehren. 

6. — Eszena. — Ma izna ourgaz iaok tsmet'- 
t'outh s erredha ines, ad' ifk ourgaz enni iznan 
khamsin terialin iceh'h'an, atsernou thmet't'outh 
akkenni. Ma izd'em fellas s thmara, ad' ifk laded 
enni ourgaz, iani khamsin terialin iceh'h'an. Ma 
therfed' thmet't'outh a^bbodh slr'eir b ourgazis, 
assmi thourouou thent'eq s ioun ourgaz, our 
itsneqbal ara ouaoualis (1) ; atsefk khamsin te- 
rialin d' Ikhet'iya. Laada, ats inr' ouin illan d' 
loualiines; our thoujib fellaslkhet'iya, ma inr'ats. 

7. — : Berrou. — Ma ibr'a ouabadh ad' isebrou 
i illis, nar' i oultmas, ad' iili ouanechth enni ez- 
zath laqqaliaokd'etTemman; argaz iaok tsmet- 
t'outh, s erredha n sen. Ad' er'ren lfatih'a, 
ad' etchen r'er bab tmet't'outh : berrou (2) imir 
iceh'h'a. 

8. — Thadjalt. — Ma thqim r'ef arraou is g 
oukham b ourgaz is, d' egmas b ourgaz is ara 
itcerrifen fellas g lomour is irkoull. 

9. — Lbid. — Lbia ou echchera ad' ilin ezzath 



(1) Cost qu'alors clle aura ete poussee par les siens a 
accuser peut-otro un innocent. 

(2) L'expression s berrou equivaut a s Itnijal et a s o»- 

soureg. 
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teqqal taddarth, b^d' im aramradhin. Akken d'i- 
r'en Ibid 1 Imoual, ad' h'edhren thlatha medden, 
liar' akther. 

10. — Echchoujda. — Echchouftia, d' achrik 
ara ithqeddemen r'ef lr'eirennidhen;oubdd ach- 
rik, d' lqoraba 1 lr'eir b ouchrik, akken miizoua- 
ren. Ouin illan ieh'dher, thelt iyam; ouin ir'aben, 
khamstadch n ioum. Ma thella thoukerdha g 
Iqima 1 Ibid, our thetsfouth ara echchoufda, r'as 
ad' ilin miat sna. 

11. — Thoukerdha. — Imekredh, ma ifthek 
akham, khamsin terialin d' lkhet'iya, khamsa 
ou achrin terialin d' lh'orma. Thoukerdha tebh'i- 
rin d'oug ass, snath n douro ; d'eg idh, rab&a 
douro. Imekredh ter'rasin tzizoua, liar' iouker ed 
thikhsi g our'oulmi, khamsa douro 1 lkhet'iya, 
khamsa douro 1 lh'orma bouin itsouakeren. 

12. — Imenr'i. — Imenr'i s ouachcharen, 
lkhet'iya ines frank. Thiitha s ouaokkaz, snath n 
douro; s oud'r'ar', douro. Ouin irfed'en tha- 
mokh'alt, khamsa ou dchrin douro. Ouin iou- 
ouethen s oujenoui, khamsa douro. Elleh'en 
snath n douro. Thoukerdha i thaddarth r'er thad- 
darth ennidhen, iani imekredh i thaddarth b 
Oulma-Ouguechthoum, ouin itsouakeren i thad- 
darth Tigounathin, ma thcch-hed' ed lbiyna g 
thaddarth b ouin itsouakeren, our qbilen ara 
anechthenni babath nar', d' Ijdoud' n nar'; h'acha 
ma ekkesen as id lh'aja d'oug fous is, imir at- 
sethbeth thoukerdha. 



y Google 



— 332 — 

13. — Anegzoum n echchejra. — Ouin igzemen 
echchejra tazarth, nar* ouzemmour, nar' oukher- 
roub, khamsa douro 1 lr'orm i babis, snath n 
douro 1 lkhet'iya. 

14. — Thakessaouth. — Ouin iksan g lmarja 1 
lqordh, ad* ifk snath n douro i babis, ad' irnou 
ennef? n douro 1 lkhet'iya. 

15. — E$QOlh\ — Ma iouqd ec$olh' gar ikhci- 
men, ifini t'elben d'egsen ath ahel lkheir e£<jolh' 
gar asen, Md* akken mradhan, e§<jolh' enni 
iceh'h'a, igzem. 

16. — Lkhecem. — Ouin imndn lkhecem, ilzem 
ith snath n douro 1 lkhet'iya. 

17. — Ldorf iouzzelen gar aner> iaok d' larach 
if d iqerben : am larch n A ith Machejlou, iaok 
d' Idzzouzen, iaok d' A'ith R*obri, d'Aith Sidi 
Yah'iaj aok d' larach ennidhen. — Ma thella edd&- 
oua thaqd'itnth gar aner', limin ad 7 iili r*ef oukhcim 
bark. Lakinni ma ellan iid'es ouathmathen is g 
ioun oukham, ad' gallen iaok d'oukhcim. Echche- 
hada n sen our thetsAddai ara fellar', echchehada 
n nar' our thets&ddai ara fellasen. Akka ai thouz- 
zel Idada iaok d' l&ort g ezzeman amzouarou. 



VII 
Tigrin 

Ouagui d lkanoun 1 la'rch Tigrin iouzzelen armi tsoura 
1. — Echchoufa'a. — Echchoutea ad' ikker is* 



Digitized by CjOOQIC^ ' 



y Google 



— 334 — 

is d' ed'd'ekour, atsqim fellasen, atsili g oum- 
kan babath sen ; our isd ara aoual ouin illan d' 
lou&reth, ma ibr'a ats izzri (nar* iqechchd). Ma 
ilia r'oures ara thih'd'aiin, tsrika moqqoreth, laq- 
qal asent fken ain ara thent ikfoun i thamaichth 
n sent; ain id iqimen, ath iaoui louareth. Ma ilia 
thadjalt agui thefsed' g echchor'elis, our thets- 
r'im ara r'er ouarraouis, atsroh' sakham babas. 
Ma thebr'a atsar' ab&dh g louaratha, r'oures 
anechth enni, bdd' im ara ifk ouin ibr'an ats iar' 
khamsa douro i imaoulanis; ma thougui netsath, 
ouin illan d' louareth s lbr'i ines : ma ibr'a, ad' as 
ibrou souain is irijeben g d'rimen, am netsath 
am thmet't'outh is; akka ai' d' laorf tmourth. 

4. — Louerth. — Thilaouin our sdint ara 
loufirth g ezzeman agui n nar' ; h'acha ma h'oua- 
jent r'er themdichth iaok d'ellebsa, ad* aichent 
guer louachoul 1 lou&reth. Akken d'ir'en, our 
sdint ara echchoufda. 

5. — Louaciya. — Ouin ioue<;<jan s kra n ech- 
chi g tsrikas i thejmadts, louaciya enni thets- 
beth. Ouin i'oucgQan i ouabddh m medden bark, 
louaciya enni thebt'el. Ouin iouegcjan i ouabadh 
1 loudratha, abddh ennidhen ala, louaciya enni 
thebt'el d'ir'en. 

6. — Lh'oqouq n ezzena. — Argaz ma izna iaok 
tsmet't'outh s erredha ines, thech-hed fellas 
lbiyna, ich-hed d'ir'en ourgaz tmetTouth s oua- 
nechth enni, ilzem koull ioun d'egsen thnaaehii 
douro ou ennefQ ; ma ibra ias ouargazis s esseb- 
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ba b ouanechth enni, our th ilzim ouara. Ma izna 
iid'es bir'eirerredha ines, therouel thetstfgguidh 
r*er medden, ouinna ibr'an iss ezzena, ad' ifk 
lqeder enni id nenna i ousaoun. Thin r'ef idh- 
her ou6bbodh s ezzena, ama tsamoqrant ama 
tsameziant, thezouej nar' our thezouij ara, ouin 
ir'ef ara thech-hed' s ouanechth enni, ilzem ith 
thna^ch n douro ou ennef$; netsath, akkennid'i- 
r ? en. Ma thella g fous b ourgaz, netsath thella g 
oukham babas iaok d' ouabadh g rgazen, argaz 
enni ad'ifk thadmamthis i ourgazis, s ouqououem 
1 laqqal; Ikhet'iya our itsak ara. Ma therouel 
ouah'd'es g oukham babas, d' babas ara ifken 
thadmamthis. 

7. — Berrou. — Ma ilia imenr'i guer ourgaz 
temet't'outh is, ma d' nethsath ag dhelmen, ar- 
gaz i lbr'i ines: ma ibr'a as ibrou, ma ibr'a our 
s iberrou iara. Ma d' nctsa ag dhelmen, ad' as 
ibrou, ad' iar' am ifka i imaoulan is. 

8. Ennafaqa b ougrottd'. — ThametTouth, ma 
thetcheh , ed g oukham b ourgazis r'er oukham 
babas, iani iouqd gar asen imenr'i, iour' lh'al 
r*oures agroud', ithet't'edh, ldorf ourth ifriq ara 
r'ef immas, ad' idfa babas i thmet't'outh is setsa 
douro koull asouggas, i lmoudda tout't'edha; 
aremma idja thout't'edha, ad' irnou ellebsas. 

9. — Tlwukerdha. — Ouin ioukeren thouker- 
dha s lfethek nar' s ouai'n enniden, thedh-her 
fellas thoukerdha enni, ilzem ilh khamsa ou 
dchrin douro llkhet'iya; ad' irnou khamsa ou 
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6chrin douro 1 lh'orma m bab b oukham ; ad' ir- 
nou ad* ir'rem ain iouker. Ouin ioukeren et't'arh'a 
nar' annar, thnadch n douro ou ennefij d' lkhe- 
t'iya; ad* irnou anechth enni, d' lh'orma i ouin 
itsouakeren; ad* irnou ad' ir'rem ain itsouakeren. 

10. — Thoukerdha ter'rasin tzizoua. — Ouin 
ioukeren thir'rasin tzizoua, khamsa ou dchrin 
douro 1 lkhet'iya; ad* irnou anechthenni d' lh'orma 
i bab ter'rasin, ad' irnou ad' ir'rem ain iou- 
ker. Lakin ainechthagui, ma thella thoukerdha 
zd'akhel thaddarth; mag ella barra-taddarth, 
setsa douro 1 lkhet'iya, setsa douro 1 lh'orma. 

11. — Thoukerdha llfakia iaok tsebh'irin, iaok 
d'oufoulmi d' oumdiz.— Ouin ioukeren thibh'irth 
liar* azemmour, nar' lkherif d'eg idh, khamsa 
douro 1 lkhet'iya; ma d'oug ass, snath n douro. 
Ouin ioukeren lkherif d'oug ass, zouj frank. 
Ouin ioukeren thikhsi, khamsa douro 1 lkhet'iya, 
khamsa douro 1 lh'orma. Thar'at', akkenni. 

12. — Thimerr'iouth, d* ounegzoum d'edde- 
bar 9 . — Ouin iserr'en akham nar* et't'arh'a I 
dmad'a, ilzem ith khamsa ou 6chrin douro <f | 
lkhet'iya, snath n douro d' lh'orma. Ouin igzemea 
echchejer nar' id'ber' ith, khamsa douro 1 lkhe- 1 
t'iya, khamsa douro 1 lh'orma i mkoull echchejra. 
Ouin igzemen ifourkaoun nai^ thissiouin (i) b 
ouslen d'eg idh, ilzem ith snath n douro ; d'oug [ 
ass, ennefg n douro. Ouin ioukeren ifer tnoqletoj 



(1) Singulier : thissi, branche plus forte que afourL 
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iaok d' berrou, ma ilia bir'eir lbiyna 1 taqqal, 
iaok d' lamin taddarth, iaok d* ouin ara ikethben, 
l&qd enni ad' ibt'el. Igan (nar* ouid'ak) im£a- 
qad'en, koull ioun ad' ifk khamsa douro. 

17. — Lmedherra I ImouaL — Lmoual irkoull 
ma ksan g lr'ella, ilzem frank lkhet'iya, iaok d' 
lr'orm. Ma ksan d'eg thnoqlin, mkouil Win 
khamsa sourdi. 

18. — Ennouba inebgaoun. — Ouin iouguin 
ennouba, snath n douro, ma ilia r'oures kra n 
tsrika; ma oulach, oulach. Ennouba r'ef ikhamen 
irkoull, am imoqranen am imezianen; dd'len 
irkoull. Lqima tsenr'ith atsili i lh'oqouq tejmarits; 
ma oulach, ats bezren r'ef ikhamen irkoull. 

19. — Thoukerdha I Ijamd. — Ouin ioukeren 
thoukerdhag ljama, nar' ass 1 louzi6a, ilzem ith 
khamsa ou Achrin douro 1 lkhet'iya; ad' irn ad* 
ir'rem ain iouker. 

20. — Thagaiin (1) I Ikhefiya, d' laorf, d* ech- 
cherd. — Ouin iouguin 16orf, nar* echcher6, nar" 
thikchi lkhet'iya ioujeben fellas, b6d' mi mtsa- 
faqen fellas medden, ilzem ith khamsa douro. 

21. — Ljar, d' oumestajer, d' inebguL — Ouin 
ibouin amestajer, nar' izd'er* ljar, nar* insa 
r'oures inebgui, ikhd'emouaMdh d'egsen ezzalla, 



(1) Ne pas confondre thagaiin, de iougui, avec thagaUh 
de iboui ou igoui. 
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lkhet'iya atsili r'ef bab boukham; netsa ad' ithbd 
inebguines, nar* ljar is, nar' amestajer is. 

22. — Ltiorma I loumna. — Ouin ikkesen 
lh'orma r'ef lamin 1 loumna, khamsa douro; 
r'ef etTamen, snath n douro. Lakinni sechchert': 
ad* iili ouanechthenni r'eflomour tejma£ts; ma 
oulach, ala. 

23. — Limin. — Ouin ilzem limin s echcherd, 
ad' igall netsa d' ouaithmathen is ichqiqen, s 
lqedhd; ad'ernoun ouaithmathen is tekherroubth 
is, s 16ilm. 

24. — Edddoua thaqd'imth. — Edddoua, ma 
thefra ts thejmadts, nar' lh'okkam, ma irrats id 
ouabddh g ikhcimen, ilzem ith khamsa douro 1 
lkhet'iya. 



VIII 

A'mraona (1) 

Ouagui d' lkanoun 1 la'ouaid' b ouasiff Ia'mraouiien s 
ouakken mtsafaqen imr'aren n sen d' la'qqal n sen. 

1. — Louerth. — Thilaouin our ouerrethent 
ara, la chouit' ouala t'as, g tsrika g rgazen n sent, 
nar' m babath sent. Thin illan tsameziant, thet- 



(1) Les A'mraoua ou Ia'mraouiien font aujourd'hui partie 
de la commune mixte du Haut-Sebaou y dont lc siege est a 
A'zazga ou Ia'zxouguen. 
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salas ltiich iaok d' ellebsa, ar assmi ara thezouej. 
Ma thella tsamoqrant, akkenni d'ir'en. 

2. — Thoutcheh'a (Imouarba) n tlaouin. — Ma 
thetcheh , thmet't'outh r'er ourgazis, thousad s 
akham m babas, thougui atsour'al r'er ourgazis, 
br'an imaoulanis as broun r'er ourgazis, our 
as iberrou ouargazis, aremma s erredha ines, 
netsa. Ma iousad edhdholm g thama ourgaz, 
ad'as ibrou s lqedher is its iour' barka, oulach 
ezziada. Thinna r'ef immouth ourgazis, iour" 
lh'al ibouits id sakhamis, e<j$edaq enni thelsa 
assmi id ousa r'oures, am oukhalkhal nar* lr'eir 
ennidhen, ines netsath s 16ada thaqd'imth. 

3. — Lh'aqq n ezzouaj. — Ouin iour'en tha- 
met't'outh, ilzem ith ad* ifk snath n douro i 
thaddarth. Ma thezouej thmet't'outh r'er ldrach 
ibarraniien, anechthenni r'ef laada tmourth n 
sen, ama chouit' ama t'as. 

4. — Ezzena. — Ouin iznan tsmet't'outh, ith- 
beth ouanechth enni fellas s inagan, at telzem 
lkhet'iya khamsa ou dchrin douro. Ma izzd its 
(nar 9 iqechchtf its) ourgazis, oulach fellas. Ma 
idja ts g oukham is d'effir ezzena, ad' ifk khamsa 
ou 6chrin douro, am in iznan. Ma inr'a ourgaz 
tmet't'outh ouin iznan iaok tsmet't'outhis, oulach 
fellas eddiya, oulach lqi^ag (nar* tsar). 

5. — Lbid. — Ma izenz ouabddh aserd'oun, 
our th id itsarr ara ouin ith iour'en s lr'ela, nar* 
ouith izenzen serrekha. Our th id itsarr ara ara s 
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ldib. Lkhiar g Ibid ouserd'oun thmania iyom ; ma 
d' azguer thlatha iyam. 

6. — Errahina. — Ouin irhenen thamourth 
nar' lr'eir ennidhen, ifka id'rimen ezzath medden, 
ouin irhenen r'oures lr'ella ouseggouas; oubrid 
anechth enni, ma ibr'a ouin iserhenen ad' iour'al 
r'er thmourthis, ad* irr id'rimen. D'egmas ara 
irhenen d' amzouarou, am Ibid. 

7. — Echchoufda. — Ouin izenz lqada, nar' 
liters, nar* am ennidhen, ath iar' ouin ith iqer- 
ben; ma iougui ouin ith iqerben, ad' iar' ouin 
ibfid'en. 

8. — Thoukherdha. — Ouin ioukeren akham, 
inr'a bab boukham imekredh enni, oulach fellas 
eddiya ouala tsar. Ma thedh-her thoukerdha r'ef 
abddh, ad* ifk khamsa ou richrin douro 1 lkhe- 
t'iya. Ma mazal thoukerdha enni, ad' irr thinna; 
ma oulach, ad' ifk lmithalis, nar' Iqimas. Ouin 
ioukeren thibh'irth d'eg idh, khamsa douro; 
akken irkoull thijounan. Ouin ioukeren enndma 
d'oug annar, nar' d'eg iguer, fellas khamsa the- 
rialin ; ad' irnou ad' ir'rem ain iouker. 

9. — Thala. — Our iketchem h'add thala skoud' 
mazal thilaouin d'inna, g louaqth enni gui tsago- 
ment. Thir'in loudhou d'eg idh, makan h'aja. 
Ouin ikhoulefen thilisth, idni ibedd i thala d'oug 
ass, iour* Ih'al thilaouin ellant d'inna, ad' ifk 
khamsa therialin. 

10. — Imenr'i. — Ouin iououthen abddh sou- 
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jenoui, ijreh' ith, fellas khamsa douro. Ouin iou- 
ouethen s oudVar', nar'soudokkaz, fellas snath n 
douro 1 lkhet'iya. Imenr'i s ouachcharen, douro 
lkhet'iya. Ouin iououethen ab£dh s thmokh'alt, 
ijreh* ith, khamsa ou 6chrin douro lkhet'iya; 
ouin isagd'en iss, snath n douro. Ouin iououethen 
abddh, iser'li as ouguel, fellas khamsin douro : 
ennef? d' lkhet'iya, ennefcj g lh'aqq b ouguel. 

11. — Thimerr*iouth. — Ouin iserr'en akham 
6mad'a, fellas khamsin douro lkhet'iya; mour 
i^mmed' ara, atseh'kem fellas thejma&th souain 
is idhehren. Ouin iserr'en imekouan tissaouth, 
khamsa therialin. 

12. — Akhammas. — Akhammas iaok d' bab 
n tyouga, ma hed'ren ezzath medden ad' khecT- 
men louah'id', thasouitits idjath bab n tyouga, 
fellas khamsa therialin lkhet'iya; ad' ikemmel 
oukhammas enni lkhed'ma r'oures bessif. Akken 
d'ir'en,ma idjath oukhammas, ad' ifk lkhet'iya am 
oumzouarou, ad' irnou ad* ikemmel lkhed'mas 
bessif. Ass mara ifak ouseggouas, ma ibr'a 
oukhammas ad' it'ikher r'er ouchrik is, iroh' 
ikhemmes r'er oua'idh, netsa iour' lh'al itsalas 
et't'elaba i ouchrik ennines amzouarou, la boud- 
da ad' ifk ouchrik aneggarou eddein enni. Ma ilia 
fellas etTelaba at'as, ad' iqet't'd chouit' chouit', 
ad' as idj tham&cht b ouarraouis. Lkhed'ma guer 
oukhammas iaok d' ououchrikis, ennegaf, ama d' 
ousai', (ncti* d'asousi), ama tsamegra, ama d' 
aseroueth (nar 9 d' annar). Ma ilia r'oures akther 
n tyouga, bab n tyougui'ouin, fellas amour b ouis 
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thlatha g lkhed'ma irkoull, guer ikhammasen. 
Thaissaouth r'ef oukhammas ennefg ouseg- 
gouas; d' netsa ara ikessen thayouga iss ikerrez. 

13.— Erregmath.— Ouin iregmenouaidh, ichte- 
ka d iss r'er thejmadth, ad* ifk ennefg n douro 
lkhet'iya. ThametTouth, ma therguem ab&dh g 
irgazen, atsefk ennefcj n douro lkhet'iya ; akken 
argaz d'ir'en, ma irguem thamet't'outh. 

14. — Ameksa. — Ameksa ad* ikemmel thai's- 
saouthis aseggouas kamel, s l&ada thaqd'imth. 
Ouin iksan thir'etTen, nar' oulli d'eg iguer, nar' 
i thebh'irth, mkoull iikhef ad'ifk fellas khamsa 
sourdi. Ma iksa abeqri, mkoull iikhef s richra 
sourdi. Ma ilia tsagmarin nar' iserd'ian, frank; 
ad' irnou ad' ir'rem ain isefsed'. 

15. - Thabcharth.— Ouin ioufan ezzaila, nar' 
ain ennidhen, ad' ifk babis snath n douro teb- 
charthiouin its ioufan. Ouin ioufan ezzaila, nar' 
ain ennidhen theksa g igueris, ats itTef r'oures; 
aremma iousad (nar' ard ias) babis, ad' ifk ain 
ith ilzemen. Ma idja ts babis r'oures, themmouth 
r'er bab n enndma, nar' r'er bab g iguer, our th 
ilzim ouara. 

16. — Lmouth. — Ouin inr*an ab&dh s ouchet- 
chi, s essemm, nar' s ouai'n ennidhen, idh-her 
fellas ouanechthenni s ldlama, nar' s echche- 
houd', ath ilzem khamsa ou 6chrin douro lkhe- 
t'iya, iaok d' tsar. 

17. — Ljmd. — Ass mara nejma^n i thezmalt 
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g lmithal, iberreh' ouberrah' d'eg idh : « asekka 
nchall&h d' Ijmdj ats rebh'em! » ouin ara iougrin 
(nar 1 ouin iougran) r'ef ljm6, ath ilzem khamsa 
sourdi Ikhet'iya i thejma&th. 

18. — Thamer'ra. — Ouin izoujen, nar J iloul 
r'ouresouqchich, nar' iouzam emmis nar' egmas, 
ath ilzem ennefQ n douro 1 lfereh', ath ifk i thej- 
madth. Anechthenni, ath ifk i Mid thameziant. 
Tsagui ai' d' 16ada iouzzelen i larch n A'mraoua. 



*Jj 



IX 

KANOUN GENERAL 

DE LA COMMUNE MIXTE DU DJURDJURA 



1. — Ouin iououethen s thmokh'alt, ma them- 
chachoual {nar 9 ma thmiroui), fellas khamsa ou 
£chrin douro. 

2. — Ouin its irefd'en our iououith ara, fellas 
thna£ch n douro ou ennefg. 

3. — Ouin inr'an s thmokh'alt r'ef louachoulis, 
idni ouin iznan iid'es, oulach r'ef in ith inr'an. 
Ouin immouthen ad'ifk khamsa ou 6chrin douro. 

4. — Ouin iououethen soukhodmi, nar' s thje- 
nouits, ad'ifk thna^ch n douro ou ennefg. 

5. — Ouin ith irfed'en, our iououith ara, fellas 
achra frank ou ennefg. 

6. — Ouin iououethen soufiokkouaz, nar's ou- 
oudVar', fellas setsa douro ou ennefg. 
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7. — Ouin ioulin r'ef oukham b ouab6dh i 
thsoui6ts imenr'i, fellas khamsa ou &chrin 
douro. 

8. — Ouin inr'an oug abSdh toud'rin, iroh' 
izd'er' i thaddarth ennidhen, fellas khamsa ou 
6chrin douro. 

9. — Ouin ith inr'an, netsa, g maoulan taddarth 
enni i r'er iroh' ad* izd'er', fellas khamsin douro. 

10. — Ouin idlemen nar' ieh'dher i lmouthis, 
khamsin douro d'ar'en. 

11. — Ma inr'ath oubarrani, ath nr'en imaou- 
lan taddarth enni d'eg izd'er, ma leh'qen fellas ; 
mour th leh'iqen ara, ad* iili imenr'i gar ath tsad- 
darth enni d'eg izd'er', iaok tsaddarth bouin ith 
inr'an, ad' ar'en lh'orma taddarth, r'ef akken ara 
qedderen 16qqal. 

12. — Ma ilia imenr'i gar sin, inr'a loun ouaidh, 
ikker egmas bouin immouthen, inr'a egmas 
bouin inr'an, ath tsaddarth ad' tchen lmal bouin 
inr'an d'ouin immouthen. 

13. — Ma thella lfethna gar snath toud'rin, 
igoudj i'oun g thaddarth ar thaddarth ennidhen, 
ouinna igoudjen akkenni, fellas khamsa ou 
6chrin douro. 

14. — Ouin iserr'en akham, nar' annarnenn£- 
ma s ts&md'a, ama d'eg idh ama d'oug ass, a<T 
ifk khamsa ou 6chrin douro ; ad'iar' bab n echchi 
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enni d'oug in ith iserr'en thna6ch n douro ou 
ennefg 1 lh'orma, ma iedh-her fellas ouanechth 
enni, nar' chehden fellas medden. Ma oulach, ad' 
igall kan, ma choukken d'egs. 

15. — Ouin idber'en tsejra bouabddh, thella 
fellas lbiyna, ad'ifk khamsa ou 6chrin douro i 
ath tsaddarth; ad' ifk d'ir'en i bab n tsejra 
thnaaeh n douro ou ennef? d'lh'orma. 

16. — Ouin iznan tsmet't'outh, fellas khamsa 
ou dchrin douro, idni ma idh-her; ma choukken 
d'egs kan, ad' khezren laqqal taddarth d'oug 
anechth enni. 

17. — Ouin izd'er'en iguellil, ikhd'em iguellil 
enni kra 1 lh'aja, thetsouretseb fellas {nar 9 thet- 
t'ef ith) lkhet'iya, nar' lr'erama (1), ouin ith izd'e- 
r'en ara ifken fellas. 

18. — Ouin igoudjen r'er thaddarth ennidhen, 
izd'er' d'egs, oub&d itsas d r'er thaddarth enni 
d'eg it'akher thasoui&ts thasoui&ts, ama itsas d 
r'er egmas idjath i thaddarth enni, nar' r'er ouh'- 
bibis, ouinna our'our id itsas, ad'ifk khamsa ou 
aclirjn douro. 

19. — Ouin ichehden sezzour, ad'ifk khamsa 
douro. 



(1) II s'agit ici de l'imp6t de capitation, qui est de six, 
douze ou dix-huit francs par tete, suivant la condition de 
fortune du contribuable. 
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20. — Ouin ioukeren akham bouabSdh, ad* ifk 
khamsa ou 6chrin douro; bab b oukham ad'ir- 
nou ad'iar' thna6ch n douro 1 lh'orma. 

21. — Ma iouqA imenr'i gar sin irgazen, nar' 
akther, ikker lamin taddarth enni, nar' etTamen, 
nar' ab6dh taddarth enni, ibr'a ad' ih'oudd gar 
asen, inna iasen « fellaouen Idnaia taddarth », 
ouin ith ikhoulefen, irza lh'orma taddarth, ad'ifk 
seb6a douro ou enneftj. Ouin ibd'an imenr'i 
d'egsen, ad'ifk dchra frank ou ennef§. Ouin id 
iour'alen r'er oukhcimis, bSd' imi then fran, ad' 
ifk khamsa douro. 

22. — Ouin ileh'h'enen r'ef egmas, nar' r'ef 
mdakoulis, fellas khamsa douro, ma ilia imenr'i 
soufous; ma ilia siiles kan, ennefg n douro. 

23. — Ouin innour'en aok d'lamin taddarth 
r'ef lh'ouaij taddarth, fellas khamsa douro. Ma 
iououeth ith lamin d'amzouarou r'ef anech- 
thenni, ouin itsououethen oulach fellas. 

24. — Ouin innour'en netsa d'et't'amen siiles. 
nar* imnd etTamen d'oug ai'n ibr'a, fellas frank. 

25. — Ouin isoutheren amt'albou ines, imna ith 
d'i thikchi (1), fellas 6chra douro ou enneftj. 



(1) Ne pas confondre thikchi avec thichki ou thirtchki. 
On dit : ar thichki ou ar thirechki ; d'ou l'expression «w> 
rechki, equivalente a ama iili. 
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26. — Ouin innan i lamin taddarth « nekini 
effer'er' g Ih'okmik *> fellas achra douro. Ma inna 
ias akken i etTamen, fellas 6chra frank ou en- 

neff. 

27. — Ouin iououethen thametTouth thabar- 
ranith, fellas khamsa douro. 

28. — Ouin iououethen thametTouth n egmas, 
raa isemmeh' as, oulach fellas; ma oulach, 
khamsa douro. 

29. — Ma ennour'en sin, thekker ouabddh 
tlaouin, thleh'h'en r'ef emmis, nar' r'ef egmas, 
oar' r'ef rgazis, g lmithal, fellas 6chra frank ou 
ennefg. 

30.— Ouin ifkan illis, nar' oultmas, qbel atsfak 
l£idda soug ass mi is ibra ourgazis,nar , sougass 
mi immouth, fellas khamsa douro. 

31. — Ouin ibran i thmet't'outhis thelt mar- 
•ath, iqqol iour' its qbel ats iar' ourgaz ennidhen, 
fellas khamsa douro. 

32. — Ouin iregmen abddh g rgazen r'ef ed- 
I^oua iriddan g ezzeman amzouarou, fellas 
ichra frank ou ennef<j. 

33. — Ouin innan i ouai'dh « a Imesthdlem 
rnet'Couthis ! », fellas achra frank ou ennef£. 

34. — Ouin innan i oukhcimis « atsili themii- 
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guerth gar aner 9 g oumkan IJlanil », fellas fichra 
frank ou ennefg. 

35. — Ouin innour'en d'ouaidh ass mara nej- 
ma6n ath tsaddarth r'ef themdhelt, nar* r'ef ass 
bouaggai g jga (1), nar' r'ef thmer'ra, nar' r'ef 
thebzerth, nai^ d'eg idh, fellas khamsa douro. 
Ma ennour'en s iiles kan, machi soufous, khams- 
ta6ch n frank ou ennefQ. 

36. — Ouin iouguin ad' ieh'dher i themdhelt I 
lmeggueth, nar* d'eg ouaggai ar thmaqberth, 
nar> d'eg ouaggai g jga, akken d'ar'en i lkhed'roa 
1 louzifia, nar' i lkhed'ma bouaman, nar'i lkhed'- 
ma boubrid', fellas ennefg n douro. 

37. — Ouin izenzen lqa6a, nar' tsejra i medden 
ibarraniien, igan (nar y igad') our nezd'ir* ara i ! 
thaddarthis, id'rimen enni athen tchen ath tsad-j 
darthis; h'acha ma ouguin ath tsaddarthis ad'a- 
r'en, imirenni ad'izenz i lr'eir. j 

38. — Our ikhedzen h'add alim zd'akhel n tad 
darth ; ouin i^mmed'en, at telzem lkhet'iya. 

39. — Ouin isefsed'en thibh'irth, nar* thajnan 
tzdurin, nar' et't'arh'a n tazarth, fellas khams 
ou dchrin douro. Bab n echchi ad' iar* ennefy i 
ouanechthenni. 

40. — Ouin ioukeren alim d'eg idh, ad' i' 
khamsa ou achrin douro. Bab b oualim ad' ia 



(1) Mis pour ijga, sing, ajgou ; syn. asalas, pi. isouku 
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ennef? bouanechthenni. Ouin ioukeren d'oug ass, 
ad 7 ifk setsa frank. 

41. — Ouin igzemen tsejra bouslen, nai^ boul- 
mou, nai^ oukherroub, nai^ oubelloudh, fellas 
setsa frank. 

42. — Ouin iksan s lmalis g oumkan touga s 
tsdmd'a, ad* ifk khamsa frank. 

43. — Ma mkhalafen sin d'oug ab6dh 1 lh'ouafl, 
am essour (1) boukham, g lmithal, lfiqqal tad- 
darth d' nouthni ara ife<j<jelen gar asen. Ma iou- 
r*al i'oun d'egsen bfid mi mQalah'en, fellas 6chra 
frank ou ennefg. 

44. — Ma mnaza£n sin r'ef kra n eehchi, gar 
asen inigan, ousan d inigan enni chehd'en b6d 
Imi then t'elben ikhcimen r'er echchehad'a, ouin 
iour'alen g khecimen ioug ad* iqbel echchehad'a 
inigan enni, fellas 6chra frank ou ennefij. 

45. — Inigui, ma ich-hed' qbel ad' t'elben d'egs 
echchehad'a, ad' ifk frank (2). 

46. — Ma iouqd ennezaa gar sin r'ef thlisa 
tniourth, nar* r'ef brid', nar' r'ef tsejra, itadda 
loun d'egsen qbel atsefrou edddoua, ad' ifk 6chra 
ft*ank ou ennefg. 



(1) Syn. afcil. Les mots ar'alad' et ah'd'id' designer) t un 
talus ou un mur de cloture. 

(2) On craint, dans ce cas, un faux temoignage ou une 
deposition de complaisance. 
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47. — Ouin isefsed'en abricT, nar' thala boua- 
man, ekkeren ath tsaddarth ad* celh'en abrid 1 
enni, nar' thala, iougui asen bab 1 lmelk d'eg 
i6dda oubrid' enni, nai^ d'eg thella thala enni, 
fellas 6chra frank ou ennefg. 

48. — Ouin immouthen our d idj ara g rgazen, 
ara thih'd'aiin, ad'ar'ent thih'd'ai'in enni tselt g 
tsrika irkoull. 

49. — Igan illan d' Ijiran g lmelk, our its&rridh 
h'add i ouaidh d'oug 6ddi. 

50. — Ma d' ouin isdan tsejra g thalasth 1 
lmelk 1 ljaris, ad' imlek d'eg lhaoua lqeder b 
oualn imlek g lqa£a, our itsadj ara ifourkaoun 
n tsejra ines ad emmer'en (1) r'ef lmelk 1 ljaris; 
ala, athen igzem. - 

51.— Ouin imleken tsejra i lmelk b ouaidh, ad* 
igzem zegs ai'n ara idhorren thayouga i thiirza. 

52. — Ouin iksan s lmalis d'eg enndma, ad' ifk 
frank. Akken d'ar'en, g ounnar b oualim. 

53. — Ouin iouguin ad' iehetch r'ef lmeggueth, 
fellas ennefQ n douro. 

54. — Ouin ikchemen g rgazen r*er thala gui 
tsagoment thlaouin, ad* ifk ennefc; n douro. 



(1) On dit : ad emmer'en ifourkaoun et ad emmer'in 
ikhoulaf, II n'y a <f exception qu'au figure. Ex. : loukan ad 
taker fjama', ad emmer'in ifourkaoun oVoug qerrouu. 
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55. — Ouin isared'en aksoumis, nar' lh'ouai'j 
.is, nar' lkhodhra, g thala enni, ad' ifk ennefg n 
douro. 

; 56. — Ouin irran tharga houaman r'er thebh'ir- 
this d ? eg ennouba 1 ljaris, fellas ennefcj n douro. 

| 57. — Ouin idddan d'oug brid' tala d'eg tsa- 
goment thlaouin, d'oug ass b oud'fel (1), fellas 
frank. 

58. — Ouin our'our id dhehren id'rimen ousek- 
Jcak, fellas 6chra douro, ma idlem s ouanech- 
thenni, ternmed'; ma oulach, ala. 



59. — Ouin ou d n ous ara ass mara berreh'en 
r'er ljm6, ad' ifk dehra sourdi. 



60. — Ouin is innan i ouaidh « ai oud'ai! », ad' 
fk frank. 

61. — Ouin ihed'ren lahd'our 1 lqebih' i thej- 
na£th, ad' ifk frank. Akken d'ar'en ouin indlen 
kbfidh. 

62. — Ouin ikchemen r'er lmelk 1 ljaris, bla 
ad'enis, ad' ifk ennefg n douro. 

63. — Ma ilia lmelk d'achrik gar sin, ibr'a i'oun 



(1) Car, dans ce cas, la piste est etroite, et il ne faut 
que les femmes soient coudoyees par les hommes. 

23 
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(Teg sen ad' izenz lh'aqqis, our ts iouf ara, 
aremma s lad'en b ouchrikis. 

64. — Ouin irkeben ezzaila d'oug brid' d'eg 
tsagoment thlaouin, fellas frank (1). 

65. — Sin ma bdhan echchi illan garasen d'a- 
chrik, ikker ioun d'eg sen, innak « tsasr'arth 
I IfLani ag moqqoren r'efthesr'arth iou », ad' ifk 
frank. 

66. — Ma iouq6 imenr'i gar thlaouin, kouil 
iouth ennefij n douro. 

67. — Lh'odoud agui idddan irkoull, la boudda 
sinigan, ma ellan; ma oulach, s limin. 

68. — Ad* iaoui ouchrik s echchetea d'oug am 
inzan, nar' ljar', nar* egmas achqiq, nar' ouin 
ibad'en. Ma d'i thaddarth ag ella, lmouddas thelt 
iyam; ma d' Ir'aib ag ella, khamsta6ch n ioum; 
ma d' amezian, ar d' ibler'. D'oug ab6dh toucTrin 
ennidhen, oulach echchefaa madh6. 

69. — Argaz ad' iar' thamet't'outh isaan rab£a 
snin d'i 16meris, nar* akther, nar* aqell; ad' 
idqed fellas, nar' ats idj ar tsebler*, nar' als id 
iaoui sakhamis. 

70. — Thamet't'outh our thberrou iara, r'as 



(1) Le kanoun punit ainsi celui qui affcctc de se faire 
remarquer dcs femmes, en cherchant a attirer leur atten- 
tion par une parade quelconque. 
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atsqim s et't'oul l&meris, aremma iousad ouin 
ara ts iar'en ; ad' iroh' r'er durgazis, ad' iehd'er 
iid'es, bla 16ilm imaoulan is ; ad' as ts ifk. Lmithal 
b ouanechthagui : amarechki ilia ourgaz agui (1) 
amzouarou iour' its s miat frank, netsa thoura 
itTalab ezziada g ouin arats iar'en, as iini: 
« qfkii thelt miat frank, d'eg lmithal, dla kha- 
Ver nekini our'er' ts tsameziant, rabbar* ts armi 
moqqoreth, thour'al thessen aok lomour. » 

71. — Thamet't'outh ibran our thsd ara enna- 
faqa d'eg oussan ldidda. Akken d'ar'en thin 
iroh'en s akham imaoulanis, argazis our inoui 
as ibrou, our inoui ats id irr. Achour'ef anech- 
thagui? 61a khat'er h'esben lkhed'ma ennines g 
oukham imaoulanis g oumkan ennafaqa enni ara 
t/elben imaoulanis d'eg ourgaz; h'acha ma ths6a 
edderrya (ad* ifk ennafaqa). 

72. — Loufirth oulah'addith : our thoufirreth 
thmet't'outh d'eg ourgaz, ouala argaz d'eg thmet'- 
t'outh. Our thou6rreth thmet't'outh d'eg emmis, 
ouala d'eg babas, ouala g iimas, ouala d'egmas. 

73. — Lbi6 ou echchera our ithbith ara, h'acha 
ma ifka adrboun. 

74. — Ma d' aret't'al oulach ith. Achou illan g 
oumkanis ? d' lmaredda s tselt. 



MJ I 



Expression equivalente : ama iili ilia ourgaz agui.. 
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DEVINETTES KABYLES^ 



1. — Amachaou (2): Thaklathin d'i thekoua- 
thin. — Allen. 

2. — Amachahou : Adrqoubiou bouakal, ezzer- 
ri6as d'aksoum. — Thimaqberth. 

3. — Amachahou : Thir'etTen thiberkanin iksan 
d'eg iguer amellal. — Thira (3). 



(1) En kabyle : thimsefra, thimsa'raq, thimouchouha ousef- 
rou, thimouchouha touqnaz, du verbe qennez. En arabe : 
vJ^La.Lar* meh'ajiat. 

(2) Celui qui propose une devinette dit a celui qui s'offre 
pour la deviner : amachaou. Si l'autre ne trouvc pas, il 
re'pond : qennezer', c'est-a-dire a langue aux chats. » II 
n'est pas tres utile ici de repeter chaque fois l'expression 
amachahou, en arabe OjcltkIa h'ajitek. 

(3) En arabe, on dit a propos dc la plume : 



y Google 



— 358 — 

4. — Ezzerriaa thamellalt d'eg iguer aberkan. 
— Ouglan bouakli. 

5. — Rabfia derdef derdef, ouis khamsa d'acheiv 
d'ebal. — Idharen d'oujah'nidh ouserd'oun. 

6. — Illis ouguellid , d'i et't'aq, thetsak d ifelfel 
d'ah'arraq. — Thir'ird'emth. 

7. — Thariokkazth i'ou n eddekir, our ts irekkeb 
la Seltan la kebir. — Asrem. 

8. — Rqiq ben rqiq, ikerrez thir'ouza b ourqiq, 
idja thah'aikthis g oumdhiq. — Azrem d'ar'en. 



A pfer rqiq elh'al, bel madhi cena'ouh ; 

Chaa' fi koull cCmala, Ikerch oummhou guelbouh. 

II y a aussi les vers suivants : 

Ll&» 1j>Ud v> yUdJ J ^w 

Oua sakinou ramsin Va'mouhou aHnda rasihi ; 

Id'a d'aqa min dak ctVa'ami, takcllama ; 
Iaqoumou ou iemchi pamiten, moulakeUimen ; 

Oua ierjia'ou fi Iqebr ellad'i minhou qououima ; 
Oua leisa hi h'ayyin, icstah'iqqou karamaten ; 

Oua leisa bi mtylin, icslaKiqqou cltarah'h'ouma. 
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9. — Thaguerthilt Tou n enneh'as, our thetserzd 
our thetsnefdhas, ala Rabbi ma izmer as. — 
Thignouth. 

10. — Thouli ifri our d grareb. — ThaoueC- 
t'oufth. 

11. — Bedd'er' ennig lh'aras ; thennak mend ii 
seg iouzfidh; iqjan our k id echqin ara. — 
Thaoueffotifth. 

12.— TsalintichSrfan, ourzegguerent ir'ezran. 

— Thiouedhftn. 

13. — Zegrent our bziguent. — Thisila (1). 

14. — Athenain, athenaia.— Imnain nar' Ibraq. 

15. — Acendouqi'ou lmar'louq, zd'akhel ifouq. 

— Thajoujets. 

16. — Tebb t'ebb seddaou oud'r'ar'. — Tha- 
joujets. 

17. — Thah'amrets eddaou oilzrou. — ThiV. 



(4) En arabe : 

Ardheha beqqour on seqefha a'lrous, 
Dekhlet-ha zaila oumm khamsa rous. 



y Google 



— 360 — 

18. — Incher lalam, ichbeh' oukham. — Lmec- 
bah'. 

19. — Akli itflleq d'i thimit' (tiar* d'eg imidh).— 
Adqa ousemmour. 

20. — Ouin i&ddan d'effirek, ir'dhel ik. — Nad- 
dam. 

21. — AguetToum bou<jnia, ak i^rd, i$r& imaou- 
lan ik. — Naddam (1). 

22. — Ibedd f essour, ir'ra a Mencjour. — 
Aiazidh. 

23. — Ibedd r'ef thizi, isaoul a zizi. — Aiazidh. 

24. — Afous iou d'eg fousis, bouir' d ad'airis. 
— Abouqal. 

25. — Afousis d'eg fousiou, lh'essis d'eg ouliou. 
— Abouqal. 

26. — Afousis d'eg fousiou, lh'essis agoumraa- 
dh in. — Thaqabachth (nar' thagsrarth). 



(1) En arabc : 

Keleb ettourk ou zad Imeh'al, 
Ou zad ctH'iour fi rous fjebal. 
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27. — Sin bedden, sin mesbedden, sin qaren 
t'akh, t'akh. — Izouial (sing, asdil ou Imensej). 

28. — Amchich inetTed' g lh'eidh, lall is thjeb- 
bed' b oujah'nidh. — Thajebbaf. 

29.— Thaklith thekhneq lallas. — Thameqiasih. 

30. — Agour d'eg ikhef n toulmouts. — Thaf- 
simth nar* Lmedouer. 

31. — Thaqzih'th iou thaberkant, thdouss ii 
thakhamth. — Thafekrount (1). 

32. — Aouridh d'eg ikhef ou&zzag. — Lovjeh 
I Ibaroud. 

I 33. — Ft/refer' immas, illis thet'ekkek. — Tha- 

mokh'altj d' loujeh I Ibaroud. 
r 
f 34. — Asouqqen iourou ed azdouz. — Thakh- 

saith. 

L 
) 

i 35. — Souadda d' ellouh', soufella d' ellouh', 
' thalemmasth enni d' errou!^. — lfker nar' ad- 
rous (2). 



{{) En arabe : ^j&X oLo ^^ -^rr° dhebia P ou f> 
that tchouf. 

(2) En arabe : 

.jJla^J! w*~-? ^c*~+> hi^y *^jj *j?^ 

ffajra zarga trabiya, temchi besbeb el maqdour; 
Benha ft kerch-ha, houll ioum idell biha cfwur. 
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36. — Ououether' th r'er oud'r'ar', our irr&z ; 
ououether' th r'er ouaman, irrSz. — Lkar't. 

37. — Is6a aqemmouch, our is£i ouglan; is£a 
ifassen, our isdi idhoud'an. — Asagoum. 

38. — Echcheit'an iouker ijour'd'an. — Thisig- 
nith (1). 



(1) En arabe : 

£n<Aa ow d'eker, jaou men blad ennefara; 
Lenlha tepleh', ou ed'd'eker ia'mel el khesara. 

11 y a aussi les vers suivants, mais sur l'aiguille seule- 
ment : 

Oua d'atow d'aoua'ibin, ienjerrou t'oulen, 
Ouaraha fil maji oua fid' dahab ; 

Bi a'inin, lem tad'ouq lin noutni Va'rnen; 
Oua la d'arafet li dema'in d'i nsikab ; 

Oua la labiset made leyyami thaouben ; 
Oua teksou ennasa anouaa' eth-thiyab. 



byLjC ?l(J - - 



39. — Thaserd'ount iou m Bouheddou (1), thet- 
s£bbi our thetseddou. — Thadrichth. 

46. — AAoudlou ou alef ; itsdbbi, itheddou, our 
i&lef. — Lbabour (2). 

41. — lkerri nou abah'bah', ekkes ed thamourth 
our ibah\ — Adhou nar' Ramdhan. 

42. — Ouflr' th d'oug khondouq, isbour abah'- 
nouq. — Lmeggueth. 

43. — Zerrir' ibiou, our d immr'i. — Lmeggueth. 

44. — Iebd'er' amrar, inhezz oud'rar. — Thi- 
sirth. 

45. — It'illi, our d iketchem. — Agour. 

46. — Ldincer seddaou otizrou ; soumm, ad 
iddou. — Thaouad'oufthj d' ouad'if. 

47. — Mouguerer' imma thamr'arth, ennir' as : 



{{) Ce mot n'ajoute rien au sens; il est employe pour 
les besoins de la rime. 

(2) (Test aussi le chemin de fer. En arabe : 

ITajitkoum, ia essama'in, ia Ih'odhdhar, fehhcmouni : 
A'ndi bar 1 la bla ras; id' a ked'ebt, ed'beh'ouni. 
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sani akka? Thennak ar lakherth, ad our'aler'. — 
Thimzin. 

48. — Bnir' thazeqqa, Wjeb ii lh'al is; tsif ad' 
doudder' ithran d'eg guenni, ouala et't'iqan is. — 
Thalloumth nar* ar'erbal. 

49. — Akh'al ou lt'if, ikhouchch bessif; our 
itsagad' la selt'an ouala sif. — Akoured' (i). 

50. — Thetseddou, our thetskechkouch (du 
verbe skechkech). — Thilkith liar' thillichth. 

51. — Thah'boult our nesfii imassen, thechbeh' 
our thesfti ifassen. — Tharialt n douro. 

52. — - Tha^okkazth m Bechcherki (2) thezd'er' 
d'oug akal, our therki. — Asrem. 

53. — Thechroureq, thebroureq; thguer d'oug 
akal, tMreq. — Thagoursa. 

54. — Baba amr.'ar an^kakouf, ouin ououmi 
thechbeh' thikli; idharen thimend'effirth, ichcher 
itsazou thikhsi. — Lmadoun. 



(1) En arabe : *y&J> L**»a *jjuj iypj&i ij+&> ^CX~* 
T *\ Sidi tt'amza, qefez qefza, tebd'ouh khamsa, qebdhouh 
zouj. 

(2) Co mot n'ajoute rien au sens ; il est employe poor 
les besoins de la rime, comme le mot Bouheddou, qui a etc 
vu preccdemment. 
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62. — Baba amr'ar, bou ouguel (nor* boudlech) 
ouqerrou. — Anzel. 

63. — Kechmer , d'eg i'oun etTaq, effe^er' d'i 
thlatha. — Aqondour. 

64. — Ljama ibnan s thqechchodhin (sing. tha- 
qechchot'). — Ajourbi. 

65. — Thleh'h'ou, thfettel berkoukes (naf 
thaberkoukesth). — Thar'aV. 

66. — Ih'ezzem iguedzem, izga d d'i thir'ilt am 
izem. — Irin. 

67. — Guerer' afous iou d'i lbir', ekkeser' d 
thamellalt g ithbir. — Thaouarachth boud'i. 

68. — Oufir' thithbirth d'i lbir; ma nekkes its 
id, our as nezmir; ma nqim, neh'ar. — Elloufan 
d'i thabbout' g immas. 

69. — Tha&okkazth m BeWbbas (1), ileh'h'oun 
d'eg idh, d'eg ouass. — Asiff. 

70. — Tsazzaler' thetsazzal; our ts eqdhidr', 
illis boud'ai. — Thasijth (2) nar' abrid\ 



(i) Cc mot n'ajoute rien au sens ; il est uniquement em- 
ploye pour les besoins de la rime. 

(2) Ne pas confondre thasiflh et thasaflh, qui ont le 
memo pluriel thisefthin* 
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71. — Ar'ioul bouakal, thabard'a oumetchim (1). 
— Lmegbah\ 

72.— Thekournenni, thebernenni, thazouggar'th 
am lh'enni, thebbodh iguenni.— Thachinats (2). 

73. — Thid'ekth, thiberd'id'ekth (3) ifrakh ed- 
daouas. — ThasArblth. 



(1) Mis pour ametchim. Bougie : abetchim. 

(2) En arabe : 

Ova h'amraou, milouou Ikeffi, tezhou bi h'ousniha ; 

Fa dhahirouha nar y oua bat'inouha Ihelj ; 
Oua min a'jabi thelj ma a nar, oua Icin iad'oub ; 

Oua min a'jabi nar, oua leysa laha ouahj. 

Ces vers ne sont pas donnes avec la vocalisation rigou- 
reuse, pour etre mieux compris de lous. £n francais, il y a 
cette charade : 

Mon premier forme un metal precieux, 
Mon second est un hdte des cieux, 

Et mon tout forme un fruit delicieux. o v '' ' * 

t 

(3) On prononcc aussi thimerd'ioVckth, en vertu de 1a 
permutation du b et de Vm, comme on l'a deja vu pour 
abetchim et ametchim (n° 71). Le mot thiberd'id'ekth ou thi- 
mertfid'ekth n'a guere de sens ici ; il est surtout employ^ 
pour rendre la phrase plus compete. C'est ce qu'on appelle 
asberber ou Ihia'ouji, en arabe ^yii ta'ouij. A ce propos, 
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74. — Imajidda thimjedjet' (1), ain im h'ebberer 1 
thetchet , . — Thisirth. 



qu'il me soit permis de reproduire ici les rimes suivantes, 
imaginees par un malin t'aleb qui a vouiu railler les Ka- 
byles sur cette prfrticularite* de leur langue : 

JiUJI ^J± ^jJl -U J^rM 

£/ h'amdou lillahi ellad'i khalaqa Iqeball, 

Ouajaa'lahoum lana mithel ezzouail, 

Oua a'l'ahoum el fas, 

Oua teksir erras. 

Kelamhoum belta'ouij : 

Igoulou lechchems it'ij, 

Ou eljebel ad'rar, 

Ou el h'abel amrar, 

Ou eltellis asakou ; 

Jaa'lahoum Alldh fi jahennama itpahkou! 

(i) Substantif : ajcdjidh ou boulilla. Adjectif : bovjed- 
jidh. Bougie : amejjodh, fem. thamejjot'. 
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75. — lour' loudhou, our izoull; ilsa, our d idj 
ara; iroh' our d iour'al ara. — Lmeggueth. 

76. — Zenfr' lkoumcha ibaouen, thour' ed (nar' 
thebbodh) aok Igaouaouen. — Ithran. 

77. — Iououeth oud'fel g oud'rar, tsouar'ent 
thesiar. — Amr'ar. 

78. — Zer&r' l^zla d'effir oud'rar; our essiner* 
ma d' ird'en nar' tsemzin. — Lt'oufan. 

79. — Thaddarth imenderfifen (sing, amen- 
derfif), la h'ess la medden. — Ithemmab oualim. 

80. — Aklinou at'emt'emani, inna ii : roh' fl 
et't'emani. — Thasarouts (1). 



(1) En arabe, il y a quelque chose de semblable en vers, 
mais qui s'applique plutdt aux deux batlants de la porte 
d'entree : 

iU Jf tf J*.l*A J*±L 

Khalilani memnoua'ani min koull lecTd'a, 
Idbitani foul elleil ia'taniqani, 
Houma ieh'fadhani lahl min koull afa, 
Oua a'inda t'oloua' echchems iftariqani. 

Je lc repete, c'est pour etre raieux compris de tous que 

24 
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81. _ Bedder' ennig tzeqqa, slir 1 i oubeqqa. — 
Ar'erbal. 

82. — ThesMbS thikhsi, ouzzelen d izamaren. 
— EVVebel. 

83. — Throh' d'i thegnouth, thetseddou Ihet- 
zer'rith. — Tfiargct£th. 

84. — D'aberkan am qedhran, inetTedh am 
echcheit'an. — Lbaroud. 

85. — Soufella d' errouh', souada d' errouh', dl 
thlemmasthis d' ellouh'.— Amnai, tharikth, rf'oa- 
doud'tou. 

86. — Amachahou r'ef sin echchououach ; loun 
s Imeh'all, ouaidh oulach. — Agour d' UCij. 

87. — Lmeggueth itheffer' ed g lh'egg, lh'egg 
itheffer , ed g lmeggueth. — Thamellalt, thauuif. 

88. — Amellal am izimer, ithes aman am zguer. 
— Aroukthi. 

89. — lkournenni, ibernenni, azouggar' am 
lh'cnni, ibbodh iguenni. — Isisnou. 



ces vers n'ont pas etc donnes avec la vocalisation rigou- 
reuse. Je crois que le premier indigene venu, qui les en- 
tendrait ainsi prononces, pouiTait en saisir facilement le 

sens. 
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90. — AzetTa bla ir'ersen (sing, ir'res), thah'- 
boult bla imassen. — ThaWboult n tftment. 

91. — Thlatha ouaithmathen, fkan iqorrai n 
sen i thouar'ith. — Iniien (sing. ini). 

92. — Thlatha ouaithmathen, begsen sioun 
ouaggous. — Lh'emmara. 

93. — Ithekkes ed ilfan g lr'aba. — ThimcheV. 

94. — Thamokh'alt theffer' r'er it'aren, essem- 
mis ioulid r'er ouanzaren. — AourW. 

95. — Ouffir' th itsrou, ennir' as achimi thets- 
roudh? Inna ii nek louler' d, babamazal. — Ed- 
doukhan times (1). 

96. — Steh'ant ad' zegrent asiff. — Tharkasin. 



(1) En arabe, a propos du feu, il y a l'enigme suivante 
en vers : 

Oua akila bir'eir foumm oua bal'n, 

Laha lachjar oua Ih'aiaouan qout. 

Fa in at'a'mtaha, intaa'chet oua a'achet, 
Oua laou asqeilaha maan, tamout. 



y Google 



— 372 — 

97. - Thezguer, our thenr'il. — Thamassagth. 

98. _ ifilli d, our iketchem. — Lqermoud. 

99. - Thaaokkazth m Berkoulli, ekkes ed 
akham our thelli. — Lmeleh'. 

100 - Mouguerer' ts ennig oukham, ennir' as 
sani akkat Thenna ii r'er therzi ouqerrou. - 
Adebbous. 

101. - Ibded* d'i thir'ilt, iserreh' izerman is. 
— Ad'les. 

102. — Sin et't'elba d'eg iouth tjellabth. - 
Abelloudh. 

103. — Ljama our nsai thabbourth. - Tha- 
mellalt (1). 



(1) II y a mieux en arabc et en vers : 
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104. — Amr'ar ibouba sebda issis. — AJgou 
nar' asalas. 

105. — Immajidda m thfibbit', thchoudd ikhefls 
s thechoulit'. — Thasilt. 

106. — D'amellal am thmellalt, d'aqerh'an am 
ezzounjar, our ilti d'i themd'inin, our d bouin 
tsoudjar. — Ad'fel. 

107. — Amellal iserouath, azouggar' ithennet', 
essedd itsazzal, lbeh'ar ieh'bes. — Ouglan, iles, 
ah'arjouV, d'oucCbbouV (1). 



Oua leisa lahou lah'm oua leisa lahou dem ; 

Oua leisa lahou rich, oua leisa lahou zar'eb; 
Oua ioukalou mat'boukh, oua ioukalou barid ; 

Oua ioukalou mechoui, id'a dasa fillaheb ; 
Oua ibdou lahou lounani, loun ka fidhdha ; 

Oua loun dharif, leisa iouchbihouhou ed'd'aheb ; 
Oua leisa ioura h'eyy, oua leisa bi meyyil; 

Ala akhbirouni ; inna had' a min el a'jeb. 

(i) En arabe : 

Labiadh idres, ou lah'mar iknes, ou essaguia lejri, 
ou Ibeh'ar h'abes. 

Ou encore : 
H'outa tleqleq fi bir r'ameq, cclfeinjouher, biban ler'leq. 
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108.— Miat iserd'ian d'i'oun eggerima. — Aga- 
zou n tsdurin. 

109. — Afousfls d'eg fous inou, aqerrous la 
itsiioumou. — Jflou. 

110. — Sin ibaoun tchouren thamourth. — 
Adam et £ve. 

111. — Aqerqouris d'oug belltia, itTamad d'i 
eddellad (1). 

112. — Zidelmoum ilha i our'z&z, thaqchichth 
thelha i ouh'maz. 

113. — Thlatha themsal our thetsekhethi- 
redh. Iouth : ouin imi th^lleq immas ar'roum 
r'er lbarrad'a, our as itsaouedh. This snath : 
ouin isaan iir ad'roum, ar iqerredh. This 
thlatha : ouin isdan iir thaqchichth, ar icher- 
redh. 

114.— Thlatha themsal our thsem&iredh. Tham- 
zouarouth : ouin our nsdi thagmath, ar iqerredh. 
This snath : ouin is^an iir thaoulits, ar icher- 
redh. This thlatha : ouin our nsrii amoudd amez- 
ian, ar i6rredh. 

115. — Thlatha themsal iserouan amchich. 



(1) En arabe : .L**J1 • ^-^Jj •L*J! * c.L» Qaa 
f elrna, ou nif f essema. * * 
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Thamzouarouth : ouin is6an ezzaila d'i thef- 
south, our ts iseroua lh'achich. This snath : 
ouin isdan iir edderrya, iin as nek s&r' aqchi 
This thlatha : ouin isdan iir thametTou 
therna fellas tsnefchich (1). 



(1) Les quatre derniers numeros sont plut6t des ] 
verbes que des devinettes. 
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XI 

CHANSONS KABYLES < ! > 



Chansons ordinaires 

Ai* aguellid', a Mali, 

AT thqedderedh felli ; 
Koull ioum felli d'ah'ebber (2). 



(i) Quelques-unes de ces chansons kabyles sont 
attributes a un poete encore vivant : El-Hadj-Rabah', de 
Thaguemmount-ou-Kerrouch, tribu des Aith-Mah'moud, 
confederation des Beni-A'issi. M. le general Hanoteau a 
deja public de lui un poeme sur l'insurrection de 1856. 
(Combat au marche des Ouadbia. (Voir Poesies populaires 
de la Kabylie, p. 90.) On m'a affirme que les Miracles de 
Sidi-Yah J ia-La'idali, qu'on trouvera plus loin dans ce recueil, 
sont egalement du meme auteur. II ne m'a pas ete possible 
de le rencontrer et de contr61er Texactitude du fait. 

(2) Le premier et le trolsieme vers sont de sept pieds , le 

second en a cinq ; c'est la mesure ordinaire dans la plupart 

des poesies kabyles. La particule ai forme une seule syllabe 

diphtongue ; les voyelles soulignees ne comptent pas dans 

la mesure. Voici comment il faut scander la premiere 

strophe : 

A ia guel lid', a la'a li, 

Ai thqed dredh fel li ; 

Koull ioum fel li d'a h'eb bo\ 

De meme pour les autres, 
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Theh'kem l'absinthe (1) felli, 

Thouerreth it thiselbi 
Ai' esteh'ar' baba ath nzer. 

Thih'd'ai'in ai netsh'ibbi, 
Thdlmedh, a Rabbi ; 
D'errouh', a thouzunt, iou6r (2). 



Tsh'ibbin medden aok (3) asfel (4), 

Koull oua d'ai'g iremmel ; 
Nek d'amkhalef d'eg etTebtea. 

Lahlak i'ou, h'add math Mqel (5), 

D'eg leblad irkoull ; 
Sioua ouin theddeb elmah'na. 



(1) Je ferai remarquer, avec M. le general Hanoteau, 
que dans la poesie le nombre des mots arabes est beau- 
coup plus grand que dans la prose. Les poetes kabyles 
croient faire preuve d'erudition et rehausser le merite de 
leurs ceuvres, en les saturant depressions arabes, que 
tres souvent ils detournent de leur signification, lis com- 
mencent mcme* a y introduire des mots francais, comme 
celui qui est l'objet de cette remarque. 

(2) 8e donner la mort, n'est-ce pas, 6 belle, unc cbose 
horrible el reprouvee de Dieu ? 

(3) Comme la particule ai, le mot aok ou look forme une 
seule syllabe. De meme quand deux i se suivent. 

(4) Se faire dire la bonne aventure ; chercber a conjurer 
une maladie en sacrifiant un coq ou tout autre animal 
appele asfel, dans ce cas. 

(5) Mis pour h'add m our th ia'qqel. 
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Tskhil, ai aguellid' a lkamel, 

Mi n ed&r', eqbel ; 
Oui r'lain ad iougri s errekha (1). 



Annar* oum (2) nekhd'im ara, 

Am zik, am thoura ; 
Achou n eldib zeg i theslidh? 

Echchah'nam, bouir' ets marra, 

Am d'akhel, am barra ; 
Eddir.' fellam ass d'udh. 

Zir'en lemh'ibba d' lem&aira (3), 

Our thetsd'oum ara; 
Amalah ! a kra thennidh. 



A'i aithma, sarifeth ii, 

iak d'abarrani ; 
Ai helker' ! h'add our Wlim. 

Ennoumer' ellebsa 1 lflna, 

Outchi d'errah'a ; 
Ai oul ikfan d'eg tsakhmim ! 



(1) Dieu, que j 'implore, exauce mes voeux et fais que je 
uisse atteindrc un jour Tobjet de mes desirs ! 

(2) Mis pour our am nekhd'im ara, comme a la page 359, 
rt. 59 : ouin ou d n ous ara, pour ouin our d n ousi ara. 

(3) Voici comment il faut scander ce vers : 

Zif nel mh'xb ba d'lem a'aX ra. 
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Afous innoumen ennesakhi, 

Igoull i lmsakhi ; 
Ieh'cel d'eg elkhed'ma (1) ouguelzim! 



Ezzir* tchina, rnir' l&neb, 

D'eg thebh'irth theqreb ; 
Ilia d'essedd d'eg tsnatjefas. 

Thoura our thesemr'ar elh'ebb, 

Ougad'er* nritseb ; 
Zir'ma iougui ou^ssas (2). 

Ir'adh li ouin our njerreb, 

Iqar as isleb ; 
D'i 16mer 6ddat (3) fellas. 



Nek ai d'etTebib d'amjerreb, 

H'ououeser* aok L£reb ; 
Mkoull thamourth bedder' fellas. 

la h'asra zik d'etTaleb 
En (4) setsin h'izeb, 
D'i leqlam laok d'oukorras. 



(1) Scion les exigences de la mesure, les mots anbes 
commencant par Y article seront quelquefois ecrits avw 4j 
au lieu d'un simple I, contrairement au systeme. empH 
jusqu'ici. 

(2) II s'agit ici du gardien par excellence : Dieu. 

(3) Mis pour a'ddant ; sujet sous-entendu : thiloufa 

(4) En pour n (de), a cause de la mesure. 
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Thoura, mi g ekhfiou iktheb, 
D'i lkif laok d'echchereb 
Oulamek dddir' thilas! 



Thaqrarth n Ath-A'zzouz ai d' lqo^ba (1) : 

D'echcheni sennouba, 
Am thejmarith n ettribounar. 

Atsaia thouli d Yamina souadda, 

Theboui d ellamba, 
R'er D'ahbiya : ad' efrout lechouar. 

Yamina thakerrousset n errekba, ~ 
Thiklis s ezziada(2), 
ltsaouin dibich r'er Boghar (3). 



(4) Jusqu'aux femmes qui font des reunions nocturnes et 
ommentcnt les nouvelles a tour de r61e, comme dans un 
lub politique. 

(2) Rapide comme une voiture de poste, ou bien, comme 
a dit La Fontaine : « Legere et court vetue, elle allait a 
rands pas. » 

(3) Dans cette chanson, le premier vers est de dix pieds; 
3 second en a cinq et le troisieme buit. Les mots ellribou- 
ar, ellamba, thakerrousset, dibich ne sont autres que les 
lots frangais tribunal, lampe, carrosse, depeche. C'est une 
hanson ironique sur les gens de ce pdte de maisons qui 
voisinent l'ecole kabyle-franeaise de Tamazirt, c'est-a- 
ire les Ath-A'zzouz. 
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L£lam izouqen, 

Choudden r'er ezzed'ma, 
Refd'en r'er douchraan (1). 
Mara mouafaqen, 

Koull chi selh'ekma. 
R'as aith dhoulaman (2), 
A&d'aou, ath h'erqen; 

IdM lerTama 
S eljis d'elgouman. 

It^oubbou rqiqen, 

Fi lilt edhdhelma, 
R'ef thizi Lmaouan (3). 
Imgoud'en emdeqqen, 

lira then ef thama (4), 
Ijeggueh' erremman. 
Etsoudjar 6ouqen, 

Idjad elqiama 
Isaoat' ar aman (5). 



(1) Mot turc qui signifie ennemi. On dit : nek d'idtk 
douchman. — Ces vers sont de cinq pieds et finissent par 
trois rimes differentes. 

(2) Les gens terribles, e'est-a-dire les Francois. 

(3) Col pres de Setif ; d'ou le nom du village franc&is 
Maouan. 

(4) Ef ou f pour r'ef, comine eg ou g pour d'eg. 

(5) Mesure : t saou 'tar a man. Les voyelles aou ici, 
comme dans le mot aok ou aouk, forment avec Ys une seule 
syllabe. C'est comme s'il y avait un ^ ouaou djezmo. 
JsaouV ar aman (la neige) a pu arriver jusqu'aux plaines et 
a la mer. On dit aussi : isaout' ad'iili d'esseU'an % il pent 
devenir roi. 
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A lbaz iremqen, 

Kan teddi kelma, 
Thabcharth ik, out'man, 
R'er thin ih'ed'qen, 

Mi semman Fal'ma (1), 
Qah'ebti men ezzeman. 
Im tsimmi rqiqen, 

Moulat elmah'arma, 
Im irguel (2) ir'man. 

Ifouad'en i'ou dhaqen, 

R'er d'akheli le h'riqa (3): 

Bezzaf ennegman (4) ! 

Lah'bab, ma ferqen, 
Iakhi d'lahzima. 

Nek, ma rour', efnan (5). 



(\) Mi pour i ouimi. Ne pas confondrc ce mot avec im 
qui est plus bas, mis pour em ou simplement m, et derive 
de Tarabe A oumm celle qui possede. 

(2) Le noir des cils compare" a celui de cette espece de 
figues natives appelees irguel, pi. argalen ou ourgalen. 

(3) J'ai entendu dire encore : r'er d'akhcl a\ h'erqen. 

(4) On dit aussi : bezzaf en dekman. Les verbes innegma 
(souffrir) et indekma (etouffer) sont tres peu usiU's. 

(5) Si je plcure, ce n'est pas sans raison. 
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Chansons sur le henni (1) 

Ancelli r'ef ennebi, d'elouajeb ak nini : (2) 

A'theq ar', aqlar* d'eg eddehicha g ouggue- 

[thent (3) lemh'ani. 
Ai' chekrer' d'eg lemziien, ilheddoun id'i. 

Er'ran, fehmen lemdani, irna tch&ouaren tf 

Matcht am in ihedderen ouah'd'es, iougui 

[Rabbi. (4) 
Ai emir' d'eg elkhalath, thid'ak en zik enni. (5) 

Mi slant i l&ib, remlent, our hedderent souain 

[our nelli. 

Mouthent, rezfent r'er ouakal, erthah'ent i lj 11 

[agui. 
Abridh izha d'eg ellebsa, d'elmakla 1 ldali. 

Iak nek ennejm'iou ifrer' : netsrajou Rabbi. 



(1) En kabyle : Fsefra n Ih'enni. Le mot arabe Ajia 
h'enna designe un arbrisseau dont les feuilles sechees. 
mises en poudre et empatees avec de l'eau, servent i 
teindre les doigts en rouge, a l'occasion de certaines cere- 
monies. Ces chansons sont surtout debitees cbez les Beni- 
Irathen et les Beni-Fraoucen . 

(2) On commence toujours, dans ces chansons, par benir 
le Prophete. Les vers sont de huit> dix, douse ou quatoru 
pieds ; ils n'en ont que cinq et sept dans les chansons ordi- 
nances, semblables a cclles qui precedent. 

(3) Mis pour d'eg ougguethent ou d'eg ououtficnl UmJiani. 

(4) Mis pour ouin iougui Rabbi. 

(5) II y a aussi cette variante : south ezzin ella'ali. 
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Our thetseqqenem (1) elh'enni, ar d'ii themlem 
d'i thlatha themsal (2) : 

Ouin ihedderen souain our izri ; 

Ouin ifetttoun, netsa our ir'ri ; 

Ouin igourrrin (3), netsa our itchi. 

Slilouemth (4) fellas (5) a thih'd'aiin , ttiid' ibr'a 

[Rabbi. 



Ancelli f ennebi, fehemith, ai arraou 1 ljid\ ' 

Ak bed'rer', ia rsoul; d'eddoua ouliou, itser- 

[t'id' (6). 
Ai chekrer' d'eg lemziien, d'elqogba ouguellid'. 

Ad' ernour' d'eg elkhalath, south ezzin acendid'. 

Tsrer' kem, a lall en tmer'ra, ai at'ar'an ajd'id'. 

Ernoud kra d'eg elh'enni; elkheir im ad' izid' I (7) 



(i) Iqqen elh'enni, en arabe .AuarM Jaj . rebel' elh'enna, 
operation ordinairement confiee aux vieilles femmes. 

(2) Ici c est de la prose. 

(3) On dit aussi : ouin itsguerria'n ou ouin ilsgucrguia'n. 

(4) De slilou. 8yn. sefrirelh, ser'relh et zef ret h. 
{&) Le pronom as se rapporte au hcros de la fete. 

(6) Du verbe erl'ed' souffrir. Variante : itsra'd'ioV. 

(7) Le chanteur s'adresse a la maitresse de la maison et 
lui demande une bonne recompense, en lui soubaitant 
beaucoup de bonheur. Elh'enni y dans ce cas, signifie recom- 
pense. 

25 
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Thislith agui tsasSdith, am aggour n elfiid' : 
Ad esriou rab&a ouarraou, ioun ismis Sa£id\ 

Nek ourd d riser* d'a, aremmi er'rir' d'eg 

[tsouh'id\ 
Mi i ih'oubb Rabbi, er'rir' d'etTelba louah'id'. 

Our thetseqqenem elh'enni, ar d'ii themlem (1) : 

Emmis el lkar6, d'emmis el ljid\ 
Emmis el ljid' ihedder s elmiz (2) ; 
Em is el lkara our isthenqid'. 
Sr'erthemth fellas, a thid' our na'diz (3). 



Ancelli f ennebi, af ath elmah'dher (4). 

Ai chekrer argaz el ldali, d'eldalem mchenguer. 

Ad' ernour' azaouali, d'outsourki mh'ember (5). 

Akoun chiouerer', a kra d'a, r'ef kra 1 lamer. 

Thimr'arin, ar thent nh'iz arma d'Souq-Lem- 
[Kaser (6). 

(1) Co n'est pas un vers, commedans la chanson prece- 
de nte. 

(2) Expression plus usitee : s Iqias. 

(3) Variante : A thid' our na'guiz. 

(4) Ces vers sont de dix,douze, treize ou qualorze pieds 

(5) C'est-a-dire : riche ou pauvre, fort ou faible. 

(6) Le MarcM des vieilleries, a Alger, se disait autrefois 
de l'ancienne place de la Lyre, ou Ton vendait toutes soctes 
d'objets de rebut. 
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Thimr'arin, mad , i thr'ouchchemth, our kount 

[sboudder' echcherr. 
Aouirnth abrid' n et't'a£a, thin itsoun ar ts nfek- 

[ker. 
Ouainkoum, ia rjal lemlah', d' elbaz innoumen 

[ar'ououer? 
Bab el ljid' d'eg oumkanis, hathath s eddeheb 

[mcerrer. 
Eih'enm, ath aouir' bessif; akhcim, Rabbi ath 

[icebber (1)! 

(1) On rencontre aussi ces deux vers : 

El h'enni cuT iqqol ar tharbouth, 
Ath iqqen cmmis n tsedda. 

II y a quelquefois deux ou plusieurs chanteurs qui se 
disputent la recompense promise : ils regoivent un peu de 
kouskous, une poignee de figues seches, des ceufs, des 
g&teaux, rarement de l'argent. 
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XII 

POESIES DIVERSES 

Thaqcit' b ouakli isnar'en snath tiqbal 

LB negre qui fait battre deux tribus (1) 

Bour'anim, izem b oufthis (2), 

Esmouzgouth, a ezzin elletham (3), 

R'ef kra lah'dith seller* iss. 

H'ekkoun ar' th id elrioulam. 



(1) Cette piece de vers a dOja ete publiee par M. le ge- 
neral Hanotcau dans son reeueil de PoSsies populaires de la 
Kabylie, p. 232. (Paris, Challamcl. libraire-editeur. Alger, 
A. Jourdan, libraire-editeur). J'ai eru devoir la repro- 
duce a mon tour a cause des tres nombreuses variantes 
qui s'y trouvent, et aussi pour la raison suivante : « Les 
» Kabyles, dit M. le general Hanotcau, pretendent que 
» levencmcnt raconte dans ces vers est celui qui donna 
» naissance aux partis appeles : parti d'en haut (co/fou fella) 
» et parti d'en bas fco/f b ouadda), qui diviserent pendant 
» si longtemps la Kabylie tout entiere. » Elle est attribute, 
suivant i'auteur de cette remarque, a Moh'and-ou-A'issa, de 
Tala-n-Tazarth, qui vivait dans le dernier siecle. On nf a 
donnd le nom d'un autre poete, Bou-Amran, sans autres 
details sur ses 03uvres ni sur l'epoque a laquellc il vivait. 

(2) Afthis, bois touffu; sol fertile dans une vallec et abon- 
danten plantes dites thifftsth. Chaque metre est de sept pieds. 

(3) Le poete flatte celui qui l'dcoute, en le qualifiant de 
maitre du roseau (e'est-a-dire qui sait manier la plume ou 
Tepee), lion des fourres touffus, seigneur a la mise eldgante. 
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Ioun ouguellid' s elmal is, 

Mid iboui lad'a sakham, 
I£na essouq e£<jebah' lah'ris, 

Ioufa akli, d'egs itsaouam. 

Armi imradha d' babis, 

Ieh'dher ed leqbedh themkha^am, 
Ikker iml as d ennefti is (1), 

Inn a6 : « akli d' alemmam » (2). 

Inn as : « Ma injem echchor'dis, 

» Ma irna ikhd'em louqam, 
» Ar thin elldib g iles is, 

» Ad* fellas ammed'er', neh'tham » (3). 

Iddem ith. Isad'er i ouallen is (4). 

Iffer' si lkhed'mas, iqam. 
Ar ijanab i echchor'elis, 

Amnoud (5) izgad inefli'am. 



(1) II s'agit de la somme debattue. Le mot arabe elqebcdh 
est du feminin en kabyle. — Iml as d pour imla ias d. 

(2) Se dit aussi d'un veau qui commence a manger 
l'herbe : ibd'a itslemmim. 

(3) Cos deux verbes ont a peu pres le rneme sens : s*il 
ne s'agil que du defaut de sa langue, passons outre; nous U 
supporter ons. — Inn as pour inna ias. 

(\) II partit en baissant les yeux. 

(5) Synonyme : amzoun. Le verbc inefh'am correspond a 

l'arabe J^» mell, etre degoute. 
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RabSin ioum irjd r'el lacdis (1)/ 
Iour'al iqleb ousemmam (2). 

Iroh* iehd'er s iles is 

IV er lallas, zinet loucham : 

« Medden la hedderen fellas ! 

» Kem mazal kein d'eg enniya m 
» Iouth d'a tsa (3) Sidi thesh'er as; 

» Ibr'a ts d'ezziad'a fell am ! 

» Ma tsar'edh aoual ou oukris, 

» Nekim ad' t'ebberer' fell am : 
b Thessenedh ldouaid g idhes is; 
Heggui d ouzzal r'er thamam. 



» 



» Ekkes anzad' si thamarthis, 

» Atsdmmed'edh our d itsnelqam » (4). 
Siien iqleb r'er Sidis : 

« Balak ak ir'd'er lemnam! 

» Lalla th£nneq ouzzal s iri s (5) : 
» R'er Wcha, ik id saram (6), 

» Ak thezlou, atsmoudd ir'ill is; 
» Zrir' ets ai* d'eg thesekhd'am. » 



(1) II reprit ses habitudes de brouillon. 

(2) Epithete appliquee aux negres, qui sentent l'aigre, 
disent les Kabyles et les Arabes. 

(3) Mis pour iouth d'agui atsa thesWcr as i Sidi, une 
femme d'ici a deja ensorccle mon irmitre. 

(4) Tu feras en sorte qu'il ne se reveille pas. 

(5) Ou bien : lalla thguer ouzzal sisi s. — hi ou ichioui 
se dit d'une espece de poche arrangee au-dessus de la 
ceinture des femmes et destinee a placer les objcts qu'elles 
veulent cacher. 

(6) Mis pour ths'aram, de sirem, faire un mauvais coup a 
quelqu'uQ. 
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Itsi, i&ouss its s eddekir, 
Isthdmel ir'd'er ith idhes. 

Ikker iddou d d'ouh'achchir, 
Izlou m l&iad ennaqes (1). 

Akli r'er lahel is (2) isir, 

Jfijel s oumed'iaa g lies (3) : 

» Themzel lalla, m echchembir; 
» Hats si id'im (4) thekhnounes! 

» Themzel la dib, la 6thra, 

» Thamthilt elh'ajla m Mar'res ! 

» Ikhd'em eljour s elkouthra ; 
» Am&na d' kounoa* ag sarkhes (5), » 

Ai'th tsamd'int enni rekben, 
Koull oua, am elbaz iqnes ; 

Goullen s elimin r'elqen (6) 
Ar d' aouodhen irkoull r'oures : 

« Ikhef ouguellid', ath nekkes! 

» A tsar ! ama our as nezmir (7) : 
» Iouatha essouad, ath names. 
» Ansimes iman nar* s ikhmir ! » 



(1) La femme aux intentions criminclles (en arabe ^oJLJ). 

(2) II veut dire les parents de la femme. 

(3) II se hata de porter la nouvelle. — Oa dit : argaz agwi 
d'amc&iaa? g ties, cet homme est un espion, un mouchard. 

(4) Quand il s'agit d'une grande quantite d'argeni oa <fc 
sang, on emploie le singulier ad'rim ou itTim. 

(5) Maisc'esta vousquerinjures'adresse (en arabe >^> \ 

(6) lis firent un serment solennel. 

(7) Vengeance ! Sans cela , nous serions couverts & 
honte (mot a mot : de suie). 
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Leh'qen aguellid', our ikkir, 
D'eg ousou ir'leb ith idhes. 

Netsa d'ar'en enr'ant s eddekir. 
Koull oua d'eg d'im ikhnounes. 

Akken aok d'oug fous n elmouth, 
R'ef tha our n oujib (1). Lh'a<joul 

Iour'al ourgaz tsamet't'outh (2)! 
Ai ameggaz h'ekker el qoul. 

R'er ouakh* ikhreb asen ennir (3), 
Iououeth r'er medden s iles ; 

Bab el lmed'heb our iskir (4), 
Kra ith iqroun ioumes (5). 

A'i aguellid', ai ouzmir, 

A ouin our ir'd'ir idhes, 
Themnadh aner' g ouass oukmir (6), 

D'ejmid akka d enh'esses ! (7) 



(1) Tous furent ainsi extermines, par suite d'une intrigue 
indigne. 

(2) L'homme fut considere comme une femme et sacrifle 
a elle. a D'apres les ingles dc la coutume kabyle, si un 
» hommc tue une ferame, les parents de la victime ne 
» peuvcnt exercer de reprcsailles que sur une femme de la 
• famille du meurtrier, et non sur le mcurtrier lui-m£me. 
» La vfe de l'homme est regardee comme ayant une valeur 
» bien superieure a celle de la femme. » (Hanoteau, 
Poesies populaires de la Kabylie, p. 240.) 

(3) II troubla leur paix, en les excitant les uns contre 
les autres. 

(4) L'homme aux penchants pervers. 

(5) Quiconque Tapprocbe se salit. 

(6) Ass oukmir, lejour du Jugement dernier, de »^X[ 
ikmer, etre difficile, terrible. 

(7) Ainsi que tous ceux qui ecoutent. D'cjmia* pour d 1 
jmia', et enh' esses ou neh'essts pour netsh'essis. 
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Miracles de Sidi - YatTia - La'idali 

Bismillah,.a ouah'ad, el h'ennan, 

Atsrefqedh felli. 
Edaar' k in s Ennebi ladnan (1), 

Fat'ima d' A'li. 
Erzeq ar\ a Sidi, Ijebran, 

Lafou d' elr'ofran. 
A lr'ani r'er edair', qebli. 
D' ekra (2) ikhed'men ennebi Sliman, 
Ou Ez-Zoubir, ou Er-Risali (3), 
Thekkesedk r'ef oul i'ou lar'man (4), 

Edh-h'ir' d'eg mar'ban. 

D' ketch ai d' elouali. 
A eVVelv bou lejnah' ir'man, 
Afeg d'eg elleili (5); 
Anetskhil, zeguer i ouaman, 

D'i theg-naou dlli. 



(1) Mahomet. ^U-Xc A'dnan, pere desArabes,cstcompt£ 
parmi les aieux du Prophete. 

(2) D'ekra pour d' hra, a cause de la mesure. 

(3) Par tous ceux qui obeJssent a Salomon , suivent 
lexemple de Sidna-Ezzoubir ben La'ououam, compagnon 
et conseiller de Mahomet, ct croient a la mission (JvJL-. 
risala) du Prophete. 

(4) Mis pour lar'mam. 

(b) Les mots elleili, crrisali, et plus loin irkoulli, jemli, 
sont mis pour elleil, crrisala ou errosoul, irkoull, jemla. 
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Thaouodhedh r'er izem aberkan (1), 

Ed' bab (2) el borhan, 

Yah'ia-L&dali. 
Isah' ouqchich, d'amezian, 

Sebr'en t (3) d' elouali ; 
Oulach itli fi koull amkan, 

Adrab, Aqbaili. 
Sebd snin d'eg El-H'ammam (4), 

H'add our th itsouali. 
Lmakla ines d'izduran, 

D'i thmourth elkhali. 
Iabbed' Rabbi d'eddouam, 

D'i lkhaloua ig tsili. 
Essebbas, d'ass enn mig ban (5), 

Idh-her d'ah'ouai'li. 
Iouli r'er thaddarth, ennan, 

Ezran t ass enni. 
D'azguer (6) enni ai ezlan, 



(i) Le lion noir est le plus fort et le plus intrepidc < 
tous les fauves. 

(2) Mis pour d' bab, a cause de la mesure. 

(3) Les anges l'agr^erent et lui donnerent le bapteme < 
la. saintcte. 

(4) Eaux thermales de Sidi-Yah'ia, a une dizaine de kil 
mfetres d'Akbou, un peu plus loin que Gueldaman. 

(5) Pour trot iban^ le jour ou il a montre* sa puissan 
miraculeusc. 

(6) Le pronom se rapporte a azguer. Dans les villag 
katoyles, on tue de temps en temps un bctuf ou des moutor 
dont la viande est distribute par parts egales entre tous 1 
habitants. C'est ce qu'on appelle ouzia'a ou thimechreC. Da 
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Hesben t irkoulli (1), 
Bekhlaf immas a! edjan. 

Our as egguin (2) echchan. 
Iour'dhadh essebd aremli. 
Sidi-Iah'ia, izemaberkan, 

D'i thmourth Esseh'ari, 
D'a^ssas.d'eg El-H'ammam, 

S'ennour itsali. 
S elfedhl em bab el lah'kam, 

El khaleq, Errah'man, 
Ieh'ia azguer it'illi. 
Aouen alser' lah'dith idhran 

R'ef Sidi-Touati (3). - 
Ichegga etTelba ir'ran 

R'our Elaidali. 



ce poeme, Sidi-Yah'ia, de retour a son village, apres une 
longue absence, apprit que sa pauvre mere avait etc oubliee 
dans la distribution de la viande ; c'est alors qu'il fit 
ressusciter le bneuf en question. 

II ne faut pas confondre thimechret' ou thiscnr'ith avec 
Ikaseglouth. Ce dernier ternie se dit d'un animal vole ou 
tue par le proprietaire meme, pour etre mange en cachette. 
Dans ce dernier cas, la coutume kabyle exige que le pro- 
prietaire en fasse la declaration au village, afin que les 
fcmmes enceintes et les malades puissent avoir de U 
viande, s'ils en desirent. 

(1) lis le repartirent entre eux tous. 

(2) De eg. Les verbes ennan^ h'esben, edjan et egguin, 
ont pour sujet : les gens du village. 

(3) Contemporain de Sidi-Yah'ia. Sa mosquee est aujour- 
d'hui occupee par l'arsenal dartillerie. 
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Iem'rfn as ezzith elbizan (1), 

Etchouren igoulman, 

Khed'men arqaa negli (2). 
Iououeth d'eg sen (3) s igoudhman, 

Koull oua iqqol d' ah'ouli. 
Roh'en r'ef dhar ai eddan, 

Our'en abrid' jemli. 
Ebbodhen r'er themd'int efnan (4), 

Oqqolen d' igoulman. 
D' aith el borhan d'afdhouli ! (5) 
Ebnan eljamd ad' izfill, 

Khoulefen aoual is (6). 
Iml asen elqebla izem oufthis, 

Iounez Oumaza (7) immendal : 



(1) Ce sont les tolbas de Sidi-Touati : ils etaient alles, 
au nom de leur maitre, ramasser de l'huile pour l'offrir dc 
sa part a Sidi-Yah'ia. 

(2) Pour anecli. Ils voulaient ainsi reparer la faute 
commise a l'egard de Sidi-Yah'ia par les gens de son 
village. 

(3) Le pronom se rapporte a igoulman. 

(4) Sujet sous-entendu : ih'ouliien, qui s'evanouirent ct 
redevinrent peaux, comme ils etaient auparavant. 

(5) Voila comment operent les vrais saints : par des 
miracles eclatants. 

(G) II avait montre a ses disciples la direction de la 
Mekke, pour l'orientation de la mosquee qu'ils devaient 
lui construire ; mais ils ne suivirent pas ses indications. 

Alors il s'ecria : anezeth a id'ourar, atsbin Elka'ba echche- 
rifa! 

(7) C'cst alors que la montagne Oumaza, situee en face 
de Thamoqra, dans les Beni-Aidel, s'affaissa, ainsi que 
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H'oujjen irkoull s elkemal, 

Ezran elk^ba f oud'mis (1). 
AT aguellid', ith inchan, 

la khaleq lArach (2), 
Ig ekhd'em esseba bou thissa s (3) 

Idja lborhan d'eg A'idel : 
El qermoud si'oua lefrach (4). 
Etserer' (5) k, a ouah'ad elouh'id', 

la ailam lr'ouyoub, 
Guerer' ak Lqoran, d' Etsouh'id', 

D' et't'elba aith lekthoub, 
H'echer ar* aok d' ennebi louah'id', 

A'fou iar* ed'd'enoub. 



toutes les autres montagnes qui cacbaient la Meckke, et lc 
Temple sacre apparut a tous; il s'en detacha meme, 
dit-on, une pierre noire qui vint consolider la mosquee de 
Sidi-Yah'ia. 

(1) Par un effet de sa puissance miraculeuse. — Variante : 
s imaniSy la ka'ba elle-meuie. 

(2) Maitre du trdne supreme. — La'rach pour ifj*" 
ela'rch ou c**^* elkoursi. 

(3) Voila ce qu'a fait le lion redoutable. — Singulier: 
thissi ou thassa, bravoure, vaillance, intrepidity. 

|4) Les tuiles, chez les Beni-Aidel, au lieu d'etre super- 
posees ou attachees com me partout ailleurs, sont posecs 
Tune k c6te de Tautre et se tiennent d'elles-memes, par 
suite d'une invocation de Sidi-Yah'ia. On lui attribue cette 
phrase : inas ouin ibr'an ad' issou, nek ad' ed'ler'; out* 
ibr'an, ad' id' el, nek ad y essour'. 

(5) De la : amatsar, mendiant. 
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Le po6te Iousef-ou-Kasi (1) chez les Beni-Tenni 

Iousef-ou-Kasi ilia d'lefcih', lagelis d'Ajennad', 
i thaddarth Oubizar. Netsa itchekkir koull ass 
d'oug Ai'th-Yenni (2), iregguen d'oug Ailh-Oua- 
siff (2), imi tsnar'en (nar' imi tsemsenr'an) nithni 
d'Aith-Yenni. Oulamma iregguem d'oug Ai'th- 
Ouasiff, nithni br'an ad' iroh' r'oursen, ad' imdeh 1 
i bouass. Ennan as Aith-A'bbas (3) : « Ak iehd'ou 
Rabbi, asd atensedh r'ournar' ». — lour' asen 
aoual, ibd'a lemdih'. Medden effer'end ad' ferre- 
jen d'egs. Iffer' ed ioun ourgaz, our th issin ara, 
isteq^a ioun ouqchich : « Oui la ikathenY* — 
Inna ias : « d' dadda Yousef-ou-Kasi, id iroh'en 
assa r'our nar' ». — Int'eq ed imiren, inna ias : 
« d' Yousef-ou-Kasi, ig ennan d'i theqcit'is : 

a Ennir', a bab en Sidi, 

» Thlatha thouddar enni kfount (4) : 

» Siien our zegguer sani. . . 

» » , 

atha iousa d r'our narM 



(i) II vivait a la fin du siecle dernier. (Voir dans les 
Poisies populaires de la Kabyl'ie, par M. le general Hanoteau, 
un dialogue entre Yousef-ou-Kasi et Moh'and-ou-Abdallah 
des Ia'zzouzen (confederation des Ai'th-Iratben). 

(2) Ces deux tribus font partie des Igoouaouen (Zouaoua). 

(3) Us font partie des Beni-Ouasiff. 

(4) Thaourirth-Mimoun, Aith-Larba'a, Aith-Lah'sen. — 
Ces trois villages me suffisent : oil trouver une hospitalite 
plus genereusc ? 
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Isla ias Yousef-ou-Kasi i ourgaz enni, imid 
iehd'er, ibd'a d imiren thaqcit' agui : 

« Billah, ak azener', a et't'eir, a emmi, 

» Ecjgebah' zik houzz afriouen. 

» Lembath ik d'oug Aith-Yenni, 

» Dar el6zz d'eg Gaouaouen. 

» I thlatha thouddar enni, 

» Our d'id'sent sdd'ler' ioxien (1). * 

Igoull dher'a our as idaoud' i thiitha (2) r'our- 
sen; iroh'd r'er Aith-Yenni d'eg idh enni, imla 
iasen akken ennour'en. Azekka enni eggebah', 
ibd'a thaqcit' agui : 

» Bismillah, anebd'ou lh'agoun; 

» A lh'a d'eg etsh'essis. 
» EkkatheT' elqouliou s errezoun (3), 

» Ad'sakair' eljis (4). 
» Ezzadim iihen itsrajoun (5) 

» Issen d'eg oulis. 



(1) Je ne les comparerai avec aucun autre village. — On 
dit a Bougie : d'idH, d'id'ek, did'es. — D'id' menhou 
throh'edh ? etc. 

(2) 11 jura de ne plus recommenccr a chanter chez eux. 
— Le mot thiitha (coup) signifle ici : chant poetique accoro- 
pagne de l'instrument appele thigd'emth, sorte dc tambour 
de basque. 

(3) Je fais vibrer ma voix, en debitant ces vei*s. 

(4) Mis pour el jich. Le poete paple des Beni-Yenni. 

(5) Le brave qui compte sur eux sait qu'ils ne Faban- 
donneront pas. Le poete fait allusion a Iui-ra£me. 
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Billah, a etTeir, ma d'oui itsrousoun (1), 

» Ekker eyeball* lah'ris : 
Lembath, ad'rar n Ath-Bethroun, 

* Ers d'i thlemmasth is; 
Thint' asen ammarad' koukroun, 

» Ad iougri lrizz s elfedhl is (2). 
I ouin our islik oualdoun, 

» Achou ai d' elmenri is? 
Ouehmer' d'achow arath ifd'oun, 

» G ass illan d'ounh'is : 
Our itsfouk tsah'lil d'ezzeboun. 

» Ah'lilek, a ouin our nebguis (3)! 

Achoa ai d'essebba n tirouas (4), 

» Armi msebbaben? 
Oufir' then addan thilas, 

* Aith-Ouasiff zad'en(5)! 
Thaourirth-Lh'adjadj (6), thikli b ouass, 



(1) Si tu es de ceux qui fondent avec impetuosile. — 
Variante : ma d'oui iserroun, si tu es dc ceux qui sc mettent 
en voyage avant les premieres lueurs de l'aubc... 

(2) Le pronom se rapporte a Dieu. 

(3) Malheur a celui qui ne s'appnHe pas au combat ! 
\A) Thirouas y melange, brouille, perfldie. 

(5) lis ont depasse la mcsure, ils ont pousse loin la 
demence. 

(6) II y avait 4 ans que les Beni-Yenni etaient en lutte 
avec les Beni-Ouasiff, au sujet du village de Taourirth-El- 
H'adjadj, que ces derniers ne voulaient pas leur cedcr, 
quoiqu'il fut beaucoup plus eloigne d'eux que des autres. 
En 1616, un jeudi, ils les attaquercnt avec impetuosite, 
mirent le feu au village, le detruisirent de fond en comble, 

26 
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» Ar ets tsalbaben (1). 
La tsemd'egd'aguen koull ass, 

» Lakam etsr'elben. 
Thaddarth thehd'em ar elsas, 

» Houdden as ir'raben. 
Emkoull oua idja lh'aras, 

» Roh'en irkoull saben ! 

Ma h'oubhen k sououl, 

» Ma thetsroudh, ak id sedhsen. 
Oua h'aqq Elmenzoul, 

» D' kra iouran d'eg korrasen, 
Lack d' Ennebi Errasoul, 

» D' Ouguellid' ir' d iaoussen (2), 
Our ad'iler' elfh'oul 

» Ed' ouid' illan d'afrasen (3). 
Esselam &likoum, 



ct s'emparercnt dcs proprietcs environnantes. 11 y eut de 
part et d' autre 75 guerricrs qui resterent sur le terrain : 
30 du cdte des Bcni-Yenni et 45 du c6te des Beni-Ouasiff. 
Les habitants du village penchaient d'abord pour les Beni- 
Ouasiff, aupres desqueis ils avaient fui; mais la victoire 
ayant ete en faveur de leurs advcrsaircs, ils conclurenl U 
paix avec eux ct entrerent dans leur toufiq (reunion de 
plusieurs hamcaux, ayant des interets communs et soumis 
a une nieme administration). 

(1) Au point qu'ils l'attaqufcrent ; de elbeb attaquer. 

(2) Par le Koran {El Menzoul), par ce qui est ecrit dans 
les livres, par le Prophete envoye, par le Souverain Roi 
qui veille sur nous... 

(3) C'est une metapbore. Le mot afrasen se dit au propre 
des ordures qui encombrent sou vent la cour d'une maisoo 
kabyle. 
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» A ettourk ouldhachen (1), ath bel- 
» Rabbi ad* aouen id'oum ! [t'riq (2) 

» Thernoum thagmats d' etsouflq, 
» Ar thetsemriouzzoum. 

» Koull oua r'ef egmas iriq (3). 
» Assmi oalach lahmoum, 

» Thella thagmats our thefriq. 
» Aianniou (4), rmiloum, 

» Ifreh' oui th isrian d'agd'iq. 
» Edjan d iaok essemoum (5) : 

» D'i larach h'add our int'iq! 

» Allah la ikhabek, a r^as, 

» A ezzaaim itsnouben. 
% » Isar' i babis thissas (6). 

» Ouarath idmmed'en (7)? 
» Itsarra \M y ou ar thilas : 

» Eljahel, d' netsa ai th iddebenl 



(1) Singulier : ouldhach, soldat turc d'une taillc elancec. 

(2) Les gens qui aiment la droiture. 

(3) Vieux mot kabyle, de err'. Cela veut dire : chacun 
s'expose au feu pour defendre son frere. 

(4) Singulier de Ath-tenni. On dit : hetchini d* AxannXou ? 
Kounoui d' Ath-Iycnni? Comrae : kelchini d' Airathen? A'ou- 
noui d y Ath-Irathen ? Ici, le singulier Aianniou representc 
le pluriel. 

(5) Traces de malheur. On dit : baba idja d essemoum 
d'oug cCd'aoun is. 

(6) Que Dieu conserve le plomb redoutable (<j*L^j 
rcas) : il est le secours de celui qui s'en sort; il lui donne 
les moyens de resistance. 

(7) Qui peut lui faire face ? 
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» Mer ii souafen, barka eddouas, 

» Errai ath gouben (1). 
» M&na Aqbaili, d* eldadas, 

» Methi it teh'elledh, ad' iboudben (2). 

» Edh-h'ou d' elmcrsoul, 

» Billah, a et't'eir, ma d'oui fsousen, 
» Abrid' ik melloul (3). 

» Ers i louad, ezguer ifthisen (4) : 
» Sellem ala St/amboul (5), 

» Aith-Yenni, lembath r'oursen. 
» R'our Ai'tli elm£qoul, 

» Aoual n egsouab, ar th kemmesen (6). 
» Our d'egsen amahboul, 

» R'as ouin ih'ed'qen, issen. 



(1) Si les Aith-Ouasiff avaient ecoute mes conseils, ils 
auraient cesse une lutle desastreuse pour eux. — Mer pour 
lemmer. ; 

(2) Mais le Kabyle, — c'est dans son habitude, — si tu le 
supplies, il leve la queue (comme un chat), e'est-a-dire : 
il sc regimbe. — On dit avec le mot methi : meihi the- 
roh'edh r'el Ikhela, aoui d asemmour. 

(3) Ton chemin est bien trace. 

(4) On appelle ainsi, chez les Beni-Yenni, certains en- 
droits fcrtiles dans le voisinage des rivieres. 

(5) Comparaison flatteuse a Tadresse des Beni-Yenni. 
Le mot Sl'amboul (Constantinople) designc les Turcs 
en general. 

(6) Sens propre dc eVmes : serrer do Targent. — Ya- 
riante : ar th h'effedhen. 
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A ouin mi thetsd'oum (1), 

» AT aguellid', a crrafiq, 
Ouin our nes&i ad'roum (2), 

» Thetsarradh ouin zouren (3), erqiq. 
Ddar'ek s Ah'mid'oun (4), 

» Sired' ar' ed'd'enoub s etsah'qiq (5). 



(1) Sujet sous-entcndu : eddounilk, lakherlh ou thilin. 
L»a plupart des poemes, finissent par une invocation a Dieu. 

(2) Qui n'a pas de famille. — Lc poete proclame ainsi 
l'unite de Dieu. 

(3) Ne pas confondre les trois verbes : zour etre gros, 
ezouer se bien porter, et ezouir devancer. 

(4) Ahmed, un des noms du Prophete. 

(5) Lave-nous, c'est-a-dire pardonne-nous tous nos peches. 

Voici la priere arabe : 

Alldhoumma, er'fcr li oualidina ou eh'chirhoum ma'a 
ennabiina, ou ecpddiqina, ou echchouhada, ou ecgalik'ina. 

« Mon Dieu, pardonne a nos parents et reserve^leur, au 
» jour du Jugement dernier, une place a ctite des prophetes, 
9 des ap6tres, des martyrs et des saints, » 
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Thagmarth m Bel-Guendouz 

ELEGIE SUR L\ FAMILLE BEL-Q UEN DOUZ (I) 

L£lam choudden d'elmefrouz, 
Adhou ath ihouzz, 

R'er id'ourar n A'ith-Irathen. 

Ouin r'ef (2) iadda lmitrayouz, 
Echcherab d'elgazouz, 

D' elh'ambath, ai th ekkathen! 

Nefka lbezra s oudebbouz, 
D'i thmourth ai neznouz ; 

Lemdhareb (3) irkoull infa then. 

Etselj iouthen itsneznouz; 
Thag-nits la thezlouz ; 
Id'ourar ir'etTa then. 

Ikfa d ousegmi n eljouz, 
D'erremman elmouz; 

Etsjour irkoull ichlekh ithen. 

Ichthaq lah'chich ouguendouz, 
Lefh'el d'oumeddouz ; 
lkfa lmal iserouathen. 



(1) Dans cette piece de vers, 1c poete, tout en se n'si- 
gnant aux faits accomplis, emploje Fallegorie pour dcplorer 
la ruine des Bel-Guendouz, qui ont suivi les Mokranis 
dans insurrection de 1871. 

(2) Hdlas ! comment pouvons-nous rcshter (k\3Lmiiraii\c,cich 
nous qui en sommes le point de mire... 

(3) Les anciennes families indigenes du pays. 
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Iboui thagmarth Bel-Guendouz, 
Thouchbih'th, em lah'rouz (1), 
D'eg lout'a Isedrathen (2). 

Mi is irna oulgam thjouz ; 
Eddeheb r'ef qerbouz ; 

Imjouhad', thesed'ha then. 

Thoura, iffer' its id ellouz, 
la thleh'h'ou s errekouz: 
Oussan is liddan, fathen ! 



Po6me sur rinsurrection de 1871 (3) 

A ouin ir'ran d'eg eljdaouel, 
Elqoul Tou idda r'ef erra (4). 

Oufir' jah'en Leqbai'el, 

Iroh' ououl d'eg essekra. 



(\) Qui porte au cou des amulettes prcscrvatrices contre 

l'iufluence du mauvgis ceil, — Em pour wi, de l'arabe *) 
oumm. 

(2) Ou Sedratha, nom d'une plaine entre Setif et Bordj- 
bou-Areridj. 

(3) L'autcur de ce poeme tient a garder l'anonyme pour 
des raisons faciles a comprendre ; il ne m'appartient done 
pas de le faire connaitre au public. D'aillcurs, le relief 
qu'il pourrait avoir par une indiscretion de ma part nc le 
dedommagerait nullement des deceptions qu'il aurait eprou- 
vees, dit-on, a la suite des evenements de 1871. 

(4) Ma rime finit par la syllabe ra. — Chaque metre est 
de sept pieds. 
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Bou-Mezrag itsoubehdel. 

Ennan as : isaa lkoura ! 
G Ath-Ourthiran (1) id irouel, 

S ouaoud'iou ibd'a Ir'ara. 
Atha Sausse (2) ibd'a at'ebbel. 

Eqbala irs ed Thagra (3). 
Bou-Mezrag Hsouchekkel; 

G Thekharrat' (4) thet'ra lkasra. 
Ai iles iou rid'el lemthel, 

Ma thessenel' eltiibara, 
R'ef iyan iffer' lnqel ; 

Iah'en irgazen raarra. 
R'ef Bou-Mezrag, mi ieh'cel, 

Ennan as : d' ettegouira ! (5) 



(1) Pour d'owj Alh-Ourtkiran ou Aith-Ourlhilan. 

(2) Voila Saussicr qui commence l'attaque! 

(3) Petit mamclon au-dessus du village de Thansaouth. 
dans les Beni-Aidel. On y voit encore les traces d'un 
fortin construit en 1871 par les Francais, et completemcnt 
abandonne aujourd'hui. 

(4) Thakharrat', sur le territoire d'llmain , au bord de 
l'Ouad-Meh'ejjer, qui se jette au Bou-Sellam, aThansaoutb. 
Ce dernier mot signifle bivouac, de la racine em passer la 
nuit. 

(5) Ses partisans disaient : C'csl quelqu'un qui lui ressemblc, 
allusion a ce passage du Koran, relatif a Jesus : 

Oua ma qatalouhou, oua ma calabouhou ; oua lakin 
choubbiha lahoum. 

« Us ne 1'ont ni tue, ni crucifie ; mais un homme qui lui 
» ressemblait fut mis a sa place. » (Chap. IV, verset 456.) 



y Google 



— 409 — 

Azir' netsa d' eljahel, 

Itsoanad' d'eg Bou-echchefra (1). 
Irfrd' elbanka (2) armi ieh'cel ; 

Ennan as : d'ettegouira ! (3) 
Iberreh' jebd ou sah'el : 

lyaou lejehad Enneqara ! (4) 
Ithbn egmas (5), armi ieh'cel ; 

Thfouth ith ezzouja lh'orra ! (6) 
Ouamma lemoual, d' elmouachel, 

Idja th itshoum g Ec^ah'ra. 
Bou-Mezrag mahouch rajel ; 

Azir' netsan (7) d' eldrra ! (8) 
Ikhd'a Atfraben d'Elqbaiel : 

R'ouri lakhbar s enne<jra ; 
Bou-Choucha (9) ad ias idjel, 

Irna d Nacer ben Chohra (9). 



(1) L'homme ou plutot les hommes a la baXonnclle, c'est-a- 
dire les Frangais. 

(2) C'est le mot frangais banque. On vcut dire : il avait 
contracts beaucoup de dettes, qui furent ia cause de sa 
ruine. 

(3) C'est une pure invention ! 

(4) II envoy a ses emissaires dans les montagnes et les 
plaines pour precher la guerre sainte contre les Chretiens. 

(5) Son frere, le bach-agha Mokrani. 

(6) Et c'est ainsi qu'il fut prive, a tout jamais, de la 
societe de sa noble compagne. 

(7) Netsan est moins usite que netsa. — Variantc: azir' 
netsan d'elrorra. 

(8) Sous-entendu : en leur disant. 

(9) C'etaient deux perturbateurs du Sud. 
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D'eg H'amza (1) ar Beni-A'idel, 
Ther'lid (2) aokith (3) g elh'adhra (4) : 
Iouannour'en (5) d'Oudidel, 
Ith-A'bbas (6) r'er Zemmoura (7), 
Emkoull oua idjath ieh'cel, 
Iroh' insa Thamoqra (8). 



L&lam id ichoudd Lallema (9), 
Sed iffer' d'eg Mezr'enna (10), 



(1) Nom d'une plaine situee cntre Aumale et Ain- 
Bessem . 

(2) Sous-entendu : j^LM errnas, la foule. 

(3) On dit : iya annroh' aokith, ou siraplemcnt aok. 

(4) Tous prirent part au mouvcment insurrectionnel. 
Le mot ix^o^ h'adhra se dit d'une f<He donnee dans un 
marabout, avec repos, musique et chants religieux. 

(5) Singulier Aouannour', de Ouannour'a, canton de 
Bordj-bou-Areridj. 

(6) Mis pour Aith-A'bbas (Beni- Abbes). 

(7) Dans la commune mixte des Bibans. Zemmoura est 
ainsi appelee a cause de Tabondance de ses oliviers {aztm- 
mour). 

(8) Un des plus importants centres des Beni-A'idel. 

(9) Lc general Lallemand arbore le drapeau frangais et 
marche contre l'insurrection. 

(10) Alger, ainsi designee du nom de ses premiers fonda- 
teurs, les Beni-Mezr'enna, dont il ne rcste plus aujour- 
d'hui qu'une petite fraction faisant partie de la tribu des 
Beni-Sliman, entre Tablat et Palestro. Sed et scg ont le 
meme sens. 
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Irefed'ith bab n echchida (1), 

Ith (2) ousekkio r'ef thar'ma, 
Ellebsa n sen d' elfina, 

Theddoun leqnaq s essaaa (3). 
Isekhd'em (4) Agaoua (5) thama, 

Ir'ath emkoull gazarna (6), 
Thiz/-Ouzezzou, ed' Larbria (7). 

Amlikchi (8), ibd'a ennedama. 
Oui Man (9) d'llloul (10) isthehna : 

Ouinna, izouar r'eretTada (11). 
Adbbas ifka lkelma, 

D'eg oulis ikhd'd Essounna (12). 



II) Decore de la Legion d'konneur. 

(2) Pour atth, c'est-a-dire au milieu d'un cortege d'offi- 
ciers ayant l'epee sur le cdte. 

(3) Qui font des etapes graduees et arrivent a hcure fixe. 

(4) Le poete revient au general Lallemand. 

(5) Le singulier Agaoua est mis pour le pluriel Igaouaouen 
(Zouaoua). 

(6) II porte secours a toutes les garnisons. 

(7) Mis pour d' Larba'a des Beni-Irathen, e'est-a-dire 
Fort-National. 

(8) Le singulier Amlikchi est mis pour la tribu des 
Beni-Mlikech, entre Maillot et Tazmalt. 

(9) Pour Illoulen, singulier Ailloul. 

(10) lis sont les premiers a se soumettre. 

(11) Ouinna pour Illoul, c'cst-a-dire les Illoulen. 

(1*2) Les Beni-Abbes font aussi une promesse formclle, 
out en etant persuades qu'ils contreviennent a la loi du 
?rophete. 
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ElqaWaoui d'eg elkhelria, 
Ouah'ad ma igouLestenna (1): 

Oulad Efrancja najma ! 

Eqbala s<5and El-Qalaa (2). 



D'achou n essebba n ennefaq ? 

D'aeh'ab el mithaq (3). 
A'ziyez ichoudd lakhouanis (4). 

Emh'akamend s elouifaq : 
Ad' ammeren lasouaq (5) : 

Koull oua ad' ikhd'em errai is (6). 
Siyben (7) i medden deqdaq, 

Khed'an Akhallaq : 
Out immouthen, eddenoub r'er iri s! (8) 



(1) Lcs gens de la Kala'a (des Bcni- Abbes), saisis 
d'epouvantc, prcnncnt la fuitesans pouvoir, dansleurdeban- 
dade, se dire adieu les uns aux autres. 

(2) Car les enfants de la France sont terribles : ils 
prennent d'assaut la Kala'a (des Beni-Abbes). 

(3) Ce sont les gens de la foi, c'est-a-dire les khoncm 
ou affilies a la confrerie du cheikfi El-H'addad. — Ici, !•' 
second metre est de cinq pieds. 

(4) A'ziyez, fils du cheikh El-FTaddad, lance ses khouans 

(5) lis s'entendent, d'un commun accord, pour aJItr 
precher dans les marches. 

(6) Que chacun se conduise a sa guise, qu'il n'obeissr 
plus a I'autorite etablie. 

(7) De l'arabe w*^ seyyeb, lAcher ; donner a profusion. 

(8) II en assume la responsabilite devant Dieu. 
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L31am b ouzouzar (1) met'rouz, 

Irfed' Genn^nar Saussi (2); 
Elasaker eflfer'end s elmiouz (3), 

Lemdafd d'eg lemrasi (4) ; 
Oui idoud'an, hath d'oug arouz ! (5) 

Sizan (6) et, ad' isasi. 
Genn6nar, imi d ihouzz (7), 

Atha iffer'ed s elfourci (8). 
Iououe lh'addadeu (9), bna'in Drouz (10); 

Men koull oua, ad' ibassi (11). 



(i) Orne de franges. 

(2) General Saussier. 

(3) En faisant entendre des fusillades ou en s'avangant 
avec prudence. 

(4) Les ports sont bien gardes par des canons. 

(5) Tout rebelle est dans les fers (arouz ou arrouz, liens, 
chaines) . 

(6) Du frangais saisi, sequesM. — On Ta depouille de 
ses bicns au point qu'il en est arrive a la mendicity (et 
pour th). 

(7) En se mcttant en mouveinent a la tete des troupes. 

(8) Du mot frangais force; c'est-a-dire avec impetuo- 
site, sans management. 

(9) Les partisans du cheikh El-H'addad. 

(10) Cost une grande injure que dc dire a quelqu'un : 
Dourzi ben Dourzi, plur. bnain Drouz. (Druze, fils de Druze). 

(11) lis sont deportes a tour de r61e ; du frangais passer, 
dtre passible d'une condamnation & la deportation ou aux 
travaux forces. C'est un mot tres courant dans le Ian gage 
arabe ou kabyle. Les plaideurs disent souvent aux juges : 
icTa ked'ebt a'likoum tbassiouni. Si je vous mens, vous 
pourrez me d6porter, c'est-a-dire : je passe condamnation. 
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Iegrib lh'okem i ouin ih'ouz (1) : 
Akka a'i thedhra d' elriaci, 



A'ziyez, ir echchethla (2), 
Irra imanis d'asrabsi (3) : 

Iouennd aggous sechchemla (4), 
S thafiokkazth d'oug ieffousi (5), 

lour' abrid' r'er lemh'alla : 

Ikhd'ern netsan, d'Aith-Qasi (6). 



A lah'mam, arak nchiy& (7), 

Houzz lejnah' fi sa6, 
R'er Est'if roh' eq?ada. 



(1) La loi est terrible pour celui qu'elle attaint ! 

(?) De basse origine. — On dit : Alz-i. ^3 guemth' 

chetla, ble choisi ; — vJUJuX-A ^-J* ^y men ein chcieit, 
quelle est ton origine ? 

(3) Du mot francais service. C'est-a-dire : il veut jouer 
au plus fln, voyant que la partie est perdue. 

(A) Variante : iguerrez aggouz s echchemla, il s'est pare 
d'une belle ceinture. 

(5) Mis pour d'oug ieflbus, a cause de la rime. 

(6) Les Oulad-Ouqasi avaient ete les maitres de la vallee 
d'Amraoua, en residence a Thamd'a, pres de Mekla. 

(7) Ici, le second metre est de cinq pieds. 
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Ma d'ah'bib barka anououa, 

Selujlan fi saa, 
EkhcTem felli (1) lemsedda : 

R'ou (2) Ha , ddad , : irs d'eg echchertf. 

la dra ma d' imntf? 
Ennir' (3) mazal g echchedda. 

Thinf as i emmis ad' iqrd, 

Ed' bezzaf ithia ! 
Ilia itaoum d'eg themd'a (4) : 

La eddenia la eddin la nftf, 

Ougad'er' ad' itsbla, 
Ad' immeth, mbla echchehada (5). 



(i) On dit : Soudd felli, protege-moi, rends-moi service. 

(2) Mis pour r'er Ouh'addad'. II s'agit ici du cheikh El- 
H'addad lui-meme. 

(3) Mon pressentiment est. . . — Ou bien il est encore... 

(\) C'est comine si Ton disait familierement : il est dam 
le pctrin jusqu'au cou. 

(5) Sans recevoir les derniers sacremcnts, qui consistent 
dans Tarticulation de cette formula : 

Ach-hadou an la ilaha ilia Allah 

Oua anna Mohammaden rasoulou Allah. 

J'attcste qu'il n'y a d'autre dieu que Dieu, 
Et que Mahomet est le Prophete de Dieu. 
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Esken as thagd'irnth (1), ats ithba ; 

Errith d'ecQand : 
AQlouhoum r'eir H'adadda ! (2) 

Eslir' i lahd'our n edhdheba (3), 

Itsfoukh d'eg lousa, 
Its&anad' d'eg eggyouda. 

D'oug akthal ar ijemm6 (4), 

Ouissen ach idhmd? 
Ieh'seb at'as d' elfaVda. 



(i) Tambourin; petite pioche, Xsjlls gadouma. 

(2) Cela veut dire : • Qu'il prenne une pioche pour 
gagner sa vie! Qu'il se remctte au travail manucl! Ses 
aieux n'ont-ils pas et6 forgerons ? » (8ing. ah'addad). 

(3) C'est le mot arabe * — ^o dheba' hyene, employe ici 
avec le sens de van itc ou de folic — En kabyle : iffis ; chcz 
les Beni-Djennad : amkiraou. 

(4) Akthal ou achlhal, mcsurage ou recolte d'olives, de 
figues, de glands doux, etc. Ce vers est un dicton kabyle 
correspondant a l'arabe : 

Elli ieh'scb ouah'd-hou, ichW Ihou. 

• Celui qui fait son compte tout seul ( c'est-a-dire 
» Vdgoiste ou Yavare), se trompe s'il espere realiser de gros 
» benefices. » — En frangais : « Celui qui compte seul 
» compte deux fois, c'est-a-dire est sujet a erreur. » 
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Ma xououeth ith, ebuou ath igr& (1)! 

Eggeyd, ma ifqri, 
Iskoun edhdherba erradda (2). 



Andm, a echcheikh Ah'addad', 
A bou lah'rouz r'ef iri (3), 
Anfaqik d' amazououer (4). 

A'ziyez iroh' d' amekri (5). 
Thn^ret' (6), a zizi s, a Mah'ammed', 
A'i ar'ioul d'eg elkouri ! (7) 



FIN. 



(1) Sois persuade qu'il le terrassera. 

(2) II donne un coup mortel. 

(3) Qui porte des amulettes au cou. 

(4) Ton insurrection ne peut s'expliquer que par une 
faussc interpretation do la loi divine. 

(5) A'ziyez n'a ete qu'un mercenaire. 

(6) Essaye de le sauver... 

(7) Mah'ammed\ frerc d'A'ziyez, n'a jamais ete bon a 
rien ; c'est pour cela que le poete le compare a un dne & 
Vtcurit (ar'ioul d'eg elkouri). 

27 
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ERRATA 




\Page : 


tt^nc . 


au lieu de : 


Uses : 




22 


on ete 


ont ete. 


gKXXIX 


12 


M. l'inspecteur gene- 


M. le recteur Jean- 


m 




ral Glachant 


maire. 


EXLVII 


17 


aklakount 


aqlakount. 


fax 1 1 


21 


(pour irra iazd) 


(pour irra ias d). 


ELXII 


22 


(pour irra iasen d) 


(pour irra iasen d). 


0CZXX 


12 


gueddachn sna 


gueddach n sna. 


fccxxx 


19 


d'i s saa'anni 


d'i essaa'a enni. 


r 8 


2 


ismi s 


ism is. 


U|7 


15 


assa 


atsa. 


h 58 


14 


Youa'r 


ioua'r. 


[io 


29 


emd'el 


d'el. 




2G 


tbabbouchthg id'ma- 


lhabbouchth g id'- 






ren 


inaren. 


105 


25 


moucheygadatin 


nioucheyyadatin. 




11 


rer' 


r'er. 


k 1 


20 


ochchen 


ouchchen. 




31 


thasouseth 


lhasouseflh. 


te7 2 et 11 


amachaou 


amachahou. 




10 


ouffir' 


ouflr'. 




11 


le h'riqa 


leh'riqa. 




28 


ek'mes 


ekmes. 



^ Enumeration des personnes primecs pour la langue 
;>yle (V. p. i, note 1), il faut ajouter MM. Dominique et 
rdy, direclcurs d'ecole knbyle, dont les noms ont ete 
is par inadvertance. 
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Chap, xlvii. — VIII forme : a interne exam 

Chap, xlviii. — - IX e forme : i interne ou final . . . cvn 

Chap. xlix. — X° forme : ou interne ou final csw 

Chap. l. — Nom d'action ou nom verbal exenn 
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Transcription en arabe d'un texte kabyle, et 

modele d 'analyse du meme texte (xxl 

Programme du brevet de langue kabyle ccxl* 

COUR8 DE VERSIONS KABYLES 

(CONTES ET FABLES) I 

1 . D'eg ourar n tiddas 1 

2. Bou-Khenfouch d'ouh'bib is 2 

3. Amchich, ar'erd'a, aok d'ougouglou 2 

4. Agarfiou tsekkourth. ." 3 

5. Amqcrqour d'ouzguer 4 

6. Thikhsi d'izimer 4 

7. Izem d'our'erd'a 5 

8. Ouchchcn tzourin 6 

9. D'eg Essah'ra 7 

10. Lkhed'ma 1 Ikhalath b ouaaYaben 7 

41. A'mroucb bou oul ab'ninan 8 

42. Thamilla taouet't'oufth 8 

13. Aqajmar d'ouh'outlriou 

14. Bou-idhcs tsmet't'outh is 10 

45. Tbizizouitb tsikbsi 40 

16. Aqcbich tsid'ekth 14 

47. Amakouar d' bab n tebh'irth 12 

18. Thar'erd'aith tsqarracbtb 12 

19. Akourcd' tselkets 13 

20. Si Djeh'a d' Ouboubal 44 

21. Bou-qondour d' ljiran is 15 

22. Agucllid' d' lborj is 15 

23. Saa'id Amezian It* 

24. Afollab , d'ouzrem 17 

25. Bou ikerri laok d'bou theh'ila 17 

26. Aderouich d'ourioul is 18 

27. Izem d'ouccggad' 19 

28. Aderouich d'ouarrach 19 

29. Aslem d'ouccggad' 20 
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30. Ouchchen d'ibellirej 21 

31. Abarer* aok d'et't'ebel 22 

32. Sin iserd'ian d'imkerdhen 22 

33. Thlatha irakherdhen 23 

34. R'ef imia'rouf. 24 

35. Azguer ilhan i thiirza 25 

36. Aqjoun d' oumchich 26 

37. Ar'erd'a d' oumchich 26 

38. Thazcmmourth d* sin ouaitbmathen 27 

39. Aa'rabcn d' lqbail 28 

40. Thanczd'our'th 1 lqbail 29 

41. Si Djeh'a d' ct't'alcb 30 

42. Amakouar iouezzioun 30 

43. Haroun Errcchid d'oubed'a'i 31 

44. Haroun Errcchid d'oubed'a'i 32 

45. Haroun Errcchid d'Oubouhal 32 

46. Tsajor d'ouqjoun is 33 

47. Afroukh laok tsqarrachth 34 

48. Thisig-nith tseqchichth 35 

49. Thar'crd'aith b oukham tsr'erd'aith 1 lkhela 36 

50. La'chch n tsckkourth 37 

51. Azeddam d' malik lmouts 37 

52. Iziouchi d'iguid'er 38 

53. Aceggad', thizerzerth, ilef aok d'ouchchen 39 

54 . Agarfiou d' oubarer' 40 

55. Thaqcit' n Hatha ouarrach d' ouajouj 41 

56. Abarcr' d'ibellirej 42 

57. Lh'okm n Sidna Sliman 43 

58. Afroukh d'cgma s 44 

59. Lnich'ibba b ouaa'raben d'eg ecciad'a 45 

60. Thaqjount aok d' illis a'mmeth is 45 

61. Zd'ech tsouct't'oufth 46 

62. R'ef iffis 47 

63. Amchch'h'i d'inebgui s 48 

64. Abarcr' d'ouqclouach 49 

65. Aguellid' tsfounasth 50 
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66. R'ef thmousni 51 

67. R'ef Id'ir 52 

68. Thajmaa'th ir'erd'ain 53 

69. Qara azeddam 53 

70. Aqajmar d' ouarraou is 54 

71 . Aqeddach ama'dazou ". 55 

72. Ouchchen d'ouq joun 56 

73. Echchet'ara g ioun lh'akem 57 

74. Abarer' d' ouiazidh 58 

75. Ouchchen d' izimer 59 

76. Ilerazi bou theh'ila aok d' oumr'ar 60 

77. Iblis tsferrant 61 

78. Azguer d' zd'cch 62 

79. Bou-a'bbodh d' oumrabedh 62 

80. Aa'rab d' liaman 63 

81. Lkhed'ma 1 lqbail 65 

82. Argaz d' iizem 65 

83. Thaiazft* thaousrant d ? ouiazidh amecht'ouh 1 66 

84. Agarfiou tsasilt 67 

85. Thamczgoult, thar'at', thikhsi, aok d'izera f»S 

86. Thizizoua tsouekouin 69 

87. Amr'ar tsmet't'outh is 70 

88. Sin ithbiren 71 

89. Aa'oud'iou d* ouchchen 72 

90. Sin ir'ercTain 73 

91. Abziz d' oufert'et't'ou 74 

92. Ouchchen d' izimer 75 

93. Aa'rab d' ouqeba'ili 76 

94. Thissisth d' ouadhou 77 

95. Bou-Signa 78 

96. Argaz asaa'i, aok Isifirlelleslh 79 

97. Thamdhelt n tsedda $0 

98. Thikhsi our nefrih' ara d'oug ain is d ifka Rabbi. 82 

99. Tsajer d' ougfour £3 

100. Ibki bou-theqlalt 84 

101. Argaz itsma'liken d' inebgui s 85 
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102. Aguellid' d' oumellaq 86 

103. Aiazldh d' oubarer' 87 

104. Argaz, azrem, aok d' inisi 88 

105. Ifker d' sin Ibrak 90 

106. Ibkan d' tzroureq 91 

107. Aiazidh, amchich, aok tsr'erd'aith 93 

108. Tblatha iderouichen 94 

109. Tblatha iselman 95 , 

110. Aguellid' d' ouferd'i tit' 97 

111. Akharraz d' bab b oua'ila 98 

112. Bab our'oulmi d' bab n tferrant 100 

1 13. Igucilil d' bab tckhrit' 101 

114. Aqchicb ibr'an ad' it't'ef aggour 102 

115. Aqchich amcjnoun :. . . 103 

116. Aqchich bou tsnefchich 104 

117. Iguid'er d' imia'rouf 106 

118. Bou-Djema'a afellab' 107 

119. Asaa'i d'iguellil 108 

120. Ouchchen d'ouid'i 110 

121. D'ahbiya, thaqchichth 1 Ikheir Ill 

122. Arezqi, cmmis 1 Ijid 112 

123. Aguellid' d' bou edda'oua 114 

124. Ioun IkhadV d' ioun Ih'adj 115 

125. Aq joun d' ourMoul 116 

126. Abouhal aok d' bou thch'anouts 118 

127. Sin ikhcimen d' ouguellid* 119 

128. Thizizouith d' iizi 120 

129. Louah'ch d' iceggad'en 121 

130. Ifker d' ibki 123 

131. Ibki b oumcheh'iri 124 

132. Thimqith n tamemth 125 

133. Auir'ar bou-thch'ila d' ilemzi 127 

13 i. R'cf Ihlatha louarrathen 128 

135. Ah'atVab d' ioun lmalek 130 

136. Amnechrah' d' ougucllid' 131 

1 37. Ar'ilas d' sin iq jan 133 
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138. Tsajer aok d* ljar is 134 

139. Amrabedh, amakouar, aok d' echcheit'an 135 

140. Echcheikh tseh'allabth b oud'i 137 

141. Arah'oui, emmis d' our'ioul n sen ... * 139 

142. Lkhalath aok d' esserr 140 

143. Iblis d* oumrabedh b oud'aln 142 

144. Sin ouaithmathcn d* ououzrem 143 

145. Amrabedh tsr'erd'alth 145 

146. Izem, ouchchen, aok d' oubarer' 147 

147. Djeh'a d' lqaid 148 

148. Bou-enniya d' Bou-theh'ila 150 

149. Dja'fer Lbremki d' oumr'ar 153 

150. Aguellid' tsmctYouth thaa'rdhith 155 

151. Izem d' ououtboul 157 

152. Thamct't'outh thah'nint, aok d' snath teqricin b 

our'roum 159 

153. Thazlagth tniet't'outh ouguellid' 162 

154. Aguellid' tslemzith thoufhimth 164 

155. Sin imkerdhen dloun oubouniiou 166 

156. Thirga tid'ets 169 

157. Thamachahouts n A'li Ou Thaggourth 171 

158. Abarer* d' our'ioul 1 lkhela 174 

159. Azrem aberkan d'ouguellid' imqerqar 176 

160. Emmis ouguellid' d* tseriel 177 

161 . Igarfioun aok d' lbaz 179 

162. Et't'aous d' iziouchi 1*1 

163. Aguellid', thamet't'outh is, d' ouceggad' 1 lh'outh 183 
161. Tsaqi d* ouslem irkan 186 

165. Ouin irran imanis d'et't'aleb, our ir'ri 18S 

166. Louzir amr'oullou 190 

167. Arah'oui tsmetYouthis 192 

168. Thamr'arth d' ouqchich ouh'rich 195 

169. Lfilath d' iouthal 198 

170. Thamet't'outh tsissisth 201 

171. Agarfiou, azrem, abarer', abrek tsfira'qesth .... 205 

172. Amchich d' our'erd'a 20$ 
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PACES 

I. Izcm, ouchchen, agarfiou, abaFe^ d'oulr'oum. . . 213 
. Ar'ioul, azguer, aqjoun, aiazidh, bab n sen 

tsmet't'outh is 217 

. Thama'aith kra meslain n tih'archi 222 

. Thama'aith kra meslain n tih'archi 223 

M77. Hreroch 224 

" 178. Thamr'arth d'ouchchen 225 

';i79. Thamr'arth laok d' emmis 226 

480. Thamqerqourth laok d* oumqerqour 228 

. 181 . Thamachahouts Bouferdhas 229 

.182. Thafounasth igoujilen 231 

" 483. Thamachahouts ouguellid' 233 

184. Thamachahouts ouqchich, rebbant ets snath n 

tethbirin 235 

185. A'li n aith Ouaguennoun d' Aii n aith Irathen.. 238 

186. Thamachahouts m Bou-a'jmi 240 

187. A' mar Ennefc 242 

188. Ouchchen d' oumeksa 244 

189. Thamachahouts n sin ouaithmathcn 247 

190. Thamachahouts n touthoult 251 

491. Thah'kaith ougoujil 255 

192. Moh'and ben esseba' 260 

193. Louali aok tsmet't'outhis 265 

194. Emmis ouguellid' d' ouguellid' iguellid'en 271 

195. Sidi Serdouk 279 

190. Ouchchen d' inisi 281 

197. Abounegguiou tsmt't'outh is 284 

198. Abounegguiou, thayougas, d* sin imkerdhen... 286 

199. Bou-lkid' 288 

200. H'ainmaqi, amoqran lkhouggan 290 

KANOUNS KABYLES (de la commune mixte 
d'azeffoun) : 

I. Aith Ir'zer 295 

II. Flisset Lbch'ar 300 
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III. Zerkhefaoua 302 

IV. Oulad Sidi Ah'med ben Yousef 309 

V. Oulad Sidi Yah'ia ben Sa'dallah 318 

VI. Beni Fliq 328 

VII. Tigrin 33*2 

VIII. A'mraoua 339 

IX. KANOUN GENERAL (de la commune mixte 

du djurdjura) 345 

X. DEVINETTES KABYLES 357 

XI. CHANSONS KABYLES : 

Chansons ordinaires 377 

Chansons sur le henni 384 

XII. POJSSIES DIVERSES: 

Thaqcit' b ouakli isnar'en snath tiqbal 380 

Miracles de Sidi Yah'ia-La'idali 394 

Le poete louse f-ou-Kasi chez les Beni-Yenni. 399 

Thagmarth m Bel-Guendouz 406 

Poeme sur l'insurrection de 1871 407 
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